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ÖNSÖZ 

 Arap dili geliĢen, geniĢleyen, yapı ve anlam uyumuyla dikkat çeken bir dildir. 

Bu dili önemli kılan ve bütün insanları ve özellikle Müslümanları kendine çeken tarafı 

Kur'ân dili olmasıdır. Arap dil yapısını oluĢturan elemanları tanımak ve bu elamanların 

anlamla olan iliĢkilerini bilmek gerekir.  

  Dilbilimi, vaz' ilmiyle birlikte kelimeleri, cümleleri ve kelâmı araĢtırmaktadır.  

Bu unsurların birbirleriyle olan alakası, birbirlerine olan etkileri yapı ile mana arası 

bağın çok sıkı olduğu gerçeğini göstermektedir. Ses ve mu‟cemler kelimelerin 

manalarını ortaya çıkarmada anahtar rol oynamaktadır. Harflerin oluĢturduğu vezin, 
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olacaktır. 
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terimleri, vezin ve sıyga konularına, ikinci bölümünü farklı Kur‟ân kıraatlerinde olduğu 

gibi aynı kelimeyi farklı Ģekillerde telaffuz etmenin manaya etkilerine, üçüncü 
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ÖZET 

 Ġnsanoğlunun varoluĢundan bu yana onunla birlikte doğan, geliĢen ve değiĢen 

vazgeçilmez iletiĢim aracı dildir. Ġnsanı diğer canlılardan ayıran, onu bu dünya 

gezegeninde Yüce Allah'ın halifesi olma Ģerefine çıkaran en kıymetli değeri yine dildir. 

Fiziksel bir takım parçaların birleĢmesi ve birbirleriyle etkileĢmesi sonucu iletiĢim 

sağlanmakta ve farklılaĢmaktadır. Arapçanın en önemli özelliği yapı ve anlam 

iliĢkisinin çok kuvvetli olmasıdır. Arap dilinde seslerin mahreçleri, sıfâtlarının 

farklılıkları, harflerin oluĢturdukları vezin, binâ ve sıyga yapılarının birbirleriyle ve 

kelime manasıyla olan sıkı iliĢki ve uyumu göze çarpmaktadır. Bu uyuma Arap dil 

yapısının anlamla olan iliĢkisini tesbit ederek, birbirleri arası etkilerini ortaya çıkararak 

ulaĢırız. Arap seslerini, mahreçlerini, harflerini, kelimeye, cümleye ve kelâma, aynı 

zamanda uslûba, belâgata olan katkılarını göstermek amacıyla bu önemli konuyu 

seçerek konumuzu iĢlemeye çalıĢtık. 

 Anahtar Kelimeler: Sesler, Harfler, Vezin, Binâ, Sıyga, Delâlet ve Kelime. 
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ABSTRACT  

 Language is an essential tool of communication that is born, developed and 

changing along with humans since their existence. It is the out-most thing that separates 

people from other living creatures, making them worthy of being the Khalifa of Allah 

Almighty here in this world. Communication is formed through the unification and 

interaction of physical movements which differ within themselves. The most important 

attribute of the Arabic language is the fact that it is the relation of structure and meaning 

is very strong. The things that are most noticeable in the Arabic language are the origins 

of the sounds (Mahraj), the difference of the adjectives and the harmony ofthe rhythm, 

the bin‟a (no-declension of verbs) and the structure of the tenses (ṣīḡa) coming together 

with the meaning, forming a tight bond. We reach this harmonization by determining 

the structure of the Arabic language in unison with the meaning and how they affect one 

another. We have chosen to work on this topic to demonstrate the contributions of the 

sounds, mahrajs and letters to the words, sentences, utterance as well as the wording and 

the art of declamation.  

Key Words: Sounds, Letters, Rhythm, Bin‟a, ṣīḡa, Signification and Word.  
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GĠRĠġ 

1.Tezin Konusu 

 Dil insanoğlunun fikir, istek ve arzularının anlatım aracılığı görevini gören bir 

hazinedir. Dil canlılığını bir takım koruma ve geliĢtirme yöntemlerine baĢvurarak 

sürdürmüĢtür. Arap dilinin hak ettiği dünya ve din dili mertebesine ulaĢması için kendi 

iç dinamiklerinin farkında olması ve bunları hayatın her alanına ve her topluma 

yansıtması gerekir. Arap dilinin yapısını oluĢturan iĢtikâk, vezin, binâ ve sıygaların, 

kelimelerin anlamlarında yaptığı değiĢiklik tezimizin konusunu oluĢturmaktadır. 

 Mütekaddim Arap dilcilerinin vezin, binâ ve sıygaların getirilme Ģartlarına, 

ölçülerine ve isimlerine yoğunlaĢıp bunların çerçeveleri üzerine oluĢturdukları kâideler 

hakkında bilgiler verdiklerini görmekteyiz. Kelime yapılarının mana farklılıklarına 

mastar, sıfât-ı müĢebbehe, ism-î fâil, mübâlağa sıygalarının bazılarına kısmi açıklama 

getirerek değinmiĢlerdir.  

 Herhangi bir dilin yapı ve anlam iliĢkilerini kavramamız için dilbiliminin tarifini 

yapmamız, tarihini, araĢtırma alanlarını bilmemiz gerekir. Dilin vaz' edilme sebebleri, 

mes'eleleri, sesin tarifi, ortaya çıkma Ģekilleri, ses farklılaĢmasının sebep ve sonuçları, 

seslerin harflere bürünmesi gibi mes'eleler konumuzun yapı taĢlarını oluĢturmaktadır. 

Harflerin birleĢmesiyle oluĢan kelimelerin binâ, vezin, mevzûn ve sıyga çeĢitlerinin 

anlama etkilerini örnekleriyle göstermemiz, bizlere dilin edebî yönünün zenginliğini 

görmemizi sağlayacaktır. 

 Arap seslerini diğer dillerdeki seslerden ayıran farklılıklarını, sıfâtlarını, bu 

seslerin sınıflandırılması sonucu oluĢan Arap sözlüklerinin özellikleri, kelime yapısı ve 

manasıyla olan iliĢkileri de tezimizin konuları içindedir. Arap dilinin en önemli özelliği 

olan i'câzın ve bunun en mükemmel örneği olan Kur'ân-ı Kerîm'in ve Kur'ân'da var 

olduğu tartıĢmalı olan ziyâdelik ve hazf mes'elelerinin de tezimizin konusu içinde 

zikredebiliriz. Kelimenin yapı hallerini inceleyen sarf ilmi, her bir kelime binâsının 

bâbları, bu bâbların kendilerine has mana farklılıkları da konumuz dahilindedir. 
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Tezimiz tez izleme raporlarında yer alan çalıĢma cetveline göre hazırlanmıĢ, 

toplanan kaynakların incelenmesi ve okunması ve yazılması Ģeklinde tamamlanmıĢtır. 

 Tezimizin giriĢ bölümünde tezimizin konusu, amacı, önemi, literatür 

incelenmesi ve yöntemi, dil bilimin geliĢim serüveni, dil biliminin bir alt bölümü olan 

ses bilim (fonetik ilmi) alanında batıda ve doğuda özellikle Arap dünyasında yapılmıĢ 

çalıĢmalara değindik. Arap seslerinin özelliklerine, Sibeveyh, Halîl b. Ahmed, Ġbn Cinnî 

gibi dil ve ses bilimi âlimlerinin çalıĢmalarına yer vererek onların ses belirleme 

yöntemlerine, sesin harflere bürünmüĢ Ģekillerine, çeĢitlerine, harflerin birleĢmesiyle 

oluĢan kelimenin lugavî ve ıstılâhi tariflerine, bu konuda ortaya çıkan farklı görüĢlere ve 

hükümlere yer verdik. 

Birinci bölümde kelime çeĢitlerini, vezin ve sıyga ölçü birimleri, gayeleri, 

faydaları, binâ ve kelime, sıyga ve kelime, sıygaların manaları, sıyga farklılıklarının 

kelime ve cümlede yaptıkları değiĢiklikler, Fâdıl es-Samarrâî'nin " Meâni’l-Ebniye fi’l-

Lugati’l-Arabiyye " Buhayt Receb Ġbrâhîm'in " Vucûhu'd-Taaddud lî Binâi'l-Kelime fi'l-

Kur'âni'l-Kerim " gibi eserlerden yararlanarak iĢledik.  

Ġkinci bölümde Kur‟ân kıraatlerinin manaya etkilerine ve sarf binalarınınn 

anlamlarına ayırarak Kur‟ânın çeĢitli Ģekillerde okunuĢunun mana bütünlüğünü 

bozmadığı gerçeğine götürmüĢ, Kur‟ânın yorumlanmasını kolaylaĢtırmakta olduğunu 

göstermiĢtir. 

Üçüncü bölümde udûl kavramın lugat ve terim manası, mahiyeti, çeĢitleri, 

sebepleri, etkileri, anlam geniĢlemesi veya anlam daralmasına etkileri ve Kur'ân'da 

kelime delâlet Ģekillerini, Kur'ân i'câz'ından örnekler vererek iĢledik. 

Dördüncü bölümde kelimenin anlamını doğrudan etkileyen ziyâde ve hazf 

kavramının tanım ve mahiyetini açıklayarak kelimeye olan lafzî, manevî, kıyâsî 

etkilerine değindik 

Türkçe ve Arapça kaynakları araĢtırarak baĢladığımız tezimizle ilgili kitapları, 

dergileri, bilimsel ve akademik ürünleri, makaleleri tarayarak verilerimizi temel 

kaynaklara dayandırdık. Bu kaynakları belirlemede çalıĢma planımız esas alınmıĢtır. 

Tezimiz genel olarak imlâ ve yazım kuralları açısından incelenip gerekli düzeltmeler 

yapılmıĢtır. 
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 Tezimizin sonunda konumuzla iliĢkin elde ettiğimiz bütün kaynakların listesini 

kaynakçaya ekleyerek tezimi bitirmiĢ olduk. 

2.Tezin Amacı 

 Tezimizin konuları dahilinde zikrettiğimiz bütün bu yapı ve mana elemanlarının 

kelime yapısında oluĢturduğu her bir farklılığın mutlaka manaya da etkisi olmaktadır. 

Amacımızın yapı ile manaarasındaki bağları bulup açıklamak, Arap dil kültürünün ince 

ve derin manalarından bazılarına değinmektir. Bunları kelimenin değiĢik halleri olan 

takdîm-te'hîr, hazf ve zikr, ibdâl, tafsîl, i'câz metodlarından örnekler getirerek 

göstermektir. 

3.Tezin Önemi 

 Bütün diller gibi Arap dilinde de kelime veya cümle oluĢtururken bir takım 

yollar izlenir. Arap dilini konuĢan Araplar ile Arap dilini öğrenmeye çalıĢıp meramını 

bildirmeye çalıĢan kiĢinin önünde bazı takip etmesi gereken kuralların olduğu 

götülmektedir. KonuĢmacı ortama göre fiil cümlesi ile mi yoksa isim cümlesi ile mi 

baĢlayacağını önceden belirlemesi gerekir. Arap dili çok narin, ince ve aynı zamanda 

zengin bir dildir. Edebî yönü ağır basan bu dilin yapısının nelerden oluĢtuğu, 

özelliklerinin neler olduğu bilindikten sonra bu dilin çok zevkli bir dil olduğu 

görülmektedir. ĠĢte tezimiz Arap dilinin yapı taĢlarının bilinmesinin mananın 

bilinmesine bağlı olduğu gerçeğinden yola çıkarak bu ikisi arası iliĢkinin önemini 

göstermek açısından önemlidir. 

4. Literatür Değerlendirmesi 

 Tezimizin literatürünü konumuzun geniĢliğiyle doğru orantılı olarak mevcut ana 

kaynaklar arasından doğru bir biçimde tahlil ve tetkik ederek aktarmak için azami 

gayret gösterilmiĢtir. AraĢtırmalarımız esnasında karĢılaĢtığımız zorlukların aĢılması 

için konumuzu planlayıp, topladığımız verileri önemine göre sıralayarak birbirleri arası 

iliĢkilerin doğru kurulmasına gayret gösterdik. 

 Tezimizin hazırlık aĢamasında konusuna benzer bir araĢtırmanın Süleyman 

Demirel Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi araĢtırma görevlisi Bünyamin Aydın tarafından 

"Arap Dilinde Lafız-Mana ĠliĢkisi (iĢlevsel anlam-cümle anlamı iliĢkisi üzerine bir 

inceleme)" konulu tezin doktora tezi olarak hazırlanmakta olduğunu, bu tezin genel 

olarak cümlenin iĢlevsel anlamını, kelâmla birlikte nahiv ağırlıklı iĢlendiği görülmüĢtür. 
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Bizim tezimizin sarf yönüyle birlikte kelime boyutuyla iĢlendiği, kelimenin 

oluĢumundan önceki hallere değinilerek kelime yapısının kelime manasıyla olan 

iliĢkisinin nasıl gerçekleĢtiği yönü ele alınmıĢ, i'câzi boyut kelime düzeyinde, özellikle 

Kur'ân örnekliğinde verilmeye çalıĢılmıĢtır. 

 Konumuzla ilgili Ġslâm ülkelerinde kısmi benzerlik taĢıyan birkaç çalıĢma 

olduğu tesbit edilmiĢtir. Bunlardan Ebû Temmâm b. Hassân'ın "el-Luğatu'l-Arabîyye 

Ma'nâhâ ve Mebnâhâ"  kitabı, Fâdıl es-Samarrâî'in  "Meâni'l-Ebniyye fi'l-Arabiyye "  

eseri ile ve Mustafâ eĢ-ġârikân'ın "Münâsebetu'l-Mebânî li'l-Meâni'l-Arabîyye" adlı 

makalesidir. 

  Konumuzla ilgili kavramların neler olduğu araĢtırılarak veri ve bulgular buna 

göre toplanmıĢ, konumuzu seçmemizin sebebleri düĢünülerek ulaĢılmak istenen 

sonuçlar için yol haritası belirlenmiĢtir. Öncelikle konumuzla ilgili kavramlardan 

dilbilimi, vaz'' ilmi, ses kavramı, harf ve mu'cemler hakkında bilgilere birincil ana 

kaynaklardan ve bunların Ģerhlerinden ulaĢılmıĢtır. Bertrand Russel'in Varlık Yayınları 

tarafından Türkçeye çevrilen "Bilim ve Din ( Yüzyıllar Süren SavaĢ)" kitabı, Doğan 

Aksan'ın " Her Yönüyle Dil",  Ramadân Abdulvahhâb'ın "el-Medhal ila Ġlmu-l-Luga ve 

Menâhicu'l-Bahsi'l-Lugavi" kitapları bu konunun birincil kaynaklardan yararlanılarak 

iĢlendiğini göstermesi açısından bir örnek olarak verilebilir. Yine tezimizin 

kavramlarından olan ses kavramı da Arap dilbiliminin ses, arûz ve mu'cem ilmi 

kurucusu sayılan meĢhûr nahiv âlimi el-Halîl b. Ahmed'in kitablarından, onun tanınmıĢ 

öğrencisi büyük dilbilim âlimi es-Sibeveyh'in görüĢlerinden, Ġbn Cinnî gibi büyük nahiv 

ve sarf âlimlerinin kitaplarından yararlanılarak açıklanmıĢtır.  

 Vaz' ilminin lafız-mana iliĢkisi ve delâlet boyutunu iĢlemek için ġerîf el-

Cürcânî'nin "Kitabut Tarifat" eseri, Muhammed el-Câbirî'nin Türkçeye çevrilmiĢ kitabı 

olan "Arap Ġslâm Kültürünün Akıl Yapısı" adlı kitabı, Ali KuĢçu'nun "Unkûdu-z- 

Zevâhîr fi's-Sârf" kitabı, es-Suyutî'nin "el-Muzhîr " Ġbn-i Sinâ'nın "Kitâbu'Ģ-ġifâ II. 

Analitikler" çeviri kitabı, Adudiddîn el-Îcî'nin "er-Risâletu-l-Vaz'iyye" gibi kitablardan 

yararlanılarak iĢlenmiĢtir. 

 Sarf, tasrîf, vezin, mevzûn, binâ, sıyga gibi kavramlar ve bunların kelimeyle olan 

iliĢkisi Ġbn-i Fâris'in "Mu'cemu Mekâyisu'l-Luga" Ġbn Cinnî'nin"et-Tasrîfu'l-Mulûkî" Ġbn 

Usfûr'un " el-Mumtî fi't-Tasrîf ve't-Tahkîk" Ġbn Hâcib'in"eĢ-ġâfiyetu fî Ġlmu't-Tasrîf", 
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Abdulfettâh ed-Decînî'nin "Fî Tasrîfi'l-Arabî" kitabı v.b leri aracılığıyla Arap dilinin 

yapısı ve manası arası sıkı iliĢkinin nasıl gerçekleĢtiği bilgileri verilmiĢtir. 

 Kelime ve delâleti, delâletin mana değiĢim Ģekilleri, udûl  konularında ise Tuni 

Fergal Mukrim'in " el-Udûlu Âni'l Asli fi'l-Ef’âl ve'l-MüĢtekkât " Bâbu 

Geyyâs'ın"Dilâletu'l-Udl fî Sıygai'l-Ef’âl " Kadir Kınar'ın "Kuran Bağlamında Sıyga 

Tercihlerindeki Anlam" kitabı, Temmâm Hassân'ın "el-Luğatu-l-Arabiyyetu Ma'nâhâ ve 

Mebnâh ", Haticetu's-Ser Muhammed Ali'nin " Ġsmâ el-Fâil vel Mef'ûl fi'l-Kur'âni-l- 

Kerim" Fâdıl es-Sâmarrâî‟nin "Es'iletu'l-Beyâniyye fi'l-Kur'âni'l-Kerîm" ve "Belâgatu'l-

Kelime fi't-Ta'bîri'l-Kur'ânî " gibi kitablardan yararlanılarak iĢlenmiĢtir. 

 Ziyâde ve hazf kavramı el-Halîl b. Ahmed'in "Kitabu-l-Ayn", Ġbn Manzûr'un " 

Lisânu'l-Arab", ez-ZemahĢerî'nin "Esasul Belağa" kitapları esas alınarak incelenmiĢ, 

Fâdıl Hasan Abbâs'ın" Letâifu'l-Mennân Ve Revâiu'l-Beyan fî Da'va'z-Ziyâdeti fi'l-

Kur'ân"adlı eseri v.b. kitaplardan, ayrıca Kur'ân'daziyâde ve hazfin olup olmadığı 

tartıĢmalarının ilmi boyutunu nahiv, sarf, tefsîr, hadîs v.b ilimlerde söz sahibi âlimlerin 

görüĢleri çerçevesinde Suyûtî'nin "el-EĢbâh ve'n-Nezâir fi'n-Nahv" el-Ferrâ Ebû 

Zekeriyya'nın "Meâni'l-Kur'ân", Ġbn Kuteybe‟nin  " Te'lîlu MüĢkîlu'l- Kur'ân" kitabı, 

Ebû Abdullah er-Râzî‟nin "Mefâtihu'l-Ğayb" gibi kitablarından yararlanılmıĢtır. 

5. Tezin Yöntemi 

 Tezimizin veri toplama sürecinin baĢlamasıyla verilerin nerelerden toplanacağı 

konusu öncelikli soru olarak karĢımıza çıkmıĢ, bu sorunun cevabı olarak sarf 

kitaplarının ilk ve ana kaynak olarak alınması gerektiği anlaĢılmıĢtır. Sarf konuları 

içinde yer alan her bir parçanın kelimeyi oluĢturduğu gerçeğinden Arap dil yapısının 

kelime boyutuyla incelenmiĢtir. Kelimenin manayla olan iliĢkisinin belirlenmesi 

konusunda ise öncelikle kelimenin parçalarının tarihsel süreç içinde geçirdiği geliĢim ve 

değiĢim hallerinin incelenmesi, farklı görüĢ ve ekollerin bu süreçteki izledikleri yolların 

neler olduğunun araĢtırılması yapılmıĢtır. Konumuzun sınırlarını belirleme, 

konumuzdan bağımsız olan kavramların konumuz dıĢında bırakılması en uygun bir 

metod olarak görülmüĢ, konu sınırlaması sonucu hem zamandan tasarruf edilerek hem 

de gereksiz bilgilerle tezin hacminin çoğaltılmasının önüne geçilmiĢ oldu. Buna göre 

kelime parçaları olan ses, vezin, binâ v.b. kavramlar alınarak bunların dıĢında kalan 

cümle, kelâm gibi ana konular ve alt birimleri tez konusu dıĢında bırakılarak 

incelenmemiĢtir. 
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6. Dil Bilimi 

6.1. Dil Biliminin Tanımı ve Mahiyeti 

 Dil Bilimi: Ġki kelimeden oluĢur. Her bir kelimenin ne anlama geldiğini, birleĢik 

halinin neler ifade ettiğini açıklamamız usûl olarak doğru, fayda yönüyle daha verimli 

olacaktır. علم اللغة mürekkeb bir kavramdır. Birinci kelime dilden ve ikinci kelime 

bilimden bahseder.  

 Dil nedir diye sorarsak karĢımıza insanın doğumundan ölümüne kadar geçirmiĢ 

olduğu hayat mücadelesinde karĢılaĢtığı her Ģey olarak tarif edebiliriz. Yani dil nedir 

sorusu yerine hayat nedir sorusu sorulabilir.
1
 

 Dil, insanoğlunun fikirlerini, heyecanlarını, isteklerini icat ettiği rumûzlar 

vasıtasıyla aktarması olayıdır. "Bu tarifte insanoğlunun istek ve arzularını anlatma 

vasıtası olan birçok araç dıĢarıda bırakılmıĢ tanım eksik kalmıĢtır. Örneğin beden dili de 

bir anlatma aracı olduğu halde bu tanımla dıĢarıda tutulmuĢ ve dil olarak sayılmamıĢtır. 

Toplumsal düzeni olup konuĢmaya vasıta olan rumuzlarla toplulukların birbirlerini 

anlaması olayına denir." diye tarif ederek yukarıdaki tarifin bir benzerini yaparak aynı 

hataya düĢmüĢtür.
2
 

 Ġkinci kelimemiz olan bilim nedir diye sorduğumuzda bilimi Ģöyle tarif 

edebiliriz: Yöntemleri olup bunların vasıtasıyla elde edilmek istenen sonuçları 

uygulama ve doğrulama araçları kullanarak geçerli ve kesin bilgilere ulaĢma faaliyetine 

denir. Bunu yaparken bilim gözlemleyebildiğimiz ve içinde yaĢadığımız çevreye karĢı 

sorumluluk bilinciyle ortaya çıkarılan her türlü bilgi ve teorilerin bütününe de bilim 

denir. Evrenin veya olayların bir bölümünü konu olarak seçen, deneye dayanan 

yöntemler ve gerçeklikten yararlanarak sonuç çıkarmaya çalıĢan düzenli bilgiye bilim 

denir. Belli bir konuyu bilme isteğinden yola çıkan, bir amaca yönelen süreci de bilim 

olarak tanımlayabiliriz.
3
 

                                                             
1 Mahmûd Sa'rân, Ġl'mu'l-Luga Mukaddimetu'n li'l-Kârii'l-Arabî, Dâru'l-Fikri'l-Arabî, Kâhire, 1997, 2. 
baskı, I/1-5. 
2 Mehmet Rıfat, XX. Yüzyılda Dilbilim ve Göstergebilim Kuramları, Yapı Kredi Yayınları, Ġstanbul, 2008, 

s.52. 
3 Bertrand Russel, Bilim ve Din ( Yüzyıllar Süren SavaĢ), Varlık Yayınları, 1972, (basılmıĢ makale), 1698. 
nolu kitap, s.1. 
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 Dil biliminin birleĢik olarak tanımını yaptığımızda Fransızca'da dil biliminin" 

Lingaistigu ou Science Du Langagu" kelimesiyle ifade edildiğini, Arapça karĢılığının " 

Ġlmu'l-Luga" olduğunu görürüz. Dil felsefesinin Fransızca'da" Philologie "kelimesiyle 

ifade edildiği, Arapça karĢılığının ise " Fıkhu'l-Luga" olduğu anlaĢılır. " Philologie 

"kelimesi iki isimden oluĢmaktadır. Birinci kelime olan " philos " yani; arkadaĢ, ikinci 

kelime ise " logos " konuĢmak, seçmek, kavramak manasındadır ve konuĢma arkadaĢı 

anlamına gelir.
4
 

 Dil biliminin tanımını daha geniĢ bir Ģekilde yaparsak Ģöyle bir tarifle 

karĢılaĢırız:  Ġnsanoğlunu diğer varlıklardan ayıran dil olgusunu ve dile bağlı düĢünce ve 

davranıĢ Ģekillerini, dillerin doğuĢu, geliĢimi ve coğrafi dağılımları, dillerin kendilerine 

has dil kurallarını dilbilgisi çalıĢmalarından ayrı bir yöntemle inceleyen, bunu insanın 

sahip olduğu dil ortamı olan birey, toplum, kültür ve çevreden ayırmadan ele alan bilim 

dalına denir.
5
 

 Asırlar boyu filozoflar, fikir adamları, âlimler ve sıradan insanlar dil vasıtasıyla 

kendi hayat serüvenini keĢfetmek istemiĢ, kendi hakikatinin sırlarını çözmeye gayret 

göstermiĢlerdir.
6
 Ġnsanoğlu hislerinin tercümanı, isteklerinin aracı olarak dili 

geliĢtirmeye devam ederek bilinen kurallı, düzenli ve yaygın dil aracına sahip 

olmuĢtur.
7
 

 KonuĢma duyu organlarının algıladığı Ģeyleri inceleyerek anlamlandırma 

faaliyetinin bir sonucudur. Ġnsanlar birbirleri arasında belirli manalara delâlet eden 

iĢâretleri kullanırlar. Bu iĢâretler rumuzlar vasıtasıyla oluĢturulur ve çok çeĢitlidirler. 

Dillerin farklı farklı olması da bundan kaynaklanmaktadır. Duyu organlarının her biri 

kelimeler ve diller icat etmede büyük bir rol oynamaktadırlar. Koku alma duyu organı 

olan burun ile kavrananlar seslere bürünmekte ve yeni kelimeler oluĢturulmaktadır. 

Aynı Ģekilde dokunma duyusu, görme duyusu, iĢitme duyusu gibi çeĢitli duyu organları 

dilin asıl kaynağını oluĢturmaktadırlar. Ġki kiĢi veya bir topluluk bir manada ittifak 

                                                             
4 Ramadân Abdüttevvâb, el-Medhe'l Ġlâ Ġlmu'l-Lugati ve Menâhicu'l-Bahsi'l-Lugavî,  Mektebetu'l- Hancı, 
Kâhire, 1997, s.7. 
5 Ramadân, a.g.e. s.12. 
6 Sa'rân, a.g.e. s.5. 
7Vendryes Joseph, el-Luga, çev. Abdulhamîd ed-Devâhilî ve Muhammed el-Kasas,  Mektebetu'l- Ancelo 
el-Mısriyye, 1950, s.24. 
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ederek ses yolu ile onu kelimeleĢtirirler ve yeni bir mana mefhumunu icat etmiĢ 

olurlar.
8
 

 Dillerin birbirlerine üstünlük kurması da bu anlatım gereçlerinin çeĢitliliğine 

bağlıdır. Eski dil bilim görüĢünde göz ve kulak duyusunun seviyesi aynı kabul edilmiĢ, 

kavrama etkileri de eĢit sayılmıĢtır. Dil bilim gözlemcileri göz, kulak ve dilin yanında 

bir manayı kavramamıza yarayan baĢka hareket vasıtalarının olduğunu 

söylemektedirler.
9
 

 Dilbiliminin tanımı ve mahiyeti hakkında verdiğimiz bilgilerden sonra dilbilimi 

tarihi hakkında bazı kısa bilgiler vererek bu bilimin müstakil bilim dalı halini alma 

aĢamalarını görmüĢ olacağız. 

6.1.2. Dil Bilimi Tarihi 

 Dil insanoğlunun en yaygın ve en eski kullandığı iletiĢim aracı olmasına karĢılık 

dil üzerine yapılan ciddi çalıĢmaların ancak çok geç dönemlerde baĢladığı, süreci ferdi 

sınırlı çalıĢmalarla baĢlatan en önemli öğenin ise yazının icadı olduğu anlaĢılmaktadır. 

Somut bir düzlemde ortaya çıkmıĢ olan yazılar, belgeler, edebiyat ürünleri dil olgusuna 

olan ihtiyacı arttırmıĢ ve ona bilimsel bir yön verme çabaları da hızlanmıĢtır. Ferdinand 

de Saussure ile baĢlayan günümüz bilimsel dilbilim çalıĢmaları önemli bir düzeye 

ulaĢmıĢtır.
10

 

 Ġlk dönemlerde dilbilim çalıĢmaları dil eğitimi ve öğretimi yazı yazma ve dilleri 

kavrama yöntemleri ile sınırlı kalmıĢtır. Dilbilgisine yoğunlaĢılmıĢ, dilin genel 

özellikleri ve dil ıstılâhlarının tanımları yapılmamıĢtır. M.Ö.2000'li yıllarda Bâbilliler 

kendi dilleri olan ve kutsal saydıkları Akadça yanında dillerinin aslı olan Sâmî dil 

ailesinden dilleri de öğrenme çabası içinde olmuĢlardır. Kendi dil gurubundan olmayan 

Sümerce dilini öğrenmek Bâbil döneminde zorunlu hale gelmiĢtir. Bu durum giderek 

Sümercenin Akadça ve Sâmî dillerine üstünlük kurma tehlikesi karĢısında Akadça ve 

Sümerce dillerinin karĢılaĢtırılması çabalarına dönüĢmüĢtür.
11

 

 Doğuda dil ihtiyacı ruhi gereksinimi olan din ihtiyacı ile parelellik göstermiĢtir. 

Ġnsanoğlu kendinden daha üstün, güçlü, büyük ve yüce bir varlığa ihtiyaç duyması, ona 

                                                             
8 Vendryes, a.g.e. s.31. 
9 Vendryes, a.g.e. s.32. 
10 Bilginer Onan, Dil Eğitiminin Dil Bilimsel Temelleri, Mustafa Kemal Üniversitesi Eğitim Fakültesi 

Sosyal Bilimler Enstitisü Dergisi, Yıl, 2012, Cilt, 9, Sayı, 17, Sayfa, 220-222. 
11 Fatma Erkman Akerson, Anlam Çeviri ve KarĢılaĢtırma, ABC Yayınları, Ġstanbul, ts, s.16-17. 
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yönelip duada bulunmasına sebep olmuĢtur. Ġlahiler, Ģiirler, dua metinleri dil ürünlerini 

aktarma vesilesi olmuĢ, dil ve din ürünlerini ortaya çıkarmıĢtır. Bu alandaki çalıĢmaları 

ile Hintliler göze çarpmaktadır. Hint rahiplerinin konuĢtukları dil ile duaların farklı 

olması M.Ö.X. yüzyıl'a ait Vedaların kutsal kitap sayılması buna delil olarak 

gösterilebilir. Dilbilgisi, ses bilgisi, vezin gibi çoklu disiplinler halinde Vedalar ilk 

dilbilgisi kitabı sayılmıĢtır.
12

 

 Hintlilerden sonra Yunanlılar da dile çok önem vermiĢlerdir. Ancak onlardaki dil 

geliĢiminde dinin etkisini kaybettiğini buna karĢılık hitabet yetisini geliĢtirme 

amaçlandığı gözlemlenmektedir. Siyasetçilerin ve sofistlerin çokça baĢvurduğu bu olay 

ilk kez Platon'un (M.Ö-427-347) " Kratylos " adlı eseriyle gündeme gelmiĢtir. M.Ö.344 

yılında Stoistler Latin dilini incelemiĢ ve sınıflamıĢlardır. Gramer ve iĢlevleri bu 

dönemde yapılmıĢtır. M.Ö. 384-322 de Aristo dil ve dil bileĢenlerini araĢtırmıĢtır. 

Kurallı ve kuralsız dil ekolleri denilen Analojisler ve Anomalistler bu dönemde ortaya 

çıkmıĢtır. Ġskenderiye kütüphanesini de Yunanlılar kurmuĢtur. Ġskenderiyeli Apollonios 

Dyskolos ilk söz dizimi yani batı tabiriyle sentaks ile uğraĢmıĢ ve bunun hakkında bir 

kitap yazmıĢtır.
13

 

 Araplar ve Ġranlılar'da dilbilim çalıĢmalarıyla öne çıkmaktadır. Araplar dile olan 

ilgi ve yetenekleriyle öne çıkmıĢlar, edebîyat ürünlerinin çokluğu, dile  olan yaklaĢım 

tarzlarının değiĢkenliği dil ekollerinin ortaya çıkmasına sebep olmuĢtur. Seçici bir 

yaklaĢım izleyerek fâsih Arapça'nın yaygınlaĢmasını amaç edinen Basra Dil Ekolü 

yanında bütün dil ürünlerini olduğu kabul eden Kufe Dil Ekolü ortaya çıkmıĢtır. Bunun 

yanında iki ekolün bazı yanlarını alarak kıyâs metodunu geliĢtiren Bağdat dil ekolü ve 

son olarak kendine has dil öncelikleri bulunan Endülüs ve Mısır dil ekolleri 

geliĢmiĢtir.
14

 

 el-Halîl b. Ahmed bu alanda dilbiliminin Araplar'da ilk temsilcisi olarak 

karĢımıza 8. yüzyılda çıkmıĢ " Kitâbu'l-Ayn " eserini ilk sözlük olarak yazmıĢ, 

kelimelerin belirli bir kural ve sınıflamaya tabi tutarak kendisinin takipçisi olan 

öğrencisi Sibeveyh'e hocalık yapmıĢtır. Sibeveyh'te hocasının yolunu takip ederek " el-

Kitâb " eserini yazmıĢ, cümle bilgisini sağlam kurallar üzerine oturtmuĢtur. XI. yüzyılda 

                                                             
12 Zeynel Kıran, Dilbilim Akımları, Onur Yayınları, Ankara, 1996, s.175-177; Süheyla Bayrav, Filolojinin 

OluĢumu, Multilingual Yayınları, 1998, s.29. 
13 Kıran, a.g.e.  s.178-180. 
14 Ahmet ġevkî Dayf, el-Medârisu'n-Nahviyye,  Dâru'l-Meârif, 2005, yy, I/18-25; Saîd el-Afğânî, mi'n 
Târîhi'n-Nahvi'l Arabî,  Mektebetu'l Felâh, 1996, yy, I/34-95. 
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Karahanlı Türklerinin yanında yetiĢen KaĢgarlı Mahmut büyük bir Türk dilbilimi adamı 

ve sözcük bilimciydi. " Divân-u Lügati't-Türk "yazarak Karahanlı lehçesi ve diğer Türk 

lehçelerinin kurallı bir hale gelmesini sağlamıĢ, örneklerle açıklayıp Türkçe'nin diğer 

diller ve özellikle Arapça karĢısında gücünü göstermek istemiĢtir.
15

 

 XVII. yüzyıl Ġngiliz Francis Bacon, Alman Leıbnız, Herder, Wilhelm ve Hum 

boldt gibi düĢünürler dilbiliminin Avrupa'da canlanmasını sağlamıĢlardır. XIX. yüzyılda 

Franz Bopp'un karĢılaĢtırmalı dilbilim çalıĢmaları Avrupa'da dilbilimin daha hızlı bir 

Ģekilde geliĢmesini sağlamıĢtır. Hint-Avrupa dil ailesinin benzerliklerini araĢtırıp 

Hindistan'da Sanskitçe‟yi inceleyen Jones Rask, Bopp, Grımm, Schleıcher gibi 

dilbilimcilerin çabaları bu dillerarası bağların ortaya çıkmasını sağlamıĢtır. Yine 

Türkçenin bağlı bulunduğu Ural-Altay dil ailesinine ait diller incelenmeye baĢlanmıĢtır. 

XX. yüzyıl ise dilbilimi yönünden çok önemli geliĢmelerin olduğu bir yüzyıl olmuĢ ve 

Ġsviçreli Ferdinand da Saussure bir sürü ilkelere sahip görüĢlerini yerleĢtirerek bu 

yüzyıla damgasını vurmuĢtur. Dil biliminde Saussure Kuramı denen bir kuram 

geliĢtirmiĢ, 1907-1911 yılları arasında Cenevre Üniversitesinde verdiği dersleri 

öğrencisine derleyerek " Cours de Linguistigue Generale " adıyla Paris'te meĢhûr 

kitabını yayımlamıĢtır.
16

 

 XX. yüzyılın Saussure'den sonra en önemli dilbilgini Ģüphesiz Noam 

Chomsky'dir. Yahudi kökenli Rus bir göçmen ailenin çoçuğu olarak Amerika'da doğup 

büyüyen Chomsky dilin soyut bir olgu ve doğuĢtan gelen bir yetenek olduğunu bütün 

dilleri öğrenmeye yatkınlığı bulunduğunu söylemiĢtir. Çocuk çevresinin, anne ve 

babasının etkisiyle konuĢtuğu dili kazanır demiĢtir. Dili matematik ile iliĢkilendirmiĢ " 

Syntactic Structures " yeni sözdizimsel yapılar adlı eserinde matematiksel dil öğretimini 

ilk kez ortaya atmıĢtır. Sözdizim teorisinin boyutları, geliĢtirilmiĢ standart kuram 

teorilerini de geliĢtiren odur. Usçuluk kuramını geliĢtirerek bilginin duyulara değil akla 

dayandığını, dilin kalıtım yoluyla insandan insana aktarıldığını söylemiĢtir.
17

  

6.1.3. Dil Biliminin Konusu 

 Dilleri bilimsel olarak incelemek, dil becerisini araĢtırmak dil biliminin 

konusudur. ĠĢitsel ve görsel hareketleri, çizimler, yazılar, göstergebilim araçları, 

                                                             
15 Mehmet ġirin Çıkar, Ġlk Dönem Arap Dilbilimi, Kuran ve Dil, Dilbilim ve Hermenötik Sempozyumu, 

Yüzüncü Yıl Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi, Van, 2001, s.3-12. 
16 Özcan BaĢkan, BildiriĢim Ġnsan-Dili ve Ötesi, Multilingual Yayınları, 2003, s.51. 
17 Ömer Yıldırım, Atatürk Üniversitesi Sosyoloji Bölümü ÇağdaĢ Felsefe Tarihi Ders Notları, 2014. 



11 

anatomi, fizyoloji ve bunların sistemleri dilbilim konuları içindedir. Patalojik 

araĢtırmalar, fililoji, dilbilgisi ve metodları, gramer, metin bilimi, dil evrimi bütün 

bunlar dilbiliminin konuları içindedir.
18

 

 Dilbilimi toplumların kültürleri, tarihleri, örfleri, edebî çalıĢmalarını, yaĢayan 

dilleri araĢtırır. YaĢayan diller denildiğinde sadece konuĢulan dilleriaraĢtırmaz. 

ĠĢaretleri, imaları, yüz ifadelerini, rumuzları, trafik iĢâretlerini ve hatta resimleri bile 

konu edinir. Afrika ormanlarındaki yerliler basit aletlerle çıkarmıĢ oldukları sesler, 

duman iĢâretleri bütün bunları bir insanın diğer bir insana veya topluma aktarmak 

istediği bir Ģeyin anlatılması çabası dilbiliminin konuları içinde yer almaktadır.
19

 

7. Vaz' Ġlmi (Lafzın Manaya Delâlet Meselesi) 

7.1. Vaz' Kelimesinin Tanımı ve Mahiyeti 

 Bütün dillerde muhte'lîf yönlerden araĢtırma konusu yapılan ve Ġslâm felsefesi 

düĢüncesinde lafzın manaya delâleti diye tanımlanan vaz' ilminin lugat, dilbilgisi, 

belâğat, mantık, fıkıh usulü gibi ilimler ile sıkı bir iliĢkisi olduğu bilinmektedir. 

Tezimizin konusu olan Arap dilinde yapı ve anlam iliĢkilerini kelime boyutuyla 

incelerken lafzın manaya delâletlerinin, müfred ve mürekkeb olarak kısımlarının, 

lafızları oluĢturan isim, fiil ve harflerin birleĢmesiyle oluĢan kelime Ģekillerinin anlama 

delâletlerini açıklamamız gerekir. Konumuza vaz' kelimesinin lugat ve terim manalarını 

açıklamakla baĢlayâlim.  

 Vaz' ( كىضىعى) kelimesi mastar olup bir Ģeyi bir yere koymak, bırakmak manalarına 

gelir. Kaldırmak fiilinin zıd anlamlısıdır. Istılâhi manası ise; bir kavramı açıklamak 

üzere bir Ģeyin bizzat baĢka bir Ģey aracılığıyla delâletini belirleme faaliyetine, tayin 

edilme olayına vaz' ilmi denir. Bir manayı belirtmek, açıklamak üzere lafzın manayı 

kapsaması amaçlı belirlenmesi iĢine denir. Lafız ile mana / yapı ile anlam iliĢkileri vaz' 

ilminin amacı içinde en önemli konudur. Buna göre yapı aracılığıyla manaya ulaĢma ve 

delâleti gösterme vaz' ilminin temel mes'elesidir. 
20

 

                                                             
18 Jean Perrot, Dilbilim, ĠletiĢim Yayınları, Ġstanbul, 1. Baskı, 1998, s.1-6. 
19 Süleymân b. Ġbrâhîm Âyıd, Ususu Ġlmu'l-Lugati'l-Âm ve Tatbikâtihi a'lel-Lugati'l-Arabiyye,  Câmiatu 
Ummu'l-Kurâ, Mekke, 2002, s.10-15, (konferans bildirgesi) 
20 Muhammed b. Ahmed el-Ezherî, Tehzîbu'l-Luga, thk. Muhammed Ġvaz' Mur'ib,  nĢr. Darû Ġhyai't-

Turâsi'l-Arabî, Lübnân, 2001, III/48; Zeyneddîn Ebû Abdullah er-Râzî, Muhtasaru's Sihâh, thk. 

Muhammed Yûsûf eĢ-ġeyh, nĢr. el-Mektebetu'l-Asriyye, Lübnân, 1999, I/341; Ebü‟l-Fazl Cemâlüddîn 
Muhammed b. Mükerrem Ġbn Manzûr, Lisânu'l-Arab,  Dâru Sadr, yy, 1993, VIII/396. 
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 Delâleti lafzî olan veya olmayan Ģeklinde ayırarak, tabii, akli ve vaz'i delâlet 

biçiminde bölümlendirmek lugat, dilbilgisi, belâgat, fıkıh, mantık gibi birçok ilim 

dallarına etkilerinin olduğunu göstermek vaz' ilminin konuları içinde yer almaktadır. 

Varlık aleminde sanal (ontolojik) olarak bulunup hariçte, zihinde veya dil alanında 

kendisini gösteren bir Ģeyin delâleti, bu alanların birbirleriyle olan iliĢkileri sonucu 

ortaya çıkar. Delâleti lafız dıĢında resim, sembol, iĢâret vb. anlamlı baĢka Ģeylerde 

gösterebilir. Ancak biz burada dil kavramı çerçevesinde özel olarak vaz'dan 

kastettiğimiz lafızların manalara tayinidir. 
21

 

 Lafız ve mana arasında varolduğu kabul edilip ve bunlar arasında iliĢkiyi 

kurmamızı sağlayan nisbete vaz' denir. Varlığı ve derecesi ortamlara göre değiĢkenlik 

gösteren nisbetin dıĢ alemde her zaman bulunması zorunlu değildir. Ancak nisbetin 

bulunması halinde öncelikli olarak bu nisbeti belirleyen bir öznenin bulunması zorunlu 

hale gelir. Nisbetin etkileri değiĢkenlik gösterdiği oranda lafzın manaya delâleti de 

değiĢkenlik gösterir. Lafız ile delâlet arasında doğrudan bir iliĢki, vaz' ve delâlet 

arasında da sebep-sonuç iliĢkisi vardır. Sebep-sonuç iliĢkinin hariçte, zihinde veya dil 

alanında birbirleri arası uyumluluğu veya uyumsuzluğu delâleti etkilemektedir. Arapça 

da müfred lafızların sarf ilmiyle, mürekkep lafızların ise nahiv ilmiyle olan iliĢkisi vaz' 

ilmi içinde incelenir. Lafızlar genel kategorileri olan isim, fiil ve harf düzeyinde delâlet 

ettikleri anlamların mahiyeti doğrultusunda incelenir. 
22

 

7.1.2. Vaz' Ġlminin Tarihi ve Mes'eleleri 

 Lafızların manayla olan kuvvetli bağını ilk olarak 14.yüzyıl ortalarında 

Adudiddin el-Ġ'ci (ö.756/1355) " er-Risâletu'l-Vaz'iyye "kitabında geniĢ bir Ģekilde izah 

etmiĢ, vaz' ilminin müstakil bir ilim dalı halini almasına öncülük etmiĢtir. el-Îcî'nin 

kitabında ele aldığı konu baĢlıkları ve mes'eleleri Sadeddîn et-Taftazânî (ö.792/1390) ve 

es-Seyyid ġerîf el-Cürcânî (ö.816/1413) tarafından tahlil edilmeye ve tartıĢılmaya 

baĢlanmıĢtır. Daha sonraları Osmanlı dönemi dil âlimleri vaz' ilmini müstakil bir ilim 

dalı olarak kabul etmiĢlerdir.
23

 

                                                             
21 Ebü‟l-Hasen Alî b. Muhammed b. Alî es-Seyyid eĢ-ġerîf el-Cürcânî, Kitâbu't-Ta'rifât, thk. Komisyon,  
nĢr. Dâru'l-Kutûbi'l- Ġlmiyye, Lübnân, 1983, I/252. 
22 Muhammed Âbid Câbîrî, Arap Ġslâm Kültürünün Akıl Yapısı, trc. Burhan Köroğlu, Hasan Hacak ve 

Ekrem Demirli, Kitabevi Yayınları, 2001, s,53. 
23 Ġsmâîl Güler, Ġslâm Medeniyetinde Dil Ġlimleri Tarih ve Problemler, ĠSAM Yayınları, Ġstanbul, 2015, 
s.426. 
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 Dil; lafız ile mana unsurlarının bir araya gelmesiyle oluĢur. Manasız bir lafız ya 

da lafzı olmayan bir mana dilin parçası olamaz. Yani lafız mutlaka bir vaz' içindir ve bir 

kavramı ifade eder. Lafzî delâletin ilkesi nedir diye bir soru sorarsak delâlet lafzın 

kendisinden mi? sıfâtlarından mı veya delâletin vaz' ile tayin iĢleminden mi 

kaynaklanıyor sorusu aklımıza gelebilir.
24

 

 Toplum içinde yaĢayan insanın haberleĢme ihtiyacı diğer cinsleriyle 

yardımlaĢarak giderilir. Ġnsanoğlunun isteklerini muhataplarına iletebilmesi için bazı 

Ģeylere ihtiyacı vardır. ĠĢaret, yazı, beden dili, yazı dili gibi sözsüz iletiĢim imkanları 

olmakla birlikte büyük ölçüde bunu dil vasıtasıyla gerçekleĢtirir. Anlam aktarımı ve 

muhatablar arası uyum gerçeğine bakarak lafzın manaya delâlet ettiği görülür. Dilin 

diğer iletiĢim araçlarına üstünlüğü, duyularla algılanmayan, yakın ve uzak kiĢilerle 

iletiĢimi sağlayan, var olmayan varlıkları bile ifade etme özelliğinden diğer yazı, iĢâret, 

beden dili gibi bunları gerçekleĢtiremeyen iletiĢim araçlarından daha kapsamlıdır. 

Ayrıca; baĢka vasıtalara gerek duymadan aracısız direkt iletiĢim aracıdır. Sesin farklı 

tonlamasıyla farklı manalar elde edilmiĢ, delâlet zenginliği de sağlanmıĢ olur.
25

 

 Delâlet kavramı Ġslâm kültüründe objenin özelliklerine bağlı olarak sözlü (lafzî), 

sözsüz (gayri lafzî) diye ikiye ayrılır. Biz burada sözlü delâletin tesbitine girmeden 

telaffuz edilen sesin (lafzın) belirli bir manayı nasıl gösterdiğini ve baĢkaları tarafından 

nasıl anlaĢılır düzeye geldiği ilkesine bakmamız gerekir. Lafzın manaya delâleti kendi 

özünde bulunan bir nitelikten dolayı doğrudan lafzın kendisinden kaynaklanır ve 

delâleti gösterir veya lafız ve mana arasında iliĢkinin olmadığı, lafız dıĢında bir güç 

tarafından kurgulanmıĢ (vaz' edilmiĢ) olduğu söylenir.
26

 

 Lafzın baĢka herhangi bir sebeble değil sadece lafız olduğu için delâlet ettiği, 

zorunlu ve sürekli bir iliĢkinin olduğu anlamına veya ikinci görüĢe göre ise hiçbir lafız 

lafız olduğu için bir manayı göstermez. Bunun için vaz' denilen bir sebebe ihtiyaç 

duyar. Bu durumda lafzın manaya delâleti zorunlu değil, kendi içinde mümkün olan 

Ģey'dir denilir. Bu görüĢlerin Ġslâm geleneğindeki hakim görüĢü ise lafzî delâletin vaz'a 

bağlı olduğudur. Lafız ile mana arasında ontolojik bağ yoktur. Lafız telaffuz edilen 

seslerden ibarettir. ĠĢitme duyusuyla algılanan sesin yüksek-kısık, kalın ince, kulağa hoĢ 

                                                             
24 Ali KuĢçu, Unkudu'z-Zevahir fi's-Sarf, thk. Ahmed Afifi,  nĢr. Matbaatu Dâru'l-Kutubi'l-Misriyye, 

Kâhire, 2001, s.223-224. 
25 Güler, a.g.e. s.428; KuĢçu, a.g.e. s.223-224,  
26 Abdurrahmân b. Ebû Bekr es-Suyûtî, el-Muzhir fî Ulûmi'l-Luga ve Envâihâ,  Komisyon, Dâru Ġhyâi'l-
Kutubi'l-Arabiyye, ts, yy, I/47-48. 
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gelme ya da çirkin gelmesi fiziksel ve estetik özelliğinden dolayıdır ve tek baĢına 

manaya delâlet özelliği yoktur. ĠĢte bundan dolayı harici varlıklar ile zihni 

suretler/manalar evrensel oldukları halde dil ve yazı toplumlar arasında farklılık 

gösterir.
27

 

 Lafzın manaya göre tesbit edildiği görüĢü ki; buna vaz' ilmi denilir. O zaman 

vaz' edilmenin aĢamaları veya anlamı nedir diye bir soru Ġslâm felsefecileri arasında 

sorulagelmiĢtir. Birinci aĢama (hakikat) kelimelerin sonradan oluĢturulmuĢ olması. 

Yani; ezeli ve ebedi olmayıp, insan, toplum veya ilahi güç tarafından oluĢturulduğudur. 

Bu ise lafız için belirli bir sesi gerektirir. Mana lafzın önüne geçip zihinde belirginleĢir, 

daha sonra da onu ses yoluyla lafızlara döker. O zaman lafzın vaz' ile icadı eĢ anlamlı 

olarak tahakkuk eder. Bu Ģekilde anlam baĢka birine taĢınmıĢ olur. Ġkinci aĢama ise; 

lafızların manaları göstermesi için bu manaların onlara yüklenmesi iĢidir. Bir lafzın 

herhangi bir manayı göstermesi mümkündür. Ancak bu mana zaman içinde belirli bir 

kesim tarafından kullanılmak suretiyle toplumda yerleĢir ve sonraki kuĢaklara muayyen 

bir manayı gösterir halde aktarılır.
28

 

 Lafzın manaya delâlet iliĢkisinin tabi ve zorunlu olmayıp dıĢarıdan bir güç ile 

kurulduğu gerçeğini kabul edersek bir mananın belirli bir lafza tercihi konusu ortaya 

çıkar. Bu tercih belirli bir irade sayesinde gerçekleĢtiğine göre o zaman delâleti zorunlu 

olmayıp mümkün görülür. Yani mananın lafızlarla pek çok farklı Ģekilleri ortaya çıkar. 

Ancak sonraki nesiller bunları tevarüs yoluyla birbirlerine aktarırlar. Bundan dolayı 

ferdi gayretlerle toplumun kültürü olan dil lafızlarının değiĢtirilmesi çok zor görülür 

veya imkansız gibidir. Mesela masa deyip kaĢık anlaĢılmaz. Çünkü her dönemde bir ve 

bilinen manaya delâlet eder. Netice olarak mananın delâletinin lafzın zatından olmadığı, 

düĢünen, bilinçli bir öznenin veya öznelerin tayini/tayinleri sonucu oluĢtuğu görüĢü 

Ġslâm geleneğinde hakim görüĢtür. Bu görüĢe ters olan ve Ģaz kabul edilen baĢka bir dil 

görüĢü de kronolojik bakımdan dilin tabiatına yönelik sistematik bir açıklama getiren 

Mutezilî kelâmcı Abbâd b. Süleymân es-Saymerî'nin (ö.250/864) ortaya attığı 

görüĢtür.
29

 

                                                             
27 Ebû Alî el-Hüseyn b. Alî b. Sînâ, Kitâbu'Ģ-ġifâ, II. Analitikler, trc. Ömer Türker, Litera Yayınları, 
Ġstanbul, 2006, s.3-5; Hüccetü‟l-Ġslâm Ebû Hâmid Muhammed b. Muhammed el- Gazali, el-Maksâdü'l-

Esnâ fî ġerhî Esmâi'llâhi’l-Hüsnâ,  Matbaatu't-Takyuddîn, Kâhire, 1904, s.5-6; Güler, a.g.e. s.432.  
28 Güler, a.g.e. s.433. 
29 Abdullah Yıldırım, Vaz' Ġlmi ve Unkûdu'z Zevâhir Ġnceleme-Değerlendirme, Yüksek Lisans Tezi, 
Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ġstanbul, 2007, s.151. 
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 Fahruddîn er-Râzî (ö.606/1210), Ebû Sehl es-Saymeri'nin (ö.250/864) görüĢünü 

" el-Mahsûl " kitabında Ģöyle açıklar: Lafız/yapı ve mana/anlam (isim ve müsemma) 

arasında bir iliĢki bulunur. ĠliĢkinin olmadığını söylemek belirli bir manaya delâlet 

etmek bakımından lafızlar arası hiçbir farkın olmadığını kabul etmek demektir. Bu da 

her bir lafzın kendi zatında bir mana taĢıdığı, delâletinin kendisinde olduğu, bir vaz'a 

gerek duymadığı gibi bir durumu ortaya çıkarır.
30

 

 es-Saymerî'nin görüĢü lafzın delâletinin vaz'iliği ilkesinin iptali manasına gelir. 

Ancak bu gibi rivâyetlerin es-Saymeri'ye nisbeti konusu kuĢkuludur ve gerçeğinin ne 

olduğu araĢtırmaya açıktır. Bu görüĢü yorumlayarak tekrar gündeme getiren meĢhûr 

dilbilimci es-Sekkâkî (ö.626/1229) " Miftahu'l-Ulum " kitabında isim vermeden " 

harflerin nitelikleri " bahsinde yeniden yorum katarak dıĢ varlıkta bulunan nesnelerin 

özelliklerine göre harflerde de sertlik-yumuĢaklık kalınlık-incelik vb. niteliklerin 

bulunduğunu, buna uygun olarak ta lafızların vaz' esnasında söz konusu niteliklere göre 

konulduğu gerçeğini dile getirir. es-Sekkâkî, es-Saymerî'nin görüĢünü sarf ve iĢtikâk 

âlimlerinin kelime vaz'larında daha dikkatli olmalarını sağlamak için bir tenbih 

mayitinde aktarmıĢtır.
31

 

 Ġbn Cinnî (ö.392/1002) " el-Hasâis " kitabında el-Halîl b. Ahmed ve es-

Sibeveyh'ten (ö.180/796) örnekler getirerek bu mes'eleyi benimsediğini belirtir.
32

 Netice 

olarak es-Saymerî'nin lafızların tayininin zatından kaynaklandığı gibi bir iddiası yoktur. 

Lafızlar mananın karĢılığı olarak getirilir ve keyfi davranılmaz. Belirli bir manaya niçin 

Ģu lafız değil de bu lafız tayin edilmiĢtir sorusunun cevabı olabilecek bir nedenin 

araĢtırılması gerektiğini savunur. Yani; lafız ile mana arası bir iliĢki arar. Sarf ve iĢtikâk 

âlimleri tam bu noktada yapının manaya delâletini, nesnelerin nitelikleri arası iliĢkiye ve 

iĢtikâk yapma zorunluluğuna dayandırırlar. Bu son açıklamalardan çıkan sonuç es-

Saymerî'nin görüĢü vaz'ın iptali değil, bilâkis lafızları mana için tercihte bir yol 

gösterici, bir veri olarak kabul ettiğidir. 
33

 

 Vaz' sorununun doğru kurgulanabilmesi için vaz'ın dil-anlam tartıĢmalarındaki 

rolüne bakmamız gerekir. DıĢ mekan ile lafız anlam iliĢkisi vaz'ın niteliğine, delâletin 

                                                             
30 Ebû Abdillâh Fahrüddîn Muhammed b. Hüseyn er-Râzî, el-Mahsûl fî Ġlmi Usuli'l-Fıkh, thk. Tâhâ Câbir 
Feyyâz el-Alvânî,  nĢr. Müessesetu'r- Risâle, Lübnân, 1996, I/87. 
31 Ebû Yakûb Sirâcüddin Yûsuf es-Sekkâkî, Miftâhu'l-Ulum, thk. Abdulhamîd Hindâvî,  nĢr. Dâru'l-

Kutubi'l- Ġlmiyye, Lübnân, 2000, s.466; Güler, a.g.e. s.437. 
32 Ebü'l Feth Osmân b. Cinnî, el-Hasâîs, thk. M.Ali Neccâr,  nĢr. Dâru'l-Kitâbi'l-Arabî, Lübnân, ts, II/152. 
33 Ġbn Cinnî, el-Hasâis, I/46-47. 
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lafzın zatından kaynaklanıp kaynaklanmadığı ise lafız-mana iliĢkisinin ilkesine yönelik 

bir sorudur. Bu iki sorunun her iki durumda da lafzın öncelikle icat edilmesi ve 

akabinde de anlamın karĢılığı olarak tayini yani vaz' edilmesi zorunludur.
34

 

 Vaz' kavramının bir tartıĢma ortamına girmesini sağlayan Adudüddîn el-Îcî'nin 

(ö.756/1355) " er-Risâletü'l-Vaz'iyye " kitabıdır. Lafız-mana iliĢkisini kitabının taksim 

bölümünde müfred lafızları tasnife tabi tutmuĢ, lafızların medlûllerini (gösterdiği 

manaları) küllî ve cüz'î diye ikiye ayırmıĢtır. Lafzın gösterdiği mana küllî ise üç kısma 

ayırarak incelemiĢ ve bunu zat, eylem (hades) veya ikisi arası nisbet olarak 

isimlendirmiĢtir. Zatın medlûl lafzı cins isim, eylemin medlûl lafzı mastardır. Bu 

ikisinin arasındaki nisbet medlûlü ise iki Ģekilde düĢünülebilir. Nisbet durumu zat 

tarafından ise türemiĢ isim (müĢtâk), eylem tarafından ise fiil olmuĢ olur. Göstergesi 

(medlûlü) cüz'î olan lafızlar ise vaz'ı ya cüz'î'dir ya da küllî'dir. Hem medlûlü, hem de 

vaz'ı cüz'î olan lafızlar özel isim (alem) olur. Medlûlü cüz'î olduğu halde vaz'i külli 

olanlar ise iki kısma ayrılarak incelemiĢtir. Eğer lafzın medlûlü baĢkasında gerçekleĢen 

bir mana ise ve baĢka bir unsurun katılmasıyla belirginleĢiyorsa buna harf denir. Lafzın 

medlûlü baĢkasında gerçekleĢen bir Ģey değilse o zaman bir karîne onu belirgin hale 

getirir. Bu karîne ise kiĢinin sözünün içinde var ise buna zamîr, söz dıĢında ise o zaman 

fiziksel (hissî) ya da aklî olur. Fiziksel olan karîneye iĢâret ismi, aklî olan karîneye ise 

ilgi zamîri yani ism-î mevsûl denir.
35

 

 Îcî bu dört taksimin içinde alt taksimlere de gitmiĢtir. Bu taksimde harf diğer üç 

kısımdan ayrı tutulmuĢ, hangi manaya delâlet ettiğini ancak cümle içinde baĢka bir 

lafzın ona eklenmesi sonucu belirginleĢtiğini söylemiĢtir. Fiiller ve isimler ise manaları 

kendisinde gerçekleĢmektedir. Ancak bazı durumlarda mana açık olmaz ve karîne bunu 

açıklığa kavuĢturur. Karînelerin manaya tahakkukları da farklı olmaktadır. Zamîr 

karînesi harf dıĢında kalan üç lafız türünden karînenin hitabı gerçekleĢtirmesiyle diğer 

ikisinden farklılaĢır. ĠĢaret ismi ile ilgi zamîri arasındaki fark ise karînenin fiziksel ya da 

akli niteliğine bağlıdır.
36

 

                                                             
34 Hasan Aslan, Kratylos-Gerçekliği AraĢtırmanın Aracı Olarak Dil Kaygı, Uludağ Üniversitesi Fen 
Edebiyat Fakültesi Felsefe Dergisi, 2005, Sayı: 5, s.40-48. 
35 Adududdîn Abdurrahmân b. Ahmed Îcî, er-Risâletu'l-Vaz''iyye, Safâ ve Enver Matbaası, Ġstanbul, 1893, 

s.79;  Güler, a.g.e. s.451. 
36 Abdulvahhâb Ali Cumûa, el-Mustalahu'l-Usulî va MüĢkiletu'l-Mefâhîm,  el-Ma'hadu'l-Âlemî li'l- 
Fikri'l-Ġslâmî, Kâhire, 1996, I/16. 
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 Adudüddîn el-Ġci iĢâret isimleri, zamîrler, harfler, ilgi zamîrlerinin vaz'larının 

küllî, mevzû lehleri (delâletler)'nin ise cüz'î olduğunu iddia ederek yukarıda belirtilen 

görüĢün küllî vaz'ların küllî mevzu lehleri olur icmasına muhalefet etmiĢtir. Yani Îcî 

vaz'ı küllî olan lafızların cüz'î mevzu lehleri olabileceğini savunur. Müphem lafızların 

medlûlünün cüz'î olduğunu iddia ederek Ģâz bir görüĢ bildiren, ancak vaz'larının diğer 

dil âlimleri gibi küllî olduğunu kabul eden Îcî, lafızlara yeni bir bakıĢ Ģekliyle 

yaklaĢmıĢ, mevzû lehleri cüz'î kılan Ģeyin ise karîne-i muayyine olduğunu söylemiĢtir.
37

 

 Konumuzu vaz' ilminin mes'elleleri içinde de yer alan lafız ve anlam iliĢkisinin 

geçmiĢten günümüze kadar devam eden tartıĢmaların bir özetini yaparak bitirelim. 

Farklı düĢünce gruplarının tartıĢtıkları bir konu olarak karĢımıza çıkan lafız ve anlam 

kavramına farklı bakıĢ açılarından doğan sonuçları özetleyerek bu bölümü bitirelim. 

 Birinci grup lafzı öne çıkarıp, anlamı ikinci seviyede tutan gruptur. Ancak bu 

grup sadece lafzın önemli olduğunu da iddia etmemiĢtir. Anlamların sınırsız 

düĢüncelerden doğduğunu, onları değerli kılan vasıtanın ise lafız olduğu belirtilmiĢtir. 

Anlamların birleĢebileceği, lafızların ise değiĢebileceği gerçeğinden lafızlar daha 

değerli sayılmıĢtır. Bu grubun en büyük temsilcisi el-Câhiz (ö.255/869) 

görülmektedir.
38

 

 Ġkinci grup lafız ile anlam arasında tam bir bağın olduğunu, ikisi arası değer 

kıyasına girmemiĢ grup. Bu grubun en önemli temsilcileri ise Ebû Bekr el-Bakıllânî 

(ö.403/1013) ve Kudâme b. Ca'fer (ö.337/948)‟dir. Üçüncü grup ise lafzın önemini 

vurgulamakla beraber anlamın daha önemli olduğunu iddia eden ve Abdulkâhir el-

Cürcânî (ö.471/1078), el-Merzûkî (ö.637/1240) gibi âlimlerin öncülük ettiği grup. 

Dördüncü grup ise anlam ve lafzın ayrı tutulduğu ve bunlar arası tercih yapmayan grup. 

Bu grubun önemli temsilcisi ise Ġbn Kuteybe (ö.276/889) 'dir. Son grup olan beĢinci 

grup ise Ebû Hilâl el-Askerî'nin (ö.400/1009) öncülük ettiği görüĢlerinde çeliĢkili olan 

gruptur. Buna göre Ebû Hilâl el-Askerî'nin lafız ve anlama bakıĢının temeli el-Câhiz'den 

farklı olmadığı görülmektedir. el-Câhiz konuya sistemsiz yaklaĢmıĢ ve hangi gruptan 

olduğu da anlaĢılmamıĢtır.
39

 

8. Ses Kavramı 

                                                             
37 Ġcî, a.g.e. s.79 
38 Hâlim Öznurhan, Ebû Hilâl el-Askeri'ye Göre Lafız ve Anlam,  Sakarya Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi 

Dergisi, Sayı. 14, 2006, s.142-143. 
39 Öznurhan Hâlim, a.g.m s.142-145.  
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8.1. Sesin Etimolojisi ve Anlamı 

 Sesin etimolojisi: Sesin kökenini araĢtıran, kök bilgisi anlamlarını içeren bu 

terim Grekçe etimo (n)+ logos'a dayanır. Bir dilin dil hazinesinde bulunan seslerin ve 

kelimelerin kökenlerini, bu dile girmiĢ yabancı yeni ses ve kelimelerin geldiği dillerdeki 

asıl seslerini, kelimelerini, niteliklerini açıklama çalıĢmalarına denir. Ġsimden, fiilden, 

mastar vb.dil kavramlarından türetilen kelimelerin araĢtırılması konusu ses 

etimolojisinin konularını oluĢturur.
40 

8.2. Sesin Tanımı 

 Ses (الصوت) mastar olup  صاىتى الشَّيٍءي يىصيوتي صىوٍتان fiilinden türemiĢtir ve müzekkerdir. 

Müennes olduğunu söyleyenlerin görüĢü Ģazdır. Bu kelime umum bildirir, özel değildir.  

Câhiz: " Ses, belli bir sıralamayı gözeterek harflerin anlamlı bir bütün oluĢturduğu bir 

telaffuz/ söyleyiĢ aracıdır. Dilin hareketleri, ancak sesin ortaya çıkıĢıyla, bir sözü veya 

vezinli ya da nesir bir cümleyi oluĢturabilir. Harfler de ancak bir ölçü ve dizime göre 

cümleleri oluĢtururlar."demiĢtir.
41

 

 Allah-u Teala Ģöyle buyuruyor:َ"  Çünkü seslerin en..َ"  إًفَّ أىنٍكىرى الٍْىصٍوىاتً لىصىوٍتي الْىٍمًيً 

çirkini, Ģüphesiz eĢeklerin sesidir! " 42
 Bir Ģair de Ģöyle söylemiĢtir: 

أىمَّٓىا أىصٍوىاتػيهىا تٓ الوىادًم    أىصٍوىاتي حىجٍّ مًنٍوي عىمَّافي غىادًم" 43" كى
 

“ Hacıların hac farîzasını edâ ederken vadiler arasında getirdikleri telbiyeleri, tan 

vaktinde mahlukâtın çıkardıkları sesler ve yankılar gibi yankılanır.” 

 Burada harflerin seslerle olan yakın iliĢkisi ve ahengi, hac farizasını eda eden 

hacıların vadiler ve tepecikler arasındaki ağızlarından dökülen telbiyelerin seslere 

dönüĢüp anlaĢılır bir yankılanmasına benzetilmiĢtir. 
44

 Bazıları Ģöyle söylemiĢtir:  لًفيلاىفو

 O meĢhûr oldu. Birisi halk arasında çokça konuĢulur ve tanınır ise bu tabir صًيته 

                                                             
40 Osman Fikri Sertkaya, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Türkoloji Dergisi, 2012, 

cilt 9, s. 43-72. 
41 Ebû Osmân Amr b. Bahr b. Mahbûb el-Câhiz, el-Beyân ve't-Teyyîn,  Dâru ve Mektebetu'l-Hilâl, 
Lübnân, 2002, I/79. 
42 Lokmân, 31/19. 
43 Câhiz, a.g.e. II/153; Ebû Muhammed Abdullâh b. Muhammed b. Saîd el-Hafâcî, Sırru'l-Fesâha,  

Dâru'l- Kutubi'l-Ġlmiyyeti, 1. Baskı, 1982, yy, I/15. 
44 Ġbn Cinnî, Sırru Sinâati’l-Ġ'râb, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyyeti, Lübnân, 2000, I/23. 
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kullanılır.
45

 Yani onu diğerlerinden ayıran ve öne çıkaran Ģey, kiĢiliğinin sese bürünerek  

bir vasıf kazanması ve onu meĢhûr yapmasıdır. Nasıl ki; her canlının kendine has bir 

kiĢiliği var ise, ses tonu da onu baĢkalarından ayırt eden bir faktörüdür. 

Sesin lugat anlamı: Kulağın duyabildiği, akciğerden gelen havanın ses yolunda 

oluĢturduğu titreĢime denir. Mecâzî manası ise: Herhangi bir davranıĢ, tutum karĢısında 

uyanan ruhsal tepkiye ses denir. 

8.3. Ses Bilimi 

 Ses bilim (phonetics/ilmu'l-esvat) insanoğlunun çıkardığı sesler veya etrafını 

kuĢatan varlıkların çıkardığı seslere verdiği tepkimeler ile oluĢmuĢ seslerin meydana 

gelme evrelerini, belirli bir yönteme tabi tutularak sınıflandırılması, muhatabına 

aktarılması yönünü inceleyen bir bilim dalıdır.
46

 

 Fonetik ilmi (sesbilim) dilbilimin yan kollarından biri olma özelliğini Ġsviçreli 

dilbilim adamı Ferdinand De Saussure tarafından 20. yüzyıl baĢlarında kazanmıĢtır.  

Ancak dilin ortak kültür olarak bütün insanlık tarihinin en büyük mirası olması yönüyle 

ses ilmi de ona bağlı olarak eski dönemlerden beri ilgi odağı olagelmiĢtir. Yani kelime 

oluĢumunun daha sonraki aĢaması olan cümleyi ve ona bağlı olarak giydirilmiĢ manalar 

topluluğunu oluĢturan asıl öğenin ses olduğu görülmektedir.
47

 

8.3.1. Doğuda Ses Bilimi 

8.3.1.1. Araplar'da Ses Bilimi 

Arap seslerinin araĢtırılması ve asıllarının kayıt altına alınması sonucu delâlet 

ilmi geliĢmiĢtir. Arap seslerinin ve harflerinin tesbiti sayesinde kitabet ilmi ortaya 

çıkmıĢ, Arap diline has vezinler ve sıygalar dil kitaplarında geniĢ yer bulmuĢtur. Ses ve 

harf ilmiyle baĢlayıp delâlet ilmiyle geliĢen ve sonuçta özgün felsefesi bulunan bir ilim 

dalı halini alan sürecin bütün merhalelerini konu alan en kapsamlı kitabın es-Suyûtî'nin 

" el-Muzhir " adlı eserinin olduğunu görürüz. Günümüzde ise buna benzer çalıĢmalarla 

öne çıkanlardan Abdulvâhid el-Vâfî'yi ve Ġbrâhim Enis'i zikredebiliriz.
48

 

Ebû Temmâm Hassân‟ın " Menâhicu'l-Bahsi fi'l-Lugati " ve " el-Lugatu Beyne'l 

Mi'yâriyyeti ve'l-Vasfiyyeti" kitapları ise titiz bir çalıĢmanın ürünleri olarak günümüz dil 

                                                             
45 Ġbn Cinnî, Sırru Sinâati, I/25. 
46 Aksan Doğan, a.g.e. I-III, Ankara 2000, II,9. 
47 Bessâm Burke, Ġlmu’l-Esvati’l-Âmm,  Merkezu‟l-Ġnmâ el-Kavmî, Lübnân, 1988, s.10. 
48 Subhî Sâlih, Dirasatu'n fi Fıkhi'l-Luga,  Dâru'l-Ġlim li'l-Melâyîn, Lübnân, 1983, 10. Baskı, s.8-9. 
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ekollerinin görüĢlerini de içine almıĢ, incelemiĢ, dildeki Ģaz ve uydurma görüĢlere 

reddiyelerde bulunmuĢtur. Arap dili ile diğer dilleri mukayese yoluyla ele alıp çağımız 

dil âlimlerine ses, delâlet ve fıkhu'l-luga'da yeni ufuklar açmıĢtır. Ancak Ebû 

Temmâm'ın kitaplarındaki Arap diliyle diğer dilleri kıyâs metodu günümüz dil 

âlimlerinin düĢmüĢ olduğu yanlıĢa o da düĢmüĢ, batılı yöntemlerle Arap dilinin 

özelliklerini açıklayıp eski dil âlimlerinin Arap sesleri, harfleri ve delâletleri için 

buldukları yöntem, sembol ve iĢâretleri zikretmemesi eleĢtiri konusu olmuĢtur.
49

 

Bu dalda zikri geçen kitapların iĢlevsel ve geçmiĢin dar ufuklarını aĢıp ses 

ilminin ve ona bağlı ilimlerin kurallarını ve hakikatlerini nakledip ileriye taĢıyan ve 

günümüze hitap eden en belirgin âlimlerden birisi Ģüphesiz Saîd el-Afgânî‟dir. O " fi 

Usuli’n-Nahv " adlı kitabında kıyâs metodunu, dil mes‟elelerinin inceliklerini ele almıĢ, 

iĢtikâk ilmiyle özelden genele, cüz‟iyyattan külliyyata varıĢ metodunu kullanarak 

günümüz araĢtırmacılarına model olmuĢtur. Ancak bu çalıĢmalarını tamamlama imkanı 

bulamamıĢtır. Bu meyanda Abdulkâdîr el-Mağribî, Abdullâh Emin, Mustafâ Cevâd gibi 

dil âlimlerini de zikredebiliriz.
50

 

8.3.1.2. Arap Sesleri 

8.3.1.2.1. el-Halîl b. Ahmed, Arap Sesleri, Harfleri ve Mahreçleri  

 Basit imkanlarla Arap dilinin ses ve harf ölçülerini doğru bir Ģekilde tesbit etmek 

gayreti içinde bulunmuĢ olan mütekaddim dil âlimlerinin baĢında hiç Ģüphesiz el-Halîl 

b. Ahmed gelir. Arap ses ilminin öncüsü sayılan el-Halîl b. Ahmed kendi gözlemleri ve 

ses alıĢtırmaları neticesinde önemli ilmi gerçeklere ulaĢmıĢtır. el-Halîl b. Ahmed dil 

çalıĢmalarına ses ilmiyle baĢlanması gerektiğini savunmuĢtur.
51

 

 el-Halîl b. Ahmed ses ıstılâhını kullanmamıĢtır. Harfileri; harflerin sesleri ve 

harflerin isimleri olarak aralarını ayırmıĢtır.  لىكى kelimesindeki kaf harfi ile  َمىالًكه

milekesindeki kaf ifrae ve  ضىرىبى fiilindeki ba harfinin nasıl telaffuz edileceğine dair 

arkadaĢlarına yönelttiği bir soruya arkadaĢlarının: " باىءه ك كىاؼه" deriz cevabını aldığında 

Halîl b. Ahmed ise onlara Ģöyle bir karĢılık vermiĢtir: "Siz harfin ismini söylediniz. 

                                                             
49 Sâlih, a.g.e. s.11. 
50 Sâlih, a.g.e. s.13-15. 
51 Ebû Abdirrahmân el-Halîl b. Ahmed el-Ferâhîdî, Kitâbu'l-Ayn, thk. Mehdî el-Mahzûmî ve Ġbrâhîm es-
Sâmerrâî,  nĢr. Dâru ve Mektebetu'l-Hilal, yy, ts, I/47-50. 
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Sorduğum harfleri telaffuz etmediniz."
52

 DemiĢtir. Bu cevaptan anlaĢılan el-Halîl b. 

Ahmed harfin sesini kasdetmiĢtir. Harf ıstılâhi el-Halîl b. Ahmed'in yanında 

zamanımızda anlaĢıldığı gibi sesi ifade etmektedir. " Hurufu'l-Kelimeti" ibaresi 

kelimenin sesleri manasına gelmektedir.
53

 

 el-Halîl b. Ahmed'in öğrencisi olan es-Sibeveyh'de harf ıstılâhını kullanmıĢ 

bununla ses kasdetmiĢtir. Ġbn Cinnî ise harf ıstılâhı yerine ses ıstılâhı kullanarak yerleĢik 

ilmi bir ıstılah halini almıĢtır.
54

Çağımız dil âlimleri ise harf ve ses ayırımını yaparak, 

ayrı ayrı ıstılâhlar kullanmıĢlardır. el-Halîl b. Ahmed Arap harflerine amelî veya nazarî 

yönden bakmadığı için " Kitâbu'l-Ayn " eserine de elif harfiyle baĢlamayı hoĢ 

görmemiĢtir. Çünkü elif harfi illet harfidir. Ve yine ebced tertibiyle de baĢlangıç 

yapmamıĢtır. Sebeb olarak ise elif harfinin kendi haline bırakıldığında ya, vav veya elif 

harflerine dönüĢmesini göstermiĢtir. Arap harflerinin seslerini mahreçlerine göre tertib 

etmiĢ ve insan sesini ortaya çıkaran ses cihazına göre ilmi bir tertib yapmıĢtır. Sonuç 

olarak bütün kelimelerin kısa boğaz boĢluğundan baĢladığı için ayn harfiyle 

baĢlamıĢtır.
55

 

 el-Halîl b. Ahmed ilk olarak رَّج ,حىيَّز  ıstılâhlarını ses ilminde kullanan مَىٍرىج ,ميدى

kiĢidir. ġöyle söylemiĢtir: Arapçada 29 harf bulunur. Bu harflerden 25 tanesi sahîh 

harftir ve onların biri küllî diğeri cüz'îsıfâtları ve mertebeleri vardır. Bu harflerden 4 

tanesi boğaz ile ağız arasında bulunan ağız boĢluğu harfleridir, cevf harfleri ve med 

harfleri diye isimlendirilir. Bu harfler: Elif'ul-leyyine, vav, ya ve hemze'dir. Bu mahrecin 

dil ve boğaz ile bir bağı yoktur. Sadece ağız boĢluğundan çıkar. 
56

  

 el-Halîl b. Ahmed " mudrecu'l-harf " tabirini harflerin çıkıĢ yerlerinin baĢlangıç 

noktası için kullanmıĢtır. Mahreçten maksat ise iki ciğerden çıkıp havayla buluĢtuğu yer 

manasında kullanmıĢtır. Bu harflerden üçü ise iki dudak arasından çıkan ؼ,ب,ـ 

harfleridir. es-Sibeveyh, el-Halîl b. Ahmed'in mahreç kelimesi yerine  مىوٍضًعه kelimesini 

                                                             
52 el-Halîl b. Ahmed, a.g.e. I/11.  
53 Temmâm Hassân, el-Lugatu Beyne'l-Mi'yâriyye va'l-Vasfiyye,  Dâru's-Sakâfe, Mağrîb, ts, s.168; Ebû 

BiĢr Sîbeveyhi Amr b. Osmân b. Kanber, el-Kitab, thk. Abdusselâm Muhammed Hârûn,  nĢr. 
Mektebetu'l-Hancî, Kâhire, 1988, IV/434-435; Ahmed Muhammed Sâlim ez-Zevi, el-Halîl b. Ahmed 

Râidu Ġlmu'l-Esvât,  Mecelletu Kulliyetu'l-Âdâb, Sayı:9, yy, ts, s.1-21, (makale).   
54 Ġbn Cinnî, Sırru Sinâati, I/19-20.  
55 el-Halîl b. Ahmed, a.g.e. I/47-50.  
56 el-Halîl b. Ahmed,َ a.g.e. I/57.   
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kullanmıĢtır.
57

 el-Halîl b. Ahmed harflerin mahreçlerini belirlemek için Ģöyle bir yol 

izlemiĢtir: Ağzını elif harfi için açtıktan sonra telaffuz edilmek istenen harfi çıkarmaya 

çalıĢır. Misal: .gibi أىث,أىتٍ , أىبٍ 
58

 Bu yöntemle harf sakin kılındığı zaman harfin 

mahrecinin en doğru bir Ģekilde anlaĢılabileceğini, harfler harekelendirildiğinde ise 

yanlıĢ telafuzlara sebeb olunabileceğini öne sürmüĢtür. Çünkü hareke harfin bulunduğu 

mahreç yerini değiĢtirebilir. ĠbnَCinnî bu yöntemi Ģöyle açıklar: Bir harfin yankısını 

bilmenin yolu harfin sakin kılınarak okunmasıdır. Harf harekeli olduğunda sabitliliğini 

kaybeder ve kendisinden sonraki harfin mahrecine meyleder. Ancak ondan önce eğer 

elif harfi gelirse harfi sabit hale getirerek doğru bir telaffuz sağlanır. Çünkü sakin bir 

harfle baĢlamak imkansızdır ve Ģöyle söylenir:  ٍأىؾٍ, أىؽٍ,أىح gibi.
59

 

 Harflerin sıralanmasına boğaz harfleri de denilen (ع) (حىا) (ىا) (خ) (غ) harfleriyle 

devam etmiĢtir. Bu harflerin çıkıĢ yerleri boğazın baĢlangıcıdır.
60

 es-Suyûtî, Ġbn 

Keysân'dan (ö.320/932) rivâyetle el-Halîl b. Ahmed'in elifbaya hemze harfiyle 

baĢlamadığını, hemze harfine noksanlık, değiĢim, hazf gibi Ģeylerin ulaĢabileceği için 

baĢlamadığını aktarır. Elif ile baĢlamak imkansızdır. Çünkü bir kelimenin baĢında 

gelemez. Ġsim, fiil veya zâid olarak bile gelemez. Ġbdâl edilemez veya ha harfiyle 

değiĢtirilemez. Çünkü mehmûstur, hafiftir, bu durumda sesi bile yoktur. O zaman ikinci 

bağı sağlayan ع ve حا harfiyle baĢlamak istedim der. Ayn harfinin ise en münasip harf 

olduğunu iddia etmiĢtir. Elif harfinin çıkıĢ yeri ağzın tümüdür ve halk (boğaz) 

harflerinden değildir. Boğaz harflerinden sonra ؾ ve ؽ harfleri gelir. ؽ harfi dil 

bölgesinden dil kökü ile onun karĢısında bulunan üst damaktan çıkarılır. ؾ harfi ise ؽ 

harfinin biraz altından çıkarılır. Bu iki harfe küçük dil ile olan ilgilerinden dolayı lehvi 

harfler (küçük dil harfleri) denilmiĢtir ve ağız bölgesine en yakın harfler sayılır. Bundan 

sonra ض,ش,ج harfleri gelir ve bu harflere Ģeceri harfler denir. Çünkü dilin ortası ile üst 

damağın ortasındaki aralıktan çıkar. Çağımız dil âlimlerinin mütekaddim dil âlimlerinin 

tesbit ettiği mahreçlerin yerlerinde bazı değiĢiklikler yapmıĢlardır. Örneğin ض harfinin 

                                                             
57 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/344-36, 64,86.  
58 el-Halîl b. Ahmed, a.g.e.  I/47.    
59 Ġbn Cinnî, Sırru Sinaati, I/20.  
60 el-Halîl b. Ahmed, a.g.e. I/52.  
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yerini ağız içinin üst damak tarafından çıktığını savunmuĢlardır. Buna göre el-Halîl b. 

Ahmed'in tesbit ettiği ض mahrecinin yanlıĢ olduğunu söylemek doğru olmaz. Çünkü o 

zamandan günümüze kadar Arap harflerinin telaffuzunda bazı değiĢiklikler, bozulmalar 

olduğu bir gerçektir. Bundan sonraki harflerز,س,ص harfleridir. Dil ucu ile üst ön diĢlerin 

iç yüzeylerinden çıkar. el-Halîl b. Ahmed bunları esile harfleri diye isimlendirmiĢtir. 

Çünkü dil ucundan çıkmaktadır. Bu harflere zelakâ harfleri de demiĢtir. Günümüz dil 

âlimlerinden bazıları esile harflerine (zelaka) ت ,د ,ط ve ض harflerini de eklemiĢlerdir. 

Bu harfleri نىطًيعىة harfleri diye isimlendirilen ve ağız boĢluğunun üstünden çıkan ط,ت,د 

harfleri izler. Daha sonraki mahreci ise لىثىوًيَّة olarak tabir ettiği dil ucu ve ön diĢlerin 

uçlarından çıkarılan ث,ذ,ظ harfleridir.
61

 

 Bu harflerin bazıları bazılarından daha yüksek çıkar ve diĢeti harfleri diye 

bilinir.
 Bu harfler dil bölgesinde bulunan ve dil ucu ile iki üst ön diĢlerin ف,ؿ,ر62

üstündeki damaktan çıkarılır. Son olarak dudak harfleridir, Ģefevî veya Ģefehî harfler 

olarakta bilinen ؽ,ب,ـ harfleridir.
63

 

8.3.1.2.1.1. el-Halîl b. Ahmed ve Arap Dili Seslerinin Sıfâtları 

el-Halîl b. Ahmed Arap seslerinin yedi sıfâtından bahseder. Bunlar: 

 1-Sahîh ve Havai olması: el-Halîl b. Ahmed Arap harflerinin 29 tane asıl harften 

oluĢtuğunu, bunlardan 25 tanesinin sahîh, elif, vav, ya ve hemze'den oluĢan dört 

tanesinin ise illetli harfler olduğunu söylemiĢtir.  

 2- Arap harfleri sıfâtlarına göre yine iki kısma ayrılır: Zelakâ ve musammam 

harfleri. Zelakâ harflerinin sıfâtları değiĢken olup diğer harflerle etkileĢerek değiĢir ve 

manalara etki eder. Hemen hemen her kelime sıygasına uygun bir yapıya sahiptirler ve 

konuĢmada çokça kullanılırlar. Telaffuzları kolay ve rahattır. Zorlanılmadan seri 

konuĢmaya müsaittirler. Sahîh harflerde bu taksime göre zelakâ ve musammam diye 

ikiye ayrılmıĢtır. Musammam harfler 19 tane olup değiĢken bir yapı da olmadıkları ve 

                                                             
61 el-Halîl b. Ahmed, a.g.e. I/58.  
62 Ġbn YaiĢ, ġerhu'l Mufassal,  Mektebetu'l-Mutenebbi, Kâhire, ts, X/25.  
63 el-Halîl b. Ahmed, a.g.e. I/59. 
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telaffuzları zor, seri konuĢmaya müsait değillerdir. Binâsıygaları her kelimeye uygun 

değildir.
64

 Ġbni Cinnî, el-Halîl b. Ahmed'in sözünü Ģöyle özetler: Birinci kısım: Zelakâ 

harfleri altı tanedir. Bunlar: ـ,ب,ؼ,ف,ر,ؿ Ġkinci kısım: Musammam harflerdir ve geriye 

kalan harflerdir.
65

 

 3-Mechûr ve Mehmûs (cehr ve hems) : Nefesin akıĢına göre nefesi zorlayan, 

engelleyen bir Ģey mani değil ise bu harfler mechûr (cehr) harfler, mani bulunup, engel 

olan ve konuĢmayı zorlayan harflere de mehmûs (hems) harfler denir. el-Halîl b. Ahmed 

bu ıstılâhları kitabında belirtmemiĢtir. Ancak Ġbn Keysân, el-Halîl b. Ahmed'ten 

rivâyetle mechûr ve mehmûs ıstılahlarını el-Halîl b. Ahmed'in kullandığını aktaran bir 

kiĢiden duydum. el-Halîl b. Ahmed Ģöyle söylemiĢtir:" Ben neden elif ile baĢlamadım. 

Çünkü bu harfte noksanlık, değiĢkenlik ve hazf olur. Ha (ه ا) harfi ile de baĢlamadım. 

Çünkü gizli bir mehmûstur ve sesi yoktur.
66

 

 4-Ġsti'lâ ve Ġstifâl: Ġsti'lâ harfleri 7 tane olup dilin üst damağa yükselmesine 

denir. Bu harfler: خ,ص,ض,ط,ظ,ؼ,غ harfleridir. Ġstifâl ise aĢağı manasında, tecvidde ise 

dilin aĢağıya doğru meyletmesine denir. Geri kalan harfler istifâl harfleridir.  

5-Lin harfleri. Bunlar ya ve vav harfleridir. 6-Hafa (اء   .harfleri (الخىفى

7-Mehtût ve madğûd harfi olan hemze'dir.
67

 

8.3.1.2.2. es-Sibeveyh, Arap Sesleri, Harfleri ve Mahreçleri 

 es-Sibeveyh idğâm yöntemini kullanarak seslerin çıkıĢ yerlerini (mehâric), 

harflerin itbâk, infitâh, Ģiddet, rihve gibi sıfâtlarını, sahîh ve illetli sesleri (sevâmit ve 

sevâit) " el-Kitâb " eserinde açıklamıĢtır. es-Sibeveyh seslerin kendilerine has 

özelliklerinin müĢâfehe antremanlarıyla (ağız idmanlarıyla) kavranabileceğini 

belirtmiĢtir. Bu yöntemin her dil için geçerli olduğunu, Ģiirlerin, nesirlerin yazıya 

dökülmeden önce de okunduğu, bu yolla baĢkalarına aktarıldığı, ortaya çıkabilecek dil 

hatalarının dinleyiciler tarafından hemen tesbit edilip düzeltildiğini söylemiĢtir.
68 

                                                             
64 el-Halîl b. Ahmed, a.g.e. I/59-60.  
65 Ġbn Cinni, Sırru Sinaati, 1-I/65-70.  
66 el-Halîl b.Ahmed, a.g.e. I/60. 
67 el-Halîl b. Ahmed, a.g.e. I/ 17, 70. 
68 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/431. 
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 es-Sibeveyh Arap seslerinin 29 tanesinin asıl olduğunu savunur. Bunlar: " ،الهمزة

كالْلف كالهاء، كالعين، كالْاء، كالغين، كالخاء، كالكاؼ، كالقاؼ، كالضاد، كالجيم، كالشين، كالياء، كاللاـ، كالراء، كالنوف، 

 dur. Bu asıl "كالطاء كالداؿ، كالتاء، كالصاد، كالزام، كالسين، كالطاء، كالذاؿ، كالثاء، كالفاء، كالباء، كالميم، كالواك.

harflere mulhak olan ve fer‟i harfler olarak adlandırdıklarıyla harf sayısını 35'Ģe 

çıkarmıĢtır. Bunları Kur'ân ve Ģiirlere kıyâs yoluyla istihsân yapılabilenler kategorisinde 

saymıĢtır. Bu fer'î harfler Ģunlardır: en-nunu'l-hafife diye isimlendirdiği harf, iki arada 

bulunan hemze, Ģiddetli bir Ģekilde imale yapılan elif, cim harfi gibi olan Ģin harfi, الزام 

harfi gibi olan صاد harfi, tefhîm elif'i ki; bu Hicâz ehlinin kullandığı elif'tir. Örnek:  الصلاة

.gibi kelimeler  كالزكاة كالْياة
69

 

 es-Sibeveyh bunlar dıĢında istihsân yapılması mümkün olmayan harfleri de 

katarak Arap harflerini 42'ye kadar çıkarmıĢtır. Bu harfler Ģunlardır: Cim harfi ile kaf 

 (ؾ) harfi, kaf harfi gibi olan cim harfi, sin harfi gibi olan kaf (ؾ) harfi arası olan kaf (ؾ)

harfi, zayıf ضاد harfi, sin harfi gibi olan صاد harfi, ta harfi gibi olan طاء harfi,  fa harfi 

gibi olan ba harfidir. es-Sibeveyh bu 42 harfi asıl, iyi ve kötü diye vasıflandırmıĢ ve 

bunları müĢâfehe yoluyla belirlemiĢtir. Ancak bunlar içinde ضاد harfinin sağ dil ucuyla 

çıkarılmasının zor olduğunu, sol dil ucuyla çıkarılmasının daha kolay olduğunu bir not 

olarak düĢmüĢtür.
70

 Ġbn Cinnî, es-Sibeveyh'in belirlediği son yedi harfin ancak zayıf 

lehçelerde bulunduğunu ve kabul edilemeyeceğini savunur.
71

 

8.3.1.2.2.1. es-Sibeveyh ve Arap Dili Seslerinin Sıfâtları 

 es-Sibeveyh Arap harflerinin mahreçlerinin 16 tane olduğunu söyler. Harflerin 

mahreçlerini belirleme de hocası el-Halîl b. Ahmed'in yolunu takip ettiği 

anlaĢılmaktadır. el-Halîl b. Ahmed bütün Arap harflerini bütün olarak ele alıp herbirinin 

telaffuzunu tecrübe ve tekrar yoluyla mahreçlerini bulmaya çalıĢmıĢ ve bu yönde titiz 

                                                             
69 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/432. 
70 es-Sibeveyh, a.g.e, IV/432. 
71 Ġbn Cinnî, Sırru Sinaati, I/59. 
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bir çalıĢma ortaya çıkarmıĢtır. es-Sibeveyh'te hocasının yolunu takip ederek mahreçleri 

tesbitte çok ince detaylara girerek doğru sonuçlara ulaĢmıĢtır.
72

 

 es-Sibeveyh'in bulduğu mahreçleri sırasıyla ele alâlim. es-Sibeveyh mahreçleri 

boğazdan baĢlatmıĢtır. Bazı günümüz dil âlimleri ve Ġbn Cezerî'nin tecvid kitabını Ģerh 

eden Zekeriyyâ el-Ensârî (ö.962/1554) ise Arap mahreçlerinin dudaktan baĢlatıp daha 

sonra dil, boğaz ve göğüs kafesi olarak sıralamıĢtır.
73

 Ġbn Cezeri (ö.833/1429) ise 

meĢhur manzum eseri olan " Mukaddimetu'l-Cezeriyye " kitabında es-Sibeveyh'in ince 

bir yol takip ederek harflerin mahreçlerini ve sıfâtlarını tesbit ettiği bilgileri teyit 

etmiĢtir.
74

 

 es-Sibeveyh mahreçlere boğaz harflerinden baĢlayarak bunları üç bölüme 

ayırmıĢtır. Bunlar boğazdan çıkıĢ yerlerine göre değiĢir. Bunlar:  

a-Boğaz dibinden çıkan ve göğse bitiĢik olarak'ta bilinen yerden (ا) ve (ا  harfi (ىى

çıkar.  

b-Boğazın ortasından çıkan harfler (ع) ve (ح) harfleridir.  

c-Boğaz baĢlangıcından önce (غ) harfi, daha sonra (خ) çıkar.  

Bundan sonrakiler sırasıyla: Büyük dil dibinin üstüyle onun karĢısındaki üst 

damaktan çıkan (ؽ) harfi,  ؽ harfinin biraz aĢağısından (ؾ), büyük dilin ortasıyla beraber 

üst damaktan (ج) (ش) (م) harfleri, ya mahrecinin hemen bitiminde sağdan veya soldan 

dil yanıyla onun karĢısı olan üst diĢlerle (ض) harfi, dil ucuyla iki ön diĢlerin altlarından 

çıkan (ف) harfi, dilin en uç kısmıyla bir miktar arkasının karĢısı olan iki üst ön diĢlerin 

yarısının yukarısından (ر) harfi, dil ucuyla iki üst ön diĢlerin yarılarından (ط) (د) (ت) 

harfleri, dilin ince ucuyla, iki alt ön diĢlerin üstünden (ز) (س) (ص) harfleri, dil ucunun 

                                                             
72 el-Halîl b. Ahmed, a.g.e. I/47-50; Ahmed Muhammed Kuddûr, el-Esvâtu’l-Lugati inde Sibeveyh 
Mürâcaatun ve Tefsîr,  Mecelletu Mecmeu'l-Lugatil-Arabiyyeti, DimeĢk, sayı. 86, s.363-388, (makale).  
73 Zekeriyyâ el-Ensârî, ed-Dekâiku'l-Muhkemetu fî ġerhi'l-Mukaddimeti'l-Cezeriyye, thk. Nesib NeĢâvî,  

nĢr. Dâru'l-Mektebi, DimeĢk, 1995, s.42.  
74 ġemseddin Ebu'l-Hayr Ġbn Cezerî, el-Mukaddimetu'l-Cezeriyye,  Dâru'l-Muğni li'n-NeĢr ve't-Tevzi, yy, 
2001, s.8-11.  
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yukarı yüzüyle üst diĢlerin yanlarından (ظ) (ذ) (ث) harfleriĢ, iki üst ön diĢlerin baĢlarıyla 

alt dudağın içinden (ؼ) harfi, iki dudak arasından  )ب( )ـ( )ك( harfleri ve son olarak 

hayĢumdan, yani geniz kovuğundan nunu muhaffefe gunneli çıkar.
75

 

 es-Sibeveyh harflerin sıfâtlarını Ģöyle açıklamıĢtır: 

1-Cehr (mechûr) olanlar: Bir harfi harekeli olarak okurken mahreçte aralık 

bırakılmadan nefesin tamamını veya çoğunu tutarak sesin açıkça çıkarılması haline 

denir.
76

Mechûr harfler ise Ģunlardır: " ين، كالغين، كالقاؼ، كالجيم، كالياء، كالضاد، كاللاـ، الْلف، الع   

  .harfleridir " كالنوف، كالراء، كالطاء، كالداؿ، كالزام، كالظاء، كالذاؿ، كالباء، كالميم، كالواك

2-Mehmûs harfler: Bunlar harekeli okunurken mahreçte aralık bırakıp nefesin 

akarak çıkmasına denir. Harfleri ise Ģunlardır: " ،لهاء، كالْاء، كالخاء، كالكاؼ، كالشين، كالسين، كالتاء

77 "كالصاد، كالثاء، كالفاء
  

3-ġiddet harfleri: ġiddet harfleri okurken harfi sakin okuyup sesin kesinlikle 

akmadan çıkmasına denir. Bu harfler ise Ģunlardır: " الهمزة، كالقاؼ، كالكاؼ، كالجيم، كالطاء، كالتاء،  

  "كالداؿ، كالباء

4-Rıhvet (rahavet) harfleri: Rıhvet harfleri sakin okunurken sesin tam manasıyla 

akmasına denir. Bu harfler Ģunlardır: " ،الهاء، كالْاء، كالغين، كالخاء، كالشينوالصاد، كالضاد، كالزام، كالسين

  "كالظاء، كالثاء، كالذاؿ، كالفاء

5-Ayn harfinin rıhve ve Ģiddet arası bir harf olduğu (ح)harfiyle olan sıkı 

bağından dolayı ikisi arası bir sıfât olan beyyine sıfâtına sahip olduğunu belirtmiĢtir.  

6-Ġnhiraf harfleri de Ģiddet bildiren harfin ses ile birlikte dilin kaymasıyla oluĢan 

bir özelliktir. Böylece Ģiddet harfi lam harfi olmadan ve med yapılıp uzatıldığı halde 

sesin rıhve düzeyine çıkamaması halini ifade eder. Çünkü dilin ucu yerinde kuru 

                                                             
75 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/433-434. 
76 Ġbn Cezerî, et-Temhîd fî Ġlmi't-Tecvîd, thk. Ali Hüseyin el-Bevvâb, Mektebetu'l-Meârif, Riyâd, 1985, 

1/87.  
77 es-Sibeveyh, a.g.e, IV/434; Ġbn Cezerî, et-Temhîd, I/86.  



28 

kalmaz. Ancak lam harfinin yerini de alamaz. Buna benzer Ģiddet bildiren harf ses ile 

birlikte oluĢur. Bu ses burundan çıkan bir harftir. Burundan çıkıp dilin harfin bulunduğu 

yerde kalmasıyla oluĢur. KiĢi burnunu tutarsa ondan ses çıkmaz. Bu harf ise nunu hafife 

ve mim harfidir.  

7-Mükerrer harf olan ve Ģiddet bildirip sesin tekrarlanması ve lam harfine 

kayması durumudur. Ses rihve gibi olup tekrar edilmezse sesin çıkmadığı anlaĢılır. Bu 

harf ise ra harfidir. 

8-Leyyine harfleri: Bunlar vav harfi ile ya harfleridir.  

9-Havi sıfâtı olan elif harfi: Bu harfin telaffuzunda hava yolu azami Ģekilde 

açıktır ve vav ve ya harfinden daha geniĢ ve rahat telaffuz edilir. 

10-Ġtbâk (Mutbaka) harfleri: Ġtbâk harfleri okunurken dilin üst damağa 

kapanmasıyla oluĢur. Harfleri ise (ص) (ض) (ط) (ظ)  

11-Ġnfitâh (Munfetiha) harfleri: Ġnfitâh harfleri okunurken dil ile yukarı damağı 

birbirinden ayrılarak aralarından ses çıkarmak demektir. Harfleri ise: Ġtbâk harfleri 

dıĢında kalan harflerdir.
78

 

 es-Sibeveyh bundan sonra idğâm bahsine baĢlayarak iki harf idğâmı hakkında 

bilgi vermeden önce idğâmın en iyi olan Ģeklinin iki harekeli harfin munfâsıl gelmesiyle 

beĢ tane müteharrik harfin peĢ peĢe gelmesi durumunda idğâmın yapılmasının güzel 

olduğunu savunur. Harekeli harflerin ard arda gelmesi istiskâl denilen ve telaffuzu 

zorlaĢtıran bir durumun ortadan kaldırılmasının en kolay yolunun harflerin bazılarının 

sakin harf kılınıp birbirlerine katmaktan geçtiğini belirtmiĢtir. ġâyet harekeli harfler 

öncesinde ve sonrasında onun benzeri bir harekeli harf gelirse sonrasında mutlaka sakin 

harf gelmesi gerekir ve idğâm devreye girer. Eğer iki aynı harf karĢılaĢır ve bunların 

ikisi de harekeli ve baĢtan önceki harf sakin ise idğâm yapmak güzel olur. Çünkü med 

harfleri müteharrik konumunda kabul edilir.
79

 

 es-Sibeveyh Arapça kelimelerin ses ve harflerin mana ile insicâmını sağlayan ve 

telaffuzunu kolaylaĢtıran idğâm bahsine geniĢ yer vermiĢ, iki harfte yapılan idğâm, 

mütekârib harflerde yapılan ve mahreçleri bir olan kelimelerde idğâm, dil ucu 

harflerinde, müzârî harflerinin kelimede yaptığı değiĢiklikler, sin harfinin sâd harfine 

                                                             
78 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/435-436; Ġbn Cezerî et-Temhîd, I/87-90.  
79 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/437.  



29 

dönüĢmesi (ibdâl) gibi harflerin birbirleri yerine kullanılması bölümü gibi konuları ses 

bölümünde iĢlemiĢtir.
80

 

 es-Sibeveyh'in Arap sesleri hakkında vermiĢ olduğu bilgilerin kaynağına 

baktığımızda Hocası el-Halîl b. Ahmed'in Kitabu'l-Ayn eserinden çokça faydalandığı 

gözlenmektedir. Birebir alıntı yaptığı yerler olduğu gibi, açıklamayı yeteri kadar 

yapmayıp muğlak bıraktığı yerlerde olmuĢtur. Arap seslerine, bu seslerin kendilerine 

has özelliklerine örnekler vermeden kısa geçmesi, bazı durumlarda ise Ģâz rivâyetlere 

kitabında yer vermesi diğer dil âlimlerinden eleĢtiri almasına sebep olmuĢtur. Ancak 

kendisinden önce ses konusuna hocası el-Halîl b. Ahmed'ten baĢka kimsenin 

değinmediği bu önemli konuda ulaĢtığı sonuçların ve bulduğu yöntemin kendisinden 

sonra gelen dil âlimlerine de ıĢık tuttuğu bir gerçektir.81
 

8.3.1.2.3. Ġbn Cinnî, Arap Sesleri, Harfleri ve Mahreçleri 

 Ġbn Cinnî Arap seslerinin sayısını, mahreçlerini ve sıfâtlarını Ģöyle açıklar: 

Ġbn Cinnî asıl Arap seslerinin 29 tane olduğunu söyler. Bunlar: " الهمزة، كالْلف كالهاء،  

كالغين، كالخاء، كالقاؼ، كالكاؼ، كالجيم، كالشين، كالياء، كالضاد، كاللاـ، كالراء، كالنوف، كالطاء، كالداؿ، كالعين، كالْاء، 

 sesleridir. Bu seslere 6 " كالتاء، كالصاد، كالزام، كالسين، كالظاء، كالذاؿ، كالثاء، كالفاء، كالباء، كالميم، كالواك

tane ses daha eklenir. Bunlar harekelerdir.
82

 

  Arap seslerinin 16 tane mahreci vardır. Bunlar Ģunlardır: 

1-Boğazın sonundan, yani ğöğse bitiĢen yerden hemze, elif ve ha (الهاء)  

2-Boğaz ortasının hafifçe sıkılmasıyla ( عح )  

3-Boğazın ağza yakın olan kısmından dil kökünün kabartılmasıyla( خغ)  

4-Dil kökü ile onun karĢısında bulunan üst damaktan ( ؽ)  

  (ؾ) sesinin çıkarıldığı mahrecin biraz altından ؽ-5

                                                             
80 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/440-487.  
81 Ġbrâhîm Enîs, el-Esvâtu'l-Luğaviyyetu,  el-Mektebetu Ancelo, Kâhire, 1971, s. 121-122. 

82 Ġbn Cinnî, Sırru Sinâa,  Dâru'l-Kutubi'l-Ġlmiyye, Lübnân, Lübnân, 2000, I/45. 
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6-Dilin ortası ile üst damağın ortasından ( شج )  

7-Dil kenarı ile üst azı diĢlerden (ض)  

8-Dilin iki kenarı ve üst damağın ucundan (ؿ)  

9-Dil ucu ve iki üst ön diĢ etlerinden (ف)  

10-Dil ucu ve iki üst ön diĢlerin üstündeki damaktan lam harfinin biraz 

kaymasıyla (ر) 

11-Dil ucuyla diĢlerin uçlarından (ت د ط)  

12-Dil ucu ile diĢlerden (س ز ص)  

13-Dil ucuyla ve diĢlerin ucunda (ثذظ)  

14-Alt dudağın içiyle üst diĢ uçlarından  (ؼ)  

15-Ġki dudak arasından (كمب )  

16-HayĢumdan ise nunu hafife yani sakin nun sesi çıkar. 

8.3.1.2.3.1. Ġbn Cinnî ve Arap Dili Seslerinin Sıfâtları 

 Ġbn Cinnî Arap seslerinin sıfâtlarını geniĢ olarak çokça yerde açıklamıĢtır. 

Burada bir fikir edinme amaçlı Ģunları söyleyebiliriz: Seslerin sıfâtlarını Ġbn Cinnî cehr, 

hems, Ģiddet, rihve, Ģiddet ile rihve arası, itbâk, infitâh, inhirâf ve tekrîr baĢlıkları ile 

sıralamıĢtır. ġimdi bunların ne manalara geldiğini, seslerinin (harflerinin) neler 

olduğunu görelim: 

1-Cehr ( الجىهٍري): Cehr harfleri: (ء ا ع غ ؽ ج م ض ؿ ف ر ط د ز ظ ذ ب ـ ك) Cehr: 

Harfin bulunduğu yerde kararlı, doymuĢ ve sabit kalması, nefesin (havanın) kesilmesine 

kadar sesin çıkması diye tarif etmiĢtir.
83

 Buradan anlaĢılan mechûr sesler mütemekkin 

                                                             
83 Ġbn Cinnî, Sırru Sinaati, I/60.  
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seslerdir. DoymuĢtur ve açıktır, kuvvetli olup dinleyenin rahat anladığı seslerdir. Yani 

mehmûs sesleri gibi değillerdir.
84

 

2-Hems ( الهىمٍسي): Hems harfleri: (ىا ح خ ؾ ش س ت  ث ص) Hems (mehmûs): 

Bulunduğu yerde nefesle birlikte sabit kalamayan harflere denir. Yani, sesin hava ile 

birlikte sabit kalamaması ve açık, net çıkmaması. 

3-ġedîd ( ةي ) :Harfleri :(Ģiddet) (الشّْدَّ ؽ ؾ ج ط د ت ء )  ġiddet: Sesin kendisinde 

akmasını engelleme olayına denir. Buna göre iki mahrecin tam manasıyla bir araya 

gelmesinden dolayı sesin asli mahrecinin çok az bir süre hapsedilip çıkarılmasına 

denir.
85

 

4-Rihvet ( الرّْخٍوىةي): Harfleri: (ىا ح غ خ ش ص ض ز س ث ذ ؼ) Rihvet: Sesin aktığı Ģey 

manasına gelir. Burada iki mahreç karĢılaĢıp aralarından havanın geçmesine olanak 

sağlanır. 

5-Beyniyye ( البػىيٍنًيَّةي) (Ģiddet ve rihvet arası): Harfleri: (ا ع م ؿ ف ر ـ ك)  

6-Ġtbâk ( الاطٍبىاؽي): Harfleri: (ض ط ص ظ) Ġtbâk: Dilin içinin üst damağa kaldırıp 

yerleĢtirmek.
86

 

7-Ġnfitah (الانٍفًتىاح): Harfleri: Ġtbak harfleri dıĢında kalan harfler. Manası: Dilin 

içinin üst damağa yerleĢtirilmeden kaldırılması. 

8-Ġnhiraf (رىاؼ  .Lam harfidir. Manası: Sesle birlikte dilin kaymasına denir :(الامًٍّ

Dilin iki yanı kaymadan dolayı kuru kalarak sese etki etmesine sebep olur. 

9-Mükerrer: (المكىرَّر) Ra harfidir. Manası Ģöyle açıklanır: Telaffuz edilen ses 

durulduğunda dilin ucunun tekrar tekrar mahrece çarpması hissi oluĢur ve dil ucuyla diĢ 

eti arasında ra harfinin tekrarlandığı iĢitilir. 

                                                             
84 Abdullah Attâs, el-Esvatul Arabiyye inde Ġbn Cinnî ve Kemal Muhammed Ali BiĢr,  Câmiâtu'Ģ- ġerîf 

Hidâyetullâh el-Ġslâmiyye, Cakarta, Endonezya, 2007, s. 41, (tez tamamlama bölümü).  
85Attâs, a.g.e. s.42.  
86 Ġbn Cinnî, Sırru Sinaati, I/61.  
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10-Ğunne/Enfiyye ( الغينَّةي/ الانٍفًيىةي): Harfleri: (ف ـ) Manası: KonuĢma esnasında burun 

yoluyla sesin çıkmasına denir.
87

 

 Arap sesleri, harfleri ve sıfâtları hakkında vermiĢ olduğumuz bu kısa bilgiler 

ıĢığında tümevarım yöntemiyle Ģöyle bir sonuca ulaĢırız: Seslerin çıkıĢ kaynakları, 

varlık türü, sıfâtları, seslerin giysisi mesabesinde olan harflerin kelimeye ve 

kelimelerinde cümlelerde ve dinleyicilerde bıraktığı izler, sebep olduğu olayların hepsi 

yapı ve anlam arası sıkı iliĢkiyi göstermektedir.  

8.4. Sesin Sınıflanma ÇalıĢmaları 

8.4.1. Mu'cem ve Kelime 

8.4.1.1. Mu'cemin Tanımı 

 Mu'cem kelimesinin Arap sözlüklerinde iki farklı zıt manadelâleti vardır. 

Bunlardan birincisi olan ve mübhemlik, gizlilik ve manası anlaĢılmayan Ģeylere 

kullanılır. Bu mana türünü Ġbn Cinnî "Sirru Sinâati'l-Ġrab" kitabının mukaddimesinde 

Ģöyle tarif eder: "ع ج ـ" maddesi Arap dilinde mübhem olmak, gizlemek, beyan etmek 

(açıklama) iĢinin zıddı anlamına gelir.
88

Acem kelimesi burada açık olmayan, kelâmında 

kapalılık ve mübhemlik bulunan kiĢiler anlaĢılır. العجمية (acemiyye): KonuĢmasında 

tutukluluk bulunan kiĢi. Bundan dolayı  أىعٍجىم رىجيله    / عيجٍمىاء اًمٍرىأىةه   denir ve konuĢmaları fâsih 

olmayanlar anlaĢılır.  ٍم ,Çok yalan söyleyen :الاعٍجى  Ġnsan dıĢındaki bütün : العىجٍمىاء

hayvanlar. العىجٍمىاء Denmesinin bir sebebi ise söz söylemeyi bilmeyen herkes için 

kullanılır ve acem veya musta'cem denilir.
89

 Hadîs-i Ģerifte:  جىرٍحي الٍعىجٍمىاءً جيبىاره" Hayvanları 

yaralamanın diyeti yoktur, bedeli tazmin edilir."
90

 buyurulmuĢ,  ًالٍعىجٍمىاء kelimesinin insan 

dıĢındaki hayvanlara kullanıldığı belirtilmiĢtir." اسٍتػىعٍجىمى الرَّجيلي"KonuĢamayan ve 

                                                             
87 Ġbn Cinnî, Sırru Sinaa, I/63. 
88 Ġbn Cinnî, Sirru Sinaa, I/49.  
89 el-Halîl b. Ahmed, Kitabu'l-Ayn, I/49, I/237; Ġbn Dureyd Ebû Bekr Muhammed, Cemheretu'l- Luga, 

thk.Remzî Munîr Ba'lebeki,  Dâru'l-Ġlim Li'l Melâyîn, Lübnân, 1987, I/484; Ġbn Manzûr, a.g.e., XII/385.  
90 Mâlik b. Enes b. Mâlik b. Amr (ö.179/795), Muvatta, thk. Muhammed Fûad Abdulbâkî,  Dâru Ġhyâi't-
Turâsi'l-Arabî, Lübnân, Lübnân, 1985, II/868, 12 nolu hadîs.  
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okuyamayan bir kiĢinin susma halini ifade eden bir deyim olarak Araplar arasında 

kullanılmaktadır."
91

 

 Mu'cem kelimesinin ikinci ve zıt manası ise: Belirsizliği, mübhem olanı 

kaldırmak, olumsuzluğu düzeltmek, beyan edip açıklık getirmek manalarına gelir. 

Ancak bu manayı kazandırması için mu'cem kelimesinin sıygasında değiĢiklikler 

yapılması gerekmektedir.  عىجىمى fiilinin önüne bir hemze ekleyerek  أىعٍجىمى haline 

dönüĢtürülerek menfi mana yerine müsbet mana kazanmıĢ olur. Yine aynı Ģekilde 

kelimesinin aynel fiilini muzaaf yaparak yani فػىعَّل sıygasında  عىجَّم ye dönüĢtürerek   ميعٍجىم

olumlu manaya gelmesini sağlamıĢ oluruz. Halîl b. Ahmed تعجيم الكتاب ibaresiyle 

kelimede bulunan kapalılığı gidermek amacıyla kelimeye ilave edilen noktalama ve 

harekeleme faaliyeti anlaĢılır denilmiĢtir.
92

 

 el-Mu'cem (ميعٍجىم) Dilin müfredatlarını mu'cem harfleri tertibiyle toplayan 

divanlara denir. Çoğulu: Meâcim (مىعىاجًم), mu'cemât (ميعٍجىمىات). " العىجىمي" Arap olmayana 

denir. Tekili: عىجىمًي dir ve Arapça konuĢsun veya konuĢmasın Arap olmayan herkes için 

kullanılır.
93

 

 el-Mu'cemû'l-Kâmil ibaresi bir dilde bulunan bütün kelimeleri içine alan, bu 

kelimelerin manalarını, türetilme yollarını, telaffuzunu örnekler aracılığıyla açıklayan 

ve kullanım yerlerini gösteren sözlüklere denir.
94

 

8.4.1.2. Mu'cemin Tarihi 

 Dil araĢtırmacıları mu'cem kelimesini ilk olarak kullanan kiĢinin bir dil âlimi 

olmayıp büyük hadîsâlimi olan Ġmam Buharinin olduğunu aktarmıĢlardır. Ġmâm Buhârî" 

el-Câmiu's-Sahîh "eserinde konu baĢlıklarını tertib ederken Ģöyle bir ibare kullanmıĢtır: 

                                                             
91 Ġbn Manzûr, a.g.e. XII/56, 361,369.  
92 Ġbn Manzûr, a.g.e. XII/248; Halîl b. Ahmed, Kitâbu'l-Ayn, V/129.  
93 Ġbn Dureyd, Cemheretu'l-Luga, I/484; Râzî Zeyneddîn Ebû Abdullah b. Mahmûd (ö.666/1267), 

Muhtâru's-Sihâh, thk. Yûsufu'Ģ-ġeyh Mahmûd,  el-Mektebetu'l-Asriyye, Lübnân, Sayda, 1999,  I/201; Ġbn 

Manzûr, a.g.e. XII/389.  
94 Ahmed b. Abdullah el-Bâtilî, el-Meâcimu'l-Luğaviyyeti va Turûku Tertîbihâ,  Dâru'r-Râye, Riyâd, 
Suûdî Arabistân, 1992, s.13.  
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" … تٓ الجىامًعً الَّذًم كىضىعىوي أىبيو عىبٍدً اللَّوً عىلىى حيريكؼً الميعٍجىمً    "…Ebû Abdullah " Câmi " kitabını 

mu'cem harfleri üzerine tertiblemiĢtir… "
95

 

 Arap mu'cemlerinin (sözlüklerin) yazımının ilk çekirdeğini Kur'ân-ı Kerîm'de 

bulunan ğarib kelimelerin tefsîrini yapan, manalarını verdiği Ģiir delilleriyle açıklayan 

kiĢinin büyük sahabi, tefsîrâlimi Abdullah b. Abbâs (r.a) olduğu kabul edilir. Daha 

sonra Ebû Said Ebân el-Bekrî'nin yazmıĢ olduğu Ğarîbu'l-Kur'an eseri ve diğer dil 

âlimlerinin ğaribul kuran, ğaribul ehadîs, ğaribul elfaz vb eserler mu'cemlerin 

yazılmasına ve tedvîn ilminin baĢlamasına sebep olmuĢtur. Bu konuyla ilgili nevâdir 

diye isimlendirilen kitaplar te'lîf edilmeye baĢlanmıĢ, sonraki aĢamalarda 

dilbilimcilerinin Arap lafızlarını topladıkları ve birleĢtirdikleri müstakil kitap yazım 

dönemi baĢlamıĢtır. Bunlar çeĢitli türlerdeki canlı ve cansız varlıkları tanıtan onlara has 

özellikleri için kullanılan isimler, fiiller, mastarlar vb kelimelerin bulunduğu kitapçıklar 

veya kitaplardır. Örneğin: الخيل   كتاب / كًتابي الجىرىاد  /الطَّيٍ كًتابي /كًتابي الابل      .vb كًتاب خىلٍقً الانٍساف /

kitaplar. Yine mu'cem kelimesini ilk olarak kitabına isim olarak seçen kiĢinin bir 

hadîsâlimi Ebî Ya'lâ Ahmed b. el-Müsennâ olduğu bilinmektedir. Ebû'l-Kâsım el-

Beğavîte'lîf kitaplarından birine "el-Mu'cemu'l-Kebîr ve'l-Mu'cemu's-Sağir fî Esmâi's-

Sahâbeti" ismini vermiĢtir. Bu örnekleri çoğaltabiliriz. Ancak mütekaddim dil 

âlimlerinin mu'cem lafzını ne zaman kullandıkları tam olarak bilinmemektedir. BaĢka 

isimlerle kitaplarını isimlendirmiĢlerdir. Örneğin Halîl b. Ahmed Arap tarihinde bilinen 

ilk sözlük kabul edilen eserine mu'cem kelimesini kullanmayıp "el-Ayn" ibaresini tercih 

etmiĢtir. Aynı Ģekilde eĢ-ġeybânîte'lîf ettiği mu'cemkitabına "el-Cim" ismini uygun 

görmüĢ, Ġbn Manzûr ise meĢhûrmu'cem eserine "Lisânu'l-Arab"ismini bırakmıĢtır.
96

  

 Mu'cemıstılâhı yerine kâmus ıstılâhını kullanan kiĢilerin baĢında yazdığı sözlüğe 

" .ismini veren Fîrûzâbâdî gelmektedir " القاموس  المحيط
97

 

 Daha sonra Halîl b. Ahmed "Kitâbu'l-Ayn" eserini yazarak ilk bilinen dil 

sözlüğünü te'lîf etmiĢ, Arap dil literatürünü hurufu'l halkıyye (boğaz harfleri) denilen ve  

bunların çıkıĢ yeri olarak en uzak noktada bulunan ayn harfiyle baĢlayıp tertiplemiĢtir.
98

 

                                                             
95 Muhammed b. Ġsmâîl el-Buhârî, Sahîhu'l-Buhârî, thk. Muhammed Zuheyr b. Nasıru'n-Nasır,  Dâru 

Tavkûn Necât, DimeĢk, 1422, V/87.  
96 Muhammed Abdulkâhir er-Rudeynî, el-Mu'cemâtu'l-Arabiyyeti,  Dâru'l-Hudâ, Cezâir, 2006, s.16-17.  
97 Dizire Silâl, NeĢ'etu'l-Meâcim va Tatavvuruhâ Meâcimu'l-Meânî Meâcimu'l-Elfaz,  Dâru's-Sadâka el-
Arabî, Lübnân, 1995, s.12.  
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8.4.1.3. Mu'cem Kaynakları 

 Mu'cemlerin ilk ve en önemli birincil kaynağı hiç Ģüphesiz Kur'ân-ı Kerîmdir. 

Ġkincil kaynakları ise sırasıyla hadîs-i Ģerifler, cahiliyye dönemi ve Ġslâmın baĢlangıç 

dönemi, çöllerde yaĢayan Arap bedevilerinin fasih dilleri, mütekaddim dil âlimlerinin 

sözleri, rivâyetleri, eserleri gibi kaynaklardır. 

 Bu kaynaklardan en önemlisi olan Kur'an-ı Kerim'in Arap diline olan tesirine ve 

yeni mu'cemi ıstılahlara olan etkilerine Kur'an'dan önceki ve sonraki durumu 

özetleyerek bu baĢlığı bitirelim. Kur'an'dan önce Arap kabilelerinin herbirinin bir 

lehçesi olduğu Kur'an'dan sonra bu lehçelerin ortadan kaldırıldığı görülmektedir. Ġlim ve 

Ģiirde standart bir Arap dili lehçesi halini alan KureyĢ lehçesi Ġslâm dininin tesiri ile 

Arap dili halini alarak Suriye, Mısır, Libya, Fas, Tunus gibi yerlerde tek dil halini 

almasına sebep olmuĢtur. Kur'an'ın nüzulü ile dile yeni manalar ve lafızlar katılmıĢ, 

Ġslâmî ıstılahlar günlük dilde yaygınlaĢarak yeni mu'cemler kaynaklık etmiĢtir.
99

  

8.4.1.4. Mu'cem Yazım Sebepleri 

1-Kur'ân-ı Kerîm âyetlerinin müfredatlarını tefsîr etmek, manalarını açıklamak 

arzu ve çabasıdır.  

2- Hadîs-i ġeriflerde geçen garib kelimeleri tefsîr etmek, sahabelerden, 

tabii'nden ve onları izleyenlerden gelen rivâyetlerin müĢkillerini ortadan kaldırmak.  

3-Manzûm ve nesîr türünde varid olan ğarib kelimelerin anlaĢılmasını sağlamak.  

4-Arap dilinin tedvîn edilip müfredâtlarından her hangi bir kısmınınyok olmasını 

önlemek, fesâhatlerini muhafaza etmek, yabancı kelimelerin giriĢini engellemek.  

5- Sahîh kelimelerin telaffuzunu, Ģekillerini kayıt altına almak.  

6- Bazı coğrafi mekanlar, Ģehirler, tarihi yerlerin isimlerinin doğru bir Ģekilde 

belirlemek.  

7- Önemli Ģiir örneklerinin korunmasını sağlamak ve onların kayıt altına almak.  

                                                                                                                                                                                   
98 Habit Fevzî Yûsuf, el-Meâcimu'l-Arabiyyetu Mevzûatun ve Elfâzun,  el-Velâ Li't-Tâbii ve't Tevzî 

Kâhire, Mısır, 1992, s.6-7. 
99 Muzaffer Özli, Kur'anın Arap Diline Olan Tesiri,  Fırat Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı. 2. 
Elazığ, 1997, s.228-229. 
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8- Dil kültürünü kazandırmak, delâlet çeĢitliğinde oluĢabilecek ihtilafları, siyak 

manasının sağlanması.
100

 

 Bu ve buna benzer sebeplerden dolayı dil ilmi ile uğraĢan kiĢilerin mu'cem 

kullanması zorunlu bir haldir. Sınırlı kelime hazinesini geliĢtirmek, bilmediği 

kelimelerin manalarını doğru aktarmak ve dil kültürünü diğer kuĢaklara ulaĢtırmak gibi 

önemli bir yer tutan mu'cem bilgisi, daima ihtiyaç duyulan, her zaman baĢucu kitabı 

olma özelliğini koruyan birincil dil bilimi dalıdır. 

8.4.I.5. Mu'cem Ekolleri 

 Mu'cemlerin çokluğu ve türlerinin fazlalığından dolayı bazı mu'cem ekolleri 

ortaya çıkmıĢtır. Bunları Ģu Ģekilde özetleyebiliriz: 

 1-Ses Çevrim Ekolü (مدرسة التقليبات الصوتية) :Bu ekolün mensupları kelimeyi 

oluĢturan harflerin birbirleri arasında dönüĢüm ve değiĢimlerini, mahreçleri vasıtasıyla 

tecrübe edip değiĢtirerek açıklamaya çalıĢtıkları için bu isimle isimlendirilmiĢlerdir. 

Örneğin:  كىبػيرى kelimesini ele alâlim. Bu kelime  كىريبى  /  رىكًبى  / بىكًرى   / رىبًكى   gibi hallere, son 

ulaĢılabilecek kelimeye kadar çevrilip dönüĢtürülerek kelime türetme yolu olarak 

kullanılmıĢtır. Bu metodla mahreci en uzak olan harf esas alınır.  كىبػيرى kelimesinde kaf 

harfi mahreci en uzak harf olduğu için esas harftir. Bu ekol en eski mu'cem ekolü olarak 

bilinir ve Halîl b. Ahmed'in ve onun takipçileri tarafından kullanılmıĢtır. Halîl b. 

Ahmed'in izinden giden en meĢhûr dil âlimi ise Ebû Ali el-Kâlî'dir. Kâli'nin yazdığı البارع 

eseri ve el-Ezherî'nin yazdığı التهذيب kitabı, yine Ġbn Side'nin  ve Sâhib b. Abbâd'ın  المحكم

.kitabı da bu ekolün en önemli eserlerindendir المحيط
101

 

 2-Hece Harfleri Çevrim Ekolü (مدرسة التقليبات الهجائية) : Bu ekol Ġbn Durey'de nisbet 

edilir ve kurucusu sayılır. Ġlk olarak Halîl b. Ahmed'in yolunu takip etmiĢ olan Ġbn 

Dureyd daha sonra ses düzeni metodu yerine kelimenin harf cetvelinde hangi harf daha 

önde ise yani elifba cetvelinde önde olan harfle baĢlamıĢ, sesin mahreçlerini gözönüne 

                                                             
100َAbdulhamîd AhmedَSikkîn, el-Mecâmiu'l-Arabiyyetu Medârisuhâ, Menâhicuhâ, el-Faruku'Ģ-ġergiyeti 

li't-Tibâeti ve'n-NeĢr, Mısır, 1982, s.8-9.  
101 Bâtilî, a.g.e. s.14.  
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almamıĢtır. Mesela:  كىبػيرى kelimesinin bütün çevrimlerini (kombinâsyonu) ba harfi 

merkezli iĢlenir.
102

 

 3-Kafiye Okulu (مدرسة القافية): Bu isimle isimlendirilmesinin sebebi, kelimenin 

son harfine bakarak bölümlendirilmesi ve ondan sonraki kısımların buna göre takip 

edilmesi yolu izlenmiĢtir. Örneğin:  كىبػيرى kelimesi bâb olarak ra harfi seçilir. Fasıla olarak 

kaf harfi olmuĢ olur. "Sâhibu's-Sihâh" kitabının müellifi olan el-Cevherî bu ekolün 

öncüsü sayılır. Ancak, "Sâhibu's-Sihâh" 'ta daha önceki kelimelerin sözlükte bulunması 

iĢi çok zordur ve bundan dolayı kullanımı karmaĢıktır. Bu ekolün yolunu takip eden en 

önemli kiĢinin Ġbn Manzûr olduğu ve meĢhûrmu'cem kitabı olan "Lisânu'l-Arab" ve 

Firuzâbâdî'nin "Kâmus"' eseri, ez-Zebidî'nin "Tâcu'l-Arûz" ve Ahmed Fâris es-Sidyâğ'ın 

"Fi'l Câsûs Ale'l-Kâmûs" eseri bu ekolün en önemli eserlerdir.  

 4-Hicâ Ekolü (المدرسة الهجائية) : Bu ekol en basit yolu takip ederek elifba (ebcedi) 

yöntemini kullanmıĢtır. ġimdiki asırda kullanılan en pratik mu'cemler bu ekolü 

izlemiĢlerdir. Bu ekol yeni olmayıp eski bir ekol olarak Ebû Amr eĢ-ġeybânî tarafından 

meĢhûr kitabı "el-Cim" ile tanınmıĢtır. Bu ekolün eleĢtiri alan en önemli tarafı elifba 

harflerini kelimenin ilk harfinde uygulamıĢ olmaları, kelimenin sonra gelen harflerinde 

bu yolun takip edilmemesidir. Bu ekolün takipçileri arasında ve aynı zamanda kurucusu 

da iddia edilen el-Bermekî ile ZemahĢerî gibi tanınmıĢ dil âlimleri bulunmaktadır. 

ZemahĢerî, "Esâsu'l-Belâğa" kitabında kelimenin bütün harflerinde hece harflerini takip 

ederek kitabını yazmıĢtır. Yine el-Feyyûmî'nin "Misbahu'l-Munîr", "el-Muncîd fi'l-

Edeb", "el-Mu'cemu'l-Vasît" vb. kitaplar bu ekolün yöntemi üzerine te'lîf edilmiĢtir.
103

 

 5-Manalar ve Konular Ekolü (مدرسة المعاني كالموضوعات) : Bu ekol luğat ve edeb 

imamlarından kabul edilen Ubeyd el-Kâsım b. Sellâm'a nisbet edilir. Ekolün en 

meĢhûrmu'cemlerinden olan ve Ġbn Side'nin te'lîf ettiği "el-Muhassas" geniĢ hacimli bir 

eserdir. Ancak bu türde yazılan mu'cemlere rağbet az olmuĢtur. Çünkü mu'cemde 

bulunan lafızların çoğu birçok manaları içermekte, araĢtırmacı kiĢi hangi mananın asıl 

mana olduğunu kestirememektedir. Bazı durumlarda bir kelimenin manası canlı bir 

varlığa, insan, bitki, hayvan veya bunlar arası müĢterek bir Ģeye verilmesi karmaĢaya 

                                                             
102 Sikkîn, a.g.e. s.5-6.  
103 Sikkîn, a.g.e. s.27  
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sebeb olmakta, hatta canlı ve cansızları ortak bir manada buluĢturarak mana 

bulanıklığına yol açmaktadır.
104

 Bu mu'cemde kelimelerin sıralanıĢı, kelimelerin lugat 

manaları ve konularına göre tasnif edilmesinden sonra yapılır. Bu yöntemin yararlı yönü 

ise, lafızlar arası mana farflılıklarının ortaya çıkarılmasına yardımcı olmasıdır. 

Müterâdif (eĢ anlamlı) kelimeler ile mütenâkid (zıt anlamlı) kelimelerin beyanı ve 

karĢılaĢtırılmasını açık bir Ģekilde yapılmasını sağlamaktadır.
105

 

 

8.5. GiriĢ Bölümünün Değerlendirilmesi 

 GiriĢ bölümünde dilin tanımını, dilbiliminin tarihi serüvenini, genel anlamda 

günümüzde bilinen halini almasında etki eden kiĢi veya kiĢiler, toplulukların kimler 

olduğuna kısaca değinmiĢ olduk. Ferdinand de Saussure ile müstakil bilim dalı halini 

alan dilbiliminin ilk dönemlerinde dil eğitimi ve öğretimi aĢamasıyla baĢladığı, 

Fenikelilerin alfabeyi bulmasıyla yazıya dökülen dilbilim kavramları, Babillilerin, 

Akadlıların çalıĢmalar Sümer, Sami dillerinde yazılan eserler dilbiliminin ilk temellerini 

atmıĢ olduğunu görmüĢ olduk.  

 Filistin bölgesinde yaĢayan Kenanililer ilk olarak alfabeyi kullandıkları, daha 

sonra Grek, Etrüsk, Latin alfabeleri yanında Göktürk, Ermeni, Uygur alfabeleri onları 

izleyerek dil çalıĢmaları çoğalmıĢtır. Dil ürünleri arasında ilahiler, Ģiirler, dua metinleri 

doğu dünyasında ihtiyaçtan dolayı çoğalmıĢ, Hintliler bu alanda öne çıkmıĢlardır.  

 Batıda dinin etkisinin önemini kaybettiği, buna karĢın hitabet yetisinin öne 

çıktığı siyasetçilerin, sofistlerin baĢvurduğu bir alan olarak geliĢerek dilbilimine büyük 

katkılarda bulunmuĢtur. Araplar, Ġranlılar dilbiliminin doğuda en büyük temsilcilerinden 

biridirler. el-Halil b. Ahmed, es-Sibeveyh, Ġbn Cinnî v.b. dil âlimleri dilbiliminin ilk ve 

en önemli kaynağı olan seslerden baĢlamıĢlar ve sesleri tarif ederek, mahreçlerini, 

sıfatlarını ve anlama olan etkilerini detaylı, kurallı ve deneme-yanılma metoduyla 

inceleyerek dilbilimine katkıda bulunmuĢlardır.  

 Basra, Kûfe, Bağdat, Endelüs, Mısır gibi dil ekolleri sayesinde dil kuralları, 

metodları geliĢtirilerek dilin zenginleĢmesine, aynı zamanda korunmasına katkıda 

bulunmuĢlardır. Halil b. Ahmed'in kitâbu'l-ayn, Sibeveyh'in el-kitab, Ġbn Cinnî'nin el-

                                                             
104 Sikkin, a.g.e. s.29.  
105 Sâfiyye Bavkine, Meâcimu'l-Meânî fi'l-Lugati'l-Arabiyye, Câmiatu'Ģ-ġehîd Hamah Lahder, Cezâyir, 
2015,  s.30-35. 
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hasâis 'i ve sirru sinâati'l-i'râb eserleri bu alanda yazılımıĢ olan en büyük eserlerdendir. 

Dilin kayıt altına alınması, kaybolmadan diğer kuĢaklara aktarılması amaçlı mu'cemler 

oluĢturulmuĢ ve dilin korunmasını sağlayan etkenlerden olmuĢtur.  

 Bu bölümde ayrıca vaz' ilminin tanımı, mahiyeti, bu ilim dalında çalıĢma yapmıĢ 

olan âlimlerin görüĢlerini ve lafzın manaya delâlet mes'elelerine değinilmiĢtir. Bu 

bağlamda lafzın manayı nasıl kapsadığı, bu ilmin diğer bilimler ile fıkıh, mantık, 

belâgat, lugat ilimleri ile olan iliĢkilerini ele aldık. Adudiddîn el-Îcî'nin er-risâletu'l-

vaziyye eseri, Sadeddîn et-Teftâzânî, Seyyîd ġerîf el-Cürcânî, Fahreddîn er-Râzî v.b. 

âlimler ve kaleme aldıkları eserler bu alanda Arap dünyasında büyük çabaların olduğu 

görülmüĢtür. Bu eserlerde lafzın delâletinin farklı geliĢ Ģekilleri, dilin ilk vaz' edilme 

mes'elesi, lafzın delâletinin kendisinden yani lafzından mı yoksa vaz' eden kiĢi veya 

kiĢiler aracılığıyla delâletinin belirlendiği mes'elesi tarih boyunca tartıĢılmıĢ bir konu 

olarak karĢımıza çıktığını gördük. Ve sonuç olarak herbir lafzın konulmadan önce 

delâletinin düĢünülerek konulduğu, geliĢigüzel, baĢtan savma bir metod izlenmediği, 

çevre, kültür, maddî ve manevî etkenlerin bu delâleti belirlediği gerçeğine ulaĢmıĢ 

olduk.   

 

 



 

 

 

1.BÖLÜM 

SARF TERĠMLERĠ VE KELĠMEYE ETKĠLERĠ 

1. Sarf Terimleri Mâhiyeti ve Nahiv Ġle ĠliĢkisi 

1.1. Sarf Kelimesinin Lugat ve Terim Manaları 

 Kelimenin yapısı ve türetilmesi aĢamalarını i'râbi konularına girmeden inceleyen 

ilim dalına sarf ilmi veya tasrîf ilmi denir. Genel bir tarifini verdiğimiz sarf-tasrîf 

ilminin lugat manalarına ve geniĢ bir Ģekilde tarihi seyrine bakarak Ģimdiki zamanda 

almıĢ olduğu terim manasını daha iyi anlamıĢ oluruz. Çünkü ıstılâhi farklı tariflerin 

yapılmıĢ olması sebebiyle sarf ilmi ekolleri ortaya çıkmıĢtır. ġimdi sarf ve tasrîf 

kelimelerinin lugat ve terim manalarını açıklayâlim. 

Ġlmu‟t-Tasrîf ( عًلٍمي التَّصٍريًف) veya diğer genel adıyla ilmu's-sarf (عًلٍمي الصَّرٍؼ) iki 

kelimeden oluĢmuĢ mürekkeb bir kelimedir. Bu mürekkeb kelimenin ilki olan ilim ( عًلٍمه) 

sözlükte bilmek anlamına gelen َ عًلٍمان  يػىعٍلىمي عىلًمى sülâsî mücerred bir kelime olup, dördüncü 

bâb'dan alınmıĢ ve bilgi, bilim manasında masdar-ı gayr-i mimi olarak türetilmiĢtir.
106

َ

Ġkinci kelimemiz olan et-Tasrîf  التَّصٍريًفي ise; sözlükte çevirmek, döndürmek, nakletmek, 

değiĢtirmek, dönüĢtürmek, et-tahvîl ve et-tağyîr anlamlarındaki  صىرَّؼ ييصىرّْؼ تىصٍريًفان  sülâsî 

mezîd rubâî fiil olup tef‟îl bâb'ından masdar-ı gayri mimi kalıbında kullanılmıĢtır.
107

َ

Kur'ân-ı-Kerim'de  ًالرّْيىاحً كىتىصٍريًف  "َRüzgarları evirip çevirmesiَ "َ 108َ(nakledip ulaĢtırması, 

değiĢtirmesi) bu kelimeye misal olarak alabiliriz.
109

 

                                                             
106 Ebû‟l-Kâsım Hüseyîn Râğıb Ġsfahânî, el-Müfredât fî Garîbi'l-Kur’ân, thk. Safvân Adnân ed-Dâvudî,  

nĢr. Dâru'l-Kalem ve Dâru'Ģ-ġâmiyyeti, DimaĢk, Lübnân, 1991, I/580. 
107 Ġbn Fâris, Mu'cemu Mekâyisu'l-Luga, thk. Ġbrâhîm ġemseddîn, nĢr. Dâru'l Kutubi'l-Ġlmiyye, Lübnân, 

1999, s.37-38; Ġsfahânî, Müfredâtu Elfâzi'l-Kur'ân, thk. Safvân Adnân Dâvûdî, nĢr. ed-Dâru'Ģ-ġemsiyye, 

Lübnân, 1992, s.482. 
108 Bakara, 164. 
109 Ġbn Manzûr, a.g.e. IX/189; Ġsfahânî, a.g.e. I/482. 
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Ġbn Cinnî ilmu't-tasrîfi Ģöyle tarif etmiĢtir: " Kelimenin asıl bileĢenlerini kök 

harflerini bulup onların üzerine baĢka harfler ilave ederek yapılan müdahaleye veya 

değiĢtirme ( çevirme ) yollarını kullanarak baĢka bir hale dönüĢtürme olayıdır." 
110

 

Tasrîf ilmi kelimenin yapısının incelendiği dil tablosuna (tarlasına) denir. 

Çağımız dil âlimleri birbirlerine benzer tariflerde buldukları, bu tariflerin birleĢtiği 

nokta kelime yapısı bu ilmin ana konusunu oluĢturur. 

Bütün bu tariflerden çıkaracağımız sonuç ise sarf ilmi müfred kelimenin 

yapısında meydana gelen değiĢiklik olduğunu, ancak tasrîfin ise bu değiĢikliğin 

kâidelerinin bilinmesine yardımcı ilim olarak ortaya çıktığını, kelimenin özünde bir 

değiĢim gerçekleĢtirdiğinin, nahvi ahkamlara girilmeden daha çok manevî gayeye 

hizmet ettiğini görüyoruz. Bu değiĢikliklerin belirli bir kâideler çerçevesinde 

gerçekleĢmesi ve bunların bilinmesi zorunludur ve lafzî-manevî amaçlar doğrultusunda 

sonuçlar elde edilmesi beklenir. Örneğin: Ġbdâl, imâle, vakıf, idğâm gibi. ĠĢte bu 

noktada mütekaddimûn ve müteahhirûn dil âlimleri birbirlerinden farklı metodlar ve 

gayeler izlemiĢlerdir.  

Müteahhirrûn tasrîf ilmini sıyga‟da sınırlı değiĢikliklere yol açan belirli konular 

olarak tanımlayarak sınırını daraltmıĢlardır.
111

 Maryo Bayo Ģöyle demiĢtir: "Esas 

konunun veya sarf ilminin öğrenme amacının kelimenin baĢının ve sonunun oynadığı 

görev ve kelimenin özünde oluĢan değiĢikliklerin kelimenin manasında da değiĢikliklere 

sebep oluĢturmasıdır."
112

 

Ġbn Usfûr (ö.669/1270) ise tasrîf ilmini:" Kelimenin terkib edilmeden önceki 

aslını (zatını) bilme sanatıdır." 
113

 diye tarif eder. Ġbn Hâcib (ö.646/1248) ise " Ġ'râba 

girmeden kelimenin yalın halinin belirli kâideler sayesinde ortaya çıkaran, bir baĢka 

ifadeyle, usulleri bulunan ve kelime yapısının değiĢim kurallarını inceleyen ilim 

dalıdır."
114

 

                                                             
110 Ġbn Cinnî Ebû‟l-Feth Osmân, et-Tasrîfu’l-Mulûkî, thk. Dayzire Sikâl,  nĢr. Dâru‟l-Fikru‟l- Arabî, 1998, 
s.12. 
111 Hasan Hindâvî, Menâhicu's-Sarfiyyîn ve Mezâhibuhum fi'l-Karneyni's-Sâlisi ve'r-Râbii Mine'l-Hicreti, 

Dâru'l-Kalem, DimaĢk, 1988, 1.Baskı, s.36. 
112 Maryo Bay, Ususu Ġlmu'l-Luga, trc. Ahmed Muhtâr Ömer,  Âlemu'l-Kutub, 2. Baskı, Kâhire, 1983, 
s.43. 
113 Ali b. Mü‟min b. Muhammed Ġbn Usfûr el-Mumtî fi't-Tasrîf, thk. Fahreddîn Kabâve,  nĢr. Dâru'l-

Ma'rife, Lübnân, 1986, 1.Baskı, I/30. 
114 Osmân b. Ömer b. Ebû Bekr b. Yûnus Ġbn Hâcib eĢ-ġâfiyetu fî Ġlmu't-Tasrîf, thk. Ahmed Osmân,  nĢr. 
el-Mektebetu'l-Mekkiyye, 1.Baskı, 1994, s.6. 
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Terim manalarını ilk olarak müstakil bir ilim dalı olana kadar geçirmiĢ olduğu 

tarihi seyrine bakarak yani kelime türetme aĢamalarına, ikinci olarak bu iĢlemlerin 

sonucunda ortaya çıkan ilim dalı olarak manasını açıklamak yerinde olacaktır. Kelime 

türetmenin tarihi seyri Ģu Ģekilde özetlenebilinir:  

1.Tasrîf ilminin veya sarf ilminin müstakil bir ilim dalı olarak bilinmediği 

dönemlerde sarf ilmi genel nahiv ilmi konuları içinde iĢlenmiĢ, kelimelerin bilhassa 

illetli görülen kelimelerin baĢka kelime guruplarındaki kalıplarına kıyâs edilerek 

kelimeler türetme faaliyeti olarak önümüze çıkmıĢtır. Bu türde çalıĢmaların yapıldığı ve 

bu iĢleme tasrîf ve fa'l adının verildiği es-Sibeveyh aktarmaktadır.
115

 

Tasrîf kelimesinin istilâhi (terim) anlamını değiĢik yönleriyle açıklayan dil 

âlimleri bu konuda farklı bakıĢ açılarından dolayı birbirleriyle ihtilafa düĢmüĢlerdir 
116

. 

Mütekaddim âlimlerden es-Sibeveyh " Arabların telaffuz etmedikleri Ģeyleri telaffuz 

edilenlere kıyâsıdır." diye tarif eder.
117

 Bu tarifi yapan es-Sîbeveyh‟in dönemine 

bakıldığında sarf ilminin nahiv kitapları içinde bir bölüm olarak konu edildiği dönemi 

kasdediyoruz. Burada nahiv içinde sahîh veya illetli bir kelimenin kökünü araĢtırıp, 

baĢka kelimelerde ve kalıplarda bulunup bulunmadığını, manasına bakılmaksızın temrin 

(alıĢtırma) amaçlı kıyâs metoduyla iĢlendiğini görmekteyiz. es-Sîbeveyh yapılan bu 

faaliyete o dönemdeki nahivcilerin tasrîf ve fa‟l adını verdiklerini aktarır. 
118

 

2-Bağımsız ilim dalı olarak kabul edildiği dönemlerde ise manası bir kelimenin 

farklı farklı kalıplara dönüĢtürülmesidir.
119

 

Ġlk zamanlarda tasrîf ilmi olarak isimlendirilmesinin sebebi, isim ve fiil olan 

kelimelerin farklı Ģekillere evrilip dönüĢüme marûz kalması gösterilmiĢtir. Daha 

sonraları bu ilim dalına sarf ilmi adı verilmiĢ ve daha çok kullanılır olmuĢtur. Bunun 

sebebini ise sarf kelimesinin kulağa daha hoĢ gelmesi, telaffuzunun kolay yapılması ve 

aynı zamanda nahiv ilmi ile aynı vezinde gelmesi gösterilmiĢtir.
120

 

                                                             
115 es-Sibeveyh, a.g.e. thk. Emîl Bediî Yakûb,  nĢr. Dâru'l-Kutubi'l-Ġlmiyye, Lübnân, 1999, IV/364. 
116 Ferid Abdulazîz ez-Zâmil es-Suleym, el-Hilâfu't-Tasrîfî ve Eseruhu'd-Dilâlî fi'l-Kur’ânil-Kerîmî,  
Câmiatu Kasîm Darû Ġbn Cevzî, 2006, s.20-22. 
117 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/242. 
118 Güler, a.g.e. s.113. 
119 Güler, a.g.e. s.114. 
120 KemalpaĢazade, el-Felâh fî ġerhi'l-Merâh, Esad Efendi Matbaası, Ġstanbul, 1879, s.4-5. 
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 Sarf ilminin müstakil ilim halini almadan önceki tarihi serüvenini, konularını, 

diğer ilimlerle olan iliĢkilerinin etkilerini, onu besleyen ve bu ilimden beslenen ilimleri 

bilmemiz bu konuyu daha iyi anlamamızı yardımcı olacaktır. 

1.2. Sarf Ġlminin Konuları ve Düzenleri 

1.2.1. Sarf Ġlminin Konuları 

 Harfler, anlamları, kelime türleri, kelimedeki değiĢiklikler, lafızların 

manalarıdır. ġimdi bunları tek tek açıklayâlim. 

1.2.1.1. Harfin Lugat ve Terim Anlamları 

 Alfabenin her bir parçasına, alfabe içinde bulunan her bir kelimeye harf denir. 

Sözden arınmıĢ, yalın halde bulunan, manaları farklılaĢtırmaya ve ismi diğer isimlere, 

fiili diğer fiillere bağlamaya yarayan edat kelimelere harf denir. Sesin yazıya bürünmüĢ 

haline harf diyoruz. Her bir dilin farklı seslerinin belirli bir sıra ile meydana getirdiği 

harfler topluluğuna ise alfabe denir.121 

 Arapçadaki harflerin tümü sessizdir. Bunların seslendirilmesi harekeler denen 

iĢâretler vasıtasıyla olur. Bu harekelerden baĢka tenvinler, cezm, Ģeddeler vardır. Harfler 

konusuna giren ve ona Ģekil veren diğer faktörler med harfleri, nekre ve ma'rife isimler, 

kameri ve Ģemsi harfler de alfabe bilgisi içinde bilinmesi gereken hususlardandır.
122

 

  Aynı Ģekilde Kur'ân-ı Kerim'in çeĢitli vecihlerle okunma Ģekillerine de harf ismi 

verilmiĢtir. Bir hadiste "   ًأحٍريؼو نػىزىؿى القيرآفي على سبعة " Kur'ân yedi harf üzere indirilmiĢtir.
123

 

Buyrulur. 

 Harf kelimesi tahrif manasında da kullanılmıĢ, değiĢtirmek, bozmak için 

dıĢarıdan yapılan müdahaleye denmiĢtir. Kur'ân-ı Kerîm, Tevrât'ın manalarını değiĢtirip 

bozan Yahudileri örnek verirken حرؼ kelimesini kullanmıĢtır. "  ًمٖيىرّْفيوفى الٍكىلًمى عىنٍ مىواضًعًو " 

Kelimeleri yerlerinden ve anlamlarından uzaklaĢtırır (tahrife uğratır) lar." 124
 âyeti buna 

delildir. Yine kiĢi baĢkasının aklını çeldiğinde تَىىرَّؼى فلافه عن فلاف كامّىرىؼ denir. KiĢi sevdiği 

                                                             
121 Râzî, a.g.e. I/70. 
122 Mehmet Talu, Sarf Nahiv Ġlmi, Fatih Enes Kitabevi, Kayseri, 1986, s.5-13. 
123 Ebû Bekr Ahmed el-Beyhakî, es-Sunenu's-Sağîr li'l Beyhakî, thk. Abdulmu't'î Emîn Kal'acî,  nĢr. 

Câmiatu't-Dirâsatu'l-Ġslâmiyye, Pakistan, 1989, 1/355. 
124 Mâide, 5/13. 
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bir Ģeyin olmasını beklediği zaman على حرؼ من أمره  denir. Katı ve inatçı deveye الْىرٍؼ çok 

katı, sert olan kiĢiye تيشىبَّوي بحرٍؼ الجىبىل denir.
125

 

1.2.1.2. Harflerin Manaları ve Görevleri 

1.2.1.2.1. Tek BaĢına Gelen Elif ( أى) 

Ġki çeĢittir: 

a-Yakın münada için kullanılan elif: Yakın yer için kullanıldığı için elif harfi 

med yapılmaz.  

 أفاطمى مهٍلان بعضى ىذا التدلُّلً ... كإف كنتً قد أزٍمىعٍتً صىرٍمًي فأجًٍْلي

 " Ey Fatıma! Bu itirazlarında ve kibrinde acele etme. Bırak bu iĢi. Benden 

ayrılsan da bana iyi ol. Büyüklenme".
126

 

 Elif harfi ile baĢlayan kelimeler çok değiĢkenlik gösterirler. Burada kastettiğimiz 

elif harfi (ء) hemzedir. Elif olarak isimlendirilmesinin sebebi ise elif Ģeklinde 

resmedilmiĢ olmasıdır.  

b-Ġstifham için gelir. Anlama, bilme isteğini bildirmek için gelir. Zümer 

suresinde 9. âyette geçen ve Harameyn kıraatine göre: " ًأىمىنٍ  ىيوى قىانًته آنىاءى الٍلىيٍل " yoksa gece 

vakitlerinde, secde hâlinde ve ayakta,.." okunan hemzenin Ferrâ nida için geldiğini 

belirtmiĢ olsa da Kur'ân-ı Kerim'de (يا) harfi dıĢında nida harfi kullanılmadığı 

gerçeğinden Ferrâ'nın görüĢünün zayıf olduğu görülmektedir. Ve aynı Ģekilde buradaki 

istifhâm hakikat üzere olmayıp mecâzî bir amaç güdülmüĢtür ve hazf gayesi öne 

çıkmıĢtır. Çünkü âyetin takdiri istifhâm için olduğunda "  ٍره أىٍـ ىىذىا الكىافًري  أىمَّن ىيوى قىانًته خىيػٍ  

                                                             
125 Ebû'l Kâsım ez- ZemahĢerî, Esâsu'l-Belâga, thk. Muhammed Bâsıl Ayyûnus Suûd,  nĢr. Dâru'l-

Kutubi'l- Ġlmiyye, Lübnân, 1998, 1.Baskı, II/138; Ebû'l Hasan Ali el-Mursî, el-Muhkem ve'l-Muhiti'l-

A'zam, thk. Abdulhamîd Hindâvî,  nĢr. Dâru'l-Kutubi'l-Ġlmiyye, Lübnân, 2000, III/330. 
126 Ebû Muhammed Bedreddîn b. Kâsım b. Abdullah el-Murâdî, el-Cenâ'd-Dânî fî Hurûfi'l Meânî, thk. 
Faruddîn Kabâve ve Muhammed Nedîm Fâdi,  nĢr. Dâru'l-Kutubi'l-Ġlmiyye, Lübnân, 1.Baskı, 1992, V/35; 

Bkz. Abdulkâdir b. Ömer el-Bağdâdî, Hizânetu'l-Edeb ve Lubbu Lubâbu Lisânu'l-Arab, thk. Abdusselâm 

Muhammed Hârûn,  nĢr. Mektebetu'l-Hancî, Kâhire, 4.Baskı. 1997, XI/222; Abdurrahmân b. Ebû Bekr 

Celâleddîn es-Suyûtî, Hem'ul-Hevâmî fî ġerhi Cem'ul-Cevâmî, thk. Abdulhamid Hindâvî,  nĢr. el-
Mektebetu't-Tevfikiyye, Mısır, ts, I/72. 
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"Secde halinde ayakta kulluk eden mi yoksa bu kafir mi" anlamına gelir. Asıl mana ise:" 

.Sen küfründe biraz oyalan" Ģeklindedir " قيلٍ  تَىىتَّعٍ   بًكيفٍرؾًى قىلًيلا
127

  

 Elif harfi istifham edatlarının asıl olanlarındandır ve ona has bazı hükümleri 

vardır. Bunlardan hazfinin câiz olması bazen tasavvur talebinde veya ispat durumunu 

güçlendirmek için gelir. Bazen hakiki istifhâm görevinden çıkarak sekiz manadan 

birisini içerir.
128

 Bu manalar Ģunlardır: 

1-Tesviye (eĢitleme   التَّسٍوًيىةه ): 

 Hemze elif ( سىوىاءه) kelimesinden sonra geldiği gibi ( ًمىا أيبىال) (ًمىا أىدٍرم) ve (لىيٍتى شىعٍرم) 

v.b.'lerinden sonra gelir ve buradaki kural gereği cümleye dahil olan hemze'nin yerine 

mastarın gelebilme imkanına sahip olmasıdır. "   ٍسىوىاءه عىلىيٍهًمٍ أىسٍتػىغٍفىرٍتى لهىيمٍ أىٍـ لَىٍ تىسٍتػىغٍفًرٍ لهىيم " 

Onlara bağıĢlama dilesen de, dilemesen de onlar için birdir.. "129
 Bu âyette Ģöyle 

söylemek sahîh olur: "  ميوي  .Onlara istiğfar edilsin, edilmesin aynıdır " سىوىاءه عىلىيٍهًم الاسٍتًغٍفىاري كىعىدى

" 130
 

2-Ġnkâru'l-Ġbtâli ( ًالانٍكاري الابٍطىال ):  

 Hemze'den sonraki Ģeyin vaki olmaması ve iddia edenin yalancı olduğunun 

ortaya çıkarılmasıdır. Örnek: " ةً إنًىاثنا إنًَّكيمٍ لىتػىقيوليوفى قػىوٍلان عىظًيمنا   ئًكى أىفىأىصٍفىاكيمٍ رىبُّكيمٍ باًلٍبىنًينى كىاتََّّىذى مًنى الٍمىلاى " 

Rabbiniz erkek çocukları size seçip-ayırdı da kendisine meleklerdenkız çocukları mı 

edindi? Gerçekten çok büyük birsöz söylüyorsunuz."131
 Bu âyette iki topluluğun 

durumunun inkârı görülmektedir. Yani, Allah'a oğullar verme kendilerine kızlar edinme 

                                                             
127َel-Halîl b. Ahmed, el-Cümel fi’n-Nahv, thk. Fahreddîn Kabâve, yy, 1995, I/253; Ġbn HiĢâm, Abdullah 

b. Yûsuf, Muğni'l-Lebîb An Kutubi'l-Eârîb, thk. Mâzin el-Mübârek,  Dâru'l-Fikr, DimeĢk, 6.Bakı, 1985, 
I/18; Mustafâ Muhammed Arfeh ed-Dusûkî, HâĢiyetu'd-Dusûkî alâ Muğni'l-Lebîb an Kutubi'l- Eârîb, 

thk. Abdusselâm Muhammed Hârûn,  nĢr. Dâru'l-Kutubi'l-Ġlmiyye, Lübnân, 2. Baskı, 2007, I/34;  
128 el-Halîl b. Ahmed, el-Cumel, I/265; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/24; Muhammed b. Yezîd b. Abdulekber 

Ebu‟l Abbâs Ġbn Muberred, el-Muktedab, thk. Muhammed Abdulhâlık Azîme, nĢr. Âlemu‟l-Kutup, 
Beyrut, ts, I/84;َDusûkî, a.g.e. I/45. 
129َMünâfikûn, 63/6. 
130َ el-Halîl b. Ahmed, el-Cümel, I/265; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/24; Ġbn Muberred, el-Muktedab, I/84; 

Dusûkî, a.g.e. I/45. 
131 Ġsrâ, 17/40. 
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durumu inkâr edilmiĢtir ve ne de iptal edilmiĢtir. Hiçbir Ģekilde olamayacak olan bu 

durum kınanmıĢtır.
132

 

3-Ġnkâru't Tevbihî (Yerme Ģeklinde red etmeالانٍكاري التػىوٍبًًِي ): 

 Bir Ģeyi yerme, onun yokluğuna sebep olur. Yokluk, cahillikten dolayı oluĢur. 

Cahillik ise istifhâma neden olup, müsebbip olan sebebiyye alakasından dolayı 

kullanılmıĢtır. Hemze elif'ten sonraki Ģeyin gerçekleĢmesi kaçınılmaz olur ve fâili ise 

yerilmiĢ olur. "   قىاؿى أىتػىعٍبيديكفى مىا تػىنٍحًتيوفى " Ġbrahim, Ģöyle dedi: “Yonttuğunuz putlara mı 

tapıyorsunuz? ” "133 ve " رى اللَّوً تىدٍعيوفى    siz Allah‟tan baĢkasını mı çağırırsınız?.. " 134 .." أىغىيػٍ

âyetlerinde olduğu gibi. Yine Ģu Ģiirde de bunu görebiliriz:  

ىٍري بالإنٍسىافً دىكَّارمًّّ   أىطىرىبان كأىنٍتى قًنَّسٍرمًّّ ... كالدَّ

 " Sana bu oynamalar ve hareketler yakıĢıyor mu? Sen yaĢlı birisin. Senin bu 

halinin devam etmeyeceği belli ve sen bunun farkındasın. Bırak bunları.َ" 135
 

4-et-Takrîr (Onaylama التػَّقٍريًر): 

 Muhataba ikrarda bulunup yaptığı iĢin onaylanması halidir. Bunun için mutlaka 

bir Ģeyin ortada bulunması, onun onaylanması gerekir ve yine sorulanın bunu 

onaylaması da gerekir. Örnekler: ( أىأىنٍتى ضىرىبٍتى sen mi? vurdun?) veya " ا   قىاليوا أىأىنٍتى فػىعىلٍتى ىىذى

 ".Sen mi yaptın bunu ilâhlarımıza ey Ġbrahim”dediler“ (Ġbrahim gelince) "  بًآلًهىتًنىا يىا إبًػٍرىاىًيمي 
136

gibi. 

5-et-Tehekkum (alaya alma التػَّهىكُّم): 

                                                             
132 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/24; Abdurrahmân b. Ebi Bekr Celâleddîn es-Suyûtî, Hemeu’l-Hevâmi fî ġerhi 

Cem’u-l-Cevâmi, thk. Abdulhamit Hindâvî, nĢr. El-Mektebetu‟t-Tevfikiyye, Mısır, ts, II/583; Dusûkî, 

a.g.e. I/46. 
133 Saffât, 37/95. 
134 En'âm, 6/40. 
135 el-Bağdâdî, a.g.e. XI/274-275; es-Sibeveyh, a.g.e. I/338; Ebû Bekr Muhammed b. el-Hasan Ġbn 

Dureyd, Cemheretu'l-Luga, thk. Remzî Munîr Ba'lebekî,  nĢr. Dâru'l-Ġlm li'l-Melâyîn, Lübnân, 1987, 1. 

Baskı, s.151. 
136 Enbiyâ, 21/62.  
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 Yüce Allah (c.c) Ģöyle buyuruyor: " ريؾى مىا يػىعٍبيدي آبىاؤينىا  تيكى تىأٍميريؾى أىفٍ نػىتػٍ  Babalarımızın " أىصىلاى

taptığını, yahut mallarımız hakkında dilediğimizi yapmayı terk etmemizi sana namazın 

mı emrediyor."137
 Bu âyette ġuayb (a.s) 'dan soru sorularak alay edilmek istenmiĢtir. 

6-Emir ( الامٍري): 

أىأىسٍلىمٍتيمٍ فىإًفٍ أىسٍلىميوا  "  " “..Siz de Ġslâm‟ı kabul ettinizmi?” Eğer Ġslâm‟a girerlerse.. "138
 

Buradaki (   ٍأىأىسٍلىمٍتيم ) kelimesinin manası: (أىسٍلًميوا) 'dur. 

7-Taaccub (Hayrete düĢmek, ĢaĢırmak التػَّعىجُّب): 

Rabbinin gölgeyi nasıl uzattığını görmez misin?.. "139 " أىلَىٍ تػىرى إًلَى رىبّْكى كىيٍفى مىدَّ الظّْلَّ  " 
 

8-Ġstibtâ (yavaĢlamak-الاسٍتًبٍطىاء): 

 Ġman edenlerin Allah‟ızikretmekten ve " أىلَىٍ يىأٍفً للًَّذًينى آمىنيوا أىفٍ تَّىٍشىعى قػيليوبػيهيمٍ لًذكًٍرً اللَّوً  " 

inen haktan dolayıkalplerinin saygı ile ürpermesinin zamanı gelmedi mi?.. "140
 

 Bazen hemze elif fiil olarak gelebilir. Örneğin: ( كىأىمى) Lafzının manası ( كىعىدى) 'dir. 

Müzârisi ise ( يىئًيي) 'dur. Burada (ك) harfi meftûh (م) harfiyle ile kesre arasında kaldığı için 

mahzûf edilmiĢtir. ġu Ģekildeki gibi: (كىتْى  يىفًي) ve (كىقىى  يىقًي) olur. Bu fiilin emri ise:  ٍاًه 

gelir. Burada lâmu'l fiil hazfedilmiĢtir. Hemze elif med yapılarak (آ) olarak uzak nida 

için gelebilir. Semâî'dir. es-Sibeveyh bu kısmı zikretmemiĢtir. Diğer nahivciler bu çeĢidi 

zikretmiĢlerdir.
141

 

  

                                                             
137 Hûd, 11/87.  
138 Âl-i Ġmrân, 3/20. 
139 Furkân, 25/45. 
140 Hadîd, 57/16. 
141 Abdurrahmân b. Ġshâk el-Bağdâdî, el-Lâmât, thk. Mâzin el-Mübârek, nĢr. Dâru‟l-Fikr, DimeĢk, 1985, 
I/56; Dusûkî, a.g.e. I/52-53; Abdulganî b. Alî ed-Dikr, II/253. 



48 

1.2.1.2.2. BitiĢik  Gelen Elif (أ) Harfi 

 :Bu harf yakın ve uzak münada harfi olarak gelebilir. Örnek :(أىيىا)  

نعٍمىاف باًللَّو خليا ... نسيم الصّْبىا مٗلص إًلىٌ نسيمهاأيا جبلي   

" Ey Nu'mân Dağı! Doğudan gelen rüzgar bırak bize gelsin. O rüzgar benim sevdiğimin 

kokusunu taĢıyor. Onu tastamam koklayayım." 142
 

ىـ زىيٍده ) .gibidir ve haberi doğrulama görevi görür (نػىعىمٍ ) Cevap harfi olup :(أىجىلٍ )   (قىا

ىـ زىيٍده )  Cumhur harf olarak kabul etmiĢtir. Bazıları ise isim olarak kabul :(إًذىف).gibi (أىقىا

etmiĢlerdir. Manasını es-Sibeveyh cevap ve ceza olarak zikretmiĢtir.
143

 

 Ġsim ve harf olarak :(أىفٍ ) .den muhaffef olarak gelir' (إًفَّ ) ġart, nafiye, zâid ve :(إًفٍ ) 

görülür. Mastar harfi olarak müzârîyi mastara çevirir. Nasb harfi olarak görev yapıyor 

ise onun etki ettiği bölgede nasb olur. Bazen ( َّأىف) 'den muhaffef gelir ve yakin (يىقًين) 

fiilinden sonra vaki olur veya onun konumuna inmiĢ olanın yerine gelir. Müfesser 

gelebilir. Örnek: "   نىا إًلىيٍوً أىفً اصٍنىعً الٍفيلٍكى فىأىكٍحىيػٍ " Bunun üzerine Nûh‟a, “Bizim gözetimimiz 

altında ve vahyimize göre o gemiyi yap” diye vahyettik."
144

 Yani: Ona yapması için bir 

emir vahyettik. Kavl (قػىوٍؿ) manasında geçmiĢ cümlede gelir. Örnek: " هيمٍ أىفً   ي مًنػٍ كىانٍطىلىقى الٍمىلَى

.".. ,Ġçlerinden ileri gelenler, “ Gidin " امٍشيوا
145

 

 :Harfinin dört ayrı manası daha vardır (أىفٍ ) 

                                                             
142 Ġbn HiĢâm, Abdullah b. Yûsuf, Muğni'l-Lebîb An Kutubi'l-Eârîb, thk. Mâzin el-Mübârek,  Dâru'l-Fikr, 
DimeĢk, 6.Bakı, 1985, I/29; Dusûkî, a.g.e. I/53; Saîd b. Muhammed b. Ahmed el-Afgânî, el-Mucez fî 

Kavâidu’l-Lugati’l-Arabiyye, Dâru‟l-Fikr, Beyrut, 2003, I/392. 
143 es-Sibeveyh, a.g.e. III/151; Ebû Bekr Abdulkâhir el-Cürcânî, el-Miftâh fi’s-Sarf, thk. Alî el-Hamed, 

nĢr. Müesssesetu‟r-Risâle, Beyrut, 1987, I/99; Muhammed b. Hasan b. Sibâa ġemseddîn Ġbn Sânî‟, el-
Lemhatu fî ġerhi’l-Melhâ, thk. Ġbrâhîm b. Sâlim es-Sâidî, nĢr. Ġmâdetu‟l-Bahsu‟l-Ġlmî bi‟l-Câmiatu‟l-

Ġslâmiyye, Medine, 2004, II/897; Mustafâ b. Muhammed Selîm el-Gelâyînî, Câmiu’d-Durûsi’l-Arabiyye, 

el-Mektebetu‟l-Asriyye, Beyrut, 1993, III/255. 
144 Mu'minûn, 23/27. 
145 Sâd, 38/6. 
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 a-ġart manasında ( ٍإًف) gibi gelir. Kufeliler Ģart olarak gelmesini bazı sebeblere 

bağlamıĢlardır: 

 Birinci sebep: Bir mekanda fetha ve meksûr olanların toplanması. Asıl olan 

bunların tevafuk sonucu birbirleriyle bir arada bulunmuĢ olmasıdır. Örnek: "   كىلاى مٕىٍرمًىنَّكيمٍ 

آفي قػىوٍوـ أىفٍ صىدُّككيمٍ عىنً الٍمىسٍجًدً الْىٍرىا ًـشىنى   " Sizi Mescid-i Haram‟dan alıkoydular diye 

birtakımlarına beslediğiniz kin, sakın ha sizi, haddi aĢmaya sürüklemesin."
146

 

 Ġkinci sebep: (ؼ) harfinin ( ٍأىف) harfinden sonra gelmesi. Örnek: 

 أىمَّا أنتى ذا نػىفىرً ... فإًفٌ قومًىى لَ تىأٍكيلٍهيمي الضَّبيعي أىبا خيراشىةى 

  

Ey Eba HurâĢe! Sen adamlarının çokluğuyla bana hava atma. Kavmimi açlık ve 

yoksulluk azaltmadı. Zorluk seneleri onlara tesir etmedi. Onlar cihad ve savaĢlar 

sebebiyle izzeti ve yüceliği kazandılar.
147

 

Üçüncü sebep: ( ٍإًف) harfine atıf edildiğinde Ģart görevi görür.  

لا     فىاللَّوي  مىا تأٍتِ كىمىا تىذىري                             يىكٍلاي  اًمَّا أىقىمٍتى كىأىمَّا أىنٍتى ميرٍتَىً  

"Allah verdiğini de ve terk ettiğini de korur. Misafir veya mukim olsa da iki halde de 

insanları muhafaza eder.".148
 Bu beyitte (اًمَّا)'nın aslı: ( ٍاًف) ve (مىا) 'dan ve (أىمَّا)'nın aslının 

ise ( ٍأىف) ve (مىا)'dan geldiği rivâyet edilir. Bu beytin söyleyeni bilinmemektedir. 

 b-( ٍأىف) nefiy manasında gelebilir ve ( ٍاًف) harfinden mübdel olur ve onun görevini 

görür. Âyet:"  ٍأىفٍ يػيؤٍتىى أىحىده مًثٍلى مىا أيكتيًتيم "..Birine, size verileninbenzerinin verilmesinden.."
149 

                                                             
146 Mâide, 5/2. 
147 es-Sibeveyh, a.g.e. I/293; el-Bağdâdî, Hizânetu'l-Edep, IV/13-17; Ġbn Cinnî, el-Hasâis, II/381.  
148 Muhammed Abdullâh Ġbn Mâlik, ġerhu’l-Kâfiyyetu’Ģ-ġâfiyye, thk. Abdulmun‟im Ahmed Herîdî, nĢr. 

Câmiatu Ummu‟l-Kurâ Merkezu‟l-Bahsu‟l-Ġlmî, Mekke, ts, I/418, V/87; Ġbn HiĢâm, Muğni, I/54; 

Bağdâdî, Hizânetu'l-Edep, IV/19; Ġbn Manzûr, a.g.e. XIV/47. 
149 Âl-i Ġmrân, 3/73. 
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 c-( ٍاًذ) manasında gelir. "   ٍهيم بىلٍ عىجًبيوا أىفٍ جىاءىىيمٍ مينٍذًره مًنػٍ " aralarından bir uyarıcının 

gelmesine ĢaĢtılar.."
150

 Burada ( ٍأىف) َifraeَ .manasında gelmiĢtir (اًذٍ )
151

 

 d-( َّلئًىلا) manasında gelir. " ي اللَّوي لىكيمٍ أىفٍ تىضًلُّوا   يػيبػىينّْ "..Sapmayasınız diye Allah size 

(hükmünü) açıklıyor…"
152

 Âyette geçen ( ٍأىف) harfi ( َّلئًىلا) manasında gelmiĢtir.
153

 

 Bunun gibi hemze elifin dahil olduğu birçok kelime ve onlara kattığı manalar 

vasıtasıyla kelime ve cümleler farklı manalar kazanmaktadır. Bunlardan bazıları Ģöyle 

sıralanabilir: 

 .manasında gelir (نػىعىمٍ ) cevap harfi olan (إًفَّ ) .Tevkid manasını hemze elif ile kazanır (إًفَّ )

Örnek:  ٍإنَّو :  كىيػىقيلٍنى شىيٍبه قىدٍ عىلاى. ... ؾى كىقىدٍ كىبٍِتى فػىقيلٍتي

 "Kadınlar bana yaĢlandığımı ve saçlarımın beyazladığını söylediler. Onlara Ģöyle 

derim: Evet gerçekten doğrusunuz."
154

 Burada ( َّإًف) Harfi ( ٍنػىعىم) manasında gelmiĢtir. Aynı 

Ģekilde ( َّأىف) harfi de tevkid manasını hemze elif'ten almıĢtır. Aslında ( َّأىف) harfi ( َّإًف) 

harfinin bir birimi olarak görev yapar. ZemahĢeri (أىمَّٓىا) hasr (daraltmakالْىصٍر) manasını 

 harfine bitiĢtiğinde (ـ) harfinden almıĢtır iddaasında bulunmuĢtur. Yine hemze elif (اًمَّٓىا)

tesviye manasına çevirir. Ġstifhâm harfi olarak veya olmayarak gelebilmektedir. Zâid 

olarak gelip manaya çeĢitlilik katmak gibi görevlere sebep olmaktadır.
155 

1.2.1.2.3. Tek BaĢına Gelen  Ba (ب) Harfi 

 Bu harf cer harfi olarak gelir ve 14 farklı manada kullanılır: 

1-Ġlsâk (BirleĢen, ayrılmayan, lâzimîlik- الًإلصىاؽ): Bu iki çeĢittir:  

                                                             
150 Kâf, 50/2. 
151 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/55; es-Suyûtî, Hemeu’l-Hevâmi, II/40; Dusûkî, a.g.e. I/101. 
152 Nisâ, 4/176. 
153

 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/55; es-Suyûtî, Hemeu’l-Hevâmi, II/40; Alî ed-Dikr, a.g.e. I/110. 
154 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/162; Murâdî, a.g.e. I/399; Dusûkî, a.g.e. I/110; Alî ed-Dikr, a.g.e. I/121; el-

Galâyînî, a.g.e. III/256. 
155 Ebû Bekr Muhammed b. es-Sirîn Ġbn Sirâc, el-Usûl fi’n-Nahv, thk. Abdulmuhsîn el-Fetlî, nĢr. 

Müessesetu‟r-Risâle, Beyrut, ts, II/383; Ebu‟l-Kâsım Mahmûd b. Amr ez-ZemahĢerî, el-Mufassal fî 
Sun’ati’l-Ġ’râb, thk. Alî Bu Mulhîm, nĢr. Mektebetu‟l-Hilâl, Beyrut, 1993, I/416; Dusûkî, a.g.e. I/110. 
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a-Hakiki Ġlsâk: ( أىمٍسىكٍتي بًزىيٍدو) Cümlesinde Zeyd'in cisminden tuttuğumda bu gerçek 

bir ilsâk olur. Ancak; ( أىمٍسىكٍتيوي) dediğimde ise bu fiilde ihtimaller çoğalır ve Zeyd‟in 

tasarrufta bulunmasına mani olmak gibi bir mana içermiĢ olur.  

b-Mecâzî Ġlsâk: ( مىرىرٍتي بًزىيٍدو) Cümlesinde ben yürüyüĢümü Zeyd'in mekanına yakın 

bir yerde yaptım manasına gelir.
156

 

2-Ta'diye (Nakil  التػَّعٍدًيىةي): Buna nakil (ب) harfi denir. Hemze'nin akabinde gelir ve 

fâil'i değiĢtirme gibi bir etkisi vardır ve mef'ûl'e dönüĢtürür. Örnek:   ذىىىبى   زىيٍده/  /ذىىىبٍتي   بًزىيٍدو  

 Allah ıĢıklarını yok.." ذىىىبى اللَّوي بنًيورىًًمٍ  " :Buna benzer Ģu âyeti örnek verebiliriz أىذٍىىبٍتيوي 

eder.."157
 Bu âyet Ģöyle okunmuĢtur:    نيورىىيمٍ  اللَّوي 158  أىذٍىىبى  

 

3-Ġstiâne (yardım talebi  الاسٍتًعىانةي): Fiil'in aleti içindedir.   ًباًلقىلىم  Yine  كىتىبٍتي  

besmelede bulunan ( بى) harfi de bundan sayılmıĢ ve amelin kemale ermesine sebep 

olarak alet görevini görmüĢtür.  

 4-Sebebiyye (sebeb bildirme  السَّبىبًيَّةي): Âyet:" إنًَّكيمٍ ظىلىمٍتيمٍ أىنػٍفيسىكيمٍ باًتَّّْىاذًكيمي الٍعًجٍلى" “Ey 

kavmim! Sizler, buzağıyı ilâhedinmekle kendinize yazık ettiniz."
159

 

 5-Musâhabe (arkadaĢlık   المصىاحىبىةي ):Âyet:" وـ   قًيلى يىا نيوحي اىٍبًطٍ بًسىلاى " Ona denildi ki: “Ey 

Nûh! Sana ve seninle birlikte bulunanlardan birçok ümmete bizden esenlik ve 

bereketlerle (gemiden)in."160
 

 6-Zarfiyye (zaman ve mekan bildirim  الظَّرٍفًيَّةي): Âyet:" لىقىدٍ نىصىرىكيمي اللَّوي ببًىدٍرو  ,Andolsun "كى

siz son derece güçsüz iken Allah size Bedir‟deyardım etmiĢti."161
 

                                                             
156 el-Müberred, a.g.e. I/39; Ġbn Sirâc, a.g.e. I/210; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/137; es-Suyûtî, Hemeu’l-Hevâmi, 

II/418; Dusûkî, a.g.e. I/273; el-Galayînî, a.g.e. III/168. 
157 Bakara, 2/17. 
158 Ġbn Mâlik, ġerhu’l-Kâfiyye, II/806; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/138; es-Suyûtî, Hemeu’l-Hevâmi, II/417; 

Dusûkî, a.g.e. I/276; el-Galeyînî, a.g.e. III/169; Alî ed-Dikr; a.g.e. I/161. 
159 Bakara, 2/54. 
160 Hûd, 11/48. 
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 7-Bedel (ؿ  :(البىدى

 الإغىارىةى فػيرٍسىانان كريكٍبىانىافػىلىيٍتى لً ًًّٔمي قػىوٍمان إذىا رىكًبيوا    شىنُّوا  

" KeĢke kavmim savaĢa hazır ve hücuma geçmiĢ, düĢmanı galebe çalan atlı ve yaya 

savaĢan bir orduya dönüĢse."162
 Bu beyitte  الإغىارىةى lafzının mansûb olmasının sebebi 

mef'ûlü'n li eclihi olmasındandır. 

 8-Mücâvere (yandaĢlık, komĢuluk آّىاكىرىةي    " harfi gibi bir mana taĢır. Âyet عىنٍ  :(

" !Sen bunu haberdar olana sor.." فىاسٍأىؿٍ بًوً خىبًينا
163

Âyet'te geçen ( بى) harfi ( ٍعىن) 

manasındadır.
164

 Bunun gibi ( بى) harfinin isti'lâ (الاسٍتًعٍلاء), teb'îd (التَّبٍعًيض), kasem ( القىسىمي), 

ğaye ( الغىايىةي), tevkîd (te'kîd التػَّوكًٍيد ) gibi durumlarda kullanılır. 

1.2.1.2.3.1. BitiĢik Gelen Ba (ب) Harfi 

 .harfinin bitiĢmesiyle farklı manalara gelen kelime ve harflerde vardır (ب)  

Bunlardan bazıları Ģunlardır:  

 manasında kullanılır veya isim olup iki yönden manaya (نػىعىمٍ ) Harf olup :(بَىىلٍ ) 

katkı yapar. Birincisi: Ġsm-i fiil olarak (يىكٍفًي) manasındadır. Ġkincisi: (حىسًب) 

manasındadır.  

 harfidir. Bir Ģeyin hükmünü iptal etme veya bir durumdan (اًضٍرىاب) Ġdrâb :(بىلٍ )

baĢka bir duruma intikalini bildirir. Âyet :"  ا سيبٍحىانىوي بىلٍ عًبىاده ميكٍرىميوفى قىاليوا اتََّّىذى الرَّحٍْىني كىلىدن  Böyle)  " كى

iken) “Rahmân, çocuk edindi” dediler. O, böyle Ģeylerden uzaktır, yücedir. Hayır, (evlat 

diye niteledikleri o melekler) kendilerine ikramda bulunulmuĢ kullardır."165
 Yani; ( ٍبىلٍ ىيم

                                                                                                                                                                                   
161 Âl-i Ġmrân, 3/123. 
162 el-Bağdâdî, Hizânetu'l Edeb, VI/253; Ġbn Manzûr, a.g.e, I/429; Ġbn HiĢâm, Muğni, I/141. 
163Furkân, 25/59. 
164 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/141-142; Dusûkî, a.g.e. I/283; el-Galâyînî, a.g.e. III/171. 
165 Enbiyâ, 21/26. 
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" :Ģeklindedir. Ġntikale örnek ise (عًبىاده  أىٍـ يػىقيوليوفى بًوً جًنَّةه بىلٍ جىاءىىيمٍ باًلْىٍقّْ كىأىكٍثػىريىيمٍ للًٍحىقّْ كىارىًيوفى   " Yoksa 

“O cinnet getirmiĢ” mi diyorlar? Hayır o, onlara hakkı getirdi. Hâlbuki onların pek çoğu 

haktan hoĢlanmamaktadırlar."166
Âyette bir amaçtan baĢka bir amaca intikal durumu 

bildirilmiĢtir. 

 ve (غىيٍ ) Manası :(بػىيٍدى ) .Cevab harfi olarak gelir ve tasdik manasındadır :(بىلى) 

 kelimesinin eĢ (كىيٍفى ) veya (أيتػٍريؾ) fiilinin ismi fiili olarak (دىعٍ ) :(بػىلٍو) .gibidir (مًنٍأىجٍلً )

anlamlısı olarak gelebilir.
167

 

1.2.1.2.4. Tek BaĢına Gelen Ta (ت) Harfi 

 Ġsimlerde gelmesi yönüyle harfi cer'dir, kasem manasındadır ve taaccüb bildirir. 

Örnek: ( ًتػىرىبّْ الكىعٍبىة) ve ( ًتىالرَّحٍْىاف) gibi. ZemahĢerî Ģu âyeti " لُّوا   فَّ أىصٍنىامىكيمٍ بػىعٍدى أىفٍ تػيوى ىكًيدى كىتىاللَّوً لْى    

 Allah‟a yemin ederim ki, siz arkanızı dönüp gittikten sonraben putlarınıza " ميدٍبًريًنى 

muhakkak bir tuzak kuracağım."
168

 açıklarken Ģöyle demiĢtir: ( بى) harfi kasem 

harflerinin asıllarındandır. (ك) harfi ( بى) harfinden bedel olarak gelir. ( تى) harfi de (ك) 

harfinden bedel olarak gelmiĢtir. Burada taaccub olayının fazlalığına delâlet 

vardır.
نٍتً أى  ve أىنٍتى  :Harfi hitab harfi olarak sonda gelir. Örnek (تى )169  gibi. 

1.2.1.2.5. BitiĢik Gelen Sa ( ثى) Harfi 

 Atıf harfi olarak kullanılır ve üç görev üstlenen bir harftir. Bunlar: Hükümde (تّيَّ ) 

müĢareke, bir iĢ veya olayda tertib ve bu olay veya iĢ yapıldığı esnada mühlet verme 

gibi görevleri üstlenmiĢtir. Bütün bu görevlerde dilciler arasında ihtilaflar vardır. 

MüĢareke görevini bazen yapamadığını iddia eden AhfeĢ ve Kufeliler ( َّتّي) harfini zâid 

                                                             
166 Mü'minûn, 23/70. 
167 el-Halîl b. Ahmed, el-Usûl, I/85, II/217, III/178; es-Sibeveyh, a.g.e. IV/234; Müberred, a.g.e. II/332; 
Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/153; es-Suyûtî, Hemeu’-l-Hevâmi, II/591; Dusûkî, a.g.e. I/290-312; el-Galâyînî, 

a.g.e. III/255. 
168 Enbiyâ, 21/57. 
169 ez-ZemahĢerî, Ebû'l Kâsım Mahmûd, el-KeĢĢâf An Hakâiki Ğavâmidi't-Tenzîl,  Dâru'l-Kutubi'l-Arabî, 
Lübnân, 1986, III/122; Dusûkî, a.g.e. I/313. 
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görmüĢlerdir. Atıf harfi olarak kabul etmezler. Bundan dolayı " حىتََّّ إًذىا ضىاقىتٍ عىلىيٍهًمي الٍْىرٍضي بِىا

أى مًنى اللَّوً إًلاَّ إًلىيٍوً تّيَّ تىابى عىلىيٍهًمٍ رىحيبىتٍ كىضىاقىتٍ عىلىيٍهًمٍ أىنػٍفيسيهيمٍ كىظىنُّوا أىفٍ لاى  مىلٍجى "..Yeryüzü bütün geniĢliğine 

rağmen onlara dar gelmiĢ, vicdanlarıda kendilerini sıktıkça sıkmıĢ, böylece Allah‟(ın 

azabın) dan yine O‟na sığınmaktan baĢka çare olmadığını anlamıĢlardı. Sonra (eski 

hâllerine) dönsünler diye, onların tövbelerinide kabul etti…"170 Bu âyette ( َّتّي) lafzı zâid 

kabul edilmiĢtir.
171

 

".Lafzı isim olarak kullanılıp uzak yeri gösterme görevi görür (تّىَّ )  كىأىزٍلىفٍنىا تّىَّ الٍْخىريًنى    " 

Ötekileri de oraya yaklaĢtırdık."172
 Zarf olarak kullanılır ve ğayri munsarif gelir.

173
 

1.2.1.2.6. BitiĢik Gelen Cim (ج)Harfi 

رى )    .manasında gelir (نػىعىمٍ ) Cevab harfi olarak kullanılır ve :(جىيػٍ

 إًذىان تػىقيوؿي لاى ابػٍنىةي العيجىيٍ ... تىصٍديؽي لاى إًذىا تػىقيوؿي جىيًٍ 

" Karnı büyük ve kaba kiĢi kızı kabul etmeyip hayır dediğinde doğru söyledi. Ancak, 

ceyri dediğinde ise yalan söyledi".
174

 

  .Manasında gelir (نػىعىمٍ ) :(جىلىلٍ ) 

 بًقىتٍلً بىنًِ أىسىدو رىبػَّهيمٍ      أىلا كيلُّ شىيٍءو سًوىاهي جىلىلٍ 

" Beni Esed'in lideri ve büyüğünün ölüm haberi bana ulaĢtı. Her iĢ kolay ve basittir. 

Evet liderin öldürülmesi hariç."
175

 

 

 

 

                                                             
170 Tevbe, 9/118. 
171 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/158; Dusûkî, a.g.e. I/317. 
172 ġuarâ, 26/64. 
173 Ebû Bekr Muhammed b. Yahyâ es-Sûlî, Edebu’l-Kâtib, tsh. Muhammed Buhahta el-Eserî, nĢr. 

Matbaatu‟s-Selefiyye, Mısır, 1341, I/124; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/162; Dusûkî, a.g.e. I/324. 
174 el-Murâdî, a.g.e. I/434; Suyûtî, Hem'ul-Hevâmi, II/496. 
175 el-Bağdâdî, Hizânetu'l-Edeb, X/23; Ġbn Manzûr, a.g.e. XI/117; Suyûtî, Hem'ul-Hevâmî, II/72. 
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1.2.1.2.7. BitiĢik Gelen ( حى) Harfi 

 Lafzı fiil olarak müteaddi gelir ve mutasarriftir. Veya tenzîh harfi olarak )حىاشا( 

istisna belirtir. Yine ( ََّّحىت) lafzı son nokta, ulaĢılabilen son merhale manasında kullanılır. 

Cer harfi görevi de görür ve (َاًل) manasında kullanılır ve amel olarak aynı görevi 

üstlenir. ( حىيٍثي) Lafzı mekan için gelir. Bazen zaman içinde geldiği olur. Misal: 

كىثًيىة ... لدم حىيٍثي ألقىتٍ رىحٍلها أـ قىشٍعىمً   فشدَّ كىلَ ينظر بيوتَّان   

" DüĢmanlarına saldırdı. Onların evlerinin çoğunu yıktı. Ölüm etrafında kol gezerken 

düĢmanlarını nerede görürse hücum etti".176
 

1.2.1.2.8. BitiĢik Gelen (خ) Harfi: 

 Harfi cer olarak gelir, istisna bildirir veya müteaddi fiil olarak gelip nasb :(خىلا) 

görevi görür. Örnek: 

 أىلاى كيلُّ شىيٍءو مىا خىلاى اللهى بىاطًلي"  ... كىكيلُّ نىعًيمو لاى مَىىالىةى زىائلًي 

"Allah'tan baĢka her boĢtur. Bütün nimetler yok olmaya mahkumdur."177
 Bu beyitte (خىلا) 

istisna harfi olarak gelmiĢtir. 

1.2.1.2.9. BitiĢik Gelen Ra (ر) Harfi 

 Harfi cer'dir. Kufeliler isim olarak kabul ederler. Azlık için gelir. Ancak :(ريبَّ ) 

çoğunlukla çokluk için kullanılır.
178

 Örnek: "  Ġnkâr "  لىوٍ كىانيوا ميسٍلًمًينى ريبِىىا يػىوىدُّ الَّذًينى كىفىريكا 

edenler, “KeĢke müslüman olsaydık” diye çok arzu edeceklerdir."179
 

                                                             
176 Ġbn Manzûr, a.g.e. XII/485; el-Bağdâdî, Hizâne, III/151;  
177 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/279; Suyûtî, Hem'ul Hevâmî, IV/1; Sibeveyh, a.g.e. II/348. 
178

 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/180; es-Suyûtî, Hem’ul Hevâmî, II/432; el-Galayînî, a.g.e. III/188. 
179 Hicr, 15/2. 



56 

1.2.1.2.10. Tek BaĢına Gelen  Sin (س) Harfi: 

 Müzârî fiiline has ve istikbal bildiren bu harf, müzârî fiilin bir cüz'ü olarak gelir. 

Sin harfi ( سىوٍؼى) harfinden ayrılmıĢ bir harf değildir. Ancak, Kufeliler ( سىوٍؼى)'nin bir 

parçası olarak görürler. Ancak ( سىوٍؼى) gibi de geniĢ bir zaman bildirmez. Basralılar ise; 

 olarak (حىرٍؼي تػىنٍفًيس) gibi geniĢ bir zamanı bildirdiğini savunurlar. Bu harfi (سىوٍؼى )

isimlendirirler. Yani, geniĢlik ve rekabet bildirir. Müzârî fiili dar zamandan (hal 

zamanından) daha geniĢ zamana, istikbale taĢır. ZemahĢeri bu harfe (حىرٍؼي اًسٍتًقٍبىاؿ) diye 

isimlendirmiĢtir. Bazıları ise bunun istimrâr (devamlılık, süreklilik) için gelip, istikbâl 

bildirmediğini iddia etmiĢler ve Ģu âyeti delil getirmiĢlerdir: " سىتىجًديكفى آخىريًنى" Diğer 

birtakım kimselerin.."180
Aynı Ģekilde "  لىتًهًمي ىيمٍ عىنٍ قًبػٍ  Birtakım " سىيػىقيوؿي السُّفىهىاءي مًنى النَّاسً مىا كىلاَّ

kendini bilmez insanlar, “Onları (müslümanları) yönelmekte oldukları kıbleden çeviren 

nedir?” diyecekler…"181
 Bu âyet " ٍىيم  (س) sözünden sonra indiği, bundan dolayı "مىا كىلاَّ

harfinin istikbal bildirmediği iddia edilmiĢtir. Ancak nahivciler arası bu görüĢü bilen 

veya bunu onaylayan birilerinin olmadığı görülmektedir. Buna göre (س) harfi istikbâl ve 

istimrâr bildirmektedir.
182

 

1.2.1.2.10.1. BitiĢik Gelen Sin (س) Harfi 

 harfinin eĢ anlamlısı olarak gelir. Ondan daha geniĢ bir zaman (س) Harfi:(سىوٍؼى ) 

bildirir. Ancak bunda ihtilaf olduğunu da (س) harfi bahsinde bildirmiĢtik. Sevfe'de 

bulunan harf fazlalığı mana fazlalığına da delâlet eder kuralı iĢletilebilir. Ancak bu 

kesin bir kural değildir. Sevfe harfinden (ك) harfi hazfedilerek (سىف) veya (ؼ) harfi 

hazfedilerek ( ٍسىو) veya (سي) olarak orta harf olan (ك) harfi (م) harfine kalb edilerek 

                                                             
180 Nisâ, 4/91. 
181 Bakara, 2/142. 
182 Yûsuf Ebi Bekr Muhammed b. Alî es-Sekâkî, Miftâhu’l-Ulûm, thk. Naîm Zerzûr, nĢr. Dâru‟l Kutubi‟l-

Ġlmiyye, Beyrut, 1987, I/208; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/184, I/870; es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, II/594; Dusûkî, 
a.g.e. I/377. 
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yapısı değiĢtirilebilir. Burada (سي) lafzında mübâlağa gayesi güdülebilir. Sevfe harfi sin 

harfinden (ؿ) harfinin kendisine bitiĢmesiyle ayrılır. "كىلىسىوٍؼى يػيعٍطًيكى رىبُّكى فػىتػىرٍضىى" ġüphesiz, 

Rabbin sana verecek ve sen de hoĢnut olacaksın."
183

 

 nin vezin ve manasındadır. Aynel'(مًثٍل) dan gelmiĢ olup' (لا سًيَّمىا) Lafzı :(سًيٌ ) 

fiilinin aslı (ك)'dır. Tesniyesi ( ًسًيَّاف) gelir. Örnek:  

 فػىيىا رىبّْ إفٍ لَىٍ تػىقٍسًمً الْيبَّ بينػىنىا ... سىواءىينى فاجٍعىلٍنًِ على حبّْها جىلٍدا

" Allah'ım bana sevgilinin sıkıntılarına katlanma gücü ver. Eğer buna gücüm yetmezse 

beni biraz olsun sevmesini lütfet ve ona da güç ver."184
 Burada ( ٌسًي) lafzı (لا سًيَّمىا)' dan 

dönüĢmüĢtür.  (مًثٍل) manasını da içerir.  

 .dir. Ġki mekan arası yarı mesafeyi vasfetmek için gelir' (ميسٍتىوو ) :Manası :(سىوىاء) 

Daha fasih kullanımı (س) harfinin kesreli gelmesidir.
185

 Örnek: "186 "مىكىانىا سًونل
 

1.2.1.2.11. BitiĢik Gelen Ayn (ع) Harfi: 

 lafzı gibidir. Harfi cer veya müteaddi fiil olarak gelir. Sibeveyh (خىلا) Lafzı (عىدىا) 

ise sadece fiil olarak geldiğini iddia eder.
187

 

  :Harf olarak gelir. Dokuz manası vardır :(عىلىى) 

 1-Ġsti'lâ (yücelik, yükseklik, üzerine çıkmak  الًاسٍتًعٍلاىءي): Genel olarak mecrûr 

üzerine isti'lâ görevini görür. " مىليوفى هىا كىعىلىى الٍفيلٍكً تَيٍ  Onların üzerinde ve gemilerde "كىعىلىيػٍ

                                                             
183 Duhâ, 93/5.  
184 el-Bağdâdî, Hizâne, X/331; Ġbn Manzûr, a.g.e. XIV/410; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/186. 
185

 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/187. 
186 Tâhâ, 20/58. 
187 es-Sibeveyh, a.g.e. II/348-350. 
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taĢınırsınız."188 âyetinde olduğu gibi. Veya bir Ģeye yakınlaĢmak manasında gelir." أىكٍ أىجًدي  

yâhut ateĢin baĢında, yol gösterecekbirini bulurum” demiĢti."189.. "عىلىى النَّارً ىيدنل
 

 2-Musâhabe (dostluk, bir olma, yol arkadaĢlığı  المصىاحىبىةي): ( مىعى) Manasındadır. " كىآتىى

  كىإًفَّ رىبَّكى لىذيك مىغٍفًرىةو للًنَّاسً " mala olan sevgilerinerağmen verirler.."190 âyetini ve" الٍمىاؿى عىلىى حيبّْو

 ġüphesiz Rabbin, insanların zulümlerine rağmenbağıĢlama sahibidir…"191.." عىلىى ظيلٍمًهًمٍ 

âyetini örnek verebiliriz.
192

 

3-Mücâveze (bırakmak, terk etmek, görmezden gelmek   آّىاكىرىةي   .Manasında gelir (عىنٍ ) :(

 إذا رىضًيىتٍ عليَّ بنو قشيو ... لىعىمٍري الًله أعجبنِ رضًىاىىا

" Beni KuĢeyr'in benden razı olması beni mutlu kıldı. Ben de oluĢturduğu yüce etkisiyle 

zihnim rahatladı ".193
َ

 4-Ta'lîl (açıklamak-التػَّعٍلًيل): (ؿ) Harfi manasındadır. "  ٍاكيم لتًيكىبػّْريكا اللَّوى عىلىى مىا ىىدى  كى

"..hidâyete ulaĢtırmasınakarĢılık Allah‟ı yüceltmeniz.."194 âyetini ve Ģu beyiti örnek 

verebiliriz: 

 عىلاىـ تىقوؿي الرُّمٍحي يػيثٍقًلي عاتقًي ... إًذا أىنا لَىٍ أىطعنٍ، إذا الخىيٍلي كىرَّتً 

"Mızrağı neden kuĢanmadım ve omuzlarımda ağırlaĢtı. Atlar savaĢ meydanında 

koĢarken ben neden düĢmana saldırmadım. Mızrağa ne söyleyeceğim".
195

 

 5-Zarf ( الظَّرٍفًيَّةي):( ٓت) Manası gibi. "  دًينىةى عىلىى حًيًن غىفٍلىةو  Mûsâ, halkın habersiz " كىدىخىلى الٍمى

olduğu bir sırada Ģehre girdi…"196 âyetini delil getirebiliriz. Ve " ليو الشَّيىاطًيني عىلىى كىاتػَّبػىعيوا مىا تػىتػٍ

                                                             
188 Mü'minûn, 23/22. 
189 Tâhâ, 20/10. 
190 Bakara, 2/177. 
191 Ra'd, 13/6. 
192 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/190; es-Suyûtî, Hem‟ul-Hevâmî, II/439; Dusûkî, a.g.e. I/392; el-Galayînî, a.g.e. 

III/178. 
193 Ġbn Manzûr, a.g.e. XIV/323; el-Bağdâdî, a.g.e. X/132. 
194 Bakara, 2/185. 
195 el-Bağdâdi, a.g.e. II/436; Ġbn Manzûr, a.g.e. XI/575; Suyûtî, Hem'ul-Hevâmî, I/567. 
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 Süleyman‟ın hükümranlığı hakkında Ģeytanların (ve Ģeytantıynetli“ " ميلٍكً سيلىيٍمىافى 

insanların) uydurdukları yalanların ardına düĢtüler…"197 âyetini de delil olarak 

verebiliriz. Âyette geçen (عىلىى) harfi ( ٓت) manasındadır ve takdiri ise:  ًتًٓ   زىمىنً ميلٍكًو .
198

 

 Onlar insanlardan (bir " الَّذًينى إًذىا اكٍتىاليوا عىلىى النَّاسً يىسٍتػىوٍفيوفى " .Manasında gelir (مًنٍ )-6 

Ģey) ölçüp aldıkları zaman, tam ölçerler".199
 

 Bana, Allah‟a karĢı sadece gerçeği " حىقًيقه عىلىى أىفٍ لاى أىقيوؿى " .Manasında gelir (ب)-7 

söylemem yaraĢır." 200
 Ubey b. Ka'b âyeti (ب) harfiyle okumuĢtur. 

 8-Zâid olarak gelir. ġ u beyit buna delildir: 

دٍ يومان على مىنٍ يػىتَّكًل  إفٌ الكريم كأبيك يػىعٍتىمًلٍ ... إفٍ لَ مٕىً

" Babana yemin olsun ki; Cömert, Ģerefli kiĢi isteyerek iĢten uzak durmaz ancak itimat 

edeceği bir kiĢi bulamaz ise bu müstesna ".201
 Bu beyitte ( ًعىلىيٍو) kelimesi hazfedilmiĢtir. 

Onun yerine geçsin diye (عىلىى) getirilmiĢtir. Takdiri:   يػىتَّكًل عىلىيٍوً   مىنٍ  

 9-Ġstidrâk ve Ġdrâb (düzeltme, ihtilaf الاسٍتًدٍرىاؾ كالًاضٍرىاب): Örnek: 

ره من البػيعٍدً   بكلّْ تداكىينٍا فلم ييشٍفى ما بنا على أفٌ قػيرٍبى الدارً خىيػٍ

" Bilinen hiçbir ilacı terk etmeden Ģifa olsun diye bu hastalık için kullandık. Fakat 

maalesef olmadı. Ancak onun evine yakınlığımız uzaklığımızdan daha iyidir. Bizim Ģifa 

kaynağımızdır. "202
 

                                                                                                                                                                                   
196 Kasas, 28/15. 
197 Bakara, 2/102. 
198 Ebû Muhammed Abdullâh b. Müslim Ġbn Kuteybe, Edebu’l-Kâtib, thk. Muhammed ed-Dâlî, nĢr. 

Müessesetu‟r-Risâle, by, ts, I/514; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/191; es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, II/439; el-
Bağdâdî, a.g.e. III/146; Dusûkî, a.g.e. I/393. 
199 Mutaffifîn, 83/2. 
200 A'râf, 7/105. 
201 el-Murâdî, a.g.e. I/292; el-Bağdâdî, a.g.e. X/146; Ġbn Cinnî, el-Hasâis, II/305; Ġbn Manzûr, a.g.e. 
XI/475; es-Suyûtî, Hem'ul-Hevâmî, II/22.  
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 :Harf-i cer olarak kullanılır.  On ayrı manada gelir. Bunlar :(عىنٍ ) 

 1-Mücâvere :  ًسىافػىرٍتى   عىنً  البػىلىد  

 2-Bedel (ؿ  Öyle bir günden sakının ki, o " كىاتػَّقيوا يػىوٍمان لا تَىٍزمً نػىفٍسه عىنٍ نػىفٍسو شىيٍئان ":(البىدى

gün hiç kimse bir baĢkası adınabir Ģey ödeyemez…"203
 

 3-Ġsti'lâ (الاسٍتًعٍلاء):"   ًفىإًمَّٓىا يػىبٍخىلي عىنٍ نػىفٍسًو " Kim cimrilik yaparsa ancakkendi zararına 

cimrilik yapmıĢ olur."204
 

 4-Ta'lîl: (التػَّعٍلًيل): " ةو   كىمىا كىافى اسٍتًغٍفىاري إبًػٍرىاىًيمى لًْىبًيوً إًلاَّ عىنٍ مىوٍعًدى " Ġbrahim‟in, babası için af 

dilemesi, sadece ona verdiği bir söz yüzündendi…".
205

 

 Allah, “Yakın" قىاؿى عىمَّا قىلًيلو لىييصٍبًحينَّ نىادًمًينى ".Harfinin eĢ anlamlısı olarak gelir (بػىعٍد)-5 

zamanda mutlaka piĢman olacaklardır!” dedi."206
 

 6-Zarf ( الظَّرٍفًيَّةي): 

 كآس سرىاةى الْىيّْ حىيٍثي لىقًيتػىهيمٍ ... كىلاى تىكٍ عىنٍ حْىٍل الرّْباعة كانيا

"Liderlik ve baĢkanlık yükünü taĢımada tembellik ve zayıflık gösterme. Her 

karĢılaĢtığında halkına adaletli davran ve yardımcı ol."
207

 

" .Harfinin eĢ anlamlısı olarak gelir (مًنٍ ) -7  كىىيوى الَّذًم يػىقٍبىلي التػَّوٍبىةى عىنٍ عًبىادًهً كىيػىعٍفيو عىنً  

 O, kullarından tövbeyi kabul eden, kötülükleri bağıĢlayan " السَّيّْئىاتً كىيػىعٍلىمي مىا تػىفٍعىليوفى 

veyaptıklarınızı bilendir."
208

Bu âyetle birlikte daha açık bir delil ise  Ģu âyeti delil 

getirebiliriz:" هيمٍ أىحٍسىنى مىا عىمًليوا   أيكلىئًكى الَّذًينى نػىتػىقىبَّلي عىنػٍ " ĠĢte, yaptıklarının iyisini kabul 

                                                                                                                                                                                   
202 Ġbn Manzûr, a.g.e. XI/383; Ġbn Kuteybe, Edebû'l-Kâtib, s.504; el-Bağdâdî, a.g.e. X/147-150; el-

Murâdî, a.g.e. s.470. 
203 Bakara, 2/48. 
204 Muhammed, 47/38. 
205 Tevbe, 9/114. 
206 Mü'minûn, 23/40.  
207 es-Suyûtî, Hem'ul-Hevâmi, II/30; el-Murâdî, a.g.e. s.237; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/197. 
208 ġûrâ, 42/25. 



61 

edeceğimiz..".209
 Ve yine Mâide suresi 27. âyet ile Bakara suresi 127. âyetleri örnek 

verebiliriz. 

" .Harfinin eĢ anlamlısı olarak gelir (ب)-8   O, nefis arzusu ile " كىمىا يػىنٍطًقي عىنً الٍهىوىل 

konuĢmaz."
210

 

 9-Ġstiâne (yardım  الاسٍتًعىانىةي): ( ًرىمىيٍتي باًلنػُّفيوس) ve ( ًرىمىيٍتي عىنً القىوٍس) gibi. 

 10-Zâid olarak gelir. Mahzûf olanın yerine geçebilir.  

 أىتَىٍزىعي إفٍ نػىفٍسه أىتىاىىا حًْىاميها ... فهلاَّ الَّتًِ عىن بىين جنبػىيٍك تىدٍفع

" Seni endiĢeli, korku içinde gördüm. Birilerini ölüm ziyaret ettiğinde sen ölümü 

engelleyebilirَ misin. Ruhunu almasına engel olabilir misin. Senin saatin tamam 

olduğunda buna gücün yeter mi?.
211

 

 :Harfi mastar görevinde de gelir. Bu lugat Benî Temimi'ye göredir. Misal (عىنٍ ) 

 :denmiĢtir. ġu beyit örnek olarak verilebilir (أىعٍجىبىنًِ عىنٍ تػىفٍعىلى ) nin yerine'(أىعٍجىبىنًِ أىفٍ تػىفٍعىلى )

نػىيٍكى مىسٍجيويـ   أعىنٍ تػىرىسٍََّّتى مًنٍ خىرٍقىاءى مىنٍزلًىةن  مىاءي الصَّبىابىةً مًنٍ عىيػٍ  

" Onun senin yanında olağanüstü yerini düĢündüğünü görüyorum. Mutluluktan ağlayıp 

özleminle yaĢlar akıtmaktasın ".212
 Yine Benî Temim ( َّأىف) yerine de kullanmaktadır. 

ġöyle ki; (أىشٍهىدي عىنَّ مَيىمَّدا رىسيوؿي اللَّو)'ta derler. Bu durumu ( يًمو عىنىةي تَى  olarak isimlendirenler (عىنػٍ

olmuĢtur.
213

 

 manasında kullanıldığı da olmuĢtur. Bu (جىانًب) Harfi isim olarak gelip (عىنٍ ) 

durumda üç ayrı konumda gelir: 
                                                             
209 Ahkâf, 46/15. 
210 Necm, 53/3.  
211 el-Murâdî, a.g.e. s.248; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/198. 
212 Ġbn Manzûr, a.g.e. XII/241; el-Murâdî, a.g.e. s.250; el-Bağdâdî, a.g.e. II/34; Ġbn Cinnî, el-Hasâis, 
II/11; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/199. 
213 Ebû Abdurrahmân el-Halîl b. Ahmed el-Ferâhîdî, Kitâbu’l-Ayn, thk. Mehdî el-Mahzûmî ve Ġbrâhîm 

es-Semârrâî, nĢr, Dâru ve Mektebetu‟l-Hilâl, Beyrut, ts, I/91; Amr b. Bahr b. Mahbûb el-Kinânî el-Câhiz, 

el-Beyân ve’t-Tebyîn, Dâru ve Mektebetu‟l-Hilâl, Beyrut, 1423, III/145; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/191; 
Dusûkî, a.g.e. I/408; el-Bağdâdî, a.g.e. XI/236.  
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 a-( ٍعىن) Harfine ( ٍمًن) harfi dahil olur. Veya (عىلى) harfiyle gelebilir. Ancak, bu 

nadirdir. Veya mecrûr gelip, failinin mütealik olanı zamîr olup tek bir isimle 

isimlendirilir. Örnek:  

دًيثا مىا  لىكًن حى دًيث الرَّكىاحًلفدع عىنٍك نهبا صًيحى تٓ حجراتو ... كى حى  

" Benden çalınan hakkında konuĢmayı bırak. Onu mülkünde uykusuz bırakıp korkutmak 

istediler. Ve onu sonunda çıkardılar. Bana gel. Deve kervanının neler yaptığını anlat 

".214
 

1.2.1.2.12. BitiĢik Gelen Gayn (غ) Harfi: 

 Lafzına izafe edilerek mana yönüyle mülazim bir isimdir. Ancak, manası (غىيٍ ) 

anlaĢılıyorsa lafzen izafeden kopabilir ve ( لىيٍسى) kelimesi üzerine takdîm edilir. ( ٍلا غىي) 

denilmez. Lahn sayılır. Ancak, (ا ريىى ري ) Bu cümlede (قػىبىضٍتي عىشٍرىةن لىيٍسى غىيػٍ  zammeli gelmiĢ ve (غىيػٍ

haberi mahzûf'tur. Takdiri:  مىقٍبيوضان olur. ( ٍغىي) Lafzı izafe ile ma'rife olmaz. Sebebi ise 

mübhemliliğinin çok kuvvetli olmasıdır. Ve ( ٍغىي) istisna olarak kullanılır ve ( َّاًلا) gibi 

i'râb edilir.
215

 

1.2.1.1.2.12. Tek BaĢına Gelen Fe (ؼ) Harfi: 

 Fe ( ؼى) harfi muhmel bir harf olarak kullanılır. Ancak bazı Kufeliler nasb harfi 

olarak kabul etmiĢlerdir. Örnek: (ثػىنىا  gibi. Muberred cer harfi olduğunu (مىا تأٍتيًنىا فػىتيحىدّْ

savunur.
216

 

 Fe harfi üç Ģekilde gelir ve üç Ģeyden birini ifade eder: 

                                                             
214 Ġbn Manzûr, a.g.e. II/522; el-Bağdâdî, a.g.e. X/159; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/200. 
215 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/453; Mecduddîn Ebû Tâhir Muhammed b. Ya‟kûb el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmusu’l-

Muhît, thk. Mektebu Tahkîku‟t-Turâs fî Müesseseti‟r-Risâle, nĢr. Müessesetu‟r-Risâle li‟t-Tibâati ve‟n-
NeĢr ve‟t-Tevzî, Beyrut, 2005, I/453; Muhammed b. Muhammed b. Abdurrezzâk el-Hüseynî ez-Zebîdî, 

Tâcu’l Arûs mi’n-Cevâhiri’l-Kâmûs, thk. Komisyon, nĢr. Dâru‟l-Hidâye, by, ts, XIII/285; Dusûkî, a.g.e. 

I/430; el-Galâyînî, a.g.e. III/217. 
216 Ġbn Manzûr, a.g.e. IX/189, Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/213; el-Fîrûzâbâdî, a.g.e. I/1351; es-Suyûtî, Hem’ul-
Hevâmî, II/396; ez-Zebîdî, a.g.e. 40/436; Dusûkî, a.g.e. I/439. 
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 a-Tertib (التػَّرٍتيًب): Bu ise iki çeĢittir:  

1-Ma'nevî: Örnek:  ىـ زىيٍده فػىعىمٍركه   قىا

2-Zikri: Mufassal olan bir Ģeyin mucmel olana atıf edilmesi ile olur. Misal:" 

هىا فىأىخٍرىجىهيمىا   Derken, Ģeytan ayaklarını oradan kaydırdı. Onları " فىأىزىلهَّيمىا الشَّيٍطىافي عىنػٍ

içindebulundukları konumdan çıkardı…"217
 

 b-Ta'gîb (akabinde, sonrasında التػَّعٍقًيب): Bu ise her Ģeyin kendi ölçüsü 

doğrultusunda gerçekleĢir. Örnek:  Yani: Evlendikten sonra hamilelik تػىزىكَّجى   فيلاىفه فػىويلًدى لىوي 

dönemi hariç hemen çocuğu oldu. Yine:  ادى  Yani: Kısa bir dönem içinde دىخىلٍتي  البىصٍرىةى فػىبػىغٍدى

Basra'dan hemen sonra Bağdad'a girdim. ġu âyeti de örnek verebiliriz: " أىلَىٍ تػىرى أىفَّ اللَّوى أىنػٍزىؿى مًنى

 Allah‟ın gökten yağmur yağdırdığı, böylece yeryüzünün " السَّمىاءً مىاءن فػىتيصٍبًحي الٍْىرٍضي مَيٍضىرَّةن 

yemyeĢil olduğunu görmedin mi?.."218
Âyette geçen (ؼ) harfi muhmel kabul edilir ve 

sebebiyye olarak isimlendirilir. Bazıları ise (ؼ) harfini ( َّتّي) manasında geldiğini ve bu 

âyetinde delil olarak gösterildiğini savunmuĢlardır. Aynı Ģekilde " تّيَّ خىلىقٍنىا النُّطٍفىةى عىلىقىةن فىخىلىقٍنىا

Sonra bu az suyu “alaka”hâline getirdik. Alakayı da“mudga” yaptık…"219 " الٍعىلىقىةى ميضٍغىةن 
 Bu 

âyetteki (ؼ) harfi ( فىخىلىقٍنىا العىلىقىةى) ve (  فىخىلىقٍنىا المضٍغىةى) ve (فىكىسىوٍنىا) hepsinin ( َّتّي) manasında terâhî 

(aĢamalı  harfi manasında (ك) için matuflarıyla birlikte gelmiĢtir denilmiĢ. Bazen ( التػَّرىاخًي

da gelir.
220

 

 c-Sebebiyye: ( السَّبىبًيَّةي): Çoğunlukla cümlede atıf olarak ve sıfat geldiğinde gelir. 

Cümleye örnek olarak: "  ًهىا الٍبيطيوفى  فىشىاربًيوفى عىلىيٍوً مًنى الْىٍمًيم كًليوفى مًنٍ شىجىرو مًنٍ زىقُّووـ  فىمىالئًيوفى مًنػٍ  " لْى

                                                             
217 Bakara, 2/36. 
218 Hac, 22/63. 
219 Mü'minûn, 23/14. 
220 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/214; el-Fîrûzâbâdî, a.g.e. I/1351; es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, III/196; ez-Zebîdî, 
a.g.e. 40/437; Dusûkî, a.g.e. I/442. 
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zakkumdan yiyeceksiniz. Karınlarınızı ondan dolduracaksınız. Üstüne de o kaynar 

sudan içeceksiniz."221
 Bazen sadece tertip için gelir. " ٍينو  فػىقىرَّبىوي إًلىيٍهًم فػىرىاغى إًلَى أىىٍلًوً فىجىاءى بًعًجٍلو سَّىً

 Bunlar tanınmamıĢ (yabancı) kimseler” (diye düĢünmüĢtü). Hissettirmeden " قىاؿى أىلاى تىأٍكيليوفى 

ailesinin yanına gidip, (piĢirilmiĢ) semiz bir buzağı getirdi. Onu önlerine koydu. 

“Yemez misiniz?” dedi."222
 

  

 d-Zâid olarak gelir. Sibeveyh bunu kabul etmez. AhfeĢ ise sadece haber 

cümlesinde olabilir demiĢtir. Bazıları haberin emir veya nehiy olması fark etmez. Haber 

iki halde de gelir demiĢlerdir. Emir cümlesine örnek: "  ا فػى يمه كىغىسَّاؽه ىىذى لٍيىذيكقيوهي حْىً  " ĠĢte (azap), 

onu tatsınlar: Bir kaynar su ve bir irin."223 âyetini örnek verebiliriz. Nehiy cümlesine 

ise: ( زىيٍده فىلاى تىضٍربًوٍي) örneğini verebiliriz.
224

 

 Tek baĢına gelen ( ؼى) harfi harf-i cer olarak 10 manada gelir: 

 1-Zarf: Mekan ve zaman olarak gelir." غيلًبىتً الرُّكيـ  تًٓ أىدٍنَى الٍْىرٍضً كىىيمٍ مًنٍ بػىعٍدً غىلىبًهًمٍ  

 Rumlar, yakın bir yerde yenilgiye uğratıldılar. Onlar " سىيػىغٍلًبيوفى تٓ بًضٍعً سًنًينى 

yenilgilerindensonra birkaç yıl içinde galip geleceklerdir…"
225

 âyetini hakiki zarf için 

örnek verebiliriz. Mecâzî zarf örneğini ise " كىلىكيمٍ تًٓ الٍقًصىاصً حىيىاةه   " Ey akıl sahipleri! 

Kısasta sizin için hayat vardır…"226 âyetini verebiliriz.
227

 

                                                             
221 Vâkı'a, 56/52-54. 
222 Zâriyât, 51/26. 
223 Sâd, 38/57. 
224 el-Murâdî, a.g.e. I/70; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/220; el-Bağdâdî, a.g.e. VII/59; Dusûkî, a.g.e. I/452; el-
Galayînî, a.g.e. III/218. 
225 Rûm, 30/1-3. 
226 Bakara, 2/179. 
227

 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/223; es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, II/445; el-Galâyînî, a.g.e. III/180; Alî ed-Dikr, 

a.g.e. I/480. 



65 

 b-Musâhabe: "  قىاؿى ادٍخيليوا تٓ أيمىمو " Allah, Ģöyle der: “Sizden önce gelip geçmiĢ cin ve 

insan topluluklarıile birlikte ateĢe girin.”.."228 Âyette geçen ( ٓت) harfi ( مىعى) manasında 

kullanılmıĢtır.
229

 

 c-Ta'lîl ( التػَّعٍلًيلي):"  ًقىالىتٍ فىذىلًكينَّ الَّذًم ليمٍتػينَّنًِ فًيو " Bunun üzerine kadın onlara dedi ki: 

“ĠĢte bu, beni hakkındakınadığınız kimsedir…"230 Âyetini örnek verebiliriz. Hadîs-i 

Ģerifte ise " دىخىلىتً امٍرىأىةه النَّارى تٓ ىًرَّةو " Bir kadın bir kediden dolayı ateĢe girdi…"231
 

buyurulmuĢtur.
232

 

 4-Ġsti'lâ (الًاسٍتًعٍلاء): Örnek: " يصىلّْبػىنَّكيمٍ تٓ جيذيكعً  النَّخٍلً  كىلْى  "..ġimdi andolsun, sizin 

ellerinizi ve ayaklarınızı çaprazlama keseceğim ve mutlaka sizi hurma dallarına 

asacağım…"233
 âyeti örnek verilir.

234
 Ve yine Ģu beyit misal olarak getirilebilir: 

عاىيمي صىلىبوا العىبٍدمَّ تٓ جًذعًٍ مْىٍلىةو ... فىلاى  عىطىسىتٍ شىيبافي إلٌا بًأجدى  

 " Onlar Abdiyyeyi hurma ağacının gövdesine çarmıha gerdiler. Ya Rabbi! Sen 

onlardan intikam al. Onların burunlarını kopar ki; ġeybân kabilesinin hepsi kesilmiĢ 

burunlarıyla ancak hapĢırabilsinler."235
 Bu beyitte ( ًٍتٓ جًزع) kelimesindeki (ؼ) harfi (ا هى  (عىلىيػٍ

manasındadır.  

 :Harfinin eĢ anlamlısı olarak gelir. Örnek (ب)-5 

 كيػىركٍىبي يػىوٍىـ الرَّكٍعً مًنَّا فىوارًسه ... بىصييكفى تٓ طىعٍنً الْىباىًرً كالٍكيلى
                                                             
228 Â'râf, 7/38.  
229

 ġemseddîn Muhammed b. Abdulmun‟im b. Muhammed el-Cevcerî, ġerhu ġuzûru’z-Zeheb fî Ma’rifeti 

Kelâmi’l-Arab, thk. Nevvâf b. Cezâi‟l-Hârisî, nĢr. Ġmâdetu‟l-Bahsu‟l Ġlmî bi‟l-Câmiatu‟l-Ġslâmiyye, 

Medine, 2004, II/552; el-Galâyînî, a.g.e. III/180; Alî ed-Dikr, a.g.e. I/480. 
230 Yûsuf, 12/32. 
231 Muhammed b. Ġsmâîl Ebû Abdillâh el-Buhârî, Sahîhi Buhârî, thk. Muhammed Zâhir b. Nâsr en-Nâsr, 
nĢr. Dâru Tavku‟n-Necât, by, 1422, III/112; Muslim b. Haccâc Ebu‟l-Hasan el-KuĢeyrî en-Neysâbûrî, 

Sahîhi Muslim, thk. Muhammed Fûad Abdulbâkî, nĢr. Dâru Ġhyâi‟t-Turâsi‟l-Arabî, Beyrut, ts, IV/120. 
232

 es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, II/133; el-Bağdâdî, a.g.e. I/250; el-Galâyînî, a.g.e. III/45. 
233 Tâhâ, 20/71. 
234

 el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-Ayn, VIII/221; Ġbn Cinnî, el-Hasâis, II/309; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/151; es-

Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, II/445; Ġbn Manzûr, a.g.e. I/529; ez-Zebîdî, a.g.e. 39/262. 
235 Ġbn Manzûr, a.g.e. III/277; Ġbn Cinnî, el-Hasâis, I/12, II/315; Muhammed b. Yezid Ġbn Muberred, el-
Muktedab, thk. Muhammed Abdulhâlık Azime,  nĢr. Âlemu'l-Kutub, Lübnân, ts, II/319. 
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 " Bizim tecrübeli savaĢçılarımız savaĢ kızıĢtığında atlarına binerler. SavaĢ 

meydanına göz alıcı kuĢlar Ģeklinde mahirce savaĢırlar ".236
 

" :harfinin eĢ anlamlısı olarak gelir. Örnek (اًلَى )-6   öfkeden...."  فػىرىدُّكا أىيٍدًيػىهيمٍ تًٓ أىفػٍوىاىًهًمٍ 

parmaklarını ısırmak için) ellerini ağızlarına götürüp,.."237 âyeti gibi.
238

 

 :Harfinin eĢ anlamlısı olarak gelir. ġu beyit örnek olarak verilebilir (مًنٍ ) -7 

 أىلا عىم صباحا أىيهىا الطلل الٍبىالً ... كىىل يعمن من كىافى تٓ الٍعىصٍر الخىالً 

 كىلٍ يعمن من كىافى آخري عهًدًه ... ثلاثينى شهرا أىك ثلاثةى أحواؿً 

 " Ey eski kalıntılar! . Sakinlerinin yok olduğu yerde yaĢamak güzel midir? 

Ġnsanların en yakın zamanda burada yaĢayanı üç yıl veya üç sene önce hatırası bulunan 

kiĢidir."239
 

 8-Mukâyese: Bu geçmiĢte iyi olanın Ģimdiki zamanda daha iyi olanla kıyâs 

edilmesi üzerine gelir. Örnek: "  نػٍيىا تٓ الٍْخًرىةً إًلاَّ قىلًيله  Oysa ahirete göre…" فىمىا مىتىاعي الْىٍيىاةً الدُّ

dünya hayatınınyararı, pek az bir Ģeydir."240 Ayetini örnek verebiliriz.
241

 

 9-Ta'vîd (yerine geçirme التػَّعٍوًيض): BaĢka bir ( ٓت) harfinden zâid olarak mahzûf bir 

242.(ضىرىبٍتي مىنٍ رىغًبٍتى فًيوً ) :Bu cümlenin aslı (ضىرىبٍتي فًيمىنٍ رىغًبٍتى ) :harfi getirilir. Örnek (فيِ)
 

 10- Tevkîd (التػَّوكًٍيد): Bu ise zâid gelir ta'vîdi (التػَّعٍوًيض) olmaz. Fârisi Ģiir 

gerekliliğinde zaruri olduğunu söyler. Örnek:  

                                                             
236 Ebû Muhammed Abdullâh b. Muslim b. Kuteybe, Edebû'l Kâtib, thk. Muhammed ed-Dâlî, nĢr. 

Müessesetu‟r-Risâle, by, ts, I/510; el-Bağdâdî, a.g.e. IX7493; Ġbn Manzûr, a.g.e. XXV/167.  
237 Ġbrâhîm, 14/9. 
238

 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/255; es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, II/446; el-Bağdâdî, a.g.e. I/252; el-Galâyînî, 

a.g.e. III/181. 
239 Ġbn Kuteybe, Edebû'l-Kâtib, s.518; el-Bağdâdî, a.g.e. I/62; el-Murâdî, a.g.e. I/252; Ġbn Manzûr, a.g.e. 
XV/168. 
240 Tevbe, 9/38. 
241

 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/255; el-Cevcerî, a.g.e. II/552; es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, II/446; el-Bağdâdî, 

a.g.e. I/51. 
242 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/225; Firûzâbâdî, a.g.e. I/1322; ez-Zebîdî, a.g.e. 39/265; Dusûkî, a.g.e. I/464. 
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 أىنا أىبيو سىعٍدو إذىا الليلي دىجىا ... مٗيىاؿي تًٓ سىوىادًه يػىرىنٍدىجىا

 " Karanlık Ģiddetlendiğinde ve o siyah örtü insanları evlerine hapsettiğinde, ben 

Ebû Sa'd bu karanlıkta metdandayım. Bu benim cesur olduğumun delilidir ".243
 

1.2.1.1.2.13. BitiĢik Gelen  (القىاؼ) Harfi 

 :Harfi. BeĢ manada gelir (قىدٍ ) 

 a-Tavak'kû (tahmin etmek لتػَّوىقُّعي ا ): Müzârî ile birlikte gelir. (يـ الغىائًبي اليػىوٍـ  .gibi (قىدٍ يػىقٍدي

Mâzî fiil ile birlikte sabitlik delâleti içerir. ( قىدٍ قىامىتً الصَّلاىةي) gibi ve " عى اللَّوي قػىوٍؿى الَّتًِ تَيىادًليكى قىدٍ سَّىً

 Allah, kocası hakkında seninle tartıĢan ve Allah‟a" تٓ زىكٍجًهىا كىتىشٍتىكًي إًلَى اللَّوً 

Ģikâyettebulunan kadının sözünü iĢitmiĢtir ".244
 âyetini örnek verebiliriz.

245
 

 b-Mâzi fiilin manasının Ģimdiki zamana yakınlaĢtırma görevi görür. ( ىـ زىيٍده  .(قىا

Burada yakın veya uzak geçmiĢ ihtimali vardır.  ىـ  denilirse yakın geçmiĢe hal olmuĢ قىدٍ  قىا

olur.
246

 

c-Taklîl (azaltmak-eksiltmek  التػَّقٍلًيلي): Fiilin vukû' bulma ihtimalini azaltmak için gelir. 

Örnek: قىدٍ   مٕىيودي البىخًيلي  /  يىصٍديؽي  قىدٍ    Harfi ilgili olduğu Ģeyin değerini ve miktarını (قىدٍ ) 

azaltmak için gelir. "   ًقىدٍ يػىعٍلىمي مىا أىنػٍتيمٍ عىلىيٍو " O, içinde bulunduğunuz durumu gerçekten bilir." 
247

 Bu âyette Allah katında onların bilgilerinin azlığına iĢâret vardır.
248

 

 4-Teksîr (çoğaltma التَّكٍثًي): Sibeveyh Ģu beyti aktarır: 

                                                             
243 Ġbn HiĢâm, Muğni, I/226; el-Bağdâdî, a.g.e. VI/125; Ebu‟l-Ġrfân Muhammed b. Alî es-Sabbân, 
HâĢiyetu‟s-Sabbân ala ġerhu‟l-EĢmûnî lî Elfiyeti Ġbn Mâlik, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut, 1997, 

II/328; Abbâs Hasan, en-Nahvu‟l-Vâfî, Dâru‟l-Meârif, by, ts, II/508. 
244 Mücâdele, 58/1. 
245

 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/228; Ġbn Manzûr, a.g.e. II/266; el-Bağdâdî, a.g.e. I/255; Alî ed-Dikr, a.g.e. I/47. 
246 Ġbn Sirâc, el-Usûl, II/81; Dusûkî, a.g.e. I/470; el-Galâyînî, a.g.e. I/12. 
247 Nûr, 24/64. 
248

 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/231; es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, II/596; ez-Zebîdî, a.g.e. IX/20; el-Murâdî, a.g.e. 

I/255; Alî ed-Dikr, a.g.e. I/489. 
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 قىدٍ أىتػٍريؾي القًرٍفى ميصٍفىرَّا أىنىامًليو ... كأىفَّ أىثػٍوىابىوي مُيَّتٍ بًفًرٍصىادً 

َ َ "Çokça  kiĢiyi savaĢ alanında cesaretimle savaĢarak ölü olarak bıraktım. Ölünün 

elbiseleri kanla sulanmıĢ sanki kırmızı elbiseye dönüĢmüĢtür".249
 

 5-Tahkîk (التَّحٍقًيق): " قىدٍ أىفػٍلىحى مىنٍ زىكَّاىىا "nefsini arındıran kurtuluĢa ermiĢtir".
250

 

1.2.1.1.2.14. Tek BaĢına Gelen Kaf (ؾ) Harfi 

 Harfi cer olarak gelir ve beĢ mana içerir: 

 1-TeĢbih (benzetmek  التٌشٍبًيوي):  ًزىيٍده    كا الاسىد  

 2-Ta'lîl (neden bildirme, açıklama التػَّعٍلًيل): Bazı kavimler bunun olduğunu 

savunmuĢ, ancak, çoğunluk bu görevde gelmediğini söylemiĢlerdir. Bazıları ise 

caizliğini (ؾ) harfine (مىا) harfi bitiĢerek gelmesine bağlamıĢlardır. es-Sibeveyh Ģöyle 

örnek verir: ( اللَّوي عىنٍوي كىمىا أىنَّوي لاىيػىعٍلىمي فػىتىجىاكىزى  ).251
 Asıl olan (مىا) harfine bitiĢmeden caiz olması.  

 3-Ġsti'lâ (yücelik, ululuk الاسٍتًعٍلاىء) : Bazıları AhfeĢ'e:  diye كىيٍفى    أىصٍبىحٍتى 

sorulduğunda Ģöyle cevap vermiĢtir: ( ٍكىخىي) Yani, ( عىلىى خىيٍو) Bazıları ise manasının ( بًِىيٍو) 

olduğunu iddia etmiĢlerdir.(ؾ) harfinin (ب) harfi manasında geldiği rivâyeti yoktur.
252

 

 4-Mubâdere: (giriĢim, öne atılmak  المبىادىرىةي): (مىا) Harfinin bitiĢmesiyle elde edilir. 

Örnek:  سىلّْمٍ كىمىا تىدٍخيلي Girdiğin gibi selam ve صىلّْ      كىمىا يىدٍخيلي الوىقٍتي   Vakit girdiği gibi namaz 

kıl. 

 5-Tevkîd ( التػَّوكًٍيدي): Bu Ģekilde zâid olarak kabul edilir. "  مًثٍلًوً شىيٍءه  O‟nun " لىيٍسى كى

benzeri hiçbir Ģey yoktur ".253
 ayetini örnek verebiliriz.

254
 

                                                             
249 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/231; Ġbn Manzûr, a.g.e. III/347; Suyûtî, Hem'ul Hevâmi, II/73; el-Murâdî, a.g.e. 

I/259; el-Bağdâdî, a.g.e. IX/253-257. 
250 ġems, 91/9. 
251 Sibeveyh, a.g.e. IV/224. 
252 Dusûkî, a.g.e. I/484; el-Bağdâdî, a.g.e. III/8; Alî ed-Dikr, a.g.e. II/10. 
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1.2.1.1.2.15. Tek BaĢına Gelen Lam (ؿ) Harfi 

 Lam (ؿ) harfi üç çeĢit gelir: a-Cer harfi olarak. b-Cezm olarak amel eder. c- 

Muhmel olan. 

 Cer olarak yirmi'ye yakın manası bulunan (ؿ) harfinin bazı manalarını 

zikredelim. 

 1-Ġstihkâk (hak etmek, doğrulama الاسٍتًحٍقىاؽ): ( ًالْىمٍدي للًو), ( ًالملٍكي  للًَّو ), ( ًالعًزَّةي للًَّو) gibi 

cümleleri örnek verebiliriz.  

 2-Ġhtisâs (yetkinlik, ayrıcalıkالاخٍتًصىاص): ( الجىتَّةي للًٍميوٍمًنًينى) cümleyi ve " ًفىإًفٍ كىافى لىوي إًخٍوىةه فىلًَيمّْو

."…Eğer kardeĢleri varsa, anasının hissesi altıda birdir " السُّديسي 
255

âyetini örnek 

verebiliriz. 

 3-Mülk ( الملٍكي): Mülkiyet bildirir. " ًلىوي مىا تًٓ السَّمىاكىاتً كىمىا تًٓ الٍْىرٍض"..Göklerdeki her Ģey, 

yerdeki her Ģey O‟nundur…"
256

 

 4-Temlîk (sahiplik  التَّمٍلًيكي ): (كىىىبٍتي لًزىيٍدو دًينىارا) Zeyd'e inar verdim. 

 5-ġibhu Temlîk (sahipliğe benzer bir mülkiyet لًٍيك كىاللَّوي جىعىلى لىكيمٍ مًنٍ أىنػٍفيسًكيمٍ " :( شًبٍوي  تَى

Allah, size kendi cinsinizden eĢler var etti…"257 " أىزٍكىاجنا
 

 6-Ta'lîl (bağlantı, iliĢki kurma, yorumlama ؼً قػيرىيٍشو  " :( التػَّعٍلًيلي   KureyĢ‟i " لًإًيلاى

ısındırıp alıĢtırdığı;"258 âyetinin mütealliki (فػىلٍيػىعٍبيديكا)'dur. Bazıları bu müteallik'ten öncedir 

demiĢlerdir. Takdiri ise: ( فىجىعىلىهيمٍ كىعىصٍفو مأىكيوؿو لًائًلاىؼً قػيرىيٍشو) getirmiĢlerdir.
259

 

                                                                                                                                                                                   
253ġûrâ, 42/11. 
254

 el-Muberred, el-Muktedab, IV/418; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/237; Ġbn Manzûr, a.g.e. IX/247; ez-Zebîdî, 

a.g.e. XXIV/344; el-Murâdî, a.g.e. I/80. 
255 Nisâ, 4/11. 
256 Bakara, 2/255. 
257 Nahl, 16/72. 
258 KureyĢ, 106/1. 
259َ Ġbn Manzûr, a.g.e. IX/10; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/276; es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, II/453; ez-Zebîdî, 
a.g.e. XXXIII/451; Dusûkî, a.g.e. II/7. 
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 7-Tevkîdu'n Nefiy (Nefiy Te'k'idi تػىوكًٍيدي   النػَّفٍي ): "   كىمىا كىافى اللَّوي ليًيطٍلًعىكيمٍ عىلىى الٍغىيٍبً 

"..Allah, size gaybı bildirecek de değildir…"260 âyetini ve "  ٍلَىٍ يىكينً اللَّوي ليًػىغٍفًرى لهىيم "..Allah, 

onları bağıĢlayacakda değildir,.."261 âyetini örnek verebiliriz.
262

  

" .Manasında gelir (اًلَ)-8   Çünkü Rabbin ona (öyle) "  بًأىفَّ رىبَّكى أىكٍحىى لهىىا

vahyetmiĢtir."263
 

" manasında uyar. Bu tür isti'lâ'ya (اًسٍتًعٍلاىء) Harfine hakiki isti'lâ (عىلى)-9  رُّكفى و مٗىً ىَ

"…Onlar ağlayarak yüzüstü yere kapanırlar " لًلٍَىذٍقىافً 
264

âyetini örnek verebiliriz. Ve yine " 

ا أىكٍ قىائًمنا   نٍسىافى الضُّرُّ دىعىانىا لًجىنٍبًوً أىكٍ قىاعًدن إًذىا مىسَّ الٍإً  Ġnsana bir sıkıntı dokundu mu, gerek yan üstü " كى

yatarken, gerekotururken, gerekse ayakta iken (her hâlinde bu sıkıntıdankurtulmak için) 

bize dua eder…"
265

âyetini de örnek getirebiliriz. Mecâzî isti'lâ'ya örnek ise " ٍإًفٍ أىسىأٍتُي  فػىلىهىا كى

"..kötülük yaparsanızyine kendinize yapmıĢ olursunuz…"266
verebiliriz. 

 Kıyamet günü için adalet " كىنىضىعي الٍمىوىازيًنى الٍقًسٍطى ليًػىوًٍـ الٍقًيىامىةً  " .Manasında gelir :(تًٓ )-10 

terazileri kuracağız…"
267

âyetini verebiliriz. Yine " ِيػىقيوؿي يىا لىيٍتىنًِ قىدَّمٍتي لًْىيىات " “KeĢke bu 

hayatım için önceden bir Ģey yapsaydım” der."268 Bu âyeti de örnek verebiliriz. 

تىبٍتيوي لًخىمٍسو خىلىوٍفى ) :Manasında gelir. Misal (عًنٍدى )-11   Ġbn Cinnî, Cuhderî kıraatine .(كى

göre "  ٍبيوا باًلْىٍقّْ لًمىا جىاءىىيم  Hatta gerçek kendilerine gelince onu yalanladılar. Artık "بىلٍ كىذَّ

                                                             
260 Âl-i Ġmrân, 3/179. 
261 Nisâ, 4/137. 
262

 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/278; Muhammed Ġyd, en-Nahvu’l-Musaffâ, Mektebetu‟Ģ-ġebâb, by, ts, I/363. 
263 Zilzâl, 99/5; Ġbn Manzûr, a.g.e. XII/564; el-Murâdî, a.g.e. I/99; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/280; es-Suyûtî, 

Hem’ul-Hevâmî, II/453; ez-Zebîdî, a.g.e. XXXIII/449. 
264 Ġsrâ, 17/109. 
265 Yûnus, 10/12. 
266 Ġsrâ, 17/7. 
267 Enbiyâ, 21/47. 
268 Fecr, 89/24. 
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onlar kararsız bir hâldedirler." 269
 Mushafta (لىمَّا) olan kelimenin (ؿ) harfi esre ile (ـ) harfi 

ise Ģeddesiz okunmuĢtur.
270

 

.Manasında kullanılır (بػىعٍدى )-12 
271

مٍسً إًلَى غىسىقً اللَّيٍلً "  ليوؾً الشَّ ةى لًدي  GüneĢin " أىقًمً الصَّلاى

zevalinden (öğle vaktinde Batı‟ya kaymasından) gecenin karanlığına kadar (belli 

vakitlerde) namazı kıl…"272
 

 l3-( مىعى): Manasında gelir.  

لىةن مىعىا  فىلمَّا تػىفىرَّقػٍنىا كىأىنيّْ كىمىالًكنا ... لًطيوؿً اجٍتًمىاعو لَىٍ نىبًتٍ لىيػٍ

 " KardeĢim Mâlik öldürüldü ve ayrıldık. O uzun birlikteliklerimiz sanki bir gece 

kadar bile olmamıĢ gibi yok oldu, gitti. "273
 

عٍتي لىوي صيرىاخىا) .Manasında gelir :(مًنٍ )-14   :gibi. Cerîr'in sözü (سَّىً

ني لكم يػىوٍىـ القًيامىةً أىفٍضىلي  نيا كأىنػٍفيكى رىاغًمه ... كمّى  لنا الٍفىضٍلي تٓ الدُّ

 " Biz dünyada en faziletli ve en yüksek makamdayız. Ve yine ahirette de biz 

sizden daha yüksekteyiz."274
 

قيونىا إًلىيٍوً " .Manasında gelir :(عىنٍ )-15  رنا مىا سىبػى  Ġnkâr " كىقىاؿى الَّذًينى كىفىريكا للًَّذًينى آمىنيوا لىوٍ كىافى خىيػٍ

edenler, inananlar için, “Eğer o Kur'ân iyi bir Ģey olsaydı, onlar onu kabulde, bizi 

                                                             
269 Kâf, 50/5. 
270

 el-Murâdî, a.g.e. I/101; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/281; es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, II/453; es-Sabbân, a.g.e. 

II/324. 
271

 el-Murâdî, a.g.e. I/101; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/281; el-Cevcerî, a.g.e. II/551; es-Suyûtî, Hem’ul Hevâmî, 

II/454; es-Sabbân, a.g.e. II/182; el-Galâyînî, a.g.e. III/186. 
272 Ġsrâ, 17/78. 
273 Ġbn Manzûr, a.g.e. XII/564; Suyûtî, Hem'ul-Hevâmi, II/32; el-Bağdâdî, a.g.e. VIII/272; Ġbn HiĢâm, 

Muğnî, I/281. 
274 el-Murâdî, a.g.e. I/102; el-Bağdâdî, a.g.e. IX/480; Ġbn Manzûr, a.g.e. II/24; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/281. 
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geçemezlerdi” dediler…"275
Âyetini örnek verebiliriz. Bazıları âyetteki (ؿ) harfini (التػَّعٍلًيل) 

lam'ı olarak kabul etmiĢlerdir. Bunlardan biri de Ġbn Mâlik'tir.
276

 

 16-Seyrure (dönüĢüm, değiĢim  ريكرىةي يـ العاقًبىةً ) Bu harfe :(الصَّيػٍ ".denir (لاى فىالٍتػىقىطىوي آؿي فًرٍعىوٍفى  

 Nihâyet Firavun ailesi kendilerine düĢman ve üzüntü kaynağıolacak " ليًىكيوفى لهىيمٍ عىديكِّا كىحىزىننا

olan o çocuğu bulup aldı." 277
ayetini örnek verebiliriz.

278
 

 Lam harfinin bunun gibi birçok manada ve görevde kullanıldığı görülmektedir. 

Bunları Ģöyle sıralayabiliriz: Kasem ve taaccüb için gelen lam harfi. Cümleyi geçiĢli 

yapmak gibi bir görev üstlenmiĢtir. Tevkîd için gelen lam harfi. Bu durumda (ؿ) harfi 

zâid olarak isimlendirilir. Bu (ؿ) harfinin birçok çeĢidi vardır. Bunlardan bazıları: 

Müteaddî fiil ile mef'ûlü arasındaki mu'teride (çeliĢkili, sabit olmayan   المعٍتَىًضىةي ) gelen (ؿ) 

harfi. Mukhame (giriĢimci  المقٍحىمىةي) için gelen lam harfi. Takviye (destekleme, 

kuvvetlendirme  التػَّقٍوًيىةي ) için gelen lam harfi. Musteğâs (yardımcı غىاس  Aynı .(لاىيـ   المسٍتػى

Ģekilde tebyîn (açıklama) için gelen lam harfi. Bunların yanında amel etmeyen lam ise 7 

tanedir: Ġbtidâ, zâid, taaccüb gibi lam v.b'lerini sayabiliriz.
279

 

1.2.1.1.2.16. BitiĢik Gelen Mim (ـ) Harfi 

 Min ( ٍمًن) harfinin 15 çeĢit mana ve görevi vardır: 

 1-Ġbtidau'l Ğâye (ulaĢılmak istenen Ģeyin baĢlangıcı noktası   ًالغىايىة اء   Min :(ابًتًٍدى

harfinin genel manası budur. Hatta bazı nahivciler diğer manalarını bu birinci manaya 

hamletmiĢlerdir. Bu manayı zaman kaydı olmaksızın içerir. "  مًنى الٍمىسٍجًدً الْىٍرىا ًـ "..Mescid-i 

                                                             
275 Ahkâf, 46/11. 
276 el-Murâdî, a.g.e. I/99; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/282; es-Sabbân, a.g.e. II/325; Dusûkî, a.g.e. II/17; Ahmed 
Muhammed Abdullâh, Zâhiretu't-Tekârut fî Nahvi‟l-Arabî, Mecelletu Câmiatu‟l-Ġslâmiyye, Medine, ts, 

LIX/277. 
277 Kasas, 28/8. 
278

 el-Halîl b. Ahmed, el-Cümel, I/275; Ġshâk b. Zeccâcî, el-Lâmât, I/119; el-Murâdî, a.g.e. I/21; Ġbn 

HiĢâm, Muğnî, I/282; el-Cevcerî, a.g.e. II/530; es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, II/453; es-Sabbân, a.g.e. 

II/323; el-Galâyînî, a.g.e. II/174. 
279 el-Murâdî, a.g.e. I/95-121; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/274-282; es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, II/451-453; 
Dusûkî, a.g.e. II/37; es-Sabbân, a.g.e. II/302-323. 
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Haram‟dan.."280 âyeti ile "  إنًَّوي مًنٍ سيلىيٍمىافى " “Mektup, Süleyman‟dan gelmiĢtir…"281 âyetini 

örnek verebiliriz.
282

 Kufeliler, AhfeĢ (ö.215/830), Müberred (ö.286/900) ve Ġbn 

Dürüsteveyh (ö.357/958)  ise zaman bildirerek geldiğini savunmuĢlardır. Delilleri ise: "   

ؿً يػىوٍوـ  فىميطًرٍنىا مًنى الجيميعىةً إًلَى الجيميعىةً   " Ġlk günden.."283 âyeti ile.." مًنٍ أىكَّ "..Bir Cuma'dan diğer 

Cuma'ya kadar yağmur yağdı.."284 hadîsidir.
285

 

 2-Teb'îd (bölümleme, parçalalara ayırma التَّبٍعًيض): "  هيمٍ مىنٍ كىلَّمى اللَّوي  ,Ġçlerinden.." مًنػٍ

Allah‟ın konuĢtukları vardır…"286 ayeti örnek verilebilir.
287

 

 3-Cinsinin Beyanı ( ًبػىيىاف الًجنٍس): Bu çoğunlukla (مىا) ve (مىهٍمىا) harflerinden sonra 

gelir. "  سًكى لهىىامىا يػىفٍتىحً اللَّوي للًنَّاسً مًنٍ رىحٍْىةو فىلاى مُيٍ  "Allah, insanlar için ne rahmet açarsa, artık onu 

tutacak (engelleyecek)yoktur…"288 âyetini ve " مىا نػىنٍسىخٍ مًنٍ آيىةو أىكٍ نػينٍسًهىا " Biz herhangi bir 

âyetin hükmünü yürürlükten kaldırır veyaonu unutturur (ya da ertelersek),.."289 ayetini 

örnek verebiliriz.
290 

 4-Ta'lîl (التػَّعىلًيل):" طًيئىاتًًِمٍ أيغٍرقًيوا  Hataları (küfür ve isyanları) yüzünden suda " مَُّا خى

boğuldular.."291
 

                                                             
280 Ġsrâ, 17/1. 
281 Neml,27/30. 
282

 Ġbn Mâlik, ġerhu’Ģ-ġâfiyye, II/796; el-Murâdî, a.g.e. I/308; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/104; el-Cevcerî, 

II/545; es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, II/414; es-Sabbân, a.g.e. II/413. 
283 Tevbe, 9/108. 
284 Ġmam Buhârî, Sâhihi Buhârî, II/29, 1016. 
285 el-Murâdî, a.g.e. I/308; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/420; el-Cevcerî, a.g.e. II/545; es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, 
II/460; Ġbn Mâlik, ġerhu’l-Kâfiyye, II/796; Dusûkî, a.g.e. II/255; es-Sabbân, a.g.e. II/313. 
286 Bakara, 2/253. 
287

 el-Halîl b. Ahmed, el-Cümel, I/66; el-Murâdî, a.g.e. I/309; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/420; es-Suyûtî, 

Hem’ul-Hevâmî, II/461; el-Galâyînî, a.g.e. III/172. 
288 Fâtır, 35/2. 
289 Bakara, 2/106. 
290

 el-Halil b. Ahmed, Kitâbu’l-Ayn, I/326; el-Cümel, VIII/434; Müberred, Muktedab, II/47; Ġbn Manzûr, 

a.g.e. XV/473; el-Murâdî, a.g.e. I/336; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/420; es-Suyûtî, Hem‟ul-Hevâmî, I/79; ez-

Zebîdî, a.g.e. XXXVI/209; el-Galâyînî, a.g.e. III/172. 
291 Nûh, 71/25; Ġbn Cinnî, el-Hasâis, II/284; Ġbn Mâlik, ġerhu’l-Kâfiyye, II/816; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/421; 

el-Cevcerî, a.g.e. II/546; es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, II/474; es-Sabbân, a.g.e. II/316, II/345; el-Galâyînî, 
a.g.e. III/269. 
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 5-Bedel ( البىدىؿي): " ئًكىةن تًٓ الٍْىرٍضً مٗىٍليفيوفى لىوٍ نىشىاءي لجىىعىلٍنىا مًنٍكيمٍ مىلاى  Eğer dileseydik, içinizden " كى

yeryüzünde sizin yerinize geçecekmelekler yaratırdık."292
 Bu âyette meleklerin 

insanlardan olamayacağı bilgisi vardır.
293

 

 " فػىوىيٍله للًٍقىاسًيىةً قػيليوبػيهيمٍ مًنٍ ذًكٍرً اللَّوً  " .Harfinin eĢ anlamlısı olarak gelebilir (عىنٍ )-6 

Allah‟ın zikrine karĢı kalpleri katı olanların vay hâline!"294
 âyetini örnek olarak 

verebiliriz.
295

 

مًنٍ طىرٍؼو خىفًيٍّ  يػىنٍظيريكفى  " .Harfinin eĢ anlamlısı olarak gelebilir (ب)-7   "..göz ucuyla 

gizli gizli baktıklarını.."296 âyeti örnek verilebilir. Bazıları ise ibtidâ-baĢlangıç için 

geldiğini söylemiĢlerdir.
297

 

" .Harfinin eĢ anlamlısı olarak gelir (تًٓ )-8  أىريكني مىاذىا خىلىقيوا مًنى الٍْىرٍضً   "..Gösterin bana, 

onlar yerden ne yaratmıĢlardır?..”"298 âyetini "  ًةً مًنٍ يػىوًٍـ الجيٍميعىة  Ey iman " إًذىا نيودًمى للًصَّلاى

edenler! Cuma günü namaz için çağrı yapıldığı zaman,.."299
 ve bu âyeti örnek 

verebiliriz. Fâtır suresindeki zahir mana cinsini beyan için geldiği söylenir.
300

  

ديىيمٍ مًنى اللَّوً شىيٍئنا " .Lafzının eĢ anlamlısı olarak gelebilir (عًنٍدى )-9  هيمٍ أىمٍوىالهييمٍ كىلاى أىكٍلاى  لىنٍ تػيغٍنًِى عىنػٍ

"..ne malları, ne de evlatları Allah‟akarĢı hiçbir fayda sağlar…"301
 Ebû Ubeyde ise bedel 

olarak geldiğini savunur.
302

 

                                                             
292 Zuhrûf, 43/60. 
293

 Ġbn Manzûr, a.g.e. VII/168; ez-Zebîdî, a.g.e. XVIII/384; Ġbn Mâlik, ġerhu’l-Kâfiyye, II/800. 
294 Zümer, 39/22. 
295

 el-Murâdî, a.g.e. I/311; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/423; es-Suyutî, Hem’ul-Hevâmî, II/462; el-Galâyînî, 

a.g.e. III/173; Abbâs Hasan, a.g.e. II/464. 
296 ġûrâ, 42/45. 
297 el-Murâdî, a.g.e. I/314; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/423; es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, II/462; Dusûkî, a.g.e. 
II/262; es-Sabbân, a.g.e. II/316. 
298 Fâtır, 35/40. 
299 Cum'â, 62/9. 
300

 Ġbn Manzûr, a.g.e. VIII/58; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/424; Firûzâbâdî, a.g.e. I/1236; ez-Zebîdî, a.g.e. 

XXXVI/214; es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, II/463; es-Sabbân, a.g.e. II/316; el-Galâyînî, a.g.e. III/173. 
301 Âl-i Ġmrân, 3/10. 
302 Firûzâbâdî, a.g.e. I/1236; ez-Zebîdî, a.g.e. XXXVI/212; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/422; es-Suyûtî, Hem’ul-
Hevâmî, II/463; Dusûkî, a.g.e. II/263; el-Galâyînî, a.g.e. III/173.  
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 harfiyle bitiĢik gelir. ġu (مىا ) Lafzının eĢ anlamlısı olarak gelebilir ve :(ريبَِّىا)-10 

beyit örnek olarak verilebilir: 

 كإنًَّا لىمًمَّا نىضٍرًبي الكىبٍشى ضىرٍبىةن ... على رأسًوً تػيلٍقى اللسافى مًنى الفىمً 

" Belki koç'un baĢına bir vuruĢ vurduğumda dili ağzından fırlayıp çıkar."303
 

" .Lafzının eĢ anlamlısı olarak gelir :(عىلى)-11  بيوا بًآيىاتنًىا  "  كىنىصىرٍنىاهي مًنى الٍقىوًٍـ الَّذًينى كىذَّ

Âyetlerimizi yalanlayanlara karĢı ona yardım etmiĢtik…."304 Âyetini örnek verebiliriz. 

Bazıları tadmîn ( التَّضٍمًينَ sorumluluk, garanti vermek) manasında geldiğini savunmuĢtur. "َ

Onların zafer kazanmasına engel olduk."َmanasına gelir demiĢlerdir.
305

 

 12-Fasl (ayırmak, bölmek, kesmek فىصٍل): " َ,Allah.." مًنى الٍميصٍلًحً كىاللَّوي يػىعٍلىمي الٍميفٍسًدى  

bozguncuyu yapıcı olandan ayırır…"306
َ âyeti ile " يًزى الٍخىبًيثى مًنى الطَّيّْبً    Allah, pisi.." حىتََّّ م٘ى

temizden ayırıncaya kadar.."
307

âyetini örnek verebiliriz. 

 13-Ğâye (son nokta, sonuç  الغىايىةي): Sibeveyh Ģöyle demiĢtir:     تػىقيوؿي  كى  الموٍضًعً  رىأىيػٍتيوي مًنٍ ذىلًكى 

Burada onu görmek senin son varmak istediğin amacın, gayendir.
308

 

 14- et-Tansîsu Ale'l Umûm (umum için alıntı yapmak التػٌنٍصًيص عىلى العيميو ًـ ) içindir. 

Zâid olarak kabul edilir. ( اءى ني مًنٍ رىجيلو  (مىاجى
309

 

 15-Tev'kîdu'l Umum: Zâid gelir. Örnek:  مىا جىاءني مًنٍ أىحىدو
310

 

                                                             
303 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/174; es-Suyûtî, Hem'ul Hevâmi, II/462; el-Murâdî, a.g.e. I/315; Ġbn HiĢâm, 
Muğnî, I/409. 
304 Enbiyâ, 21/77. 
305 Abdurrahmân b. Ġshâk el-Bağdâdî en-Nehâvendî ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Meânî va’s-Sıfât, thk. Alî 

Tevfîk el-Hamad, nĢr. Müessesetu‟r-Risâle, by, 1984, I/50; Dusûkî, a.g.e. II/263; es-Sabbân, a.g.e. II/316; 
Abbâs Hasan, a.g.e. II/464. 
306 Bakara, 2/220. 
307Âl-i Ġmrân, 3/179. 
308 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/225. 
309

 Firûzâbâdî, a.g.e. I/1236; ez-Zebîdî, a.g.e. XXXVI//212; el-Murâdî, a.g.e. I/291; Ġbn HiĢâm, Muğnî, 

I/425; Alî ed-Dikr, a.g.e. II/213. 
310

 Fîrûzâbâdî, a.g.e. I/1236; ez-Zebîdî, a.g.e. XXXVI/212; el-Murâdî, a.g.e. I/316; Ġbn HiĢâm, Muğnî, 

I/425; el-Galâyînî, a.g.e. III/132. 
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ا)   Lafzıharf olarak gelebilir. Ġkisinin de üç kısmı bulunur. Harf olarak gelme (م 

halleri: 

 a-Nafiye ( النَّافًيىةي) olarak gelir. Olumsuzluk bildirir. Ġsim cümlesine gelirse 

Hicâziler, Tehamiler ve Necdliler amel yaptığını ve ( لىيٍسى) gibi olup bazı Ģartlar ileri 

sürmüĢlerdir. Örnek: " ا بىشىرنا  "..,bu bir insan değil.."  مىا ىىذى
311

âyetini örnek verebiliriz. ġu 

beyitte örnek olarak verilebilir: 

 كإنًَّا لىمًمَّا نىضٍرًبي الكىبٍشى ضىرٍبىةن ... على رأسًوً تػيلٍقى اللسافى مًنى الفىمً 

 " Selamımızı alması bizim için sıkıntı değildir. Ve almasında da bir utanç 

yoktur."312
 

 b-Mastar olarak gelir. Zaman bildirir. Zaman bildirme dıĢında da mastar olarak 

gelebilir. Zaman dıĢında mastar gelmesine örnek olarak "  ٍعىزيًزه عىلىيٍوً مىا عىنًتُّم "..sizin sıkıntıya 

düĢmeniz ona çok ağır gelir…"313
 âyeti ile " ٍكىدُّكا مىا عىنًتُّم "..Hep sıkıntıya düĢmenizi 

isterler…"314
 âyetini örnek verebiliriz. Zaman mastarına örnek  olarak Ģu âyeti 

verebiliriz:"  يِّا مىا ديمٍتي حى "..bana yaĢadığım sürece."315
 Bu âyetin takdiri: ةى   دىكىامًي حىيَّا ميدَّ  olur. 

Burada zarf hazfedilmiĢ onun yerine (ما) harfi ve sılası getirilmiĢtir.
316

 

 c-Zâid olarak gelir. Bunun ise iki çeĢidi vardır.  

ري كىافَّة)-gelmesi. 2 (كىافَّة)-1 .gelmesi. Bunlarında kendilerine özgü birçok çeĢidi vardır (غىيػٍ
317

 

 

 

                                                             
311 Yûsuf, 12/31. 
312 es-Sibeveyh, a.g.e. III/156; el-Murâdî, a.g.e. I/315; ; II/463; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/424; es-Suyûtî, 

Hem'ul Hevâmi, I/124, el-Bağdâdî, a.g.e. X/214; Abbâs Hasan, a.g.e. I/552.  
313 Tevbe, 9/128. 
314 Âl-i Ġmrân, 3/118. 
315 Meryem, 19/26. 
316 Fîrûzâbâdî, a.g.e. I/1353; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/399; ez-Zebîdî, a.g.e. XL/499; Dusûkî, a.g.e. II/221. 
317

 Fîrûzâbâdî, a.g.e. I/1353. 
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1.2.1.1.2.17. Tek BaĢına Gelen Nûn (ف) Harfi 

 Müfred (ف) harfi üç çeĢit gelir: 

 1-Te'kid olarak gelir. Bu ise iki tür'dür:  

 a-ġeddeli Nun Harfi (sakîle  الثَّقًيلىةي ) b-ġeddesiz Nun Harfi ( ةي  Bu iki türe .(الخىفًيفى

örnek olarak Ģu âyeti getirebiliriz: "   لىيىكيوننا مًنى الصَّاغًريًنى لىييسٍجىنىنَّ كى  "..mutlaka zindana atılacak 

ve zillete uğrayanlardan olacak.”"318
 Bu âyette geçen iki nun harfi türünü de asıl kabul 

eden Basralıların yanında,  Kufeliler ise Ģeddeli olanı asıl kabul ederler. Ġki durumda da 

manaları te'kid içindir. Halîl b. Ahmed: " Nun harfinin Ģeddeli gelmesi asıldır ve daha 

beliğdir." demiĢtir.
319

 

 2-Tenvin: Zâid olan ve sakin gelir, te'kîd içindir ve kelimenin sonunda nun harfi 

olarak görülür.  ( حىسىنه) kelimesindeki nun harfi farklı bir nun'dur. Çünkü nun harfi 

burada asıldır. Tenvinli nun harfinin ise beĢ çeĢidi vardır. Bunlar: Temkin, tenkîr, 

mukabele, terennüm ve ivâz.
320

  

1.2.1.1.2.18. Tek BaĢına Gelen Ha (ق) Harfi: 

 Ha harfi müfred olarak gelir ve 5 çeĢidi vardır.  

 a-Ğâib için zamîr olur. Cer ve nasb konumunda kullanılır. "  صىاحًبيوي كىىيوى مٖيىاكًريهي قىاؿى لىوي  

"ArkadaĢı, ona cevap vererek dedi ki:.."321
 âyeti örnek verilebilir.

322
 

 b-Bulunmama, gizlilik (غىيٍبىة) için harf olarak gelir. Bu ise ( ايًاٌهي) lafzındaki (ق) 

zamîridir. Ancak burada (ق)zamîri müstakil bir harf olarak (غىيٍبىة) için gelmesidir. ايًَّا 

zamîri ise kendi özel görevini yapmasıdır.
323

 

                                                             
318 Yûsuf, 12/32. 
319 el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu'l-Ayn, VIII/31; Ġbn Manzûr, a.g.e. XII/561; Ġbn Mâlik, ġerhu’l-Kâfiyye, 
II/835, III/1400; el-Galâyînî, a.g.e. III/265; Abbâs Hasan, a.g.e. IV/167; Muhammed Ġyd, a.g.e. I/113. 
320

 es-Sibeveyh, a.g.e. III/521, IV/166-170. 
321 Kehf, 18/37. 
322

 Fîrûzâbâdî, a.g.e. I/1355; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/454; ez-Zebîdî, a.g.e. XL/528. 
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 c-Sakin (ق) harfi: Bu iĢâret bir kelimenin harekesini veya harfini ortaya 

çıkarmak için gelir. " Bilir misin nedir Hâviye?"324 " كىمىا أىدٍرىاؾى مىا ىًيىوٍ  
َ âyetini örnek 

verebiliriz.
325

 

 d-Ġstifham hemzesinden mübdel (değiĢtirilmiĢ) olan (ق) harfi: ġu beyiti örnek 

verebiliriz: 

 كأىتىى صىواحًبيها فقيلنى: ىىذا الَّذًم ... مىنىحى المىوىدَّة غيىنا, كجىفانا؟

 " ArkadaĢları ona gelip Ģöyle söylediler: Bu kiĢi mi ondan daima sorulur olan?. 

Bizden baĢkasını sevmene sevgimizi terk etmene, dönüp gitmene ve sözünde 

durmamana sebep olan kiĢi gerçekten bu mu?." 326
 

 e-Te'nislik için gelen (ق) harfi: Örnek:  ٍرىحٍْىو vakıf yapıldığında gelir. Bu 

Kufelilerin görüĢüdür. Vasıl yapıldığında (ت) harfi (ق) harfinden bedel olduğunu 

savunmuĢlardır. Basralılar ise bunun aksini iddia etmiĢlerdir. Ancak burada Kufelilerin 

görüĢünü kabul etsek bile aslında kelimenin bir parçası konumunda olup tek baĢına 

kelime olmadığı için görüĢ farklılığının bir sonuca ulaĢtırmadığı görülmektedir.
327

 

1.2.1.1.2.18.1. BitiĢik Gelen (ىىا) Harfi 

 Üç çeĢidi vardır: 

 a-Ġsmi fiil  ٍخيذ için gelir. Burada (ىىا) harfinin elif harfiyle med yapılması caizdir. 

Muhatab için gelen (ؾ) harfiyle veya onsuz kullanılabilir. Ha harfi elif harfiyle med 

olarak gelirse muhatab kaf  harfine gerek duyulmayabilir. Ve kaf harfinin i'râbı gibi 

olur. Örnek: ( ىىاءى): Müzekker için gelmiĢ ve fethalıdır. ( ًىىاء) Müennes için gelmiĢ ve 

                                                                                                                                                                                   
323 Dusûkî, a.g.e. II/316. 
324 Kâri'â, 101/10. 
325

 Alî ed-Dikr, a.g.e. I/282. 
326 ez-ZemahĢerî, el-Mufassal, I/514; Ġbn Manzûr, a.g.e. XV/450; el-Murâdî, a.g.e. s.153; Ġbn HiĢâm, 

Muğnî, I/455. 
327 es-Sibeveyh, a.g.e. III/577; Dusûkî, II/317. 
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kesrelidir. (ىىاكيمىا) ( َّىىاكيف) (ٍـ  يـ اقػٍرىءيكا كًتىابيًىوٍ  " :Örnek .(ىىاكي  Gelin, kitabımı okuyun!”"328..“" ىىاؤي

âyetini örnek verebiliriz.
329

 

 b-Müenneslik zamîri olarak mecrur veya mansup gelir. "  كىتػىقٍوىاىىافىأىلٍهىمىهىا فيجيورىىىا  " 

kötülük duygusunu ve takvasını (kötülükten sakınma yeteneğini) ilham edene andolsun 

ki,"330 âyeti örnek verilebilir.
331

 

 c-Tenbîh için gelir. Bu ise dört Ģekilde olur: 

 1-Uzak ve yakın bildiren iĢâret olarak kullanılır. Örnek: (ىىذا) lafzını verebiliriz 

ve ( َّتّى) (ىىنَّا) (ىينىالًك) lafızlarından da farklıdır.
332

 

 2-Ġsmi iĢâretten haber veren ref zamîri olarak gelir. " ء   ĠĢte siz öyle " ىىا أىنػٍتيمٍ أيكلاى

kimselersiniz ki,.."333 âyeti örnektir.
334

  

 3-Nida için gelen ( َّأىم) lafzına sıfat olarak gelir. Örnek: ( يىا أىيػُّهىا الرَّجيلي) cümlesi. Bu 

cümlede hâ harfinin tenbih için gelmesi vacibtir. Bazıları ise ( ٌأىم) lafzına muzaf-u ileyh 

olandan ivâz olarak gelmiĢtir. Bu ise Beni Esed kavminin lugatıdır.
335

 

 4-Lafzu-l Celal'in kasemde harf hazfedildiği zaman gelir. Örnek: ( ًىىااللَّو) cümlesi. 

Burada hemze-i kat' veya hemze-i vasıl olarak gelebilir. Ġki durumda da (ا  harfindeki (ىى

elif harfi sabit veya mahzûf gelmesi caizdir.
336

 

                                                             
328 Hakkâ, 69/19. 
329

 Ġbn Akîl Abdullâh b. Abdurrahmân el-Ukeylî el-Hemedânî, ġerhu Ġbn Akîl alâ Elfiyeti Ġbn Mâlik, thk. 

Muhammed Muhyeddîn Abdulhamîd, nĢr. Dâru‟t-Turâs, Kahire, 1980, II/158; es-Suyûtî, Hem’ul-

Hevâmi, III/121; es-Sabbân, a.g.e. II/145-146, II/302. 
330 ġems, 91/8. 
331

 Ġbn HiĢâm, a.g.e. I/456. 
332 Ġbn Mâlik, ġerhu’l-Kâfiyye, I/318; Ġbn Âbidîn Muhammed Emîn b. Ömer, el-Fevâidu’l-Acîbeti fî 
Ġ’râbi’l-Kelimeti’l-Garîbeti, thk. Hâtim Sâlih ed-Dâmin, nĢr, Dâru‟r-Râidi‟l-Arabî, Beyrut, 1990, I/26; 

Dusûkî, a.g.e. II/318; Muhammed Ġyd, a.g.e. I/60; Abbâs Hasan, a.g.e. I/328. 
333 Âl-i Ġmrân, 3/119. 
334

 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/456; es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, II/587; el-Galâyînî, a.g.e. I/128, III/261; Alî ed-

Dikr, a.g.e. II/248-251. 
335 Ġbn Müberred, a.g.e. IV/216-226; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/109; Dusûkî, a.g.e. II/319; el-Galâyînî, a.g.e. 

III/230. 
336

 es-Sibeveyh, a.g.e. III/499. 
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 :(ىىلٍ ) 

 Bu harf icâbi bir talebin tasdiki için gelir ve 10 farklı manası vardır. Ġstifham için 

gelen hemzeden farklı hükümleri vardır. Manalarını Ģöyle sıralayabiliriz: 

 1-Tasdik için gelmesi bu harfin özel manasıdır. 2-Cevab için gelir. 3-Müzârî fiili 

istikbal için tahsisleĢtirir. 4-ġart cümlesine bitiĢmez. 5-Ġnne harfine bitiĢmez. 6- 

Kensinden sonra gelen isme dahil olmaz. 7-Atıf'tan sonra gelir. 8-(أى ٍـ) Harfinden önce 

veya sonra gelmez. 9- Ġstifhamdan nefiy kastedildiğinde gelir. 10-( ٍقىد) Manasında gelir. 

Örnek: " لٍ أىتىى عىلىى الٍإً  ىٍرً لَىٍ يىكينٍ شىيٍئنا مىذٍكيورنا ىى نٍسىافً حًينه مًنى الدَّ  " Ġnsan (henüz) anılır bir Ģey 

değilken (yaratılmamıĢken) üzerinden uzunca bir zaman geçti."337
örnek verilebilir.

338
 

1.2.1.1.2.19. Tek BaĢına Gelen  Vav  (ك) Harfi 

 Bu harfin 11 çeĢidi vardır: 

 1-Atıf olanlara gelen. Örnek: "  إبًػٍرىاىًيمى لٍنىا نيوحنا كى لىقىدٍ أىرٍسى  Andolsun, biz Nûh‟u ve " كى

Ġbrahim‟i peygamber olarak gönderdik…"339 âyeti ile "   ًنىاهي كىأىصٍحىابى السَّفًينىة فىأىمٍِىيػٍ " " Biz de 

onu (Nûh‟u) ve gemide bulunanları kurtardık.."340
َ âyetini örnek verebiliriz. Kendisine 

mülhak olanlara atıf için gelebilir. Örnek: "  sana ve "  كىذىلًكى ييوحًي إًلىيٍكى كىإًلَى الَّذًينى مًنٍ قػىبٍلًكى   

senden öncekilere iĢte böyle vahyeder.."
341

 ayetlerini örnek verebiliriz.
342

 

Vav harfi diğer atıf harflerinden birçok hükümle ayrılır. Bunlardan sadece ibâha 

hükmünü açıklamakla yetinelim: 

 Ġbâha ( ًة  manasında gelir. ZemahĢerî: Bazılarının iddiâ ederek (أىكٍ ) bahsinde (الابىاحى

مٔيى  ":cümlesini örnek verdiklerini bildirir. Yani (جىالىسً الْىسىنى كىابٍنى سًييًنى ) اأىحىدى  " olduğunu ve 

                                                             
337 Ġnsân, 76/1. 
338

 Ġbn Müberred, el-Muktedab, III/289. 
339 Nûh, 57/26. 
340 Ankebût, 29/15. 
341 ġûrâ, 42/3. 
342

 Fîrûzâbâdî, a.g.e. I/1354; ez-Zebîdî, a.g.e. XL/518; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/463; es-Sabbân, a.g.e. 

III/134; Abbâs Hasan, a.g.e. III/559; Muhammed Ġyd, a.g.e. I/610; Alî ed-Dikr, a.g.e. II/270. 
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bundan dolayı "   تلًٍكى عىشىرىةه كىامًلىةه "..tam on gün.."343
 âyetinde geçen on sayısının üç ile yedi 

sayılarında sonra geldiği ve bundan dolayı daha önceki sayıların mübah olduğu 

hükmünün anlaĢılmasının önüne geçilmesi içindir. Nahivcilerin bilinen görüĢüne eğer 

biri Ģöyle söylerse: ( جىالًسً الْىسىنى كىابٍنى سًييًنى). O zaman her bir kiĢiyle teker teker oturma 

yapıldığı anlaĢılır. Bundan dolayı atıf harfi olan (ك) ile ( ٍأىك) harfini ayırmak içindir.
344

 

1.2.1.1.2.20. Tek BaĢına Gelen Hemzesiz Elif (ا) Harfi 

 Buradaki elif harfinden kastedilen kendisiyle hareke kabul etmediği için 

kelimeye baĢlangıç yapılamayan harf anlaĢılmalıdır. Ġbn Cinni bu harfin isminin (لا) 

olduğunu savunur. Harflerin sayımında (م) harfinden önce geldiğini söyler. Ġsimlerin 

evvelinde telaffuz edilemediği için ( صىاده) ( جًيمه) harflerinde olduğu gibi (الاـ) harfi önlerine 

eklenir.
345

 

 Elif harfi hakkında dokuz görüĢ vardır: 

 1-Ġnkar (الًانٍكىار) için gelir. Örnek: (أىعىمٍرىاه) cevabı (رىأىيٍتى عىمٍرىا) diye soru soran kiĢiye 

karĢılık olarak verilir.
346

  

 2-Tezekkür (hatırlama التَّذىكُّر): Örnek: ( رىأىيتي الرَّجيلاى)
347

 

 3-Müsenna zamîridir. (ikili  ًيٍن افً قىامىا) :Örnek :(الًاثػٍنػى 348.(الزَّيٍدى
 

 4-Müsenna alametidir. ġu beyit örnek olarak verilebilir: 

نىاؾ عًنٍد الٍقىفىا ... أكلَ فىأكلَ  لىك ذىا كاقيةألفيتا عىيػٍ  

                                                             
343 Bakara, 2/196. 
344 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/90, I/468; Dusûkî, a.g.e. II/340; ez-Zebîdî, a.g.e. XL/519; es-Sabbân, a.g.e. 

III/160. 
345 Dusûkî, a.g.e. II/368. 
346

 Ġbn Sirâc, a.g.e. II/398; Ġbn Cinnî, el-Hasâis, II/466; el-Murâdî, a.g.e. I/175; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/484; 

es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, II/585. 
347

 el-Murâdî, a.g.e. I/175; es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, II/585. 
348

 el-Halîl b. Ahmed, el-Cümel, I/254; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/485; es-Sabbân, a.g.e. I/309. 
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 " Korkak bir adamı yermek için Ģöyle söylenmiĢtir: Arkana çokça dönüp 

bakmandan olacak ki; gözün kafanın arkasında görülmüĢ. Dikkatli ol. Korunmak ve 

tedbir en lezzetli ve en hayırlı kurtuluĢ vasıtalarıdır."349
 

 5-Ġki hemzeyi ayırmak için fasıla olarak gelir. " رٍتػىهيمٍ أىٍـ لَىٍ تػينٍذًرٍىيمٍ لاى كىسىوىاءه عىلىيٍهًمٍ أىأىنٍذى

Onları uyarsan da, uyarmasan da onlar için birdir, inanmazlar."350 " يػيؤٍمًنيوفى 
 

 6-Ġki nun harfini ayırmak için gelir. Bunlar nunu nisve ile nunu tevkîd ' tir. 

Örnek: ( ّْاًضٍربًػٍنىاف) cümlesinde elif harfinin gelmesi vaciptir.
351

 

 7-Yardım çağrısındaki sesin uzatılması için veya ĢaĢkınlık belirtmek için veya 

nudbe (ağıt نيدٍبىة) için gelir.
352

  

 8-Nunu sakine (sakin nun) 'den bedel olarak geldiğinde kullanılır. Bu ise tevkîd 

nun harfiyle ve mansub tenvin aracılığıyla olur. " لىنىسٍفىعنا   "..muhakkak onu.."
353

âyetini 

örnek verebiliriz.
354

 

 9-Kâffe elifi olarak gelir. Burada bazıları elif harfini (مىا) lafzının bir cüzü olarak 

görmektedirler.
355

 

1.2.1.1.2.21. Tek BaĢına Gelen Ya (م) Harfi 

 Üç çeĢit gelir:  

 1-Müennes için zamîr Ģeklinde gelir. Örnek: (قيومًي) ve  ( تػىقيومًينى)356
 

                                                             
349 el-Bağdâdî, a.g.e. IX/21; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/485. 
350 Yâsin, 36/10; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/775; Saîd b. Muhammed b. Ahmed el-Afgânî, el-Mûcez fî 
Kavâidi’l-Lugâti’l-Arabiyye, Dâru2l-Fikr, Beyrut, 2003, I/388. 
351 es-Sibeveyh, a.g.e. III/527; Ġbn Müberred, el-Muktedab, I/163; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/486; Ebû Nasr 

Ġsmâîl b. Himâd el-Cevherî el-Farâbî, es-Sihâh Tâcu’l-Lugâti va Sihâhu’l Arabiyye, thk. Ahmed 

Abdulgafûr Attâr, nĢr. Dâru‟l-Ġlm li‟l-Melâyîn, Beyrût, 1981, VI/2211: Ġbn Manzûr, a.g.e. XIII/429; 
Dusûkî, a.g.e. II/371. 
352

 Ġbn Cinnî, el-Hasâis, III/159; Abdurrahmân b. Muhammed b. Übeydullâh el-Ensârî Ebu‟l-Berekât 

Kemâluddîn el-Enbârî, el-Ġnsâf fî Mesâilu’l-Hilâf Beyne’n-Nahviyyîne’l-Basriyyîn va’l-Kûfiyyîn, el-
Mektebetu‟l-Asriyye, by, 2003, I/268; Muhammed b. el-Hasan er-Râdiyi‟l-Ġsterebâzî, ġerhu’Ģ-ġâfiyyetu 

Ġbnu’l-Hâcib, Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrut, 1975, IV/34. 
353 Alâk, 96/15. 
354

 es-Sibeveyh, a.g.e. II/9; el-Müberred, el-Muktedab, I/27, I/61; el-Murâdî, a.g.e. I/177. 
355 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/485; Dusûkî, a.g.e. II/371. 
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 2-Ġnkar harfi olarak gelir: Örnek:  ًزىيٍدى  أى  نيًو  O Zeyd midir.? Burada Zeyd olduğu 

bilindiği halde o değilmiĢ gibi soru ve ya harfiyle durum inkâr edilmiĢtir.
357 

 3-Hatırtlatma harfi olarak gelir. Örnek: قىدًم gibi.
358

 

1.2.1.1.2.2.3. BitiĢik Gelen Yâ ( مى) Harfi 

 Hakiki veya hükmen uzak nida için gelir. Bazen yakın mesafeyi te'kîd için gelir. 

Bazıları ise uzak ve yakın mesafe için müĢterek olduğunu söyleyenler olmuĢtur. 

Bazıları ise uzak ile yakın arası orta bir mesafe için kullanıldığını iddia edenler de 

vardır. En çok nida için kullanılan harftir. Bundan dolayı hazfedilmesi halinde onun 

yerine bir baĢka nida harfi takdir edilmez. Örnek: " ا   Ey Yûsuf! Sen ييوسيفي أىعٍرًضٍ عىنٍ ىىذى

bundan sakın.. "359
 Lafzu'l Celâle münâda yapılmaz. Medet aranan merci nida edilmez. 

ا) (أىيػُّهىا) .harfiyle olur (يىا) nidaları ancak (أىيػَّتػيهى
360

 

 Harfin tanımını yaptıktan ve genel olarak harflerin manalarına değindikten sonra 

Ģimdi de harflerin ses karekterlerinin manaya etkilerini inceleyeceğiz. Ġki veya daha 

fazla harfin birbirleri arası mana bağlarını, özelliklerini, Arapların kelimeleri oluĢturan 

harfleri manaya göre nasıl seçtiklerine bakacağız. Ayrıca baĢka dillerle karĢılaĢtırmalı 

olarak harfler ve kelime manalarının etkilerini örneklerle açıklayacağız. 

 

1.2.1.1.3. Harflerin Ses ve Mana Özelliklerinin Kelimelerdeki  Yeri ve Etkileri 

 

 Ġlk olarak dilin elemanlardan birisi olan kelimelerin ve harflerin kendi aralarında 

sıkı bir iliĢki içinde olduğu bilinmelidir. Kelimeler arası bağı, yapı ve anlam açısından 

uyumlu hale getirme çabaları insanoğlu tarihi kadar eskidir. Kelimeler Arap dilinde bazı 

                                                                                                                                                                                   
356

 Muhammed b. Abdullâh b. el-Abbâs Ebu‟l-Hasan Ġbnu‟l-Verrâk, Ġlelu’n-Nahv, thk. Mahmûd Câsim 

Muhammed ed-DervîĢ, nĢr. Mektebetu‟r-RüĢd, Riyâd, 1999, I/185; Ġbn HiĢâm, Muğnî, II/487. 
357

 es-Sibeveyh, a.g.e. II/419-420; Ġbn Sirâc, a.g.e. II/374, II/398; Ġbn Cinnî, el-Hasâis, III/158; Ġbn Mâlik, 

ġerhu’l-Kâfiyye, IV/1726; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/487; es-Suyûtî, Hem’ul-Hevâmî, II/585. 
358

 es-Sibeveyh, a.g.e. III/525, IV/216; Ġbn Sirâc, a.g.e. II/122, II/393; Ġbn Cinnî, el-Hasâis, III/132; Ġbn 

Müberred, el-Muktedab, II/94; el-Murâdî, a.g.e. I/181; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/487. 
359 Yûsuf, 12/29. 
360 Ġbnu‟l-Verrâk, a.g.e. I/348; el-Murâdî, a.g.e. I/355; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/28, I/488; Dusûkî, a.g.e. 
II/377; el-Galâyînî, a.g.e. III/156; Muhammed Ġyd, a.g.e. I/498.Dusûkî, a.g.e. II/377. 
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topluluklar biçiminde görülür. Her bir topluluğun parçaları genel olarak üç kök harf 

özelliği ile ortak manalarda birleĢirler ve asıl manayı da içinde barındırırlar. Örneğin: 

 kelimesinin manası sarmak, kuĢatmak, yuvarlamak, gözde bulunan keskin (حىدىؽى )

siyahlık, dikkatli bakmak, delmek ve inci gibi manalara gelmektedir.361  Bu fiilden 

türeyen ( أىحٍدىؽى) ( دًيقىوه قىةي الٍعىيٍن ) (حى ) .gibi kelimelerde bu ortak manalar bulunmaktadır (حىدى نىنى جى  ) 

maddesinin örtmek, gizlemek manasına geldiği ve ( ُّالٍمىجىن) ( الجيٍنَّةي) ( الجينيوفي) ( ُّالًجن) 

kelimelerinde de aynı kök mananın olduğu görülmektedir. (ش ر ؾ) maddesinden türeyen 

 kelimelerinin hepsinde paylaĢmak, ortaklık manalarını içerdiği (الاشٍتَىاؾي ) (الشَّريًكىةي ) (الشّْرٍؾي )

görülmektedir.362 

 Arap lafızları birbirlerinden türetilirler ve bu canlı ve devamlı yöntem ile  

günlükَ hayatın hissî ve manevî izleri gelecek kuĢaklara aktarılmıĢ olur. Kelime 

yapılarının (binalarının) birbirleri arası iliĢkileri ve her bir yapının genel ve özel 

manaları kavrandığı ölçüde Arap kelâmı da o ölçüde kavranmıĢ olur. Çünkü kelimeler 

asıllarına döndürüldüğünde belirgin ortak sesler ve manalar topluluğunda 

birleĢmektedirler. Örneğin: ( ًئًكىة  mi (ىـ ؿى ؾى ) mi veya (أي ؿي ؾى ) kelimesinin aslının (الٍمىلاى

olduğu tereddüdü olmaz. Çünkü Arapça da böyle bir durum nadir görülür.363 

 ĠĢtikâk; kelimenin asıl maddesini ve manasını araĢtırır. Bina ve sarf ise 

kelimenin Ģeklini, tahsîs ve tahdîd yönünü araĢtırır. Mütekaddim Arap dilcilerinden 

Halîl b. Ahmed, Sibeveyh, Ġbn Cinnî v.b. leri iki harfi müĢterek olan lafızlar arası bağı 

ve hatta tek harfinin baĢka bir harfle benzerlik taĢıyan lafızlar arası iliĢkileri 

araĢtırmıĢlardır. Ġbn Cinnî " Hasâis "َ kitabında bunlara örneklerle açıklamalar 

getirmiĢtir. Örneğin: (أز  ىز) (فرـ  قلم) ( جنف جرؼ  جلف ) (خصم  قضم) (قسم  قصم) (سر صر) (  نضخ

                                                             
361 el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-Ayn, III/41; Ezherî Muhammed b. Ahmed el-Herevî Ebû Mansûr, 

Tehzîbu'l-Luga, thk. Muhammed Ġvaz' Mur'ib,  nĢr. Dâru Ġhyâi't- Turâsi'l-Arabî, Lübnân, 2001, IV/22; 

Râzî Zeyneddîn Ebû Abdullah Muhammed b. Ebû Bekr, Muhtâru's -Sihâh,  thk. Yusûfu'Ģ ġeyh 

Muhammed,  el-Mektebetu'l Mısriyyeti, Lübnân 1999, I/68; Ġbn Manzûr, a.g.e. X/38. 
362 el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-Ayn, V/293; Ebu‟l-Kâsım Mahmûd b. Amr b. Ahmed ez-ZemahĢerî, 

Esâsu’l-Belâga, thk. Muhammed Bâsıl Uyunu‟s-Sûd, nĢr. Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, Beyrût, 1998, I/505; 

Fîrûzâbâdî, a.g.e. I/944; er-Râzî, a.g.e. I/62; Ġbn Manzûr, a.g.e. XIII/92; ez-Zebîdî, a.g.e. XXVII/223. 
363 Muhammed Mübârek, Fıkhu'l-Luga ve Hasâisu'l-Arabiyyeti,  Dâru'l-Fikr,  3. Baskı, Lübnân, 1968, 
I/73. 



85 

) (نضح قط قد ) kelimeleri arası mana benzerliklerinin bulunduğunu savunmuĢtur.364 Biz 

burada önce iki harfin ortak manasına değineceğiz sonra lafzın asıl binası üzerine inĢa 

edilen yeni kelimeleri ele alıp birbirleri arası bağın derecesini açıklamaya çalıĢacağız. 

Bunu yaparken kelimeleri (lafızları) oluĢturan harfleri, birbirleri arası iliĢkiler açısından 

yapı ve mana yönüyle müĢterek olan ve farklı olan harfler diye sınıflara ayıracağız.  

 Ġlk olarak (ف) harfi ile (ؼ) harflerinin bir kelimede müĢterek gelmeleri ve onlara 

bitiĢen üçüncü harflerin anlama etkileri: 

1.2.1.1.3.1. Nun ve Fe (ف ve  Harfleri Arası ĠliĢkiler ( ؼ

 (نفل) (نفق) (نفع) (نفض) (نفش) (نفس) (نفز) (نفر) (نفذ) (نفد) (نفخ) (نفح) (نفج) (نفث) : (نف) 

 .gibi kelimeler çıkıĢ, intikal ve çıkarma manalarını içerir (نفى)

1.2.1.1.3.2. Nun ve Ba (ف ve ب) Harfleri Arası ĠliĢkiler 

 (نبو) (نبك) (نبغ) (نبع) (نبض) (نبش) (نبس) (نبز) (نبِ) (نبذ) (نبح) (نبث) (نبت) (نب) (نبأ) : (نب) 

 gurubuyla genel manada (ؼ) ve (ف) Bu kelimelerin hepsi genel olarak daha önceki (نبا)

benzerlik taĢır ve çıkıĢ çıkarmak manalarını içerir. (ؼ) ve (ب) harfleri de Ģefevî 

harflerdir. 

1.2.1.1.3.3. Gayn ve Mim (غ ve  Harfleri Arası ĠliĢkiler ( ـ

 Bu kelimeler gizlemek manasını içerir (غمٌ ) (غمط) (غمض) (غمص) (غمس) (غمر) : (غم) 

ve (ـ) harfi yerine (ب) harfi getirilirse iki harfte Ģefevi olur. O zaman yeni kelimeler 

türetilir. Bunlardan bazıları (ِغب) (غبش) (غبط) (غبق) (غبس) kelimeleri de aynı genel manada 

                                                             
364 Ġbn Cinnî Ebû'l Feth Osmân,َel-Hasâis,  el-Hey'etu'l-Misriyyetu'l-Ammetu li'l-Kitâb, 4.Baskı, yy, ts, 
I/66, II/154.  
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birleĢir ve gizlemek manasını da içerir.(غا) : (غاـ) (غاص) (غار) (غاب) Bu kelimelerde de 

genel olarak gizlemek manasını vardır.365 

1.2.1.1.3.4. Fa ve Lâm ( ؼ  ve ؿ) Harfleri Arası ĠliĢkiler 

 harfinin (ؿ) Bu kelimeler yarmak manasında olup (فلج) (فلح) (فلع) (فلق) (فلٌ ) : (فل) 

yerine (ر) harfi getirerek türettiğimiz yeni kelimelerde parçalamak, ayırmak genel 

manasında birleĢirler. Örneğin: (فرؽ) (فرغ) (فرع) (فرط) (فرض) (فرص) (فرش) (فرز) ( ٌفر) (فرد) (فرج) 

 .gibi (فرؾ) (فرر) (فره) (فرث)

1.2.1.1.3.5.  ( ؽ  ve ط) Harfleri Arası ĠliĢkiler 

 Bu kelimelerin genel manasında parçalamak, ayırmak (قطل) (قطف) (قطع) : (قط) 

manaları vardır. (ط) harfini (د) veya (ت) harfine çevirirsek yine genel manasında 

ayırmak, parçalamak olduğu görülür. Örnek: (قتل) (قر) 

 Harfleri Arası ĠliĢkiler (ج veح) .1.2.1.1.3.6

 Bu kelimelerin genel manası menetmek (حجب) (حجر) (حجز) (حجم) (حجل) : (حج) 

anlamına gelir. 

 Harfleri Arası ĠliĢkiler (رveخ)  .1.2.1.1.3.7

) : (خر)   Bu kelimeler noksanlık manası(خرب) (خرَّ ) (خرز) (خرس) (خرط) (خرؼ) (خرـ

içerir. 

 

 

 

                                                             
365 Corcî Zeydân, el-Felsefetu’l-Lugaviyye va’l-Elfâzu’l-Arabiyye, Dâru‟l-Hadâse li‟t-Tibâati ve‟n-NeĢr 

ve‟t-Tevzî, Beyrût, 1987, 56-60; Abdullâh el-Alâyîlî, Mukaddimetu li’d-Dersi Lugati’l-Arab, el-
Mektebetu’l-Asriyye, Mısır, 2003, I/199-200; Mübârek, a.g.e. s.79.  
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1.2.1.1.3.8. ( ؽ  veص) Harfleri Arası ĠliĢkiler 

 Bu kelimeler de noksanlık manası (أقصى) (قص) (قصم) (قصف) (قصر) : (قص) 

içermekle beraber ayırmak manasını da içerir.
366

 

 Harfleri Arası ĠliĢkiler (س ve خ) .1.2.1.1.3.9

 (س) Bu kelimelerdeki ve buna benzerlerinde (خسف) (خسر) (خسىء) : (خس) 

harfinin yerine (ص) harfi getirilmiĢ olsa ve aslı (خص) olan (خصم) (خصى) kelimerini 

türetiriz. Bu kelimelere yakın (كسف) (كسر) (كسح) kelimelerin hepsinde noksanlık ve 

bölünmek, parçalanma manası bulunur ve bu kelimelerin birbirleri arası bağının ne 

kadar yapı ve anlam olarak sıkı olduğu görülmüĢ olur. (ماج) (ماد) (مار) (ماس) (ماؿ) Bu 

kelimeler hareket, bozukluk, endiĢe manalarına gelir.367 

1.2.1.1.4. Kelimerde Bir Harfin Değimi ve Manaya Etkileri 

 Yukarıdaki kelimelerde iki harf arası iliĢkilerin ne kadar sıkı olduğu 

görülmektedir. AĢağıda gelen ve bu saydığımız harflerle sadece birisiyle birlikte gelen 

tek bir harfin değiĢtirilmesinin kelime manasına etkilerine birkaç örnek vermeye 

çalıĢâlim. Örneğin (ج) harfiyle  (ح) harfleri arası sıkı bağa iĢaret etmiĢtik. Bu iki harften 

birisi olan  (ج) harfinin mim harfiyle de aynı manalara gelen kelimeler oluĢturduğu 

görülmüĢtür. Örneğin: (جم) (جْع) (جْل) (جْد) (جْر)Daha sonra her kelimede bir harfin 

değiĢimiyle oluĢan yeni kelimelerin daha önceki kelimelerden bir harfle benzeĢtiği ve 

birbirleri arası mana bağlarının genel mana da birleĢtikleri gözlemlenmektedir. 

Yukarıdaki kelimelere Ģekil olarak benzer olan (ضم) (ضمن) (ضمر) kelimeleri bir mekanda 

hareket etme manasını içerir. (مت) (مد) (مط) (مطل) ve (سم) (شم) (صم) ve (جن) (كن) ve (غفر) 

 (سار) ve (طما) (طم) (طمس) (طمر) ve (نقص) (نقض) ve (ثاب) (تاب) (آب) ve (خبس) (غبس) ve (كفر)

                                                             
366 Hâzim Zenûn Ġsmâîl, Ġhtilâfu’l-Ma’nâ lî Ġhtilâfi’l-Hurûf ve’l-Harekât fi’l-Kur’âni’l-Kerîm, 

Mecelletu‟t-Terbiyye ve‟l-Ġlm, Câmiatu‟l-Mûsul, by, Cilt 15, Sayı 4, 2008, s. 212. (makale) 
367 Mübârek, a.g.e. s.90; Buzeyd Sâsî Hâdif, ed-Dilâletu’s-Savtiyye inde Ġbn Cinnî mi’n-Hilâlî Kitâbihi’l-
Hasâis, Câmiatu Kaleme, by, 2009, s. 111. 
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 bütün bu kelimeler toplamak, kuĢatmak manalarını (حف) (حفل) (حفظ) ve (ساـ) (ساح) (ساؿ)

da içerir. Aynı Ģekilde (بدأ) (بدر) (بدع) (بده) (بدا) bu kelimeler belirme, görünme 

manalarını içerir. (نكر) (نكس) (نكص) (نكل) Bu kelimelerde dönüĢ, dönme manalarını 

içerir.368 

 Bu Ģekilde ikili harfleri aynı gelip üçüncü harfleri farklı geldiği halde 

manalarında benzerlik bulunan lafızların bu Ģekilde gelmesine sebeplerin neler olduğu 

hakkında yapılan açıklamalardan aĢağıdaki Ģu ihtimallere ulaĢırız: 

 1- Arap dili aslen üç harfli lafızlardan oluĢmaktadır. Bazen bu üç asıl harflerin 

birisinin sesi zaman içinde değiĢerek veya kabile, çevre etkilerinde kalarak değiĢime 

uğrar ve bu sayede ikili asıl harfli lafızlar üçüncü harflerle ortak etkileĢime giren ve 

girmeyen yeni lafızlar oluĢmuĢ olur. Ancak, bu genel bir kural olarak kabul edilemez. 

Çünkü verdiğimiz örnekler dıĢında birçok örneklerde ise aynı manalar gelmemiĢtir. 

Örneğin: (ؼ) ve (ع) harflerinden tebadül (karĢılıklı değiĢim) görülmeyebilir. (قطف) (قطع) 

ve yine (ض) (ر) harfleri arası (غاض) (غار) gibi.  

 Arap dil âlimlerinin bazıları eskiden olduğu gibi ve Ģimdiki zamanda Arap 

lafızlarının tarih boyunca türeyiĢinin ikili lafızlar üzerinden gerçekleĢtiğini, kelimelerin 

asıl köklerinin ikili olduğunu savunmuĢlardır. Üçüncü harf merhaleler geçirerek 

eklemeler ile geliĢerek kabul gören yeni kelimelerin türemesine zemin hazırlamıĢtır. 

Örnek: (قطل) (قطف) (قطع) (قط) (قطم) gibi bu lafızların aslı ikili olup (قط) lafzına ( ـ ، ؿ ، ؼ

 gibi harflerin eklenmesiyle, mana çeĢitlenmiĢ ve tahsisleĢmiĢtir. Aynı Ģekilde (، ع

 ,ikili olup örtmek, kaplamak (غىمَّ ) lafızlarının aslı (غمى) (غما) (غىمَّ ) (غمق) (غمط) (غمس)(غمر)

gizlemek olduğu, üçüncü harflerin eklenmesiyle tahsîs kılındıkları ve kelimelere yeni ve 

has manalarıyla birlikte asıl mana olan örtmek, kaplamak, gizlemek manalarını da 

içerdiği görülmektedir. ( ٌنب) ( ٌقص) ( ٌفر) gibi lafızlara eklenen üçüncü harfler tabiattaki 

sesleri taklit ederek fiil (hades)'i bildirmiĢ olur ve o ikili harflere yakın harfler bitiĢerek 

                                                             
368es-Suyûtî, el-Muzhîr fî Ulûmi’l-Lugati va Envâihâ, Dâru Ġhyâi‟l-Kutubi‟l-Arabiyye, ts, I/360; Mübârek, 
a.g.e. s.91. 
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lafızlar üçlü kılınmıĢ ve tahsislik gerçekleĢmiĢ olur. Örneğin:  (قص) (قصم) (قصر) ve (قصي) 

 Bu kelimelerde manaların yakınlaĢması seslerininde)كسف( )كسر( )خسف(ve (خصم) (خص)

mahreç ve sıfat yönüyle yakınlaĢmasının sebebi gösterilmiĢtir. Örnek,أىز manası ( أىزٍعىجي ك

.Yani: Gürültü ve sıkıntı anlamlarına gelir demiĢtir (القىلىقي 
369

 

 Ġbn Cinnî el-Hasâis kitabında  المعاني امًساس تٓ الالفاظ أىشػباه bölümünü açmıĢtır. Burada 

kelimelerde bulunan harflerin ses delâletleri hakkında bilgiler sunmuĢ, Arap lafızlarının 

asıl olarak ikili kökten geldiğini, üçüncü ve daha fazla harften oluĢan lafızların ilave 

edilme yöntemiyle oluĢturulduklarını savunur. Ġlave harflerin manayı çeĢitlendirmek 

için geldiğini savunanlar bu harflerin lafızların baĢında mı, ortasında mı, sonunda mı 

gelmesi gerektiği konusunda görüĢler öne sürmüĢlerdir. Çoğunluk dil âlimleri üçüncü 

harfin sonda geldiğini kabul ederler. Ancak onların buna muhalefet olarak ortada ve 

baĢta kullandıkları kelimeleri bulunmaktadır. Örneğin: (شلق) (شرؽ) kelimesi (شق) 

kelimesinden, (فرؽ) kelimesinin (فق) kelimesinden (قرط)  kelimesi (قط) kelimesinden 

 kelimesinden gelmiĢtir.370 (قص) kelimesi  (قرص)

 den türetilmiĢ üçüncü harfler ortada ve sonda'(لس) kelimeleri (لهس) (لسع) (لْس) 

gelmiĢtir. Bazen kelimenin baĢında gelir. Örneğin: (رفت) kelimesi (فت)'den, (لهب) 

kelimesi (ىب)'den, (رفض) kelimesi (فض)'den (لمس) kelimesi (مس)'den (فطح) ve (بطح) 

kelimeleri (طح)'den (نذؿ) kelimesi (ذؿ)'den, (غلف) kelimesi de (لف)'den türetilmiĢtir.371 

 Kelimelerin baĢlangıçta harekeli tek bir heceden meydana geldiğini iddia eden 

el-Kermîlî (ö.1947),372 tabiat sesleriyle olan etkileĢimleri sonucu kelimelere bir veya 

daha fazla sesin ilave edildiğini belirtir. Kalb ile kelimenin baĢına ortasına veya sonuna 

                                                             
369َĠbn Cinnî, a.g.e. II/147-148.  
370َMübârek, a.g.e. s.95.  
371Ġbn Cinnî, a.g.e. II/164.  
372َ Kermilî Ensetas Batris Cebrâîl Yûsuf Avvad 1846'da Bağdad'ta doğdu. Aslen Lübnân'lıdır. 1947 

yılında vefat etmiĢtir. Arab edebiyatı ve dil ıstılahlarında âlim birisidir. Lugatu'l-Arab dergisini birinci 
dünya savaĢından önce üç sene boyunca çıkarmıĢtır. Bkz. ez-Ziriklî, II/25. 
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eklenen sesler daha sonra tasrîf edilerek, kabilelerin, beldelerin ve çevrelerin etkisiyle 

değiĢikliklere uğradığını savunmuĢtur.373 

 Ġbn Cinnî "Hasâis" kitabında seslerin harflerle olan alakası hakkında Ģöyle der:" 

Bu iki kavram arası ince bir alaka vardır ve açık hikmetler içerir der. Bazen harflerin 

seslere benzemesi için ilaveler yapılır ve olayları daha iyi tabir etme amaçlanır. Buna 

takdîm, te'hîr, ortada, sonda harfler ve sesler değiĢtirilerek yapılır ve maksût manaya, 

matlûb amaca ulaĢılmıĢ olur. Ġbn Cinnî (بحث) kelimesini örnek verir ve Ģöyle devam 

eder:" (ب) harfinin kabalığı ve sertliği yere avuç içini sert vuran kiĢinin çıkardığı sese 

benzetilmiĢ (ىا) harfi ise aslan pençesine benzetilmiĢ (ث) harfi ise havaya ve kuyudan 

çekilen suya benzetilerek manası araĢtırmak, çıkarmak olan ve gizli olan bir Ģeyin 

zorluklara girerek ortaya çıkarmak manasına uygun bir açıklama getirmiĢtir. Buna 

benzer (شد) (جر) gibi kelimelerin harf ve ses manalarını vermiĢtir. Harflerden sonra 

lafızların oluĢturduğu ses Ģekillerine ve bunların olaylarla uyumuna değinmiĢtir. 

Örneğin: (قضم) (خضم) gibi kelimeleri Ģöyle yorumlamıĢtır. (خضم) Sulu ve nemli Ģeylerin 

yenilmesi olayına denir. Karpuz, acur, salatalık gibi Ģeyler. (قضم) ise kuru ve sert olan 

Ģeyler için gelmiĢtir. (خ) harfi yumuĢak olmasıyla sulu Ģeylere, (ؽ) harfi ise sert 

olmasıyla kuru ve sert olan Ģeylere delâlet eder. Bu duyulan sesin hissedilen olaya 

benzerliğini göstermektedir. (نضح) (نضخ) (قر) (قط) (سر) (صر) (قصم) (قسم) gibi kelimeler. 

Buna göre harflerin manayla uyumu hakkında bölümler açarak birkaç harfin manalarına 

iĢâret etmiĢtir. 374 

Bunlardan bazıları Ģunlardır: 

 Harfinin bulunduğu kelimeler gizlemek, gaiblik, örtmek manalarına geldiğini (غ) 

ve buna eklenen harflerin oluĢturduğu lafızlarda da bu manaya yakından veya uzaktan 

                                                             
373َKermilî Ensetas Batris Cebrâîl Yûsuf Avvad, Mecelletu Lugatu'l-Arab, Bağdad, 2011, Sayı. 9, s.6596. 
374 Ġbn Cinnî, a.g.e. I/66.  
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bir bağın bulunduğunu görmekteyiz. Örneğin: (غار) (غاب) (غاض) (غاؿ) (غاـ) (غمد) (غمر) 

 v.b lafızlar.375 (غمط) (غمص) (غمض) (غمز)

 Harfinin bulunduğu kelimeler belirmek, üstün olmak, görünmek manalarına (ف) 

delâlet eder. Bu manayı içinde barındıran kelimelere örnek olarak Ģunları verebiliriz: 

 harfleriyle baĢlayıp üçüncü harfin bitiĢtiği kelimelerde de (ؼ) (ف) gibi ve (نفث) (نفخ)

belirmek, görünmek gibi manalar içerir. (نبت) (نبث) (نبذ) v.b. Aynı Ģekilde (نز) (نزؼ) (نزع) 

gibi ve (مِم) (نشأ) (مٓا) (نطق) (نهض) lafızları da genel manada birleĢirler.
376

 

 ,Harfinin bulunduğu kelimelerin genel manalarında çarpıĢmak, vuruĢmak (ؽ) 

ayrılmak gibi manalar vardır. Örneğin: (قطع) (قرع) (قرؼ) (دؽ) (شق) (طق) (عق) (طرؽ) (فرؽ) 

.v.b. kelimeler (رقم) (عقر)
377

 

 Harfinin bulunduğu kelimelerin genel manalarında yumuĢaklık ve kolaylık (س) 

manaları vardır. Örneğin: (سهل) (سلم) (سل) (سلس) (ساؿ) (سار) (ساب) (ساح) (مس) (ماس) (ملس) 

 v.b. lafızlar bize Arapça terkîplerde her bir (سعى) (سلف) (نسم) (بسم) (سكن) (سَّا) (سحب)

harfin ne kadar önemli olduğunu göstermiĢtir.378 

 harfi gizlemek, görünmemek, cismin suda kaybolmasına (غ) kelimesindeki (غرؽ) 

delâlet eder. (ر) harfi tekrarlamak ve devamlılığa, düĢmeye, (ؽ) harfi ise çarpıĢmak, 

vuruĢmak manalarına delâlet edip suya dalmak, çarpmak manalarını içerir. Bütün 

bunların toplu manası ise, cüz'i manaların toplamı olarak (غرؽ) lafzının manasını bize 

verir. Tabi Arapçanın hayrete düĢüren yönlerinden birisi olan seslerin mana ile olan 

bağı ve kelime oluĢumundaki rolüne rağmen bu özelliğini genellememize yeterli 

                                                             
375 Ġbn Cinni, a.g.e. II/157. 
376 Ġbn Cinnî, a.g.e. I/67. 
377 Ġbn Cinnî, a.g.e. I/67. 
378 Abdullâh el-Alâyîlî, a.g.e. I/210; Mübârek, a.g.e. s.104.  
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görülmemektedir. Ancak Arapça'nın tarihini incelememizde, terkip olayının nasıl 

gerçekleĢtiğine dair bizlere önemli ipuçları vermesi bakımından önemlidir.379 

 Kelimeleri oluĢturmada üç unsura ihtiyaç duyulur: 

 Birinci Unsur: Kelimenin Asıl Maddesi: Kelimenin asıl harflerinin (kök 

harflerin) döndüğü ve Ģekil kazandığı yerdir. Bundan kelimelerin iĢtikâkının aslı ve 

binalarının parçaları anlaĢılır. 

 Ġkinci Unsur: el-Hey'etu (ġekil): Kelimenin asıl harflerinin veya ziyade 

olanlarının oluĢturduğu ve binasının toplandığı yere denir. Harfler buralarda kalıplara 

dökülür ve Ģekil alarak bina, vezin, sıyga olarak tanımlanırlar. 

 Üçüncü Unsur: Kelime Manası: Asıl maddenin yardımıyla ulaĢılan ve ameli 

kullanım durumları, çevre zaman boyu geçirdiği evreler anlaĢılır. ġimdi biz bu 

unsurlardan ikincisi olan vezin, bina ve sıyganın oluĢturduğu kelime hey'etine göz 

atalım. 

1.2.1.1.4.1.Arap Vezinlerinin Lafızları ve Manalarında Yapılan DeğiĢiklikler ve 

Etkileri 

 Bu bölüm iki kısma ayırarak incelenecektir. Kelime vezinlerinde yapılan ve 

lafızların harfleri arası oluĢan değiĢiklikler ile mana farklılıkları oluĢmaktadır. Fiil ve 

isimlerde oluĢan bu değiĢiklikler emsile-i muhte'lîfe ve emsile-i muttaride diye iki 

kısıma ayrılır ve herbiri farklı bablarda incelenir. 24 fiil ve isim kalıbına dönüĢtürülen 

ve çekimleri belirli kurallara göre yapılan yapının ismine emsile-i muhte'lîfe denilmiĢtir. 

Bu emsileler mâzî fiil, müzârî fiil, ism-î fâil, ism-i mevsûl vb. farklı çekim kalıplarıyla 

yapılır. Ġkinci kısım olan emsile-i muttaride de belirli bir fiilin veya ismin kendi içinde 

müfret, tesniye, cemii, müzekker, müennes, gaib, muhatab, mütekellim gibi farklı 

dönüĢtürmeleriyle yapılır. Tabi bunlar fiillerde, müĢtâk isimlerde ve camid isimlerde 

yapılır.
380

 

1.2.1.1.4.2. Lafız Ġle Ġlgili DeğiĢiklikler 

 Yeni kelimeleri yani mevzûn olanları vezinlere uygulama esnasında mevzûn 

olanların vezinlere eĢit olmasına dikkat edilir. Misal:  فػىعىلى  خىرىجى gibi. Aynı Ģekilde mevzûn 

                                                             
379Mübârek, a.g.e. s.105.  
380 Güler, a.g.e. s.118. 
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ve vezindeki asli ve zâid harflerin hareke ve sükunları birebir eĢleĢmesi gerekir. Misal: 

 gibi. Mevzûn kelimede nerede zâid harf var ise vezinde de aynı yerde zâid harf شىرًبى  فىعًلى 

bulunması gerekir. Misal:  اًرٍتػىفىعى  اًفػٍتػىعىلى gibi. Mevzûn kelimede asli harflerden birisi 

mükerrer ise vezinde de aynı Ģekilde asli harf de mükerrer olmalıdır. Misal  فػىعَّلىكىسَّرى 

gibi.
381

 

1.2.1.1.4.2.1.Fiiller 

 Mâzî (geçmiĢ), hal(Ģimdiki) ve müstakbel(gelecek) üç zamandan birinin içinde 

vuku bulan ve bir iĢ, olay ve değiĢikliğe delâlet eden kelimeler gurubuna fiil denir. 

Fiiller sıyga olarak üç kısma ayrıldığı gibi, onları oluĢturan harflerin asli olup olmaması 

göre sülâsî mücerred, sülâsîmezîd, rubâî mücerred, rubâîmezîd ve rubâî mulhak mezîd 

olmak üzere beĢ bölüme ( bâblara) ayrılır. 

1.2.1.1.4.2.1.1. Sülâsî Mücerred Fiiller 

 Sülâsî mücerred fiiller mâzî ve müzârîlerin aynel fiillerinin (orta harflerinin) 

harekesi yönüyle altı çeĢittir. Bunların her birine ıstılahı terim olan bâb kelimesi 

kullanılmaktadır. ġimdi bu babları kısaca açıklayâlim: 

Birinci Bâb 

يػىفٍعيلي  فػىعىلى    'dur. Fiillerin çoğunluğu müteaddi/geçiĢlidir. Yani düz nesne alarak 

kimi, kime, neyi, neye sorularına cevap veren fiile müteaddi denir. Bazıları da lâzimî 

/geçiĢsiz olurlar. Düz nesne almayan ve yukarıdaki sorulara cevap vermeyen fiile de 

lâzimî denir.  

 Misal: " قػىتىلى دىاكيكدي جىاليوتى   كى " Davud, Câlût‟u öldürdü."
382

َayeti ile " مىنٍ كىافى حىالًفا فػىلٍيىحٍلًف 

Kim yemin edecekse Allah'a yemin etsin veya sussun."383 "باًللَّوً أىكٍ ليًىصٍميتٍ 
 hadîs-i Ģerifini 

bu bâba örnek verebiliriz. 

                                                             
381 es-Suyutî Abdurrahmân b. Ebî Bekr, Hem’ul-Hevâmî fî ġerhi Cem'u'l-Cevâmî, thk. Abdulhamîd 

Hindâvî,  el- Mektebetu't-Tevfikiyye, Mısır, ts, I/291; Mustafâ b. Muhammed Ğeylânî, Câmiu'd-Durusi'l-
Arabiyye,  el-Mektebetu'l-Asriyye, Lübnân, 1993, 1/213; Mehmet Talu, Sarf ve Nahiv Ġlmi,  Fatih Enes 

Kitabevi, Kayseri, 1986, II/15-16. 
382 Bakara, 2/252 
383 el-Buhârî Muhammed b. Ġsmâîl, Sahîhi Buhârî, thk. Muhammed Zahir b.Nasır en-Nasr,  nĢr. Dâru 
Tugun Neccar, 2001, DimeĢk, III/180, 2679.cu hadîs.  
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Ġkinci Bâb 

  .dur. Çoğunlukla müteaddi, bazen lâzimî gelir' فػىعىلى يػىفٍعًلي  

 Misal:َ    النَّجَّاري    الشَّجىرىةى مّىىتى     المطىري   /  يػىنٍزؿًي     ve "   ٍكىلىكيمٍ مىا كىسىبٍتيم  " sizin kazandıklarınız 

sizindir. " 384
 âyeti ile "   إًفَّ الرُّحى إًذىا قيبًضى تىبًعىوي البىصىري " ġübhesiz ruh kabzedildiği vakit, göz onu 

takip eder."385
َhadîsini örnek verebiliriz. 

Üçüncü Bâb 

.dur. Çoğunlukla müteaddi, bazen lâzimî gelir' فػىعىلى يػىفٍعىلي   ليسى  / فػىتىحى  طىارؽًه   أنٍدى أىسىده   زىأىرى    "   

ا عىثي مًنٍ كيلّْ أيمَّةو شىهًيدن  " .;Kıyamet günü her ümmetten bir Ģahit göndereceğiz "  كىيػىوٍىـ نػىبػٍ
386

âyeti 

ile " أبٍوابى رىحٍْىتًكى  اللَّهيمَّ افػٍتىحٍ لً  "Allah'ım! Bana rahmet kapılarını aç."
387

 hadîsini örnek 

verebiliriz. 

Dördüncü Bâb 

عىلًمى   عيمىري   المسٍأىلىةى : Çoğunlukla müteaddi, bazen lâzimî gelir. Misal  فىعًلى  يػىفٍعىلي    فىرحًى   عيمىري  / 

ve "  نىا عٍنىا كىعىصىيػٍ كىيػىقيوليوفى سَّىً "..Dinledik ve karĢı geldik derler.." 388
 âyeti ile " ٍينً تىربًىت اتً الدّْ فىاظٍفىرٍ بًذى

اؾى  Sen dindar olanı elde et, ellerin bereketle dolsun!" 389 " يىدى
 hadîsini örnek verebiliriz. 

BeĢinci Bâb 

:dur. Bu bâbtan gelen fiiller sadece lâzimîdir. Misal'فػىعيلى يػىفٍعيلي   " ve شىريؼى   العىامًلي   ضىعيفى 

Ġsteyen de istenilen de (ne kadar) güçsüz!"390.." الطَّالًبي كىالٍمىطلٍيوبي 
 âyeti ile " أىلاى أيخٍبِيكيمٍ بِىنٍ مٖىٍرييـ

                                                             
384 Bakara, 2/134. 
385 Ġbn Mace Ebû Abdullah Muhammed, Sunenu Ġbn-i Mace, thk. Muhammed Fuat Abdulbaki,  Dâru 

Ġhyai'l-Kutubi'l-Arabiyye, ts, I/467, 1454.cü hadîs. 
386 Nahl, 16/84. 
387 en-Nesâî Ebû Abdurrahmân Ahmed,  es-Sunenu's-Sagir li'n-Nesâî, thk. Abdulfettâh Ebû Gudde,  
Mektebetu Matbuatu'l-Ġslâmiyye, Haleb, 1986, II/53, 729.cu hadîs.  
388 Nisâ, 4/46.  
389 Ebû Dâvûd Süleymân b. EĢ'ab, Sunenu Ebû Dâvûd,  el-Mektebûtu'l-Asriyye, Sayda, Lübnân, ts, 

II/219, 2047. hadîs. 
390 Hac, 22/73. 
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 Kimin cehenneme veya cehennemin kime haram olduğunu size " عىلىى النَّارً أىكٍ بِىنٍ تَىٍرييـ عىلىيٍوً النَّاري 

haber vereyim mi?"
391

 hadîsini örnek verebiliriz. 

Altıncı Bâb 

 / كىرثًى  أىحٍْىدي   مَيىمَّدى  .dur. Bu bâbta çoğunlukla müteaddi, bazen lâzimî gelir'فىعًلى  يػىفٍعًلي  

نىا لاى تػيرٍجىعيوفى أىفىحىسًبٍتيمٍ أىمَّٓىا خىلىقٍنىاكيمٍ عىبىثنا   " ve  سيلىيٍمىافي  كىثًقى  كىأىنَّكيمٍ إًلىيػٍ "“Sizi boĢuna yarattığımızı ve bize 

tekrar döndürülmeyeceğinizi mi sandınız?”" 392
âyeti ile "  ًسىبٍ تٓ ثػيليثً مىاؿ الميّْتً لَىٍ مٖيٍ  "Ölünün 

malının üçte birinin içinde sayılmaz."393
 hadîsini örnek verebiliriz.

394
 

1.2.1.1.4.2.1.1.3. Sülâsî Mücerred Üzerine Ziyâde Yapılarak OluĢturulan Sülâsî 

Mezîd Fiiller 

Üç kısma ayrılır: 

Birinci kısım 

 Sülâsî mücerred üzerine bir harf ziyâde edilerek yapılan ve dörtlü kılınan 

fiillerdir. Bunlara; Sülâsîmezîdun fih rubâî (dörtlü ziyâdeli fiil) denir.  

Üç bâba ayrılır: 

Birinci Bâb 

اًفػٍعىاؿه  يػيفٍعًلي  أىفػٍعىلى   'dır. Sülâsî mücerred fiilin baĢına bir hemze ziyâde edilerek yapılan 

bu bâb müteaddi ve lâzimî için kullanılır. Misal:  أىسٍئىمى خىالًده بىكٍران/ أىصٍبىحى الرَّجيلي ve " إًفٍ أىحٍسىنٍتيمٍ  

 "....,Ġyilik ederseniz kendinize iyilik etmiĢ olursunuz " أىحٍسىنٍتيمٍ لًْىنػٍفيسًكيمٍ 
395

 âyeti ile " كىأىكٍرًٍـ

                                                             
391 el-Beğevî Ebû Muhammed el-Hüseyin, ġerhu's-Sunne, thk. el-Mektebu'l-Ġslâmiyye, DimeĢk, Lübnân, 

1983, XIII/85, 3505. hadîsi. 
392 Mü'minûn, 23/15. 
393 Ġbn Mâlik Mâlik b. Enes, el-Muvatta, thk. Muhammed Mustafa el-A'zami,  Müessesetu'z Zâid b. 
Sultân, Ebû Dabi, Ġmârât, 2004, V/1179, 2990. hadîs. 
394 Ali b. Mu'min b. Muhammed Ġbn Usfûr, el-Mumtîu'l-Kebîr fi't-Tasrîf,  Mektebetu Lübnân, 1996, 

I/284; Esterâbâdî ġerhu'Ģ-ġâfiyye, I/135; Sadi Çöğenli, Âyet ve Hadîs Örnekli Arapça Dilbilgisi Sarf, 

CantaĢ Yayınları, Ġstanbul, 2015, s. 50-56; Talu, a.g.e. II/18-20. 
395 Ġsrâ, 17/7. 
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Vardığı yerde ikramda bulun ve yerini geniĢlet!"396 " نػيزيلىوي، كىكىسّْعٍ ميدٍخىلىوي 
 hadîsini örnek 

verebiliriz.  

Ġkinci Bâb 

لى  يػيفىعّْلي  تػىفٍعًيله فػىعَّ   'dur. Fâul fiil ile aynel fiil arasına aynel fiilin cinsinden bir harf 

ziyâde edilerek yapılır ve binâsı teksire (çokluk) delâlet eder. Bu çokluk olayı fiilde, 

failde veya mef'ulü bih'te de olabilir. Fiil için:  طىوَّؼى   ميصٍطىفىى  الكىعٍبىةى Mustafa Kabe'yi çokça 

tavaf etti. Fail için: "  مىوَّتى   الًابًلي " Pek çok deve öldü." Mef'ûlü bih için:  غىلَّقى رىمىضىافي

عىنٍكيمٍ  ييريًدي اللَّوي أىفٍ مٗيىفّْفى   ":Ramazan pekçok kapıyı kilitledi. Âyet ve hadîsten misaller iseالبىابى   

"Allah, sizden (yükümlülükleri) hafifletmek istiyor." 
397

 âyeti ile "  اللَّهيمَّ طىهّْرٍ قػىلٍبِ مًنى

"Allah'ım! Kalbimi hatalardan temizle"الخىطىايىا
398

 hadîsi Ģerifini öenek verebiliriz. 

Üçüncü Bâb 

ميفىاعىلىة  يػيفىاعًلي   فىاعىلى    'dir. Burada faul fiil ile aynel fiil arasına bir elif ziyâde edilir. 

Binâsı iki kiĢi arası müĢarekeye (ortaklık, iĢdeĢlik) delâlet eder. Misal:  جىادىؿى  مَيىمَّدي  أىحٍْىدى ve 

فىسىوٍؼى مٖيىاسىبي حًسىابنا يىسًينا  " " Hesabı çok kolay bir Ģekilde görülecek," 
399

 âyeti ile " خىالًفي

".MüĢrüklere muhalefet ediniz "المشٍريًكًينى 
400

 hadîsini örnek verebiliriz.
401

 

  

                                                             
396 Ebû Bekr Muhammed Bezzâr, Musnedu'l-Bezzâr, thk. Komisyon,  nĢr. Mektebetu'l-Ulum ve'l-Hukm, 

2009, VII/172. 
397 Nisâ, 4/28. 
398 Ġbn ġeybe Ebû Bekr Abdullah b. Muhammed, el-Kitâb el-Musennef fi'l-Ahâdîs ve'l-Âsâr, thk. Kemâl 

Yûsuf el-Hut,  Mektebetu'r-RüĢd, Riyâd, 1988, VI/66, 29521. hadîs. 
399 ĠnĢikâk, 84/8. 
400 Ahmed b. Hanbel Ebû Abdullah, Musnedu'l-Ġmâm Ahmed b. Hanbel, thk. Komisyon,  nĢr. 

Müessesetu'r-Risâle, 2001, Lübnân, VIII/229, 4654. hadîs. 
401 Ġbn Sirâc Ebû Bekr Muhammed, el-Usûlu'n-Nahv, thk. Abdu'l-Hüseyîn Fitli,  nĢr. Müessesetu'r-Risâle, 

Lübnân, ts, III/226; Ġbn Sîde Ebû'l-Hasan b. Ġsmâîl, thk. Halîl Ġbrâhîm Ceffâl,  nĢr. Dâru'l-Ġhyâi't-Turâsi'l-
Arabî, Lübnân, 1996, IV/422; Çöğenli, Âyet ve Hadîs Örnekli Arapça Dilbilgisi, s.186-213.  
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Ġkinci Kısım 

 Sülâsî mücerred üzerine iki harf ziyâdesiyle beĢ harfli olan fiillerdir. Bunlara 

sülâsîmezîdun fih humâsî (beĢli ziyâdeli fiil) denir.  

BeĢ bâba ayrılır: 

Birinci Bâb 

فىعًلي  انًٍفًعىاؿه   انًػٍفىعىلى  يػىنػٍ  'dir. Sülâsî mücerred bir fiili bu bâba dönüĢtürmek için sülâsî 

mücerred kelimenin baĢına hemze ve nunziyâde edilir. Bu bâbın binâsı mutavaat için 

gelir, dönüĢümlülük gözlemlenir. Misal: " ve انًٍكىسىرى   الزُّجىاجي  / زيجىاجىا عىلًيّّ  كىسىرى   نىةه  إًفٍ أىصىابػىتٍوي فًتػٍ  كى

".ġâyet baĢına bir kötülük gelirse, gerisingeri (küfre) dönüverir " انػٍقىلىبى عىلىى كىجٍهًوً 
402

 âyeti 

ile " قىةو انًػٍبىسىطىتٍ عىنٍوي ".her sadaka verdikçe (zırhı) geniĢler (Cömert)" كيلَّمىا تىصىدَّؽى بًصىدى
403

 

hadîsini örnek verebiliriz. 

Ġkinci Bâb 

اًفٍتًعىاؿه  يػىفٍتىعًلي  اًفػٍتػىعىل  ' dur. Sülâsî mücerredin baĢına hemze eklenir, fâul fiil ile aynel fiil 

arasına ta (ت) harfi ziyâde edilir. Binâsı ise mutâvaat için gelir.  

Misal: انًػٍتىشىرى الاخٍبىاري /  ".Saçım sakâlim ağardı "كىاشٍتػىعىلى الرَّأٍسي شىيٍبنا " ve نىشىرى أىحٍْىدي الاخٍبىارى
404

 âyeti ile 

"!ÖlmüĢ olan bâbalarınızla övünmeyiniz" لا تػىفٍتىخًريكا بًآبىائًكيمً الَّذًينى مىاتيوا"
405

hadîsini örnek 

verebiliriz. 

Üçüncü Bâb 

 dur. Sülâsî mücerredin baĢına hemze, sonuna da lamel fiilin' اًفػٍعىلَّ  يػىفٍعىلُّ  اًفٍعًلاىؿه  

cinsinden bir harf ziyâde edilerek yapılır. Bu ise lamel fiilin Ģeddeli yapılmasıyla olur. 

Binâsı ise lâzimî fiilin mübâlağasını ifade eder. Misal:  اًحٍْىرَّ الازٍىىاري  çiçekler kırmızı oldu. 

                                                             
402 Hac, 22/11. 
403 el-Buhârî, Sahîhi Buhârî, thk. VII/143, 5797. hadîs. 
404 Meryem, 19/4. 
405 Süleymân b. Ahmed et-Taberânî, el-Mu'cemu'l-Evsât, thk. Târık b. Ġvaz'ullah b. Muhammed ve 
Abdulmuhsîn b. Ġbrâhîm el-Hüseynî,  nĢr. Dâru'l-Harameyn, Kâhire, ts, III/87, 2578.hadîs. 
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Ve "   ٍفىأىمَّا الَّذًينى اسٍوىدَّتٍ كيجيوىيهيم " ..Yüzleri kararanlara,.." 
406

 âyeti ile " ًمىاهي تًٓ سىبًيلً اللَّو مىنٍ اًغٍبػىرىتٍ قىدى

 Kimin ayakları Allah yolunda tozlanırsa Allah onun ateĢe girmesini " حىرَّمىوي اللٌوي عىلىى النَّارً 

haram kılar."
407

 hadîsini örnek verebiliriz.
408

 

Dördüncü Bâb 

تػىفىعُّله   يػىتػىفىعَّلي  تػىفىعَّلى    'dur. Sülâsî mücerredin baĢına ta (ت) harfi ve faul fiil ile aynel fiil 

arasına da aynel fiil cinsinden bir harf ziyâde edilir. Yani aynel fiil Ģeddelenir. Binâsı ise 

tekellüf ( bir Ģeyi istemeyerek zoraki yapmak ve itinalı yapmak) için getirilir. 

Misal: رً  " ve تػىرىقَّبى   جندًمُّ  دًمًٔىا كىلَىٍ يػيتػىقىبَّلٍ مًنى الٍْخى  Hani ikisi de birer kurban" إًذٍ قػىرَّبىا قػيرٍبىاننا فػىتػيقيبّْلى مًنٍ أىحى

sunmuĢlardı da, birinden kabul edilmiĢ, ötekinden kabul edilmemiĢti." 
409

 âyeti ile " ٍقىد

ىـ مًنٍ ذىنبًٍكى كًمىا تىأىخَّرى   Allah senin geçmiĢ ve gelecek günahlarını " غىفىرى اللَّوي لىكى مىا تػىقىدَّ

bağıĢlamıĢ."
410

hadîsini örnek verebiliriz. 

BeĢinci Bâb 

تػىفىاعيل   يػىتػىفىاعىلي   تػىفىاعىلى    'dur. Sülâsî mücered fiilin baĢına ta (ت) harfi getirilir, faul fiil 

ile aynel fiil arasına elif ziyâde edilir. Binâsı iki veya daha fazla kiĢiler arası müĢareke 

içindir. Misal: تىصىافىحى  مَيىمَّده  عىلًيَّا ve " كىتػىعىاكىنيوا عىلىى الٍبًِّْ كىالتػَّقٍوىل  " ..Ġyilik ve takva (Allah‟a karĢı 

gelmekten sakınma) üzere yardımlaĢın..."
411

 âyeti ile "لاى تػىتىبىايػىعىويا الثَّمىرى حىتَّى يػىبٍديك صىلاىحيهىا 

"Meyveyi, olgunlaĢıncaya kadar alıp satmayınız."
412

hadîsini örnek verebiliriz. 

Üçüncü Kısım 

 Sülâsî mücerred üzerine üç harf ziyâde edilerek altı harfli kılınan fiillerdir. 

Bunlara sülâsîmezîdsüdâsî (altılı ziyâdeli fiil) denir. 

                                                             
406 Â'l-î Ġmrân, 3/106. 
407 Ġbn ġu'be Ebû Osmân Said, Sunenu Said b. Mansûr, thk. Habiburrahmân el'A'zamî,  nĢr. Dâru's-

Selefiyye, Hindistân, 1982, II/189.  
408 Ebû'l-Ġbrâhîm Ġshâk b. Ġbrâhîm el-Fârâbî, Mu'cemu Divânu'l-Edeb, thk. Ahmed Muhtâr Ömer,  nĢr. 

Müessetu Dâru'Ģ-ġa'b li's-Sahâfeti ve't-Tibâeti, Kâhire, 2003, III/416; Talu, a.g.e. II/20-21. 
409 Mâide, 5/27. 
410 Ebû Bekr Abdullah el-Humeydî, Musnedu'l-Humeydî, thk. Hasan Suleym Esedu'd-Daranî,  nĢr. Dâru's-

Sekâ, DimeĢk, Suriye, 1996, II/23, 777.hadîs. 
411 Mâide, 5/2. 
412 Buhârî, Sahîhi Buhârî, III/73, 2199. hadîs. 
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Bunlar da dört bâbtır: 

Birinci Bâb 

 harfleri (ت) dir. Sülâsî mücerredin baĢına hemze, sin ve ta' اًسٍتػىفٍعىلى  يىسٍتػىفٍعًلي  اًسٍتًفٍعىاؿ 

ziyâde edilerek yapılır. Binâsı müteaddi ve lazım için gelir.  اًسٍتىحٍجىرى /  المسٍأىلىةى   الرَّجيلي  اًسٍتػىنٍكىرى

413 الطّْيًني 
 ve "  ٍيٍنً مًنٍ رجًىالًكيم "..;Ģahitliklerine güvendiğiniz iki erkeği.." كىاسٍتىشٍهًديكا شىهًيدى

414
 âyeti 

ile " نىةه تىسٍتػىنٍظًفي العىرىبى ".ġüphesiz Arab'ı silip süpüren bir fitne olacak " انًػَّهىا سىتىكيوفي فًتػٍ
415

 

hadîsini örnek verebiliriz.
416

 

Ġkinci Bâb 

اًفػٍعىوٍعىلى  يػىفٍعىوٍعًلي  اًفٍعًيعىاؿه    'dur. Sülâsî mücerredin baĢına hemze aynel fiil ile lamel fiil 

arasına vav ve aynel fiil cinsinden bir harf ziyâde edilir. Binâsı lazım fiilin mübâlağasını 

temin eder. Misal:  اًعٍشىوٍشىبىتً    الارٍضي  ve " رى لىوٍنيوي فػىلىمَّا رىآىيمي النَّبُِّ صىلَّى اللهي عىلىيٍوً كىسىلَّمى، اغٍ  نىاهي كىتػىغىيػَّ رىكٍرىقىتٍ عىيػٍ  

"..Nebi /s.a.s) onları görünce gözleri doldu ve rengi değiĢti."
417

 

Üçüncü Bâb 

اًفػٍعىوَّؿى   يػىفٍعىوّْؿي   اًفٍعًوَّاؿ    'dur. Sülâsî mücerredin baĢına hemze, aynel fiil ile lamel fiil 

arasına iki vav harfi ziyâde edilerek bu vezin oluĢturulur. Lâzimî fiilin mübâlağası için 

gelir. Misal:  اًجٍلىوَّزى    المطىري Yağmurun yağması gecikti.  اًخٍرىكَّط   السَّفىري Yolculuk uzadı.  

Dördüncü Bâb 

اًفػٍعىاؿَّ  يػىفٍعىاؿُّ  اًفٍعًيلاىؿ   'dur. Sülâsî mücerredin baĢına hemze, aynel fiil ile lamel fiil 

arasına elif, sonuna da lamel fiil cinsinden bir harf ziyâde edilerek oluĢturulur. Binâsı 

                                                             
413 es-Suyûtî, el-Muzhîr fî Ulûmi'l Luga ve Envâihâi, thk. Fuâd Alî Mansûr,  nĢr. Dâru'l-Kutubi'l-Ġlmiyye, 

Lübnân, 1998, I/278; Talu, a.g.e.  II/22. 
414 Bakara, 2/282. 
415 Cerîr Ebû'l-Feth el-Muâfî, el-Celîsu's-Sâlih el-Kâfî ve'l-Enîsu'n-Nâsıb, thk. Abdulkerîm Sânî el-Cundî,  
Dâru'l-Kutubi'l-Ġlmiyye, Lübnân, 2005, I/583; Ahmed b. Abdullah en-Nuveyrî, Nihâyetu'l-Ereb fî 

Fununi'l-Edeb,  Dâru'l-Kutub ve'l-Vesâig el-Kavmiyyeti, Kâhire, 2002, XX/48; Ebû Dâvûd, Sunenu Ebû 

Davud, IV/102, 4265. hadîs. 
416 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/283-84, IV/42; Çöğenli, a.g.e. s.308. 
417Ġbn Mâce, Sunenu Ġbn-i Mâce, II/1366, 4082. hadîs. 
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ise lâzimî fiilin mübâlağası içindir. Misal: "  ًبىاف ءً رىبّْكيمىا تيكىذّْ  O iki cennet " ميدٍىىامَّتىافً . فىبًأىمّْ آلاى

koyu yeĢil renktedir. O hâlde, Rabbinizin hangi nimetlerini yalanlıyorsunuz?"
418

 âyeti 

ile " ىـ فىصىلَّى  GüneĢ yükselip beyaz olunca, kalktı ve namaz " فػىلىمَّا ارٍتػىفىعىتً الشَّمٍسي كىبػٍيىاضَّتٍ قىا

kıldı."
419

 hadîsini örnek verebiliriz.
420

 

1.2.1.1.4.2.1.1.4. Rubâî Mücerred Fiiller 

Bir bâbtır. 

فػىعٍلىلى  يػيفىعٍلًلي  فػىعٍلىلىة   'dur. Binâsı müteaddi ve lâzimî için gelir. Misal: " الٍْفى حىصٍحىصى الْىٍقُّ    " 

“ġimdi gerçek ortaya çıktı." 
421

 âyetini verebiliriz. 

Rubâî mücerred üzerine ziyâde edilerek yapılan vezinler 

Ġki kısma ayrılır:  

1. Kısım 

 Rubâî mücerredin üzerine bir harf ziyâdesiyle humâsî (beĢli) kılınan ve 

Rubâîmezîdun fihi humâsî denilen vezindir.  

Bu fiiller bir bâbtır 

تػىفىعٍلىلى   يػىتػىفىعٍلىلي  تػىفىعٍليل   'dur. Rubâî mücerredin baĢına ta(ت)harfinin ziyâde edilmesiyle 

yapılan bu veznin binâsı mutâvaat içindir. Misal:  حٍرىجى الْىجىري كىيػىتػىنىحٍنىحي، " .TaĢ yuvarlandıتىدى

".Ġh, ih der ve (geldiğini) ev halkına bildir" كىيػيؤٍذًفي أىىٍلى الٍبػىيٍتً 
422

 

2. Kısım 

 Rubâî mücerred üzerine iki harf ziyâde edilerek altılı kılınan ve rubâîmezîdun 

fihi südâsî (altılı ziyâdeli harf) denir.  

Bu fiillerde iki bâbtır 

Birinci Bâb 

                                                             
418 Rahmân, 55/64-65. 
419 Ebû Cafer Ahmed et-Tahâvî, ġerhu Meani'l-Âsâr, thk. Komisyon,  nĢr. Âlemu'l-Kutup, 1994, I/401, 
2334.hadîs. 
420 Ahmed b. Fâris er-Râzî, es-Sâhibî fî Fıkhu'l-Lugati'l-Arabiyyeti ve Mesâiluhâ ve Sunanu'l-Arabi fî 

Kelâmihâ,  Muhammed Alî Beydun, yy, ts, I/171; Çöğenli, a.g.e. s.320. 
421 Yûsuf, 12/51. 
422 Ġbn Mâce, Sunenu Ġbn-i Mâce, II/1221, 3707. hadîs. 



101 

لىلى   يػىفٍعىنٍلًلي   اًفٍعًنٍلاىؿ اًفػٍعىنػٍ  'dur.Rubâî mücerredin baĢına nun harfinin ziyâdesiyle yapılır ve 

binâsı mutâvaat içindir. Misal:  اًحٍرىمٍِىمى الابًلي Develer toplandı. Ve " فػىيػىقيوؿي اللهي عىزَّ كىجىلَّ: مىا لً أىرىاىيمٍ  

بػىنٍطًئًينى، ادٍخيليوا الجىٍنَّةى   !Allah (c.c) buyurur ki: "Ne oluyor da onları çekingen görüyorum " مَيٍ

Cennete giriniz."
423

 hadîsini örnek verebiliriz. 

Ġkinci Bâb 

 dur. Rubâî mücerredin baĢına hemze, sonuna da lames sani' اًفػٍعىلىلَّ  يػىفٍعىلًلُّ  اًفٍعًلاَّؿه  

(ikinci lam) cinsinden bir harf ziyâde edilmesiyle yani Ģeddelenmesiyle yapılır. Binâsı 

lazım fiilin mübâlağası içindir. Misal: .Adamın cildi titredi اًقٍشىعىرَّ  جًلٍدي     الرُّجيلً 
424

 Ve " ِأَلََ بِذكِْر

".Biliniz ki, kalpler ancak Allah‟ı anmakla huzur bulur " اللَّوً تىطٍمىئًنُّ الٍقيليوبي 
425

âyeti ile " َّتّي

"!Sonra otur ve oturmanı mutmain yap "اجٍلًسٍ فىاطٍمىئًنَّ جىالًسنا
426

 hadîsini örnek verebiliriz. 

 Vezin ve mevzûn konusuna baĢladığımızdan beri edindiğimiz bilgiler ıĢığında 

sülâsî mücerred ve sülâsîmezîd, rubâî mücerred ve rubâîmezîdlerin toplam 22 bâbtan 

oluĢtuğunu, bunların sayesinde kelime yapılarının anlam delâletleriyle ne kadar kuvvetli 

bir iliĢkinin bulunduğunu görmüĢ olduk. Bu yapılar sayesinde bunlara benzer yapılarda 

gelen kelimelerin manalarını daha rahat ve doğru verebilme, tercüme iĢinde anahtar rol 

oynadıklarının önemine varma, kelimeleri harekesiz okuma becerisinin zihinde yer 

etmesine katkıda bulunduğunu gördük. 

1.2.1.1.5. Binaların Delâletleri ve Sıygaların Manaları 

 Kelimelerin sıygası veya vezinleri manaları belirlemenin temel öğelerinden 

birisidir. Bu Ģekilde vezinlerin manaları belirlenemez ise müĢtâk olup maddeleri aynı 

olan lafızların manalarında iltibâs denilen birbirine karıĢmıĢ benzer manalar oluĢur. 

Sıyga bu benzer lafızlar arası farklılıkları ortaya çıkarmaya çalıĢır. Örneğin: (كاتب) 

 gibi. Bu sıygalar manaları tahsis edip (اشتَاؾ) (شريكة) (شريك) veya (كتابة) (مكتوب)

                                                             
423 Ahmed b. Hanbel, Musnedu Ġmâm Ahmed b. Hanbel, XXVIII/174, 6971. hadîs. 
424 es-Suyûtî, el-Muzhîr fî Ulûmi'l Luga ve Envâihâi, thk. Fuâd Alî Mansûr,  nĢr. Dâru'l-Kutubi'l-Ġlmiyye, 

Lübnân, 1998, II/47; Talu Mehmet, a.g.e. II/25. 
425 Ra'd, 13/28. 
426 Muhammed b. Ġsa et-Tirmizî, Sunenu't-Tirmizî, thk. Komisyon,  nĢr. ġerîketu Mektebetun ve'l-
Matbuatu Mustafâ el-Bâbî el-Halebî, Mısır, 1975, II/100, 302.hadîs. 
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belirlemek görevini üstlenmektedir. Bu kelimelerin birisinin ism-i fail rolünü üstlenip 

 (اًفػٍتػىعىلى ) kelimesinin (ميفٍتىعًل) veya (أىفػٍعىل) kelimesinin (ميفٍعًل) vezninde gelmesine veya (فاعل)

vezninde geldiğini göstermesi açısından önemlidir.427 

Vezinler: 

 (قاتل) .Bu bina müteaddi fiile delâlet edip rekabet, çekiĢme manası içerir :(فاعًل)-1 

 .gibi kelimeleri örnek verebiliriz (صاتٕ) (صارع) (طاكؿ) (نافس) (زاحم)(ضارب)

 (تضارب) (تقاتل) (تشارؾ) .MüĢareke ve faillerin fazlalığına delâlet eder :(تفاعل)-2 

 gibi kelimeler. Bazen bir Ģeyin görünmesine veya doğal olmayan (تعارؼ) (تصاتٕ) (تزاحم)

bir zorlama yoluyla görünmek istenmesine, aldatmacaya delâlet eder. (تَاىل) (تَامق) 

 veya aĢamalı (تضاعف) :gibi. Ve yine dönüĢlü fiil manalarını içerir. Örnek (تغافل) (تَارض)

oluĢuma delâleti vardır. Örnek: (تناقص) (تزايل) gibi.
428

 

فػىتػىقىطَّعى    كىسَّرٍتيوي    فػىتىكىسَّر .den gelir'(فعَّل) .DönüĢlü fiil manasındadır :(تفعَّل)-3   Yine .قىطىعٍتيوي  

bir Ģeyin baĢka bir Ģeyden yavaĢça alındığına delâlet eder.(  تػىبىصَّرى )(  مى نى  )( تَىىرَّعى  )( تػىفىهَّ  )( تَىىسَّ

لَّسٌ ) (تػىزىنٍدىؽٌ ) (تػىفىقَّوى ) (تػىبىصَّرى ) .veya bir Ģeyin zor bir Ģekilde yapıldığına delâlet eder ( تىأىمَّلى   (تػىفى

يَّنى )  gibi.429 (تىدى

 .gibi (صيراخه ) (ميكاءه ) (عيواءه ) (ريغاءه ) (ديعاءه ) .Seslere delâleti vardır :(فػيعىاؿ)-4 

 Kalıntılara ve atıklara veya fiilin yapılıĢından dolayı hasıl olan sonuca :(فيعالىةه )-5 

delâlet eder.( الْيثىالىةي) ( النُّحىاتىةي) ( النػَّفىاضىةي) ( القيمىامىةي) ( النػَّفىايىةي) ( الخيلاصىةي) ( العيصىارىةي) ( السَّلافىةي) ( الًجراشىةي) ( الشّْمىالىةي) 

 .gibi (الجىزىاذىةي ) (السُّلالىةي )

 .gibi (الْيًىاكىةي ) (التّْجىارىةي ) (الزّْرىاعىةي ) (الصّْنىاعىةي ) .Mesleğe delâlet eder :(فًعىالىةه )-6 

                                                             
427 Mübârek, a.g.e. s.116.  
428 Ġbn Cinnî, Sırru Sinâ’ati, I/170; Mübârek, a.g.e. s.116.   
429 el-Kazvînî, a.g.e. I/170; Mübârek, a.g.e. s.117.  
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 veya mesleğe, sanata delâlet (قػىتَّاؿ) (شىرَّاب) .Ġsmi failin mübalağası içindir :(فػىعَّاؿ)-7 

eder. (اد  veya bir Ģeyin baĢka bir Ģeye nispet edilerek ona bağlanmasına (النَّجَّار) (الْىدَّ

delâlet eder. (عىطَّار) (لىبَّاف) (فػىنَّاف) gibi. 

ةه ) (مىقٍثىأةه ) (مىكٍلَىةه ) .Bir Ģeyin çokça bulunduğu yere delâlet eder :(مىفٍعىلىةي )-8   .gibi (مىأٍسىدى

Veya bir mekanın sebebini de belirtebilir. ( مُىٍبػىنىةه) ( ةه أىةه ) (مُىٍهىدى .gibi (مَىٍرىقىةه ) (مىهٍلىكىةه ) (مىنٍجى
430

 

 (حًزىاـ) (نًطىاؽ) (زمًىاـ) (بًسىاط) (لبًىاس) .Araçlara ve ona bağlı Ģeylere delâlet eder :(فًعىاؿ)-9 

.gibi (سًقىاءه ) (كًعىاءه ) (إنًىاءه )(فًرىاش) (لًجىاـ)
431

 

 Mefhûmlar (anlamlar) tabir yönünden sıygalar ve vezinler fabrika kalıpları gibi 

lafızların dökülüp çıkarıldığı ve genel manalarının tayin edildiği yerler gibidirler. 

Örneğin: (ؽ ط ع) maddesini bina kalıplarında birisine bıraktığımızda mesela: (مًفٍعىل) 

kalıbında (مًقٍطىع) olur ve bu kalıba giren lafız kesme aletine delâlet etmiĢ olur. (مىفٍعىل) 

kalıbında (مىقٍطىع) olur ve kesim yeri ismi mekan olur. ( ميفىاعىلىةه) kalıbında ( ميقىاطىعىةه) olur ve iki 

Ģey veya daha fazla Ģeyler arası bağın koptuğu manasına gelir. Bu kalıpların Arapça'da 

genel olarak konuĢmacıya, öğreticisine çabasında verimli olmasını sağlamakta, 

dinleyicisine genel fikir kazandırmaktadır. Fâil, mef'ûl, ism-i mekân, ism-i zaman, 

sebeb, olay, fiil, alet gibi Ģeyleri bildirmede ve cümle manalarını veya geniĢ izahâta 

kolaylık sağlamaktadır. Mesela; Mekan bildiren (مىفٍعىل) kalıbını kullanarak (مىكٍتىب) (مىقٍطىع) 

 gibi bütün bu kelimelerin fiilin, olayın, bir Ģeyin bulunduğu mekanı (مُىٍمىع) (مىنٍظىر) (مىلٍمىس)

bildirdiği dinleyici tarafından anlaĢılması kolaylaĢmaktadır. Bu sıygaların ana görevi 

Arap aklının mantıksal olarak eĢyayı tahlil yönünü göstermesi açısından önemli ip 

uçları vermektedir. Arapçada kelimeler sanki eritilmiĢ kalıba konulmuĢ ve parçaları 

                                                             
430

 es-Suyûtî, el-Muzhir, II/100. 
431 el-Enbârî, Esrâru’l-Arabiyye, Dâru‟l-Erkam b. Ebi‟l-Erkam, yy, 1999, I/247; Mübârek, a.g.e. s.119-
120. 
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sonradan dağıtılmıĢ bir halde baĢı, ortası ve sonu  aslı korunarak doldurulmuĢ ve yeni 

kalıbıyla ortaya çıkmıĢtır.432 

1.2.1.1.6. Binaların GeliĢimi ve DeğiĢimi 

 Arap kelime binaları çok çeĢitli olup aralarında kullanım sıklığı bakımından 

farklılıklar göstermektedir. Bu farklı kullanım sıklığına göre binalar üç kısımda 

incelenebilir:  

 1-Çokça kullanılan binalar: Bunlar bilinen fiil binaları, onların tasrîfleri, sâlim 

olan veya olmayan kıyâsî cemi'leri sayabiliriz ve bunlara yaĢayan binalar ismini 

verebiliriz. 

 2- Az kullanılan binalar: Bu vezinlerde az sayıda lafızlar türetilmiĢtir. Bunlardan 

يق) (سًكّْي) vezninde gelen (فًعّْيل) gibi. Ve yine (سىوىاسًيَّةي ) (عىلاىنيًَّةي ) (رىفىاىًيَّةي ) (فػىعىاليًَّةي )  (شًرّْير) (غًرّْيد) (صًدَّ

ve ( أىفػٍعيولىةه) vezniyle gelen ( أىعٍجيوبىةه) ( أيسٍطيورىةه) gibi. Bu durumda olan binaların iki halde 

olduğu anlaĢılabilir. Çünkü daha önce yaĢayan ve çokça kullanıldığı anlaĢılan bu binalar 

sonra kullanımları durmuĢ veya azalmıĢ, günlük hayatta az kullanılmaya baĢlamıĢtır. 

Ġkinci ihtimal ise; sıyga olarak kabul edilip türetilen kategorisine almamız. Ancak bu 

ikinci ihtimali güçlendirecek bir delil Arap dilcileri tarafından getirilmemiĢtir. Bu tür 

binaların kıyâsî mi? veya semaî mi? olduğunda ihtilaflar bulunmaktadır. Kuvvetli 

görüĢe göre kıyâsî olduğu ve kullanılan kelimelerin sayısı dikkate alındığında vezinlerin 

sınırlı olduğu görülmüĢtür. Örneğin: (فػىعَّاؿ) vezninin mesleğe delâleti olduğunu 

söyleyenlerin karĢısında Muberred433kıyâsî olduğunu ve az olmasına karĢın çokça 

kullanılmasını delil olarak getirmiĢtir.434 

 3- Nadir kullanılan bina ve sıygalar: Mütekaddim Arap dilcileri bu kısmı nevâdir 

olarak isimlendirmiĢlerdir. Ġbn Kuteybe435 ve Suyutî436 bu kısım için özel bir bölüm 

                                                             
432 Mübârek, a.g.e. s.121.  
433 Muhammed b. Yezid b. Abdulekber el-Müberred, Zamanının Bağdat'ta Arap dilinin imamı sayılmıĢtır. 
Edep ve ahbâr imamıdır. el-Kâmil, el-Müzekker ve'l Müennes, el-Muktedab gibi kitapların müellifidir. 

Bkz. ez-Ziriklî, a.g.e. VII/144. 
434 Mübârek, a.g.e. s.131; Muhammed b. Yezid el-Müberred el-Muktedab, thk. Muhammed Abdulhâlık 

Azîme,  Alemu'l-Kutup, Lübnân, ts, I/128. 
435 Abdullah b. Müslim Kuteybe ed-Dineveriyyu, Arap edebiyatı imamlarındandır. Çokça eserler 

yazmıĢtır. Edebû'l Kâtib, Uyûnu'l Ahbâr bunlardandır. Bkz. ez-Ziriklî, a.g.e. IV/137.  
436 es-Suyûtî, Abdurrahmân b. Ebi Bekr b. Muhammed Celâleddîn. Altı yüz kadar eseri vardır. el-EĢbâh 

ve'n Nezâir, Tuhfetu'l Mecâlis ve Nuzhetu'l Mecâlis, Tedrîbu'r Râvî, Tefsîru'l Celâleyn  v.b. eserler kaleme 
almıĢtır. Bkz. ez-Ziriklî, a.g.e. III/301. 
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açmıĢlardır. Örneğin: (فػىعىليوت) kalıbında (مىلىكيوت) (جىبػىريكت) (رىحْىيوت) (رىىىبيوت) gibi ve (فػيعُّوؿ) 

kalıbında (سيبُّوح) (قيدُّكس)  ve (فىاعًيل) kalıbında (قىابيًل) (ىىابيًل) ( ينآمً  ) ve (فًعٍيىل) kalıbında ( عًثػٍيى) 

 kelimeleri zikredilmiĢtir.437 Bu binaların (إًطًل) (إبًًل) kalıbında sadece (فًعًل) ve (غًرٍيىن)

nadirliği Sâmî soyundan gelen dillerden olan Arapça'nın bu kelimelerin kullanımlarının 

yok olması veya azalmasına bağlayabiliriz. Bu sıygaların bazılarının asıllarının garip 

olduğu sonradan eski dönemlerde Arap diline girdiği ve sıygasıyla birlikte Arapça 

dilinde korunduğu anlaĢılmaktadır. Bu sıygalar ve lafızlar bazı değiĢikliklere uğrayarak 

Arapça'ya girmiĢlerdir.438 

 Bir bina birçok manaya gelebilir. Örneğin; (فىعًيل) vezni sabit sıfatlara delâleti 

 kelimelerinde olduğu gibi aynı zamanda eĢyaların ve canlıların (خىبًي) (شىريًف) (كىريم)

seslerine de delâletleri olabilir. Örneğin: (صىهًيل) (عىوًيل) gibi.439 

 Tek bir manaya delâlet eden birçok vezinler vardır. Mesela, ism-i failin 

mübalağasına delâlet eden (فػىعَّاؿ) (مًفٍعىاؿ) (فػىعٍل) (فًعّْيل) gibi ve seslere delâlet eden (فػيعىاؿ) 

 .ve yine alet, araç ve gereçlere delâlet eden çok çeĢitli vezinler bulunmaktadır (فىعًيل)

Örneğin: (فىاعيوؿ) vezninde (خىاطيوؼ) (سىاطيور) (قىاريكر) (مىاعيوف) (نىاقيوس) gibi. Yeni sıygalar 

Ġslam'ın doğuĢuyla çoğalmıĢ, Arap dilcileri bu sıygaları tedvîn etmeye gayret 

göstermiĢlerdir. Kelimenin sonuna eklenen (ا) ve (ف) harflerinin neseb için gelen (م) 

harfi ile bitiĢerek yeni oluĢumlara vasıta olmaktadırlar. Örneğin: ( ريحىاني) ( جًسٍمىاني) gibi. 

Yine neseb bildiren (م) harfine bitiĢen (ة) harfinin izafesiyle oluĢan ve mezheb bildiren 

kelimeler türetilmiĢtir. Örneğin: ( الصُّوفًيَّةي) ( سىلىفًيَّةي) ( مىادّْيَّةي) gibi. Yeni dönem Arap lehçelerine 

baktığımızda bazı oluĢumlara tanıklık etmekteyiz. Bu lehçelerin eski bazı sıygalara 

yakın yeni sıygalar oluĢturmaya dönük çabaların olduğu görülmektedir. Örneğin: ( ٍتػىفٍعىلىن) 

                                                             
437 es-Suyûtî, el-Muzhir, II/70. 
438 Mübârek, a.g.e. s.134. 
439 Mahmûd Fehmî Hicâzî, Ġlmu’l-Lugati’l-Arabiyye, Dâru Garîb li‟t-Tibâati va‟n-NeĢr va‟-t-Tevzî, yy, ts, 
I/14; Mübârek, a.g.e. s.137. 
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ġam lehçesinde ( ٍتىكٍسًلىن) ( ٍتَىٍمىرىف) ve ( اتًػٍفىعىلى)sıygası Mısır lehçesine göre mutâvaa fiilleri için 

getirilmiĢ ve vezni ise (فػىعَّاؿ) olarak (ة) te'nisli veya (ة) te'nissiz getirilmiĢtir. Bu ise alet 

ve araç gereç için kullanılmaktadır. Örneğin; ( سىخُّانىةه) (بػىرَّاد) ( غىسٌالىةه) ( ةه  gibi. Yine ġam (مىسَّاحى

lehçesinde kullanılan (فىعًيل) vezninde gelip ism-i fâilin mübalağası için gelen (فػىعَّاؿ) 

yerine yeni bir sıyga türetilmiĢtir. Bu gibi iĢlemler fâsih dile girerek kullanılmaya 

baĢlanmıĢ ve karĢı da çıkılmamıĢtır. Örnek; ( دىرَّاجىةه). 440 

 Sıygaların delâletleri değiĢtiği ve geliĢtiği açık bir Ģekilde örneklerden 

anlaĢılmaktadır. Ġlk zamanlardan günümüze kadar çokça karĢılaĢılan bir durum olarak 

görülmektedir.  

 Buna göre nakil sonucu bir sıyga eski sıyganın yerine geçmiĢ olmakta ve 

delâletlerinde değiĢimler olmuĢtur. Ancak eski ve yeni sıygaların asıl manaları 

korunmakta, sadece geliĢime göre değiĢime uğramıĢtır. Sıygaların mana değiĢimleri 

aĢamalı olarak gerçekleĢmektedir. Örneğin; Fiil mübalağası için gelen (فػىعَّاؿ)sıygasında 

olan bir lafız fiil ile fail arasındaki kuvvetli bağı göstermekte, bundan dolayı da neseb'e 

ve mesleğe delâleti de bulunmaktadır. (عىطَّار) kelimesi ( عىطىرى) fiilinden, (سَّىَّاف) kelimesi ( نى  (سَّىً

fiilinden, (زىيَّات) kelimesi de ( زىيىتى) fiilinden geldiği görülmektedir.
441

 

 Yukarıdan beri yapmıĢ olduğumuz açıklamalar göstermektedir ki; müĢtâk 

konusu üçlü (sülâsî) kelimelerden yapıldığı, dörtlü (rubâî), beĢli (humâsî) mücerred yapı 

kalıplarından nadiren yapıldığı görülmektedir. Sınırlı olarak dört harften oluĢmuĢ 

fiillerden de bulunmaktadır. ( دىحٍرىجى) gibi veya beĢli bir lafız yapılmıĢ ise mutlaka ziyade 

harflerin bitiĢmesiyle oluĢtuğu bilinmelidir. Bunlar ise; rubâî ve humâsî mücerrettirler. 

Ġbn Fâris (ö. 941/1004) 442rubâî ve humâsî mücerred lafızlara yer vererek her bir 

kelimenin sonunda müstakil bir bölüm açarak bu lafızların asıllarının sülâsi mücerred 

olduğunu savunmuĢtur. Ġbn Fâris bunu nakil dediğimiz bitiĢtirip oluĢturma yoluyla 

yapmıĢtır. Ġbn Fâris rubâî gelip asıl olarak sülâsî olan, ancak bir harfinin istenilen 

                                                             
440 Abbâs Hasan, en-Nahvu’l-Vâfî, Dâru‟l-Meârif, yy, ts, III/334; Mübârek, a.g.e. s. 139.  
441 Mübârek, a.g.e. s. 141.   
442 Ahmed b. Fâris b. Zekeriyyâ el- Kazvînî er-Râzî. Lugat ve edep imamlarındandır. Mekâyîsi'l Luga, el-
Mucmel gibi kitapların müellifidir. Bkz. ez-Ziriklî, a.g.e. I/193. 
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manayı versin diye ekleme yapılıp mesela mübalağa manası sonradan oluĢturulan üçlü 

binaların olduğuna dikkatlerimizi çeker. Örneğin (زيرٍقيم) ve ( خىلٍبى)  gibi. Ġbn Fâris'e göre 

rubâî ve humâsî iki kelimeden müteĢekkil bir kelime ( بحىٍثػىرى) bir Ģeyi yontmak manasında 

 den gelmiĢtir. Ġbn Fâris topraktan bir Ģeyin araĢtırılması, çıkarılması istendiğinde'(بحىىثى )

 denir veya bedende bir Ģeyin ortaya çıkması olayını da tarif için (بػىثىر) harfi eklenir ve (ر)

de ( تَّىٍطىرًؼي) denir.443 

 Ġki kelimenin birleĢmesiyle oluĢmuĢ kelimeler Arapça'da çok az bulunur. Ancak 

diğer dillerde Urduca, Hintçe, Türkçe'de çokça bulunur. Örneğin Arapça'da ( لىةي  (الْىمٍدى

 gibi kelimeler ise Ġslam'dan sonra Arapça'ya (عىبٍدي الشَّمٍس) gibi. Ancak (عىبٍشىمًي) (بىسٍمىلىةي )

girmiĢtir. Bu tür kelimeler ilk zamanlarda bir kelime türetme yolu olarak kullanılmıĢtır. 

Daha sonra iĢtikâk yolu rağbet görmüĢtür.444 

 Kelime türetme yollarından birisi de müĢtâk olandan bir daha kelime türetmek 

yolu. Örneğin; ( تَىىسٍكىنى) ( تَىىذٍىىبى) ( تَىىنٍطىقى) gibi kelimeleri(مًسٍكًين) ( ىىبمىذٍ   kelimelerinden (منطق) (

müĢtâk olup, bu kelimelerde (سكن) (ذىب) (نطق) lafızlarından türetilmiĢtir. Bu durumu 

mürekkeb iĢtikâk diye adlandırabiliriz. Bu yolla yapılan iĢtikâkın asıl harflerine veya 

kelimelerine ulaĢmak ya açık bir Ģekilde olur veya gizli Ģekilde olur. Açık olana örnek 

 kelimelerini (مًسٍكًين) (تَىىسٍكىنى ) dir. Gizli olan ise'(ذىىىبى ) lafzını verebiliriz.  Aslı (تَىىذٍىىبى )

örnek verebiliriz. Bu kelimeler ( فمىكىا ) lafzından türetilmiĢtir. Ve (مىكىاف) ise (كىاف)'den 

türemiĢtir veya ( كىوىفى)'den türetilmiĢtir. Çokça kullanımından dolayı (مىكىاف) lafzındaki 

mim harfi asıl harf olarak zannedilmiĢ ve aslı (مىكىن)'ye bağlamıĢlardır. Ancak asıl olan 

                                                             
443 Ahmed b. Fâris b. Zekeriyyâ el-Kazvînî, Mu'cemu Mekâyîsu'l-Luga, thk. Abdusselâm Muhammed 

Hârûn,  Dâru'l-Fikr, 1979, yy, I/332. 
444 el-Kazvînî, Sâhibi fî Fıkhu’l-Luga, I/210; Ġbn Manzûr, a.g.e. II/403; es-Suyûtî, el-Muzhir, I/377; 
Mübârek, a.g.e. s.149.  
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 lafzı unutulmuĢtur. Bu duruma Ġbn Manzûr " Lisânu'l-Arab " eserinde değinmiĢ ve (كىوىف)

 geldiğini söylemiĢtir.445 (كىوىف) nin aslının'(مىكىنى )

 lafzından türetilmiĢ ve meslek manası içermektedir. Aslı ise (مًهٍنىةه )  lafzı (مىهىن) 

) (ىىافى ) dir. Bu kelime'(ىىوىف) هيوفي يػى  )'dan gelmiĢtir. Basit ve küçük, hakir Ģeyler için 

kullanılmıĢtır. Meslek ise Araplar'da yerilen, hakir görülen bir ĢeymiĢ gibi algılandığı 

için bu kelimeyi onun için kullanmıĢlardır. Ancak ( مىهىنى) maddesi sonradan müstakil 

olmuĢ (ىىاف) lafzından ayrı yeni bir madde olarak sözlüklere girmiĢtir.446 

 Lafızların delâletlerinin araĢtırılması ve dillerin kanunlarını öğrenme, lafızların 

manayla olan yakınlığını öğrenme dilin derin ve ince yönlerini bilmemizi sağlamıĢtır. 

Ve yine dil ile dili konuĢan çevre arası iliĢkiler ortaya çıkarılmıĢ olur, belirli bir 

dönemde lafzın ne mana taĢıdığı da anlaĢılmıĢ olur. Bu vasıtayla dili konuĢan halk 

kendisinden önceki neslin düĢüncelerini, durumlarını öğrenme fırsatı bulmuĢ olur. Diğer 

milletlerin düĢünce yapısı da kavranmıĢ olur.
447

 

ك) ,lafzından (صىدىؽى ) lafzı Arapçada (صىدًيق)   .lafzından alınmıĢtır (عيدٍكىاف) lafzı ise (عىدى

 kelimesi Arapça'da mürekkep bir kelime olup muhabbetin zıt anlamlısı (düĢman عديك)

olarak muhabbetin ortadan kaldırılması, önlenmesi manasında (بػيغٍض) kelimesinin 

karĢılığıdır. Yani, Arap anlayıĢına göre (صىدًيق) kelimesi (صًدٍؽ doğruluk) fikrinden 

doğmuĢ ve muamelede doğruluk anlaĢılmıĢtır. ( عىديك düĢman) kelimesi ise (عيدٍكىاف 

düĢmanlık) kelimesine isnad edilmiĢ olup o ise (ظيلٍم) olarak tarif edilmiĢtir.
448

  

 ,kelimesinden alınmıĢ olup bağ, kayıtlamak (عقل) kelimesi Arapça'da (عًقىاؿ) 

sınırlamak manalarındadır. Bu ise (عقل) lafzının manası yaratılıĢ anlayıĢı gereği ve 

                                                             
445 Ġbn Manzûr, a.g.e. V/ 148. 
446 el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-Ayn, IV/61; Ġbn Manzûr, a.g.e. XIII/424; ez-Zebîdî, a.g.e. XVI/218; 

Mübârek, a.g.e. s.150.  
447 Mübârek, a.g.e. s.152.  
448 Mübârek, a.g.e. s.153. 
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fikirsel unsurlarla bağı ile (عقل) kelimesi delâleti verilmiĢ bu ise kötü ve iyiyi anlayan 

manasında kullanılmıĢtır. Yine mesela (الانساف) kelimesi ve (النَّاس) kelimesi çoğunluk 

dilcilerin görüĢüne göre (الْينٍس)'den müĢtâk olup cana yakınlık, aĢinalık manasında 

ıssızlık, yalnızlık, vahĢiliğin ( الوىحٍشىةي) zıddıdır. Bununla Araplar insan ile diğer canlıları 

ayıran en belirgin özelliğin ülfet, aĢinalık olduğu ve cemaat içinde yaĢayan varlık 

olduğunu anlatmak istemiĢlerdir. Yine (الجىار) lafzı ( الميجىاكىرىةي)'den alınmıĢ ve kendisinden 

zülüm kaldırılmıĢ, emin olan kiĢi manasını vermiĢtir. ( ًًدىخىل تٓ جًوىاره) cümlesinin manası ( ٓت

 kelimesinin aslı birbirlerine yakın olan (مىسٍكىن) .koruması altına girdi) denilir حًْىايىتًوً 

kiĢilerin oturduğu yerler anlamında değildir. Ancak ilk akla gelen de odur. Çünkü bu 

iliĢki maddesel bir iliĢkidir. Manevî alaka ise ahlaki bir durum olup koruma ve zülmü 

menetmek yönü öne çıkmaktadır. Yani sükunet bulunan yer manasında kullanılmıĢtır.449 

 Genel delâlet ilmi dil kurallarını bilme yollarından birisidir. Lafızların mana 

geliĢim serüveni, değiĢim sebepleri, lafızlar ile delâletleri arası iliĢkiler o toplumun 

düĢünce tarzını bilme, adetlerini, kültürlerini, çevresini bize tanıtmaktadır.  

 Lafızların harflerinin kuvvetli, Ģiddetli, zayıf veya yumuĢak olma 

miktarlarındaki değiĢiklikler manalarının miktarlarındaki değiĢikliklere etki etmekte 

delâletlerini değiĢtirmektedir. Daha önceden belirttiğimiz gibi (ف) harfi ortaya çıkma ve 

zahir hale gelme, (ؽ) harfi koparmak, kesmek, vurmak, çarpmak manasında, (س) harfi 

yumuĢaklık, noksanlık bildirdiğini, (ر) harfi tekrarlamak ve devamlılığa, (غ) harfinin 

kaybolmak, örtmek manalarını içeren kelimelere geldiği, kelimelerdeki harflerin 

Ģiddetli, kuvvetli veya zayıf, yumuĢak manalarını kazandığı görülmekte, lafızlar ile 

manalar arası iliĢkinin kuvvetli bağını ortaya koymaktadır.450 

 Arapça lafızların nağme, musiki ve manaları arası iliĢkiler kuvvetli ve bariz bir 

Ģekilde görülmekte ve bunun en zirve yaptığı örneklerin hiç süphesiz Kur'ân-ı-Kerim'de 

olduğu kabul edilmektedir. Mesela; harflerin terkibi meselesi ile musikisi arası bağın 

                                                             
449 Mübârek, a.g.e. s.161.  
450 Mübârek, a.g.e. s. 176-177.  
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zevkine uygunluktan dolayı bunu bozabilecek terkipler bulunmamaktadır. Örneğin; bir 

kelimede (ج) harfi ile ( ؽ) harfi veya (ج) harfi ile (ص) harfi veya (ص) harfi ile (ط) harfi 

veya (د) harfinden sonra (ز) harfi veya (ؿ) harfinden sonra (ش) harfi veya (ر) harfinden 

önce (ف) harfi getirilmediği gözlenmektedir.
451

 

 Med (uzatma) harfleri Arapça'da manayı çeĢitlendirmek, harekelerinise 

kelimelerin manalarında değiĢiklik yapmadan manayı kavramada kolaylık sağlamıĢtır. 

Örnek; ( سىفىرى) (سىافًر) ( كيتًبى) ( كىتىبى) (كًتىاب) (ذًر  .gibi kelimeler (عيليوـ) (عىالًَ ) (عىلًم) (عىلًيمه ) (حىاذًر) (حى

Bu lafızların genel manalarında ihtilaf yoktur ve her birinin maddesi tektir. ÇeĢitliliğine 

ve farklı Ģekillerde gelmesine rağmen genel anlamın bulunması zor bir iĢ değildir. 452 

 Harekeler ise kısa med harfleri ve yazılıĢ Ģekilleri aslında manada cüz'i bir 

farklılık oluĢturmakta, manaya çeĢitlilik katmaktadır. Asıl manayı değiĢtirmektedir. 

Fetha (ا) harfi, zamme (ك) harfi, kesre ise (م) harfi gibi görev yapmaktadır. Ġbn Cinnî en 

güzel Ģekilde bu konuyu Ģöyle açıklar:" Arapça dili en yüksek seviyesine harflerini en 

güzel Ģekilde kullanmasına ve taksim etmesine borçludur. Arapça'da harfler ikiye 

ayrılır: Birinci kısım harflere ( الْيريكؼ الصَّائتًىةً َ sesli harfler) denir ve asıl manaya farklı 

manalar katmak için kullanılır. Ġkinci kısım ise bir manayı çeĢitli Ģekillerde ifade etmek 

için hallerine ve durumlarına göre cüz'i değiĢiklikler yapıp asıl mananın korunmasını 

sağlayan harflerdir. Bunlar uzun veya kısa med harfleridir. Bunlara harekeler de 

denir.
453

 

 Harekeler kelimelerin sarf hallerinin ve görevlerinin değiĢimine sebep olmakta, 

nahiv ilmininde ilgilendiği kelime ve cümle çeĢitliliğine, i'râbî değiĢikliklere sebep 

olmaktadır. Fetha, zamme ve kesre ism-i fâil veya ism-i mef'ûl veya bina-i meçhûl 

yapmak için olabilir. (ًميكٍرـ) ( ) (ميكٍرىـ فٍعىلاًسٍتػى   gibi. Arapça çokça (فىاعىل) (تػىفىاعىلى ) (تػىفىعَّل) (

kelimeler sıyga ve harflerde müttefik olsalar bile harekelerinin değiĢikliğinden 

manasıda değiĢmiĢtir. Örneğin: ( عًلاىقىةه) kesre ile maddî iliĢkiye, ( عىلاىقىةه) manevî iliĢkiye 

                                                             
451Mübârek, a.g.e. s.178. 
452 Ġbrâhîm Mustafâ v.d,  el-Mu’cemu’l-Vasît,  II/624; Mübârek, a.g.e. s.179.  
453 Muhammed Mandûr, fî Mîzâni’l-Cedîd, Nahdatu Mısır, li‟t-Tibâati va‟n-NeĢr va‟t-Tevzî, yy, 2004, 
I/189-192; Mübârek, a.g.e. s.180-181. 
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delâlet eder. ( ورسيحي  ) zamme ile fiile, (سىحيور) fetha ile isim gelip yemeğe delâlet eder. 

Yine; ( الجىهٍدي) fetha ile güç ve enerji manasına, ( الجيهٍدي) ise meĢakkât ve zorluk manasında 

kullanılır.454 

 Kelimelerin türetilme yolunun eĢyalara delâlet edecek lafızlara isim bulmadan 

geçtiği bilinmektedir. Yeni Ģeyler icat eden insanoğlu eĢyalara veya manevî mefhumlara 

isimler bırakma zorunluluğu hissetmekte, elindeki asıl kaynakları da kullanarak kıyâs 

yolu ile isimler bulmaktadır. Araplar (السَّماء semâ-gök) lafzını (و  kelimesinden (سَّي

türeterek onun yüksekliğine, yüceliğine delâlet etsin diye seçmiĢlerdir. Yine (السَّهل) lafzı 

ise yürümeye elveriĢli, kolay olduğu için ( سىهىل  sahil) demiĢlerdir. Yine ( البىادًيىةي çöl veya 

köy) lafzı ise açık, belirgin olduğu için bu isim verilmiĢtir. (السَّفىر yolculuk) lafzı 

keĢfetmek insanoğlunun sıfatı olduğu için konulmuĢtur. Ġslam'dan sonra yeni lafızlar 

türetilmiĢ veya eski lafızlara yeni anlamlar yüklenmiĢtir. Mesela: (الزَّكاة zekat) çoğâlim, 

yeĢermek manalarında kullanılmakta, temizlik manası da bunlara eklenmiĢtir. (التػَّقٍوىل 

korunma) lafzı (الوًقىايىة)'den gelmiĢ olup salih amel iĢlemek manası da eklenmiĢtir. Buna 

benzer (المىكٍتىب) ( مىطٍبػىعىةه) ( عىاطًفًةه) ( جىامًعىةه) (قًطىار) ( دىرَّاجىةه) gibi kelimeler türetilmiĢtir.455 

 Lafızların ta'lîl yapılması sonucu manasıyla yapısı arası iliĢkilerin 

kurulabileceğine dair Suyûtî " el-Muzhir " kitabında Zeccâc (ö.855/923)'ın 456 Ģöyle 

dediğini rivâyet eder:" ( ًشىجىرٍتي فيلاىنا باًلرُّمٍح) Filan ile mızrakla kavga ettim. ( شىجىرى) kelime 

te'vîl yapılarak ağaç dallarına benzetilmiĢ, yapılan tartıĢmanın dallanıp budaklanarak 

fazlalaĢmasını ve kavgaya dönüĢmesine, yani, ağaç dallarıyla, tartıĢma olayı birbirlerine 

                                                             
454 Ebû Nasr Ġsmâîl b. Ahmed el-Cevherî, es-Sihâh Tâcu’l-Luga ve Sihâhu’l-Arabiyye, thk. Ahmet 

Abdulgafûr Attâr, nĢr. Dâru‟l-Ġlm li‟l-Melâyîn, Beyrut, 1987, II/678; Ebu‟l-Hasan Alî b. Ġsmâîl b. Sîde el-
Mursî, el-Muhkem va’l-Muhitu’l-A’zam, thk. Abdulhamît Hindâvî, nĢr. Dâru‟l-Kutub li‟l-Melâyîn, 

Beyrût, 2000, III/185; Mübârek, a.g.e. s.182.  
455 Ġsmâîl b. Abbâd b. Abbâs Sâhib b. Ġbâd, el-Muhît fi’l-Luga, yy, ts, II/98; Mübârek, a.g.e. s.192.  
456 Ġbrâhîm b. Siriy b. Sehl Ebû Ġshâk ez-Zeccâc. Nahiv ve dil âlimidir. Bağdat'ta doğmuĢ ve orada vefat 
etmiĢtir. Meâni'l Kur'ân, el-ĠĢtikâk, Halku'l Ġnsân v.b kitapların müellifidir. Bkz. ez-Ziriklî, a.g.e. I/40.  
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benzetilerek ve ( شىجىرىةه) ismi ile ( شىجىرى) fiilinin ortak bir yönü bulunmaya çalıĢılmıĢtır. 

Boğaz lafzı ağacın kollarının bitiĢtiği dallara benzetilerek (حيلٍقيوـ) ismi verilmiĢtir 457 

 Lafız bir Ģeyin tarifi değildir veya bir Ģeyi belirleyen, sınırlayan veya 

özelliklerini her yönüyle anlatan Ģey değildir. Lafzın aslında daha geniĢ bir manası 

vardır ve lafzından daha fazla manayı içerebilir. Ancak daha sonra lafız tahsisleĢtirilerek 

istilahî ve lugavî manası verilir. Örneğin: (الجىنًين cenin) lafzı (ج ف ف)'den gelir. Bu ise 

gizlemek, örtmek manasını içerir. (الجىنًين) lafzının isimlendirilme sebebi annenin karnında 

gizlendiği için kullanılmıĢtır. ( ري  lafzı yerine (جىنًين) örtmek)  lafzı genel mana itibariyle السّْتػٍ

kullanılır. Ancak sadece bir sıfatından dolayı yani gizleyen, örten manası itibariyle bir 

alaka oluĢturulur. Yine buna benzer lafızlarda bu manayı çağrıĢtırır. ( الْىدًيقىةي) (الْىمٍل) 

 gibi lafızlar. Bu lafızların ve benzerlerinin tam bir Ģekilde cenin (الرَّباء) (الزَّكاة) (السَّيَّارىةي )

kelimesinin manasını içermez. Burada mantıksal ve kıyâs yoluyla tam bir uyuĢma 

olacağı iddia edilemez. Genel manayı çağrıĢtırdığı için lafzın manaya delâlet izleri 

bulunmuĢ olur. Örneğin: (ليًل  delil) lafzı yolu gösteren Ģeye denir. Buna göre turistleri الدَّ

gezdirip bilinmeyen yerlere yönlendiren kiĢiye ( يلدىلً  ) denir. Turistlere garip, bilinmeyen 

yerleri tanıtan broĢür ve kitaplar da (دىليًل) olarak isimlendirilir. KiĢinin hüküm vermede 

yardımcısı olan delillere ve hüccetlere de (الادًلَّة) denir. ( الجىاريًىةي) lafzı Cahiliyye döneminde 

genç yaĢta olan kız çocuğu için kullanılırdı. Daha sonra (السَّفًينىة gemi) içinde 

kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Buna benzer (المىشٍركع) lafzı Ģer'i ve kanûnî olarak caiz olan 

Ģeyleri ifade eder. Günümüzde büyük iĢlere kalkıĢmaya delâlet eder. Örneğin: Köprü, 

baraj, gökdelen gibi büyük çaplı iĢleri yapmaya kalkıĢma olarak manası değiĢmiĢtir.458 

 Arapçada ve diğer dillerde de bulunan eĢ anlamlı (التػَّرىادؼ) ve zıt anlamlı (اد  (الاضٍدى

kelime yapılarının farklı olmasına karĢı, manalarının eĢ veya zıt olması cümleye mana 

                                                             
457 es-Suyûtî, el-Muzhir, I/278.  
458 Ġsmâîl b. Abbâd, a.g.e. I/479; Mübârek, a.g.e. s.199.  
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vermede önemli bir rol oynamaktadır. Örneğin: (ار  kelimesi ev manasındadır. Bu (الدَّ

kelimenin eĢ anlamlı (مًنٍزؿ) (مىسٍكىن) (بػىيٍت) kelimeleri yerine çoğunlukla kullanılmakta ve  

 mastarının ism-i mekanı olarak (نػيزيكؿ) lafzı inmek (مىنٍزؿً) .fiilinden gelmektedir (دىارى ) (يىديكري )

Ģehir dıĢında yaĢayan veya Ģehir dıĢına çıkan yolcuların indiği, konakladığı yer 

manasında kullanılmıĢtır. (مىسٍكىن) lafzı sükunet ve itmi'nân bulunan yer manasında 

kullanılırken son olarak (بيت) lafzı ise ( يىبًيتي) ( بىاتى) fiilinden gecelenilen yer manasını 

içermektedir. Buna benzer (كًتىاب kitap) lafzının eĢ anlamlısı olarak (مويلَّف) (مُيىلَّد) (آثىر) veya 

 gibi kelimeler (نىدًيم) (رىفًيق) (أىنيًس) (عىشًي) lafzının eĢ anlamlısı olarak (arkadaĢصىدًيق)

kullanılmıĢtır. Zıt anlamlı lafızlara örnek olarak ( الْيرٍمىةي) kelimesini örnek verebiliriz. Bu 

kelime iki zıt mana içerir ve bu iki manayı müĢterek kılan Ģey ise ( مىنىعىmenetti) fiilidir. 

 lafzı; yaklaĢılması sakıncalı olan eĢyalar için kullanılır (الْيرٍمىةي ) fiilinden müĢtâk olan (حىريىـ )

ve çirkinlik, iğrençlik, kötülüğünden dolayı men edilmiĢ olan Ģeylere denir. Zina 

yapmak, içki içmek gibi. Ancak yine kerameti ve kudsiyetinden dolayı yaklaĢılması ve 

zarar verilmesi men edilen Ģeyler içinde kullanılır. Örneğin: ( الْىرىيـ) ( الكىعٍبىةي) v.b. lafızlar.459 

 Lafızların manalarının değiĢimi ve geliĢimi süreci canlılar gibidir. ġekil ve bina 

yönüyle değiĢimi harflerinde, seslerinde, sıygalarında gösterirler. Bir kelime bir 

manadan baĢka yeni bir manaya veya manasına yeni manalar eklenebilir ve ilk manasını 

da korumuĢ olabilir. Çoğunlukla bu değiĢim günler, aylar veya yıllar, hatta yüzyıllar 

sürebilir. Bunlara bazı örnekler verelim. ( طىعىنى) lafzı Cahiliyye döneminde mızrakla 

vurmaya denirdi. Ġslam'dan sonra hadîs ve rivâyet ilminde rivâyetinde bozukluk ve 

yanlıĢlık bulunan kiĢinin durumunu bildiren bir terim olarak karĢımıza çıkmıĢtır.460 

                                                             
459 Mübârek, a.g.e. s.205.  
460 Ġbn Manzûr, a.g.e. XIII/265.  
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 lafzı sufi istılâhına göre Abbâsî döneminde kullanılmıĢtır. Hadîs (السُّليوؾ) 

istılâhında, psikoloji ilminde kullanılmıĢ ve günümüzde öğrencinin ahlakını belirten bir 

mana kazanmıĢtır.461 

 tur. Manası koklamak ve'(السيوؼ) lafzının aslı (المىسىافىة) ,lafzı savaĢ manasına (البأىس) 

kokulu Ģeydir. ( ُّالْىج) lafzı kast manasındadır. Bunun gibi kelimeler nadir olarak manaları 

dıĢında kullanılır. ( ّّحىج) Ģiddet, uzaklık manaları yanında Ģer'î bilinen belirli Ģekli ve 

zamanı olan ibadetin yani hac ibadetinin adıdır.462 

 lafzı Cahiliyye döneminde ve Ġslâm'ın ilk dönemlerinde hadîs ve kelâm (المىنٍطق) 

manasında kullanılmıĢtır. Abbâsî döneminde ise aklî kıyâs manasını ifade eder olmuĢ ve 

Yunanca'dan iktibâs edilmiĢtir. ( التػَّرٍجْيىةي) lafzı unvan, adres manasındadır. ġimdiki manası 

ise kiĢilerin tarihi bilgileri ve hallerini anlatan kısa anlatım manasındadır. Yine bir 

dilden baĢka bir dile yapılan çeviri iĢine denir, (الزَّمًيل) lafzı daha önce devenin sırtında 

arkaya oturan kiĢiyi tasvir ederken Ģimdi ise iĢ arkadaĢı, meslek arkadaĢı manalarına 

gelmektedir. Buraya kadar aldığımız lafızların özel manaları unutulmuĢ ve yeni, geniĢ 

manaların toplandığı lafızlara dönüĢmüĢlerdir. Ancak eski manaları çağrıĢtıran ip 

uçlarını da ihtiva etmektedirler. Çoğu baĢka dillerde bu bağın çoğunlukla unutulduğu, 

eski manayı çağrıĢtıran ip uçlarından yoksun olduğu görülmektedir. 
463

  

Günümüzde kullanılan bir kelimenin iĢtikâk manası değiĢmiĢ olabilir veya ona 

muvafık olabilir. Bir kelimenin manası zamanla birkaç mana kazanmıĢ olabilir. Bir 

parçada bulunan bir kelimenin manasını parçasının geçtiği zamandaki manasını 

bilmeden açıklamak yanlıĢlara sebep olabilir. Örneğin: ( حيكيومىةه) kelimesi hicri birinci 

asırda bir parçada bir hakim tarafından alınmıĢ bir hüküm manasında kullanılmıĢtır. 

Günümüzde ise devletin karar ve yasama organına denir. (السَّيَّارة) kelimesi kafile 

manasında iken günümüzde ise aletlerle çalıĢan binme aleti manasında kullanılmaktadır. 

                                                             
461 el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu‟l-Ayn, V/311; Ġbn Manzûr, a.g.e. XV/354; Ġbrâhîm Mustafâ v.d,  el-

Mu’cemu’l-Vasît,   I/445.   
462 Ebû Muhammed b. Müslim b. Kuteybe ed-Dînûrî, Garîbu’l-Hadîs, thk. Abdullâh el-Cebûrî, nĢr. 

Matbaatu‟l-Ânî, yy, 1928, II/374; ez-Zebîdî, a.g.e. XXIII/472; Mübârek, a.g.e. s.207.  
463 Ġbn Manzûr, a.g.e. XI/310; Muhammed Ġyd, a.g.e. I/186; Mübârek, a.g.e. s.208-210.  
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 ,çıkaranı bilinmeyen ve görünmeyen ses olarak kullanılmıĢ ve Sufilerin (الهىاتًف)

müritlerin zihnine ulaĢan ve hislerinden dolayı çıkardıkları sesleri ifade etmektedir. 

Günümüzde manası ise uzaktaki kiĢilerle konuĢmaya yarayan hitap aleti telefona 

denilmektedir.464 

 Kelimelerin eski ve yeni manalarını içeren bilinen en önemli sözlük Ġbn Fâris'in 

" Mekâyîsu'l-Luga " kitabıdır ki, bu kitabında her bir kelime maddesini baĢlangıç 

manası alınmıĢ ve asıl manası olarak tanıtılmıĢtır. Daha sonra ondan türeyen ve birçok 

asıl gibi görünen, ancak tek bir kök kelimeye ulaĢtırılamayan kelimeleri açıklamıĢ, 

sonra türeyen kelimeleri tek bir manada toplama gayretine girmiĢtir.465 

1.2.1.1.7. Lafızların Mana DeğiĢim ve GeliĢim Sebepleri 

 Lafızların mana değiĢim ve geliĢim sebeplerini Ģu Ģekilde sıralayabiliriz: 

 a-Ġç Sebepler:  

 Dilin kendi iç dinamiklerinden kaynaklanan sebeplere dayanır. Bu çokça 

kullanılan lafızların belirli bir lafız ile olan alakasından dolayı oluĢan değiĢim. Mesela: 

 Yemeğini yaptı." cümlesinde olduğu gibi daha"(اًحٍتىاؿى طىعىامىوي ) kelimeleri (الْيًلىةي ) ve (احٍتىاؿ)

önce olumlu bir manayı çağrıĢtırmakta iken daha sonra çokça kullanımından dolayı 

değiĢik ortamlarda insanın baĢvurduğu vasıtalar manasında kötü Ģeyleri çağrıĢtıran, 

kınanan iĢler için de kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Son olarak (تىاؿ  lafzı kötü, çirkin (مَيٍ

fiilleri ifade için kullanılmıĢtır. Bu Ģekilde mana kaymasına uğrayıp değiĢen lafızlara bir 

kaç örnek verelim. Mesela: ( انًػٍفىشىلى) lafzı manası açık, anlaĢılır manasında iken çokça 

kullanımı sonucu mana kayması gerçekleĢmiĢtir. Örneğin:  " ٍكىلاى تػىنىازىعيوا فػىتػىفٍشىليوا كىتىذٍىىبى رمٖيكيم" 

..birbirinizle çekiĢmeyin. Sonra gevĢersiniz ve gücünüz, devletiniz elden gider."466 

âyetinde (التػَّنىازع) "çekiĢmek" baĢarısızlığa sebep gösterilmiĢtir.(اًمٍتًيىاز) lafzı (انًػٍفىصىل) 

ayrılmak manasındadır. Âyet:"  كىامٍتىازيكا الٍيػىوٍىـ أىيػُّهىا الٍميجٍرمًيوفى " (Allah, Ģöyle der:) “Ey suçlular! 

                                                             
464 Ġbrâhîm Mustafâ v.d,  el-Mu’cemu’l-Vasît, II/971; Muhammed Revvâs Kal‟acî ve Hâmit Sâdık 

Kuneybî, Mu’cemu Lugatu’l-Fukahâ, Dâru‟n-Nefâis li‟t-Tibâati va‟n-NeĢr va‟t-Tevzî, yy, 1988, I/491; 

Mübârek, a.g.e. s.211.  
465 Mübârek, a.g.e. 212.  
466 Enfâl, 8/46.  
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Ayrılın bu gün!”" 467Bu kelime çokça kullanımından ve (انًػٍفىصىل) manasıyla bilindiğinden 

ve bir Ģeyin diğer Ģeyden ayrılması manevî olarak onun diğer Ģeylerden özelliğinden 

dolayı farklı olmasına sebep olmakta ve daha sonraları bu manaya eklenen temyiz (التَّمٍيًز) 

manası ile fazilet ve seçiĢ lafzı olan (ريجٍحىاف) manası baskın çıkmıĢtır.468 

 b-Harici Sebep: Toplumsal ve psikolojik olarak ikiye ayrılmaktadır: 

 1-Toplumsal Sebep:  

 En baĢında kültür gelmekte ve fikirsel kültür mirası ön plana çıkmaktadır. 

Ġnsanın çevresinde gördüğü eĢyalara verdiği tepkimenin değiĢime uğraması sonucu 

farklılaĢmakta ve geliĢmektedir. Bazı kelimelerin ölmesine, bazılarının ise yeniden 

doğmasına sebep olmaktadır. Bunlar ise; din ve mezhep farklılıklarından 

etkilenmektedir. Yeni kelimeler ve ıstılahlar dile girmiĢ olmaktadır. Örnek: (الام٘اف) 

) (الًجهىادي ) (الزَّكاة) (الصَّلاةي ) (الفًسٍقي ) (النػّْفىاؽ) ةي التػَّوٍبى  نػٍيىا) (التػَّقٍوىل) (التػَّيىمُّمي ) (الكىفَّارىةي ) ( يـ ) (الْىلاىؿي ) (الاخًرىةي ) (الدُّ  (الْىرىا

gibi kelimelerde Ġslam dininin etkisiyle yeni manalar kazanmıĢtır.469 

 2-Psikolojik Sebepler:  

 Toplumsal adetler, haya, uğursuzluk, hayra yormak gibi Ģeyler psikolojik 

etkenler birçok kelimeden uzaklaĢmaya ve kelimeleri değiĢtirmeye yönelterek değiĢime 

sebep olmaktadır. Mesela: Ġnsan cisminin bazı organlarının ve fiillerinin, bazı 

hastalıklar ve hayvanları bildiren kelimeler, kullanılması yasaklanmıĢ veya kullanımı 

azalmıĢtır. Örneğin: Araplar (البىصًي) kelimesini (الاعٍمىى) kör için,(السَّلًيم) kelimesini yılanın 

ısırdığı kiĢi veya çöl için kullanmıĢtır. Kör için (الكىفًيف) kelimesini de kullanmıĢtır. 

 kelimelerin isimlendirilmesi cihet ve el manasında kullanılır iken bu (اليىسىار) (الييسٍرل)

kelimeler uğur ve hayır için sebep kılınmıĢtır. (ين  kelimesi ise hayır iĢlerine vesile (م٘ىً

                                                             
467 Yâsin, 36/59.  
468 Mübârek, a.g.e. s.213.  
469 Mübârek, a.g.e. s.214.  
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olduğundan daima güzel Ģeyleri çağrıĢtırmaktadır. Aynı Ģekilde yabancı dillerin ana dile 

olan etkileri de lafızların manalarının değiĢim ve geliĢimine etki de bulunmuĢtur.470 

 Arapça dıĢında bazı dillerde Arap harflerinden daha çok hece harflerinin olduğu 

görülmekte ancak sınırlı harf mahreçleri ve dar telaffuz mekanları ve kısa kademeli 

olmaları konuĢmacıyı yormaktadır. Örneğin: Çoğunluk harflerin dudak bölgesinde 

toplanma veya boğaz bölgesinde toplanması gibi. Bu seslerin sınırlarını daraltmakta ve 

ses düzenini bozmakta ve seslerin birbirleriyle olan uyumunu ve harflerin dağılımının 

uyumlu olmasını engellemektedir. Arapça'nın bu yönden Ģanslıdır. Sesler ile harfler 

arası kademeler geniĢ ve çeĢitli mekanlarda eda edilmekte, tabiattaki ses çeĢitliliği ve 

uyumu Arap dilinde de hissedilmektedir. Araplar bir kelimede harflerin dağılımı ile ses 

dağılımını musiki eda eden kiĢi gibi uyumlu kılmaya çalıĢmıĢlardır. Mütekaddimun 

dilciler bu noktaya dikkat çekerek bazı ses kanunlarını çıkarmıĢlardır. Bu duruma 

açıklık getiren ve " el-Hasâîs "kitabında açıklayan Ġbn Cinnî bunun sebebini (قىاؿ  (الاسٍتًثػٍ

olarak açıklamıĢ ve birbirlerine yakın harflerin bir kelimede bulunmamasının 

gerekliliğini savunmuĢtur. Örneğin: (سص) (صن) (طىت) (تط)(قج) (جق) (كق) (قك) (كج) 

 gibi kelimelerinde ağız harfleri ile boğaz (أىخ) (أىحىده ) (أىىٍل) gibi kelimeler ile(جك)

harflerinin bir arada gelmesiyle oluĢan telaffuz zorluğuna dikkat çekmiĢtir. 471 

 Arap harflerinin mertebelerine ve türlerine baktığımızda hece harflerini 

oluĢturan sesli harfleri en sabit, kuvvetli ve kelimenin hal değiĢimleri karĢısında yerini 

koruyan, tasrîf, sıygadan etkilenmeyen harfleridir. Med harfleri ise en zayıf ve sabit 

olmayan, istikrarsız harfleridir. Bu harfler asıl mananın çeĢitlenmesine, farklı, ince 

manalar oluĢturmasına yarayan yardımcı harflerdir. Kelimelerin aslında bulunan ve 

müstakil bir manayı veren (ك) (م) gibi harflerin bulunduğu ( كىعىدى) (جىفا) ( باعى) (رىمىى) bu gibi 

kelimelerdeki med harfleri hazfedilmeye açıktır ve tasrîf edildiklerinde hazfe uğrarlar ve 

illet harfleri olarak isimlendirilirler.472 

  Arapça kelimelerinin bir Ģekli ve ona uyumlu bir ruhu vardır. ġekli, kelimenin 

ses maddesine dayanır. Kelimenin öğeleri kendi çeĢidine göre değiĢir. Örneğin: (قىطىع) 

                                                             
470 Mübârek, a.g.e. s.216.  
471 Mübârek, a.g.e. 2.251. 
472 Mübârek, a.g.e. s.256-257.  
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fiilinin tasrîf edilmesi ve türetilmesi sonucu (أىقٍطىع) (قىاطًع) ( تػىقىطَّعى) ( تػىقىاطىعى) ( انًػٍقىطىعى) ( اًقػٍتىطىعى) 

( عى اًسٍتىطى  )'ye dönüĢmüĢ, tasrîf edilmesi, müĢtâk kılınması, mastarlar, tasğir v.b. iĢlemlerle 

150'ye yakın kelime elde edilmiĢ olur. Bu kadar kelimenin oluĢturulması maddelerinin 

tek bir asıl olana dönmesine bağlıdır. Bütün bu kelimeler Ģekil ve mana yönüyle ortaklık 

kurmuĢlardır.
473

 

 

 Arapça dilinin iĢtikâk özelliği ve sabitliği kelimelerin asıl maddelerinin tarih 

boyunca açıkça görülmesine vesile olmuĢ, Arapça olmayan yabancı veya garib 

kelimelerin Arapça'dan ayıklanmasını kolaylaĢtırmıĢtır. Kelime lafzının manayla bağı 

kopmuĢ ise bu kelimenin Arapça olmadığı kanaati kuvvetlenmiĢ olur ve bu kelimelere 

tedbirli bakmak gerektiği ortaya çıkar. Örneğin: (اًقٍلًيد) kelimesi (مًفٍتىاحanahtar) manasında 

kullanılır. Çoğulu (مىقىاليًد) gelir ve maddesi ( قػىلىدى) 'dir. Ancak ( قًلاىدىةه) ve (تػىقٍلًيد) 

kelimelerininmanaları (مًفٍتىاح) manasına uyumsuzdur ve bu kelime Yunanca'dan 

Arapça'ya girdiği anlaĢılmıĢ olur. Buna benzer (فًرٍدىكس) (كيوب) (رىؽ  gibi kelimeler (اًسٍتىبػٍ

vardır.474 

 Arapça kelimelerin vezinleri ile delâletleri arası uyumun sıkı olduğu bir 

gerçektir. Örneğin: (فػىعَّاؿ) vezni ism-î fâilin mübalağası için geldiği, ikinci harfin Ģeddeli 

getirilmesi Ģiddete ve çokluğa delâlet etmekte ve med harfi olan (ا) harfinin ise bu iĢin 

hariçte uzamasına delâlet eder. Ancak; (فًعَّيل) vezninde de Ģeddeli bir harf gelmiĢ ve 

Ģiddet ve çokluk manasını kazandırmıĢ, fiil o failin lâzimîsıfat manasını çağrıĢtırmıĢtır. 

Ancak (م) harfi harici delâlet yerine nefsî ve dahili iĢi göstermektedir.
475

 

 .gibi kelimeler dahili ve nefsi sıfatlara delâlet etmektedirler (سًكّْي) (خًرّْيت) (صىدًيق) 

Bu özellik Arapça lafızların ayırıcı bir özelliğidir. ġairler, yazarlar lafız ve mana arası 

musiki özelliklerini bildiklerinden konu ile kelâm arası nağmelerin uyumuna dikkat 

                                                             
473 Mübârek, a.g.e. s.266.   
474 Mübârek, a.g.e. s.272.  
475 Mübârek, a.g.e. s.274. 
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etmiĢler ve bu durumun sanatsal özelliklerini öne çıkarmıĢlardır. Nabiğa (ö.18/604)476 

'nın aĢağıdaki beytine baktığımızda sanki dinleyeni ruhsal inceliğe ve sevginin sevgilide 

bıraktığı izi hissetme fırsatı sunmaktadır. Bunu ise yumuĢak harflerle ve çokça med 

harflerini kullanarak beytine yaymakla sağlamıĢ ve lafızların terkibinde de baĢarılı 

olmuĢtur. Beyit Ģöyledir: 

يًيها نػىعىمٍ  كىنًسٍأىؿي  ارً  ىىا  عىنٍ  بػيعٍضو  أىىٍلىهىامّيٍ مًيليوا اًلَ لىيٍلى مًنٍ الدَّ  

 "Leyla ile eve yönelin ve Leyla size hayat versin. Ve uzaktan Leyla'ya ailesini 

sorâlim nasılmıĢlar."477 Buhtiri'nin 478naklettiği ve avına emici diĢlerini soğuktan ve 

açlıktan titreyen çenesini geçirmeye çalıĢan kurt tasvirini yapmak için lafızları ona göre 

terkip etmiĢ, harflerin nağmelerini ona göre seçmiĢtir. Beyit Ģöyledir: 

عىى فىارٍتَىىزٍتي فىهًجٍتيوي ... فىأقػٍبىلى مًثٍلى الٍبػىرىؽً يػىتٍبػىعيوي الرَّعٍدي عىوىل تّيَّ أىقػٍ   

 "Uludu, sonra kalktı yavaĢ yavaĢ gizlenerek saldırdı, gürleyip ĢimĢek çakar gibi 

önüne geçti."479 

 Bu durumun en mükemmel örneklerini Kur'ân-ı Kerim'de görmekteyiz. Atların 

savaĢ meydanına koĢuĢu ve meydandaki hareketlerini tasvir için lafızlarda ona 

uymuĢtur:"   480"كالعىادًيىات ضىبٍحا
AteĢe müstehak olan kiĢinin hasretine iĢaretle Ģöyle bir 

tasvir vardır:"  انىتً الٍقىاضًيىةى فػىيػىقيوؿي يىا لىيٍتىنًِ لَىٍ أيكتى كًتىابيًىوٍ  كىلَىٍ أىدٍرً مىا حًسىابًيىوٍ  يىا لىيٍتػىهىا كى  " Kitabı kendisine 

sol tarafından verilen ise Ģöyle der: “KeĢke kitabım bana verilmeseydi.” “Hesabımın ne 

olduğunu da bilmeseydim.” “KeĢke ölüm her Ģeyi bitirseydi.”"481 

 et-Te'rîb olarak isimlendirilen ve Arapça'ya girmiĢ olan yabancı kelimelerin çok 

az olduğu, baĢka dillere Arapça'dan giren kelimelerin daha çok olduğu görülmektedir. 

Bunun sebebinin Arap coğrafyasının çetin iklim Ģartlarının sonucu dıĢarıyla iliĢkisinin 

düĢük kalması, kabile ve milliyetçilik hislerinin Ġslam'dan önce çokça ön plana 

getirilmesi yabancı kelimelerin giriĢine engel olmuĢtur. Yabancı kelimelerin 

                                                             
476 Ziyâd b. Muâviye b. Dibâb Nâbiğâ ez-Zuyyânî. Birinci tabaka Cahiliyye dönemi Ģairlerindendir. 

Birçok Ģiiri bulunmaktadır. ġiirlerinin toplandığı divânı vardır. Bkz. ez-Ziriklî, a.g.e. III/53. 
477 Hasân b. Abdullah Ebû Hilâl el-Askerî, Divânu'l-Meânî,  Dâru'l Ciil, Lübnân, ts, I/218.  
478 el-Velîd b. Ubeyd b. Yahyâ et-Tâî el-Buhtirî. ġiirleri Selâsilu'z-Zeheb olarak isimlendirilmiĢtir. 

Divânu'Ģ ġiir, Kitâbu'l Hamâse gibi kitapları vardır. Bkz. ez-Ziriklî, a.g.e. VIII/121.  
479 el-Askerî, a.g.e. II/135; Mübârek, a.g.e. s.283. 
480 Âdiyât, 100/1. 
481 Hâkka, 69/25-27. 
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çoğunluğunu maddî anlamlara delâlet eden kelimelerin oluĢturduğu, manevî durumları 

bildiren kelimelerin yok denecek kadar az olduğu görülmektedir. Maddî yaĢamda 

kullanılan ve ticaret hayatı, ekonomik, iktisadî ve idârî hayata dair bazı kelimeler, 

hayvan, yemek, giysi v.b. isimlerin girdiği görülmektedir. Örneğin: (القيلينٍسيوىة) (لىسىاف  (طىيػٍ

) (كىعٍكىو) (بىاشًق) (بيسٍتىاف) (بػىنػىفٍسىج) قجيوسي   (سيكَّر) (سًرٍدىاب) (دًيوىاف) (اًسٍتىاذ) (كىاغًد) (مىهٍرىجىاف) (مٓىيوذىج) (بػىرٍنىامىج) (

ين) (نرًٍجًس)  .gibi kelimelerin Farsça, Yunanca, Türkçe v.b (قىانيوف) (فػىلٍسىفىةه ) (جىوٍىىر) (يىاسَّىً

dillerden girdiği anlaĢılmaktadır.482 

 Arapça'dan diğer dillere geçen ve Ġslâm dininin tesiriyle çoğunluğunu manevî 

mefhumlar, Ģer'î istilahlar, ahlakî ve nefsî ibareler oluĢturmaktadır. Yabancı kelimelerin 

çoğunluğu Arapça'ya has sıyga kalıplarına uydurularak değiĢtirilmiĢ ve harfleri buna 

göre ĢekillendirilmiĢtir. Örneğin: (بنًػىفٍشو) (بػىرٍنىامىو) (كًلًيدا) (هىرىه فٍسىج) kelimeleri Arapçaya (نػىبػٍ  (بػىنػى

 olarak harfler azaltılarak, harf ziyade edilerek veya yabancı harflerin(بػىهٍرىج) (اًقٍلًيد) (بػىرٍنىامىج)

değiĢtirilmesiyle Arapça'ya uyumlu hale getirilerek girmiĢtir. Örneğin: (بىاليود) 

 (شىكىرى ) kelimelerine dönüĢmüĢ ve yine (فًرٍدىكس) (فػىرٍنىد) (فىاليوج) gibi kelimeler (يػىرىادىايس)(يػىرٍنىده)

 (قىابيوس) (سًرٍكىاؿ) (سيكَّر)  kelimeleri harfler kalb (çevirmek) edilerek (جىك) (كىاكيكس) (شىلٍوىار)

 dönüĢmüĢtür.483 (صك)

 Arapça'da varlıkların sınıflandırılmasına baktığımızda çok ince bir yol izlendiği, 

her bir sınıfın bütün fertlerini içine alacak genel bir sınıflama, bundan sonra bu genel 

sınıflama içinde özel sınıflamanında hissî ve manevî yönlere dikkat çekilerek yapıldığı 

görülmektedir. Bu sınıflama iĢinin Ġslâm'dan önce temellerinin atıldığı, Ġslâm'ın 

doğuĢuyla daha titizlikle yapıldığı görülmüĢtür. Arapça'da mevcudâta delâlet eden ( عىالَى) 

ve (عىالىمًين) lafızları bütün yaratılanlara delâleti vardır. Sonra bu yaratılanların 

mevcudiyetinin hislerle kavranılanlarına (عىالَىي الشَّهىادىة) denilmiĢ, hislerden uzak, ğaybî 

                                                             
482 Ġbn Manzûr, a.g.e. I/5; Mübârek, a.g.e. s.296. 
483 Ebû Bekr Muhammed b. el-Hasan b. Dureyd el-Ezdî, Cemheretu’l-Luga, thk. Remzî Munîr Ba‟lebekî, 

Dâru‟l-Ġlm li‟l-Melâyîn, yy, 1987, III/1326; Fîrûzâbâdî, a.g.e. I/564; ez-Zebîdî, a.g.e. XVI/351; Mübârek, 
a.g.e. s.299.  
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olanlarına da (عىالَى الغىيٍب) denilmiĢtir. Bu iki lafızda Kur'ân'da geçmektedir. Yine (الويجيود) 

ـ)  kelimeleri kullanılmıĢtır. Mevcudatta çeĢitlerine (الازؿ) (أىبىد) (دىىٍر) (زىمىاف) (مىكىاف) (العىدى

ayrılarak (النَّبىات) (حىيػىوىاف) olarak ayrılmıĢtır. Hayvanlarda sınıflarına göre (الانٍسىاف) 

 olarak isimlendirilmiĢtir. Yine bu sınıflamaya ek olarak insan dıĢında (الطَّي)(الويحيوش)

kalan hayvanlar (السّْبىاع) (الهىوىاـ) (السَّواـ) (الْىشىرىات) (ًالجىوىارح) gibi sınıflamaya gidilmiĢtir. Ahlakî 

ve hissî kavramlar (  gibi lafızlar türetilmiĢtir. Yine manevî (الْيزيف) (الفىرىح) (المىثىالًب) (المىكىارـ

kavramlar da sınıflandırılmıĢ (السُّريكر) (حزف) (غىضىب) (ِكب) (حب) (بغض) ( رىةه  (حلم) (شَىىاتة) (غىيػٍ

) (جب) (شىجىاعةه )  gibi kelimeler.484 (بىاطًل) (الْىقُّ ) (الظُّلٍمي ) (العدٍؿي ) (البُِّ ) (الاحسىاف) (بػىغىل) (كىرىـ

 Arapça bazı kelimeler çok ince, farklılıklarla aynı genel manaya umum ve husus 

yönünden birçok kelime delâlet ettiği görülmektedir. Mütekellim hangi dilde olursa 

olsun muhatabına kendisinin istediği has manayı hakiki olarak nakledemez. Çünkü 

mütekellimin kendine has cüz'i ve ince detayları vardır. Bunları muhataba tam 

manasıyla aktarmak imkansızdır. Çünkü dil umumiyet bildiren lafızların bütün kiĢiler 

için ortak manada bulunmalarını sağlamaya çalıĢır ve genellik ifade eder. Bir kiĢi 

 cümlelerinde muhatab ağaç (حىزنًٍتي لًخىبِىو مولَوً ) veya (رىكًبٍتي السَّيارىةى ) ve (قػىعىدٍتػيتىحٍتى الشَّجىرىةً )

kavramının iĢâret ettiği Ģekli tasavvur eder veya oturuĢ Ģeklini veya hangi araba 

olduğunu bizatihi bilemez. Aynı Ģekilde hüzün derecesini ve haberin hakikatini tam 

olarak kavrayamaz. Çünkü bu lafızlar genellik ifade eder. Bunların altında birçok çeĢit 

ve fert bulunur. Diller eĢyaların tasviri konusunda birbirlerinden ince tasvir, haller ve 

hisler bakımından çok farklılık gösterirler. Örneğin: ( المشٍييyürümek) fiilinin genel bir 

anlamı vardır. ( دىرىجى) fiili küçük çocuk yürüyüĢüne, (كىحٍبىا) emzikli çocuk yürüyüĢüne, 

 (خىطىر الشَّاب) ,bir ayağını kaldırıp diğer ayağıyla yürüyen genç çocuk yürüyüĢüne (حىجىل)

canlı ve titreterek yürüyen genç yürüyüĢüne, (دىلىفي الشَّيٍخ) küçük adımlarla yavaĢ yürüyen 

                                                             
484 Mübârek. a.g.e. s.309.  
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yaĢlı yürüyüĢüne, ( ىىدىجه) ağır yürüyüĢ, ( ف المىقًيدرىسى  ) ayağı bağlı kiĢi yürüyüĢü ve buna 

benzer ( رى  gibi yürüyüĢ çeĢitleri vardır.485 (تأٍكىدى ) (نػىهىادًل) (ىىرٍكىؿى ) (اىٍطىع) (تَّىىلَّجى ) (اخٍتىاؿ) (تػىبىخٍتػى

 Dört gözle, pür dikkat (رمقو) .Fiili genel olarak bakmak manasına gelir (نىظىر) 

bakmak, (ظىة و) ,acelece bakmak (لىمٍحىةه ) ,göz ucuyla bakmak (لْىٍ  (شىزٍرأى ) ,sinirli bakmak (حىرٍجى

düĢmana bakmak, (اسٍتىكٍفىو) ve (اسٍتىشٍرىفىو) elini yana getirip güneĢten koruyarak bakmak, 

 kitaba, hesaba doğrumu, yanlıĢ mı? diye bakmak gibi (تىصىفَّح) ,çok dikkatli bakmak (حىدىؽ)

çeĢitli kelimelerle ifade edilir. Yine (الطَّيػىرىاف) lafzının genel manası 

uçmaktır.(الرَّؼ)( الاسٍفىاؼي) (التَّحٍلًيق) ( التػَّرٍكًيمي) ( الرَّفًيفي) gibi kelimeler uçuĢ çeĢitlerine delâletleri 

vardır. ( الصَّوٍتي) Genel manası sestir. ( ُّالرّْز) ( الرَّكٍزي) ( الرَّنػٍرىنىةي) ( النػَّغٍمي) ( الهىمٍسي) ( الصُّيىاحي) ( الصُّرىاخي) ( الصَّخٍبي) 

حًيح) (الشَّهًيقي ) (الزَّفًيي ) (الرَّنًيني ) (الهىمٍهىمىةي ) (الهىتىاؼي ) (الضَّوٍضىاءي ) (الغىمٍغىمىةي ) (اللغٍطي ) (الهرًَّةي ) (الهىدًيري ) (النَّعًيق)  (الفى

( طًيطالغى   gibi kelimelerde ses çeĢitlerine delâlet eder. Buna benzer (القىرٍقػىرىةي ) (الكىريًر) (الشَّخًيي ) (

deve, at, kuĢ, böcek, su, ateĢ gibi Ģeylere delâlet eden birçok kelime vardır.486 

 Elbise manasına gelen ( الثَّوبي) kelimesinin birçok çeĢidine delâlet eden ( َّالشَّف) 

ري ) ري ) (المشىطَّبي ) (المنػىيػّْ  elbiseالغىلاىلىةي .gibi kelimeler vardır(المخىيَّلي ) (المكىعَّبي ) (المهىلىلُّ ) (المعىرَّجي ) (المعىمَّري ) (المسىيػَّ

altında giyilen ince ve dar olan elbiseye,  لىةي  (القىطًيفىةي ) (المىنىامىةي ) .kiĢinin evinde giydiği elbiseالمىبٍذى

uykuda giyilen elbiseler gibi. Bu konuda Seâlebî'nin487 küçük çaplı kitabı ve 17 ciltten 

oluĢan ve bütün mevcudatın çeĢitli türlerini ele alıp sıfatlarını bildiren hayvan, alet, 

eĢya, nebat isimlerini verip mana ve delâletlerini açıklayan Ġbn Side'nin " el-Muhassas 

"eserlerini örnek verebiliriz. Duygu ve his bildiren lafızlar çokça bulunur ve tabir 

edilme yönüyle ince ve doğru kelimeler seçilmiĢtir. Örneğin: Yiyecek ve yemeğe 

ihtiyaç derecesine göre kelimeler hafif olandan Ģiddetli açlığa göre dizilen kelimeler 

                                                             
485 Abdulmelik b. Muhammed b. Ġsmâîl es-Seâlebî, Fıkhu'l-Lugati ve Sırru'l-Arabiyyeti, thk. Abdurrezzâk 

el-Mehdî,  Ġhyâi't-Turâsi'l-Arabi, 1. Baskı, 2002, ts, I/136. 
486 Mübârek, a.g.e. s.313.  
487 Abdulmelik b. Muhammed b. Ġsmâîl Ebû Mansûr es-Seâlebî. Arap Dili ve Edebiyatı imamlarındandır. 
Fıkhu'l-Luga, Sihru'l-Belâga, Sirru'l-Edeb v.b. kitapların müellifidir. Bkz. ez-Ziriklî, a.g.e. IV/163.  
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bulunmaktadır. (الجيوع) Genel olarak açlık bildirmektedir. Ondan sonra açlık Ģiddetine 

göre (سىغىب) (غىرىس) (طىوىل) ( مَىٍمىصىةه) ( ضىرىيـ) (سيعىار) gibi kelimeler kullanılmıĢtır. Yine suya 

duyulan ihtiyacın Ģiddetine göre ( شه عىطى   gibi kelimeler (الْكىاـ) (غيلة) (صىرل) (ظىمىأي ) (

getirilmiĢtir. Sevinç manasının merhaleleri Ģöyle sıralanmıĢ: (سيريكر) (الابٍتًهىاج) (الاسٍتًبٍشىار) 

 gibi kelimeler getirilmiĢ, hüzün manasına delâlet eden  (الطَّرىبي ) (الغًبٍطىةي ) (المىرىحي ) (الفىرىح) (الارٍتيًىاح)

kelimeler ise (الْيزٍف) ( الكىمىدي) ( ُّالبىث) (الكىرٍب) (الْسىى) (الوىجويـ) ( الكآبىةي) ( الغىمىمي) ( التػَّرىحي) ( الْىسٍرىةي) ( الْسىفي) 

يـ ) ) (الْىرد) (الغىيٍظي ) (السَّخٍطي ) (الغىضىبي ) ve öfke bildiren kelimeler ise (الشَّجىني ) (الهىمُّ ) (النَّدى نىقي الْى  ) v.b.488 

 Arapça'da bazı kelimelerin vasfedilmesinin yolunun baĢka kelimelerin bu 

vafedilen kelimelerle mutabık olarak seçilmiĢ olması özelliği bulunur. Örneğin: Bir 

Ģeyin Ģiddetini vasfetmek için örneğin rüzgarın Ģiddeti için (ريًحه عىاصًف), soğukluk için ( بػىرٍده

بىشىرىةه ) (ثػىوٍبه لىينّْ ) (فًرىاش كىثًي) denilmiĢtir. YumuĢaklık vasfı için (حىرّّ فىالًح) sıcaklık için ,(قىارًس

كأىسه ) gibi kelimeler gelmiĢtir. Doluluk manasının vasfı derecesine göre (غيصٍنه لىدف) (نىاعًمىة

 .gibi kelimeler getirilmiĢtir (مُىٍلًسه غىاص) (فىاىؾه مىشٍحيوف) (كىادو زىاخًر) (نػىهٍره طىافًح) (بحىٍره طىاـ) (دًحىاؽ

BoĢluk bildirmek için (ًقػىلٍبه فىارغ) (دىاره خىاكًيىة) (أىرٍضه قىفًر) kelimeler getirilmiĢtir. Yenilik vasfı 

için ( دًيده مه طىرمً) (ثػىوٍبه جى ) (لْىٍ يثشىرىابه حىدً   kelimeler  (رىأىبي الانىاءً ) (رىقٍعي الثػَّوٍبً ) (شىبىاب غىضٍّ ) (

getirilmiĢtir. Maharet ve hüner vasıfları için (ًكًتىابه بىارع) (طًيبه ميصىقَّع طىبًيبه ) (صىانًعه مىاىًر) (خى

) (صىفٍوىةي الشَّرىاب)  kelimeleri gelmiĢtir. Öz ve saflık için (نىطىاسي السمن خيلاىصىةي  سلاؼ ) (لباب البِ) (

 kelimeler getirilmiĢtir. Hakikî veya mecâzî (كىاسًطىة القًلادة) (ميخُّ العىظم) (لب الجىوز) (العصًي

yükseklik için (مْىٍلىةه بىاسًقىة) (جىبىل شىاىًق) (جىبىل شىامًخ) ( بىاذًجْىجٍده) kelimeleri seçilmiĢtir.489 

 Arapça'da bu tahsisleĢtirme olayının kelimelerin sıfat, izâfe, isnâd yoluyla 

oluĢturma kelimeleri tabir etmede ince düĢünüldüğünün delillerindendir. Böyle bazı 

kelimelerin ve durumların tahsisleĢtirilmesi zengin manalara kapı aralamaktadır. (بىاسًق) 
                                                             
488 Mübârek, a.g.e. s.314.  
489 el-Cevherî, a.g.e. VI/2515; Ġbn Manzûr, a.g.e. II/196; Kuneybî, a.g.e. I/487; Mübârek, a.g.e. s.315.  
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kelimesi uzun manasında yükseklik manasını da verdiği için ağacın suretini 

(görüntüsünü) birlikte daha güzel vasfetmektedir. Mütekellim muhatabına bu ince 

manaları nakletmesi için lafızların güzel bir Ģekilde tertib edilip duruma mutabık 

kelimeler seçilir. Çoğunluk lafızlar tahsis kılınıp belirli delâletleri bulunur.490 

 Günümüz dilcilerinin bazıları çokça kullanılan bazı kelimelerin Arap 

sözlüklerinde bulunmayıĢını delil göstererek kullanılmasına karĢı çıkmıĢlardır. Örneğin: 

 .kelimeleri gibi. Bu görüĢ bilgi eksikliğinden doğan bir yanlıĢ görüĢtür (الفىنَّاف) (التَّطىوُّري )

 vezninde (تػىفىعَّل) kelimesinden alınmıĢ olup (طىوىر) kelimesi bu asırda türetilmiĢ ve (التَّطىوُّر)

gelmiĢtir. Yine ( حىجىرى) kelimesinden (تَىىجَّر) kelimesi türetilmiĢtir. Bu ve benzeri kelimeler 

yeni tabir çeĢitlerine yol açmıĢtır. Bazı kelimeler çokça kullanıldığı halde yanlıĢ telaffuz 

edildiği görülmektedir. Dilbilgisi zayıflığı, yabancı kelimelerin çoğalması ve fâsih 

Arapça'nın yerine (ليغىةي الدَّرجًة) diye adlandırdığımız halk dilinin, lehçelerin yoğun biçimde 

kullanımı bu yanlıĢlara sebep olmuĢtur. Mesela: (الطَّقيوس) kelimesinin Arapça'daki 

karĢılığı (المىنىاسك) veya (المىشىاعر) kullanılmaktadır. ( كىرَّسى) Lafzının kullanımı fâsih değildir, 

kullanılmaz. Ancak (كىرَّس) lafzı yerine (الانٍكًرىاسtemel atma) lafzı kullanılır ve manası 

 (Bir iĢ için bütün gücüyle çabaladı) (كىرَّسى جيهيودىهي لًعىمىلو كىذا) .gelir (uğraĢmakالانٍكًبىاب)

cümlesinin düĢük olduğu, onun yerine ( ا أىكٍ انًٍكىبَّ عىلى كىذىا أىكٍ انًٍصىرىؼى اًلىيٍوً جْىىعىهىا أىكٍ قىصىرىىىا عىلى  كىذى  ) 

(bunun için onu topladı veya has kıldı veya çabasını ona yöneltti, ona doğru yöneldi.) 

gibi manalar verilir. ( الصُّدٍفىةي) lafzının kullanımı yanlıĢtır. Doğrusu ( الميصىادىفىةي) 'dur. ( صىدىؼى) 

doğrusu ( ادىؼى صى  ) 'dir. ( تَىىعَّنى) lafzının doğru kullanımı (أىمٍعىن) 'dir. ( نىضًجى) ( يػىنٍضىجي) (ا  ,gelir (نيضٍجى

mastarı (نيضيوجىا) gelmez.491 

 Sıyga kullanımında bazı yanlıĢlıklar olmaktadır. Örneğin: (ميدًير) kelimesinin 

رىاء)  (ميقًيد) (ميقًيم) olarak çoğul yapılması yanlıĢtır ve vezinleri (ميفاتِ ) kelimesinin (ميفٍتًِ ) ve (ميدى

                                                             
490 Mübârek, a.g.e. s.318. 
491 Ġbn Manzûr, a.g.e. XIII/409; Ahmed Enver Seyyid Ahmed el-Cundî, el-Meâriku’l-Edebiyye, 
Mektebetu‟l-Ancelû el-Misriyye, Mısır, 1983, I/515; Mübârek, a.g.e. s.330.  
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  (ميدًيريكف) lafzının çoğulu (ميدًير) gibi cem'î müzekker sâlim olarak çoğulları yapılır ve (ميريًد)

gelir. Yine ( ًِميفٍت) lafzı ( أىفػٍتَّى) fiilinden türeyerek (مىفٍعًل)ism-î fâilinin çoğulu olan (ميفٍتًين) 

gelir. ( ميشٍكًلىةه) lafzı ( أىشٍكىلى)'den gelerek (ميشٍكًلاىت) olarak çoğul yapılır. Çünkü (مىفٍعىل) 

vezninin çoğulu (مىفىاعًل) gelmez. Ancak çok nadir bazı kelimeler gelmiĢtir. (مىرىاضًع) (مىطىافًل) 

 (ميصىاف) (ميبىاع) .gelir (مىقيود) (مىصيوف) (مىبًيع) fiillerinin ismi mefûl'leri (قىاد) (صافى ) (بىاع) .gibi (مىسىاكًن)

 gelip (أىزٍىىار) lafzının çoğulu (زىىٍر) .gelir (مىصًيف) fiilinin (صىاؼ) gelmez. Ġsm-i mekân (ميقىاد)

 olarak gelmez. Bazı kelimeler asıl (كًدٍيىاف) ,dir'(أىكٍدًيىةه ) lafzının çoğulu (الوىادًم) .gelmez (زيىيور)

kullanılması gereken yerler dıĢında kullanıldığında hatalar oluĢur ve belâgat ve dil 

kuralları ihlâl edilmiĢ olur. Örnek: (اء تػىنػىفَّسى الًانٍسىافي ) :cümlesi hatalıdır. Doğrusu (تػىنػىفَّسى الصُّعىدى

 .Çok zorluk ve meĢakkatle karĢılaĢtı:(لىقًيى شًدَّة ك عيسٍرا) :dır. Cümlenin manası' (تٓ الصُّودً 

اء) اء) lafzının manasını (الصُّعيود) manasındadır. Çoğu kiĢi (الصُّعيود) mastar olup (الصُّعىدى  (الصُّعىدى

olarak vermektedir. Bu ise mananın (الرَّاحىةي كالييسٍر) "rahatlık ve kolaylıklarla karĢılaĢtı" 

olarak algılanmasına sebep olur. ( العىائلًىةي) Lafzı (عىائًل) kelimesinin müennesidir ve manası 

 olarak "aile" manasında kullanır.492 (الاسٍرىةي ) veya (العًياؿ) manasındadır. Çoğu kiĢi (الفىقًي)

 Bu açıklamalardan anlaĢıldığı üzere kelimeyi oluĢturan harflerin ses ve mekan 

değiĢikliğinin manayı nasıl etkilediği görmüĢ olduk. ġimdi kelimenin doğrudan Ģekliyle 

alakalı ve vezinler aracılığıyla gerçekleĢtirilen değiĢiklikleri inceleyip mana ve lafız 

yönüyle etkilerini araĢtıralım: 

1.2.1.1.8. Sıyga ve Vezinleri Belirleme Metodları  

1.2.1.1.8.1. ĠĢtikâk 

 Sözlükte bir Ģeyi ikiye ayırmak, yarım bırakmak, yarısını almak manasına gelir. 

Istilâhi manası ise aralarında yapı ve anlam bakımından iliĢki bulunan ancak sıyga 

yönüyle farklılık olacak Ģekilde bir kelimeden baĢka bir kelime türetilmesine denir.  

                                                             
492 Ġbrâhîm Mustafâ v.d,  el-Mu’cemu’l-Vasît,  Mecmeu‟l-Lugati‟l Arabiyye, el-Mu’cemu’l-Vasît, II/640; 
Mübârek, a.g.e. s.334. 
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ĠĢtikâk üç kısımda incelenir: 

 ĠĢtikâku Sağir: (Küçük ĠĢtikâk): MüĢtâk ve müĢtâkun minhu harfleri ve bunların 

tertibi arasında iliĢkinin bulunmasıdır. Misal:   ضىرٍبه  ضىرىبى َكىسىرى  كىسٍره   ,   gibi. 

 ĠĢtikâku'l-Kebir: (Büyük ĠĢtikâk): MüĢtâk ve müĢtâkun minhu lafzında ve 

manasında iliĢkinin bulunması, ancak harflerin tertibi arasında iliĢkinin bulunmaması 

durumuna denir. Misal:   جىبٍذه  جىذىبى gibi.  

 ĠĢtikâkul Ekber: (En büyük ĠĢtikâk): MüĢtâk ve müĢtâkun minhu sadece 

harflerinin mahrecinde iliĢkinin bulunmasıdır. Misal:  نػىعىقه  نػىهىقه  gibi. Manaları farklı olan 

bu kelimenin mahreçlerinde tam bir iliĢki vardır. ĠĢtikâku Sağir denilen küçük 

iĢtikâkkıyâsîdir. Kâide üzerine yapılır. Diğer iki iĢtikâk ise semai olup belirli bir kâidesi 

yoktur.
493

 

1.2.1.1.8.2. Kelime Vezinlerinin Bulunma Metodları 

1-Ġ'lâl ve kalb metodu: Mesela: قىاؿى  بىاعى fiillerinin  فػىعىلى vezninde olduğunu ve   خىاؼى

 vezninde olduğunu, aslına rücu ettirilerek vezninin bulunma فىعًل fiillerinin ise ىىابى 

metodu.  

2-Ġ'lâl ve nakl metodu: يىصيوفي fiili  يػىفٍعىلي ve  يىبًيعي fiili ise  يػىفٍعًلي vezninde gelir. 

3-Ġlal, nakl ve kalb‟in birlikte yapıldığı metod: مٗىىاؼي يػىهىابي fiillerinin vezninin  يػىفٍعىلي 

olması gibi.
494

 

4- اًفٍتًعىاؿ  Ġftiâl veznindeki ta harfi ve benzerlerinin ibdâl metodu: اًسٍطىبػىرىfiilinin 

vezninde geldiği gibi. Vezinde bulunanاًفػٍتػىعىلى   harfine طى  harfi ibdâl edilerek  ت

dönüĢtürülmüĢtür. 

5-Ġdğam metodu  َّمىدَّ  شىد fiillerinin vezni  فػىعىلى ve  َّكىذ fiilinin  فىعًلى ve  َّاًشٍتىد fiilinin ise 

.olması gibi اًفػٍتػىعىلى 
495

 

                                                             
493 Sibeveyh, a.g.e. IV/324-325; Talu, a.g.e. I/29. 
494Ali Muhammed, a.g.e.  s.279. 
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Konuyu bir tablo ile açıklayâlim: 

 الكلمة الوزف الاصلي الوزف الطارئ

 قىاؿى  فػىعىلى  فىاؿى 

 قىائًله  فىاعًله  فىائًله 

 مىقيوؿه  مىفٍعيوؿه  مىفيوؿه 

 مىبًيعه  مىفٍعيوؿه  مىفًيله 

 اًسٍطىبػىرى  اًفػٍتػىعىلى  اًفٍطىعىلى 

 

Burada gözardı edemediğimiz gerçek Ģudur: Verilen örnekler ve onlara benzer 

getirilebilecek örnekler sıygalardır. Bunlar tasrîfe delâlet eden ve onunla iliĢkili 

vezinlerdir ve bunlar asıl vezinlere uygulanabilecek türdendir. Yeni değillerdir. 

Kelimede oluĢturulan değiĢikliklerin kelimelerin asıl vezinlerinde bir karĢılığı mutlaka 

vardır. Yeni vezinler yapıdaki değiĢikliktir ve tasrîfi bir değiĢiklikle alakası yoktur. 

Lafızda oluĢan tasrîfi bir çeĢitliliği gösterir. Delâletle irtibatı vasıtasız olan ise 

musarrifat dediğimiz yalın birimlerdir, sıyga ve onlara bitiĢenlerle irtibatlıdır.
496

 

Vezinleri asıl ve yardımcı(yeni) olarak sınıflandırdığımız gibi yapıları da aynı 

Ģekilde sınıflayabiliriz. Bunu ise değiĢikliğe marûz kalabilecek bütün kelimelere has 

olduğu gerçeği unutulmamalıdır. Asıl mizan ve yardımcı mizanın asıl ve yardımcı 

yapıyla da sıkı bir iliĢki içersindedir. Daha önceden vermiĢ olduğumuz misallere 

dönersek kelimelerin asıl Ģekilleriyle birlikte yapılarında oluĢan değiĢiklik 

mütekaddimâlimler arasında garipsenecek bir durum değildir. Örneğin: 

                                                                                                                                                                                   
495 Muhammed Abdulhalık Gadime, el-Muğni fi Tasrîfi'l-Efâl, Matbaatu Ġstikâme, Kâhire, 3. Baskı, 1962, 

s.34-36. 
496 Ali Muhammed, a.g.e. s.281-282. 
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 المبنى الاصلي المبنى الطارئ

 قػىوىؿى  قىاؿى 

 قىاكىؿى  قىائًله 

 مىقٍويكؿه  مىقيوؿه 

ييوعه  مىبًيعه   مىبػٍ

رى  اًصٍطىبػىرى   اًصٍتىبػى

ġimdi bizim kelimelerin vezinlerinin bulunma metodları yanında kelime 

oluĢturma ölçülerinin sarf ve nahiv yönünden nasıl gerçekleĢtiğine dair dil âlimlerinin 

izlediği dört ayrı ölçüye konumuza açıklık getirmesi açısından kısaca değineceğiz. 

1.2.1.1.8.2.1. Kelime OluĢum Ölçüleri 

Birinci Ölçü: Ġmla: (Orthographic Criterion) 

Kelimeyi imla ölçülerine dayanarak Ģöyle tarif edebiliriz: "Sınırlı ve sıralı 

harflerin örnekler vasıtasıyla yazım alıĢtırmaları sonucu çıkan ürününe kelime denir. Bu 

tarife göre sıralı ve yazım kuralları doğrultusunda örnek olarak  ٍم  kelimesi فىسىيىكٍفًيكىهي

kısımlandırma ve tahlil imkanı olsa bile tekbir kelimedir. Bu ölçüyü Ģu beyitle 

açıklanmıĢtır: 

خًيناعافتً الماءى تٓ الشتاء فقلنا ... برّْديو تيصادفيو سى   

" KıĢın ortasında topraktan çıkarılan sıcak bir suya rastlarsın dedik. Ancak su 

yok oldu. "
497

 

Suyûtî bu beyti lahn ve elğaz konusu içinde zikretmiĢ ve Ģöyle bir ta‟lik 

yapmıĢtır: Asıl kelime بىلٍ رىدًيىو olarak yazılır. Ġki kelimenin ayrı yazımı gerekir. Kelimenin 

aslında yapılanbu değiĢiklik sınırlarını belirlemedeki farklılıktan meydana gelmiĢtir. 
498

 

                                                             
497 Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/373. 
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Ġkinci Ölçü: Ġhtimalli Vakıf Durum Ölçüsü (Criterion of Potential Pause) 

 Muhkem kelime tarifi Ģöyle yapılmıĢtır: Sınırlı cümlenin bir cüz'î olan ve ard 

arda sıralı olarak geldiğinde vakıf yapılabilen Ģeye kelime denir. Bunu daha önceki 

misale dönerek açıklarsak görürüz ki; konuĢmacı  ٍبىل kelimesinde durabilir ve  رىدًيىةه 

kelimesi de müstakil bir kelime olarak karĢımıza çıkarabilir. Buna göre  ٍبىل ve  رىدًيىةه 

müstakildir denir. Burada kelime üzerinde vakıf yapmamız, muttasil bir zamîre geçiĢ 

yapmamamız bir nahiv yanlıĢı olarak görülebilir.
499

 

Üçüncü Ölçü: Delâlet Ölçüsü(SemanticCriterion) 

Ġsminden de anlaĢılacağı üzere delâlet tarafına dayanır. Bu ölçüyü Lyons Ģöyle 

tarif etmiĢtir: " Kelime: Belirli bir mananın belirli kâideler kullanılmasıyla oluĢturulmuĢ 

sesler topluluğudur. Bu tariften yola çıkarak mürekkeb izafe ile oluĢmuĢ kalıpları 

kelime tarifine almamızı engelleyen bir durum olmadığı anlaĢılıyor. Misal: Muzaf ve 

muzaf ileyhi terkibinde gelen  ًرىسيلي اللىو " Allah‟ın Resulü "  kelimesi, sıla ve mevsûl 

terkibinde gelen  ىـ  lafzı bitiĢtiği (اؿٍ ) O doğrulan " kelimesi ile tarif edatı " اىلَّذًم قىا

kelimeleri zikredebiliriz. Bu tarifle kelimelerde mutasarrıf ve ğayri mutasarrıf açısından 

bir fark olmadığı anlaĢılır. Çünkü burada mana ile sesler zinciri arası iliĢkiler ile 

kâideler kullanımına dikkat çekilmiĢtir.
500

 

Dördüncü Ölçü: Mustakil ölçüler (Bağımsız) 

Her bir kelime lügat bakımından önceki ve sonraki kelimelerden bağımsızdır. 

Yani; ferdi olarak vucudiyeti kendisindendir. Bu kısım için en meĢhûr tarifin Bloom 

Field'in yaptığı Ģu tarifidir: "Kelime en küçük hür yapıdır."
501

 Bu tarife göre  ثىناى  حىدَّ

kelimesindeki iki zamîr kelime kabul edilmez. Çünkü onlar bağımsız müstakil 

değillerdir. Bu tarif bize Arapça'yı tatbik ettiğimizde bazı durumlarda kelimeyi bağımsız 

saymamızı, bazı durumlarda ise aynı kelimeyi bütünün ayrılmaz parçası saymamızı 

gerektirecektir  َّا ىيمٍ  ىين مٔي  zamîrleri gibi. ا ا الَّذاىفً أخٍرىجٍتػيهيما zamîri مٔي  cümlesinde bağımsız مٔي

kabul etmezsek baĢta geldiği için  mübteda, cümleden bağımsız kabul edersek 

                                                                                                                                                                                   
498 Ali Muhammed, a.g.e. 267. 
499 Ali Muhammed, a.g.e. s.268. 
500 Ali Muhammed, a.g.e. s.268. 
501 Ali Muhammed, a.g.e. s.268. 
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mef‟ulunbih olarak hüküm veririz.Ancak bu iki ölçüyü birleĢtirmek tek bir luğavi 

unsurun muayyen bir irab sorununu çözmüĢ olmamaktadır. Çünkü kelimenin mu‟cemi 

delâleti ile manadelâletinin birlikteliği baĢka bir yerde i'râb sorununu doğurmaktadır.
502

 

ÇeliĢkilerden dolayı bazı dilciler kelimeyi lügat yönüyle tariften uzak 

durmuĢlardır. BaĢka esaslar bulmaya yönelinmiĢ ve lugavi yönünü daha fazla içine 

alabilecek arayıĢlara girmiĢlerdir. Kavaid temellerini muhafaza ederek ve genel gayeyi 

esas alarak, yani manayı koruyarak Ģöyle bir tarife girmiĢlerdir: Kelime kavaid yapısı 

itibariyle asıl değildir. Sonuç olarak bu dilcilerin ulaĢmak istedikleri Ģey kelime terimi 

yerine,الٍميصىرّْؼ (bozdurulan, iĢlenen-morpheme) terimi olduğudur. Bununla iĢlevsel ameli 

ölçü’ye hizmet etmek amacı güdülmüĢtür. Musarrif; manası olan, kavaid delâletini 

içinde taĢıyan, belli bir yapı Ģekli bulunan en küçük birime denir.
503

 

Mütekaddimun dil âlimleri kelimeyi tarif ederken ve sınırlarını belirlerken 

ihtilafa düĢmemiĢlerdir. Kelimenin irabinâ vakıf oldukları için kelimenin tarifi de onlar 

için kolay olmuĢtur. Kelimenin sınırlarını zihinlerinde net olarak çizen mütekaddim 

âlimler, bunun nazari boyutuyla fazlaca ilgilenmemiĢlerdir. Bazı mütekaddim âlimlerin 

kelimenin sınırlarını belirleme gayreti içinde oldukları görülmektedir. Cârallâh 

ZemahĢeri (ö.538/) bu yolun ilk öncülerinden sayılır. Kelimeyi Ģöyle tarif eder: " 

Müfred bir mana için konulan lafza denir." 
504

 Ġbn HiĢam (ö.761/) ise: " Müfred kavle 

kelime denir." 
505

demiĢtir. Buradaki kavl sözüyle manaya delâlet eden lafız anlaĢılır.  

 Nahiv cümle parçalarının tesbiti ve yerleĢtirilmesi konusuyla daha çok 

ilgilenirken, sarf ilminin de nahiv ilminden aĢağı kalır bir durumu yoktur. Çünkü sarf 

ilmide bir kelimenin binâsını oluĢturan seslerin tertibiyle uğraĢmakta ve nahiv ilmine ön 

hazırlık yapmaktadır. Bundan dolayı ĠbnCinnî sarfın mahiyeti hakkında "Tasrîf 

değiĢmeyen sabit eĢsiz kelimelerin bilinmesidir. Nahiv ise değiĢen hallerin bilinmesidir. 

Bundan dolayı nahiv ilmini öğrenmek isteyen öncelikle tasrîf ilmini bilmesi gerekir. 

Çünkü: Bir Ģeyin içeriğini bilmek devamlı değiĢken olan Ģeyin aslını bilmekten zordur. 

                                                             
502 Ali Muhammed, a.g.e. s.269. 
503 Ali Muhammed, a.g.e. s.270. 
504 Mahmud b. Ömer Carullah Ebûl Kasım ez-ZemahĢeri, el-Mufassa'l bi ġerhi Ġbn YâiĢ, Alemu‟l-Kutub, 

Lübnân, ts, I/18. 
505 Ġbn HiĢâm, ġerhu ġuzûru'z-Zeheb, thk. Muhammed Muhyiddîn Abdulhamîd,  nĢr. Dâru'l-Fikr, s.11; 
Ali Muhammed, a.g.e. s.276-277. 
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Ġbn Cinnî kelime binâsına müteallik parçalı delâlet ölçülerine  ًلاىلىةي الصّْناعًيَّة  yapay) الدّْ

delâlet) olarak isimlendirmiĢtir.
506

 

Lafız ve mana iliĢkisinin çok kuvvetli olduğunu savunan Abbâd b. Süleymân el-

Mutezili Ģöyle iddia etmiĢtir: Lafız ve delâletin birbirleriyle iliĢkileri doğaldır. Bir lafız 

icat eden mucid manasını da düĢünür. Böyle olmasaydı isimler kendi müsemmalarına 

uygun düĢmezler ve mercuh olan racihe kıyâs edilemez.
507

 

 lafız ve mana uyumunu destekler nitelikte Ġbn Kayyım el-Cevzi bazı manaları 

sadece onların lafızlarına bakarak kökünü ve asıl harflerini düĢünerek ulaĢılabileceğini 

söylemiĢtir. Örneğin: )الهواء كالْجر( Kelimeleri. Burada sadece görünen mana kasdedilmiĢ 

olabilir. Abdullah el Alaylı gibi dil âlimleri bunun genel bir kâide olduğunu ve bütün 

harflerin kendine has mana taĢıdığını iddia etmiĢlerdir. Bunların manasını bilen kiĢilerin 

kelimelerin genel manalarını da bileceğini savunmuĢlardır.
508

 

1.2.1.1.9. Sıyga Farklılıklarının Delâlete Etkileri 

 Konumuzu bazı örnekler vererek açıklayâlim. Ġlk örneğimiz "  ا كىالزَّيػٍتيوفى كىالرُّمَّافى ميشٍتىبًهن

رى ميتىشىابًوو   zeytin ve nar çıkarırız: (Her biri) birbirine benzer ve (her biri) birbirinden... "كىغىيػٍ

farklı...."
509

âyeti ve " رى  ميتىشىابًوو كىالزَّيػٍتيوفى كىالرُّمَّافى ميتىشىأًّنا كىغىيػٍ  "....zeytini ve narı (her biri) birbirine 

benzer ve (her biri) birbirinden farklı biçimde...."
510

 Birinci âyette ism-î fâil  olarak ميشٍتىبًهنا 

 تػىفىاعىلى  fiilinden تىشىابىوى  olarak  ميتىشىأًّنا vezninde, ikinci âyette ise ism-î fâil اًفػٍتػىعىلى  fiilinden اًشٍتىبىوى 

vezninde gelmiĢtir. Âyetlerin ikinci kısımlarında ise ism-î fâiller aynı fiil ve vezinle 

yani;  تىشىابىوى fiili  تػىفىاعىلى vezninde gelmiĢtir. Burada ince bir vurgu ve ahenk 

hissedilmektedir. Bunu Sibeveyh" Ġki veya daha fazla kiĢinin karĢılıklı ve farklı tarafta 

bir iĢi yapmak istediklerinde bu sıygayı kullanılabilinir. نىا  تىضىارىبػٍنىا  تػىقىاتػىلٍنىا  Bu fiillerde تػىرىامىيػٍ

                                                             
506 Ġbn Cinnî, el-Hasâis, III/97; Muhtâr Bin Culu, Temâsilu'l-Musteviyâtu'l-Lugaviyye ve Eseruhâ fî 

Tekâmili'l-Luga,  Câmiatu Ebi Bekr Bi'l Kayd Tilmisân, Kulliyetu'l Âdâb ve'l-Lugat, 2014, (Doktora 

Tezi). 
507 es-Suyûtî, el-Muzhir fi Ulumil Lugati ve Envaiha, el-Mektebetul Asriyye, Lübnân, Lübnân, 1987, I/47. 
508 Mustafâ Habîb ġarikân, Münasebetu'l-Mebânî Li'l-Meâni'l-Arabiyyeti, Câmiatu Ammâr Süleycil 

Ağvati Mecelletu'l-Mekâlîd, 2016, I/235-243. 
509 En'âm, 6/99. 
510 En'âm, 6/141. 
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olduğu gibi. Ancak bazen bu sıygada gelen fiillerin mana yönüyle müĢareke (ortak 

katılım) için gelmez. Teklik kastedildiği ve karĢı tarafın tek bir kiĢiymiĢ gibi kabul 

edildiği ortamlarda da kullanılır. Fiilin karĢıt tarafları yoktur. Ancak tek vücut olarak 

aynı iĢ yapılır." demiĢtir.
511

 

 Ġbn Zübeyr el-Gırnatî (ö.708/) ميتىشىأًّنا ile ا  kelimelerini Ģöyle açıklar:" Ġki ميشٍتىبًهن

kelime arasında bir fark yoktur. Ancak bunların hakkında düĢünen kiĢi تػىفىاعىل vezni ile 

 denir ve bu buna أشبو ىذا ىذا .dir'شبو vezninin benzer olduklarını görür. Asıl harfleri اًفػٍتػىعىلى 

benziyor manasındadır. Aralarında yakınlık ve benzerlik vardır. Bu âyetlerin ilk 

kısmındaki iki sıyga en hafif sıygalardandır. Bu âyetlerden sonra gelen الى   fiilinin   ىيدى

sıygası ise en ağır sıygalardan sayılır. Bu iki âyet Ģunlardır: " امى  " ىيدى تىبًعى  فىمىنٍ   .. kim ona 

uyarsa....."
512

َâyeti ile " امى "...kim benim yol göstericime uyarsa...فىمىنً اتػَّبىعى ىيدى
513

َGörüldüğü 

gibi bu âyette geçen   امى ىيدى kelimesinin tertibi zordur.
514

   

 Ġbn ÂĢûr (ö.1393/), Ġbn Zübeyr'in görüĢündedir.  kelimelerinin التَّشىابيو ve  الًاشٍتًبىاه

manalarının aynı olduğunu ve eĢanlamlılık taĢıdığını belirtmiĢtir. Ġkisinin de  شٌبىوى 

fiilinden türemiĢtir. Birinci âyet hakkında Ģöyle söyleyebiliriz Sanatsal olarak bir lafzı 

aynı makamda tekrarlamak hoĢ karĢılanmaz. Çünkü  تىشىابىوى fiilinin ism-î fâili ابًو  .tir ميتىشى

Fiilde vakıf yapmak sesi uzatmaktan yani med yapmaktan daha güzeldir.  sıygası ميشٍتىبًها

 .sıygasından daha evladır. Bu fesâhatın güzelliğine delildir ميتىشىأًّا
515

 

 Ġkinci Örneğimiz:"   لا جىرىىـ أىنػَّهيمٍ تٓ الٍْخًرىةً ىيمي الٍْىخٍسىريكفى  "ġüphesiz bunlar ahirette en 

çok ziyana uğrayanlardır".
516

âyeti ile "  الٍخىاسًريكفى " لاى جىرىىـ أىنػَّهيمٍ تًٓ الٍْخًرىةً ىيمي  Hiç Ģüphesiz onlar, 

                                                             
511 Sibeveyh, a.g.e. II/239. 
512 Bakara, 2/38. 
513 Tâhâ, 20/123. 
514 Ġbn-i Zübeyr el-Gırnatî, Mullâku't-Te'vîli'l Kat'i bi Zevi'l Ġlhâd ve't Ta'tîli fî Tevcîhi'l MüteĢâbihi Mi'n 

Âyyi't-Tenzîl, thk. Saîd el-Fellâh,  nĢr. Dâru Garbi'l-Ġslâmî, Lübnân, 2007, s.466. 
515 Muhtâr Bin Culu, Temâsilu'l-Musteviyâtu'l-Lugaviyye, s.252. 
516 Hûd, 11/22. 
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ahirette ziyana uğrayanların da ta kendileridir."
517

âyeti. Birinci âyette ism-i tafdil 

 olarak gelmiĢtir. Âlimler bu iki الٍخىاسًريكفى  olarak gelmiĢ, ikinci âyette ise ism-î fâil الٍْىخٍسىريكفى 

ayrı sıyganın gelmesinin hikmeti üzerinde ihtilafa düĢmüĢlerdir. Hatîb el-Ġskâfî (ö.420/) 

Hud suresinin 20. âyetinin 19.cu âyetine mana yönüyle takdîm edilip kafirlerin neden 

azaplarının katlanarak onlara ulaĢacağının sebebine iĢâret olarak görmüĢtür. Ġsm-i tafdil 

öne alınmıĢ, kafirlerin hallerinden haber verilerek onların kendilerinin delâletine ilave 

olarak baĢkalarını da saptırarak delâlete düĢürdükleri için ve manaya uygunluk amacıyla 

ism-i tafdil öne alınarak gelmiĢtir.
518

 Nahl suresinin 107 âyetinde Yüce Allah Ģöyle 

buyurmaktadır: نػٍيىا عىلىى الٍْخًرىةً كىأىفَّ اللَّوى لاى يػىهٍدًم الٍقىوٍمىالٍكىافًريًنى"  Bu, onların"  ذىلًكى بًأىنػَّهيمي اسٍتىحىبُّوا الْىٍيىاةى الدُّ

dünya hayatını sevip ahirete tercih etmelerinden ve Allah‟ın kâfirler topluluğunu asla 

doğru yola iletmeyeceğindendir."âyetinde Hatib el-Ġskâfî kafirlerin delâlet içinde 

oldukları halde baĢkalarını da delâlete sürüklediklerine dair bu âyette bir isnad (alamet) 

olmadığını belirterek azaplarının da kat kat olmasını bildiren bir ism-i tafdil ile 

gelmemiĢtir.
519

 

 Gırnâtî (ö.708/) Hud suresinin 20. âyetinin 19.cu âyete mana yönünden takdîm 

edildiği görülmektedir demiĢtir. Aynı Ģekilde Hud suresinin 17. âyetinde geçen" .. أىفىمىنٍ   

 Rabbi katından açık bir delile dayanan..."Bu âyetin siyakından "... كافى عىلى بػىيػّْنىةو مًنٍ رىبّْوً 

belirli bir delile ulaĢabiliriz. Allah'ın hidâyetine girmiĢ kiĢi ile inkar edip, nankör olan 

ve Allah resulünü yalanlayanlar bir olur mu ? sorusunu sorduktan sonra takip eden 

âyet:"   ٍافػٍتػىرىل عىلىى اللَّوً كىذًبن  لىمي مَُّنً كىمىنٍ أىظ  " Kim Allah‟a karĢı yalan uydurandan daha 

zâlimdir?..... " Bu âyette açık bir tafdil bulunmaktadır.َ
520 أىظلٍىمي   fiili ism-i tafdil olarak 

gelmiĢ ve   الٍْىخٍسىريكفى kelimesi de ism-i tafdil sıygasında gelerek lafızların ve manaların 

uyumu sağlamıĢtır. Eğer  الٍْىخٍسىريكفى lafzı yerine  الٍخىاسًريكفى lafzı gelseydi nazım yönünden 

uyuĢmazlık ve siyak yönünden mana kopukluğu olurdu.
521

 

                                                             
517 Nahl, 16/109. 
518 el-Hatîb el-Ġskâfî, Durretu't-Tenzîl ve Gurretu't-Te'vîl, thk. Muhammed Mustafâ Aydın,  nĢr. 

Mektebetu Melik Fahd el-Vataniyye, Mekke, 2001, 1.Baskı, II/753; Culu, Temâsil, s.253. 
519 Ġskâfî, Durretu't-Tenzîl, II/753. 
520 Gırnatî Ġbn-i Zübeyr, Mullâku't-Te'vil, II/650. 
521 Culu, Temâsil, 253. 
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 Sıygalar arası ihtilafların manaya etkilerini araĢtırdığımızda konumuzu sıyganın 

hangi görevde olduğu, isim, fiil, mastar veya benzer durumlardaki özelliklerini 

bulmamız ve ona göre kelime veya cümleye katacağı değiĢiklikleri görebiliriz. ġimdi bu 

sıyga çeĢitlerini ve etkilerini görelim. 

 Ġsm-i Fâil ve ism-i mef'ûl sıygalarının delâlet etkilerine çokça kullanıldıkları için 

bu sıygaları daha geniĢ açıklamak gerektiği görülmektedir. Bu iki sıyganın çeĢitli 

yönlerden ihtilaflarını geniĢ bir Ģekilde açıklayacağız. Öncelikle ism-i fail ile ism-i 

mef'ûlün tanımlarını yaptıktan sonra ve farklı sıygalarda gelme Ģekillerini ve etkilerini 

açıklayacağız. 

1.2.1.1.9.1. Ġsm-î Fâil 

 Lugat Manası: Toprak, çamur gibi veya kazma, çukur açma gibi vb. amellerin 

çokça yapma gücü olan ve sıfâtı gösteren Ģeye denir. Allah-u-Teala Ģöyle buyuruyor: 

".Yapacak olsaydık böyle yapardık "كنا فاعلين"
522

 Yani: Yüce Allah istediğini yapmaya 

muktedirdir. Yüce Allah Ģöyle buyuruyor: "   كىالَّذًينى ىيمٍ للًزَّكىاةً فىاعًليوفى " Onlar ki, zekâtı 

öderler."
523

 Yani: Zekatı verenler.  

 Ġstilahi manası ise: Ġbn Hâcib:" Fiilden müĢtâk olup hudûs (olay) manasında bir 

iĢi yapmaya kalkan kiĢiye denir.
524

 Ġsmî fail'in sabitlik ve hudûs delâleti hakkında 

ihtilafların olduğu bir gerçektir. Bu konuda çokça görüĢlerin ve zıt durumların olduğunu 

belirterek bunlardan bazılarını ele alıp sonuçlarını anlama delâlet etkileri açısından 

değerlendireceğiz.  

 1-Ġsm'i fâil'in olaya, oluĢa ve fâiline delâlet eden Ģeye denildiğini, aynı Ģekilde 

sıfâtı müĢebbehe içinde lâzimî fiilden türetilen ve sabitlik manası bulunan Ģeye de 

denilmiĢtir. Bu tariften anlaĢılan sabitlik sıfâtı sıfâtı müĢebbehenin, hudûsluk ise ism-î 

fâilin bir sıfâtıdır. Ancak yukarıdan bu yana açıklamalar gösteriyor ki ism-î fâilin 

sabitlik ve hudûs sıfâtlarında tereddütler devam etmektedir. el-Ezheri: Sabitliliğe delâlet 

eden sıfâtlar ism-î fâile bitiĢen sıfâtı müĢebbehelerdir. Eğer burada hudûsluk kastedilirse 

o zaman ism-î fâil vasfı kazanır.
525

 Sabitlik delâleti daha çoktur. زيده    مينٍطلًق söylersen 

                                                             
522 Enbiya, 21/17. 
523 Mü'minûn, 23/4 
524 Ġbn Hâcib, el-Kâfiyetu fi'n-Nahv,  Dâru'l-Kutubi'l-Ġlmiyye, Lübnân, 1985, II/198.  
525 el-Ezherî, ġerhu't -Tasrîh, II/41. 
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 fiili Zeyd'e bitiĢmiĢ ve yenilenmeye gerek duymadan, devamlılığına iĢâret انًٍطًلاىؽ

etmeden kelimeden anlaĢılır ve sıfâtı müĢebbehe  manası gibi ayrılmaz bir bütüne 

delâlet etmiĢ olur.
526

 

 Kur'ân-ı Kerîm'de ism-î fâiilin sabitliliğine delâlet eden lafızlar çoktur.   حىافًظيوفى

 gibi. Ġsm-î fâiilin hudûs delâleti geneldir. Sabitlik ise ism-î fâile izafe olan سىاجًديكف خىاسًريكف

karînelerle veya cümlenin siyakıyla gerçekleĢir. Ġsm-î fâile bitiĢen karîneler lafzî veya 

manevî olabilir. Lafzî karîneye örnek olarak Ģu örneği verebiliriz:  ًرىاجًح العىقٍل burada ism-î 

fâil fâiline izafe edilmiĢtir ve sabitlik kazanmıĢtır. Aynı Ģekilde:  ًربط  الجأش bu cümlenin 

aslı:  رىاجًحه عىقٍليوي ve  أٍشىوي  Bazen manevî karîneler de ism-î fâile bitiĢerek sabitlik  .رىابًطه جى

delâleti kazandırır. Örnek: Yüce Allah'ın Ģu âyeti "  ًين  hesap, mükâfat ve " مىالًكً  يػىوٍ ًـ  الدّْ

ceza gününün maliki"
527

 ve  ًيىاخىالًقً الكىوٍف sözü gibi. Bu sıfâtlar Allah-u Teala'ya izafe 

edildiği için ve baĢkasına da kullanılamadığından sadece Allah'a hastır. Sıfâtı 

müĢebbehe olup ism-î fâillikten çıkmıĢtır.
528

Vezinler tek baĢına olaya ve sabitliğe 

delâlet etmezler. Lafzî veya manevî karînelerin bulunması iltibâsı ve ihtimalleri ortadan 

kaldırıp ism-î fâil ile sıfâtı müĢebbeheyi  ayırmamızı sağlar. 

 Ġsm-î fâil olaya delâlet etmesi kast edilecek mastar manasını içerir. Olayları 

göstererek değiĢimlerin manalarını açıklar. Örneğin:  زىيٍده    قىائًمه (Zeyd kalkmıĢtır) 

dediğimizde kalkmak fiili Zeyd'in vasıflandığı bir sıfâtı değildir. Ancak faile delâleti ve 

zatını göstermesi kastedilmiĢtir. Yani:  قىائًمه sözümüzle kalkıĢ fiilinin sahibi-zatı anlaĢılır. 

Daha önceki bilgilerimize müracaat edersek isim olan kelimeler sabitlik ve devamlılık 

bildirdiği bilgisini vermiĢtik. ġimdi ise ism-î fâilin olaylara delâlet ettiğini ancak 

sabitlik durumun olmadığını söylememizle nasıl bağlayabiliriz diye bir soru aklımıza 

gelebilir. Bu soruya Ģöyle bir cevap verebiliriz: Ġsm-îfâil fiil ile sıfâtı müĢebbehe arası 

bir konumdadır. Yani o fiil açısından sabitliğe delâlet eder ve fiilden daha devamlı ve 

                                                             
526 el-Cürcânî Ebû Bekr Abdukahir Abdurrahman, Delâilu'l-Ġ'câz, thk. Mahmûd Muhammed ġâkir Ebû 

Fihr,  Matbaatu'l-Medeni, Kâhire, 1992, I/174.  
527 Fatiha, 1/4. 
528َHasan Abbâs, en-Nahvu'l-Vâfî,  Dâru'l-Meârif, Kâhire, 1999, III/5, 38, 238-239.  
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sabitlik bildirir. Ancak sıfâtı müĢebbeheye kıyâs edildiğinde ise değiĢime ve olaylara 

delâleti daha çoktur. Sıfâtı müĢebbehe ise ism-î failden daha çok sabitliğe delâlet eder. 

Mesela  قىائًمه kalkmak  يػىقيويـ kelimesinden daha sabitlik ve devamlılık bildirir. Ancak 

sabitliği  baĢka bir durumda bozulmuĢ olup fiil قىائًمه  gibi değildir. Kalkmak fiili   طىوًيله  قىصًيه 

gerçekleĢmeyebilir. Ancak uzunluk, kısalık sıfâtlarının devamlılığı ve sabitliği ortadan 

kalkmaz. Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır: "  . .. كىضىائًقه بًوً صىدٍريؾى فػىلىعىلَّكى تىارؾًه بػىعٍضى مىا ييوحىى إًلىيٍكى  " 

...sana vahyolunanlardan bir kısmını gözardı edeceksin ve o yüzden göğsün 

daralacak.."
529

 KeĢĢaf'ta bu âyetin tefsîrinde neden ضًيق kelimesi yerine  ضىائًقه kelimesi 

seçilmiĢtir sorusuna cevaben Ģöyle söylenmiĢtir: ضًيق kelimesi insana sonradan arız olan 

bir Ģeydir, sabit değildir. Peygamber Efendimiz (s.a.s) insanlar içinde kalbi en geniĢ kiĢi 

idi. Bu sözümüz Ģu söze benzer:  gibidir. Burada Zeydin kavminin emiri ve زىيٍده   كىجىوىاده  سىيّْده  

en cömerdi olduğu bildirilerek onun vasıflarının sabit ve devamlılığı belirtilmek 

istenmiĢtir. Ancak sadece olaya delâleti kastedilirse Ģöyle söylenir:  ائًده 530زىيٍده  سىائًده  كىجى
 Aynı 

Ģekilde KeĢĢafta " كىانيوا قػىوٍمنا عىمًينى"..Çünkü onlar (vicdanları hakka kapalı) kör bir kavim 

idiler."
531

 âyetinde geçen  arasındaki farkın ne olduğuna العاىمًيile العىمًي kelimesinin  عىمًينى 

bakıldığında Ģöyle söylenir: العىمًي sözü körlük sıfâtının o kavimde sabit olduğu hakkı 

görmez bir hale geldikleri anlatılmaktadır. العاىمًي ise sadece o zamanki körlük halini 

tasvir etmiĢ, sabitlik ve devamlılık kastedilmemiĢ olur.
532

 

 Sıfâtı müĢebbehedeki sabitlik ve devamlılığı kaldırmak istediğimizde ism-î fâile 

çevirerek yapılır.
533

 Sabbân'ın haĢiyesinde Ģöyle söylenmiĢtir: "Mâzî fiilde sıfâtı 

                                                             
529َHûd, 11/12 
530ez-َZemâhĢerî, el-KeĢĢâf, II/382. 
531َA'râf, 7/64. 
532َez-ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, II/115. 
533َez-ZemâhĢerî, el-KeĢĢâf, II/115; es-Semarrâî, Meâni'l-Ebniyye, 37-38. 
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müĢebbehenin olayı kastedildiğinde ism-î fâile dönüĢtürülür.  شىريًف  عىفًيًفه kelimelerinde 

حىاسًنو  شىارًؼو  عىاؼو   gibi.
534

 

1.2.1.1.9.1.1. Ġsm-î Fâil'in Zamanı 

Ġsm-î fâil Ģu zamanlar için gelir: 

 1-Mâzî zaman (geçmiĢ):ġu âyet " أىتًٓ اللَّوً شىكّّ فىاطًرً السَّمىاكىاتً كىالٍْىرٍضً   " “Gökleri ve yeri 

yaratan Allah hakkında Ģüphe mi var?"
535

 örnektir.  ًفىاطًر ism-î fâili  فىطىرى mâzî fiil 

manasında gelmiĢtir.
536

Aynı Ģekilde Ģu örneği verebiliriz:  ىىذا قىاتًلي زىيٍدو Yani: Bu Zeydi 

öldürendir. Mâzî fiil ile mâzîye delâlet eden ism-î fâil arasındaki fark vardır. Ġsm-î fâil 

vasfın sabitliliğine, geçmiĢ zaman içinde delâlet edip devamlılık bildirir. Ancak mâzî 

fiil ise fiilin vaki olduğuna delâlet edip sabitlilik ve devamlılığa delâlet etmez. 

 2-Hal (Ģimdiki) zamanı: Örnek: كًلاىنىا نىاظًره قىمىرا  ve Ģu âyet " فىمىا لهىيمٍ عىنً التَّذٍكًرىةً ميعٍرضًًينى   " 

Böyle iken onlara ne oluyor da, öğütten yüz çeviriyorlar?"
537

 verilebilir. Buradaki 

örneklerde ism-î fâil hal bildirir.
538

 

 3-Ġstikbal (gelecek) zamanı:"   إًنيّْ خىالًقه بىشىرنا مًنٍ طًينو "“...Muhakkak ben çamurdan bir 

insan yaratacağım.”"
539

Âyette geçen  خىالًقه ismi faili mustakbel bildirerek müzârî fiilin 

geniĢ zamanına delâlet eder. Yani fiili:  أىخٍليقي  .Ģeklini alarak yaratacağım manasını içerir سى

Yine " ةً إًنيّْ جىاعًله تًٓ الٍْىرٍضً خىلًيفىةن   ئًكى إًذٍ قىاؿى رىبُّكى للًٍمىلاى كى " Hani, Rabbin meleklere,“Ben yeryüzünde 

bir halife yaratacağım”demiĢti."
540

 Yani:  جىاعًله ism-î fâili yerine  أىجٍعىلي  müzârî fiilin geniĢ سى

zamanına delâlet eder. Ġsmi fail ile müzârînin geleceğe delâlet edenfiili arasındaki fark 

                                                             
534 es-Sabbân, a.g.e. III/4. 
535 Ġbrâhîm, 14/10. 
536 ez-ZemâhĢerî, el-KeĢĢâf, II/542. 
537 Müddessir, 74/49. 
538 ez-ZemâhĢerî, el-KeĢĢâf, 4/105. 
539 Sâd, 38/71. 
540 Bakara, 2/30. 
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ise ismi fail sanki olay bitmiĢ ve sabit olmuĢ ve sahibine sıfât olmuĢtur. Ġstikbâl bildiren 

fiilde ise bu yoktur.
541

 

 4-Devamlılık zamanına iĢâret eder: Sözümüze Ģunu delil getirebiliriz:  مً بىارًزي  كىاسًعي الفى

يٍنً / الجىبًينً  نػى جىاحًظي العىيػٍ  Bu misallerde sıfâtı müĢebbehe gibi sabitliliğedelâlet eder. "Mufassal" 

da ismi fail'in ve ismi meful'ün sıfâtı müĢebbehe gibi sabitlik görevi üstlendiği bilgisi 

vardır. ġöyle söylenir: / ضىامًري   البىطٍن ارً  .gibi مىعٍميور  الدَّ
542

 

 Ġsmi fail bazen muayyen bir müennesin vasfı olarak gelir. Bu durumda mana 

yönüyle müzekker ve müennesin özelliklerini ta harfi bitiĢse bile kaybetmez. Ancak 

manasını sadece müennes kılmak için ta harfi hazfedilir. Örnek:  اًمٍرىأىة طىاىًره Hayızdan 

temizlenmiĢ kadın.  اًمٍرىأةه   طىاىًرىةه Ayıplardan arınmıĢ kadın. Aynı Ģekilde  اًمٍرىأىةه   حىامًله Hamile 

kadın.  اًمٍرىأىةه حىامًلىةه Belinde veya açıkta bir Ģey taĢıyan kadın. Ġsmi fail bazen sadece 

müennes için olur. O zaman bazen ta harfi bitiĢir, bazende hazfedilir. Örnek:  طىالًقه  حىائًضه 

 Bu vasıflar da müenneslik ta 'sı neseblik bildirdiği zaman hazfedilir. Ancak direkt ميرٍضًعه 

olarak fiil kastedilirse o zaman ta harfi bitiĢir. ġöyle söylenir:    ميرٍضًعىةه  Yani çocuğunu  اًمٍرىأىةه  

emziren kadın. Ġbn Kayyım Ģöyle söylemiĢtir: "Emzirme çağında çocuğu bulunan 

kadına  المرٍضًعي denilir. Emzirme iĢini yapan kadına ise  المرٍضًعىةي denilir. Bunun için Yüce 

Allah:" يػىوٍىـ تػىرىكٍنػىهىا تىذٍىىلي كيلُّ ميرٍضًعىةو عىمَّا أىرٍضىعىتٍ   " Onu göreceğiniz gün, her emzikli kadın 

emzirmekte olduğu çocuğundan geçer.."
543

 buyurmakta  ميرٍضًعىةو  kelimesi yerine  ميرٍضًع

kelimesini kullanarak daha beliğ bir Ģekilde kıyamet gününün korkunç sahnesi tasvir 

edilmiĢtir. Çünkü emziren kadın direkt olarak çocuğunu emzirmiyorsa çocuğundan 

kaçınabilir, uzaklaĢabilir. Ancak çocuğu ğöğsünü emiyor ve kadında onu emziriyorsa 

bu haldeki kadın çocuğundan kaçmaz, onu bırakmaz. Âyette çocuğundan vazgeçen, 

                                                             
541 ez-ZemâhĢerî, el-KeĢĢâf, I/124. 
542 ez-ZemâhĢerî, el-Mufassâl fî Sun'ati'l Ġ'râb, thk. Ali Bu Mulhim,  nĢr. Mektebetu'l-Hilâl, Lübnân, 

1993, I/293. 
543 Hac, 22/2. 
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ondan uzaklaĢan kadın tasviri yapıldığına göre kıyamet sahnesinin dehĢetine, herkesi 

meĢgul eden olayın büyüklüğüne delâlet eder.
544

 

 1.2.1.1.9.1.2. Ġsm-î Fâil'in Fiillerde Gelme ġekilleri ve ġartları 

 Sülâsî mücerred fiillerdeفىاعًل vezni ile sıygalanır. Kıyâsî bir durum olup  فػىعىلى 

vezniyle yapılır. Bütün sülâsî fiiller için geçerlidir.  ذىاىًبه   ضىارًبه / ذىىىبى فػىهيوى  ضىرىبى فػىهيوى غىزىا   / 

.Lâzimî veya müteaddi fiil olması fark etmez فػىهيوى غىازو 
545

 Bütün  فػىعىلى vezninde gelen 

sülâsîmâzî fiiller müteaddi veya lâzimî olsun sıfâtları فىاعًل vezninde gelmektedir.  فىعًلى 

vezninde gelirse fiil müteaddi ise kıyâsî olarak sıfâtı فىاعًل vezninde gelir. Örnek:   رىكًب

 Nadiren de olsa تىعًبى تىعًبه  :vezninde gelir. Örnek فىعًلى  Fiil lâzimî ise ism-î fâili de . رىاكًبه 

ضىاحًك ضىحًك :vezninde geldiği de olur. Örnek فىاعًل لىعًبى  لاىعًب /   gibi.
546

 Yüce Allah Ģöyle 

buyuruyor: " كىالسَّارؽًي كىالسَّارقًىةي فىاقٍطىعيوا أىيٍدًيػىهيمىا   " hırsız erkek ile hırsız kadının ellerini kesin.. "
547

 

Cumhura göre  فىعًلى ve  فػىعيلى vezninde gelen kelimelerin ism-î fâiilerinin فىاعًل vezninde 

gelmesi nadirdir. "Lisânu'l-Arab" 'ta Ġbn Cinnî'den rivâyetle Ģöyle söylenir:  فػىعيلى vezninin 

fail vezniyle ismul fail gelmesi Ģazdır.
548

 

 el-Müberred  فػىعيلى vezninin ism-î fâilinin aslen  فىعًيله vezninde geldiğini söylemiĢtir. 

شىريؼ  كىريىـ  فػىهيم  ism-î faiileri gelir.  َشىريًفه  كىريمه  فىهًيمه .
549 يله   قػىبيحى   قىبًيحه   كىسيم  كىسًيمه   جْىيلى  ظىريؼ ظىريًفه جْىً

فػىعٍله 550  vezninde  ضىخٍمه  شىهٍمه  gelir.  أىفػٍعىلى vezninde  خىطيبى fiilinden أىخٍطىب ve  فػىعىله vezninde  بىطىله 

gelir.فػىعىاؿ vezninde جىبىاف ve  فػيعيل vezninde جينيب ve yine فػيعىاؿ vezninde شيجىاع ve فًعٍله vezninde 

                                                             
544 Muhammed b. Ebû Bekr Ġbn Kayyîm el Cevzî, Tefsîru'l-Kur'âni'l-Kerîm, thk. Ġbrâhîm Ramazân,  nĢr. 

Dâru'n ve Mektebetu'l-Hilâl, Lübnân, 1989, I/383. 
545 Muhammed b. Mustafâ b. Hasan el-Huderî, HaĢiyetu'l Huderî Ale ġerhi Ġbni Akil,  Dârul-Fikr, 

Lübnân, 1978, II/33.  
546 Ahmed b. Muhammed b. Ġbrahim el-Meydânî, Nuzhetu't-Taraf fî Ġlmi's Sarf, thk. Lecnetu Ġhyai't-

Turâsi'l-Arabî Li'l MenĢûrât,  nĢr. Dâru'l-Âfâki'l-Cedîde, Lübnân, 1981, s.23. 
547 Mâide, 5/38. 
548 Ġbn Manzûr, a.g.e. IV/591; Ġbn Cinnî Ebû'l-Feth el-Mûsilî, el-Hasâis,  el-Hey'etu'l- Mısriyyetu'l-

Amme li'l-Kitâb, Mısır, ts, I/376.  
549 el-Müberred, el-Muktedab, III/188.  
550 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/29 
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ise عًفٍره     gelmiĢtir. Bunlar dıĢında  فػىعيلى vezninde gelip ism-i fâil görevi yapan birçok vezin 

daha vardır. Bunlar:  فػىعٍلاىفه   فػىعَّاؿه  فػيعٍله  فػىعيوؿه  فىعًله  gibi.
551

 es-Suyûtî de kıyâs dıĢı bunlara benzer 

vezinlerden bahsetmiĢ ve onları örneklendirmiĢtir. Vezinler Ģunlardır: فىعًيل فػىعيوؿ فػىيٍعًل فػىعىاؿ

عىلاىف ميفٍعًل فػىوٍعًل فػىعٍلاىف فػىعٍلى فػىيػٍ  gibi vezinler.
552

 Ġsm-î fâil muzaaf sülâsî fiillerde fâil vezninde 

gelir.  َّشىد  Ġki aynı harfin telaffuzu zor olduğundan مىادٍّ  , شىادٍّ  :kelimelerinin ism-î fâilleri مىدَّ

ve iltikâu'l-misleyn geldiğinden birinci harf sakin kılınıp ikinci harf ise idğâm yapılır.
553

 

 Sülâsî muzaaf fiilden fâil yapılması kural gereği sülâsî guruplara veya 

kelimelerin asıllarına dönüĢ yapıp ona göre tahlil etmemiz daha uygun olacaktır. 

Muzaaf fiil olan  َّعىد fiilini  ismul fail  ٍّعىاد gelir. Ancak üçlü fiilin asıl sıygası ile ism-î fâil 

 gelir. Bu durumda iki ses ve hareke karĢılaĢmıĢ olur. Birinci ve ikinci dal harfleri عىادًده 

birbirlerine idğâm edilir. Bunun sebebi ise iltikâu'l-misleyn'dir. Böylece değiĢime 

uğrayan sıyga  ٍّعىاد haline dönüĢür. Ancak dil âlimleri sarf mizanı olarak فىاعًل olarak 

vezinledikleri halde ses mizanı gereği parçaya uysun diye فىاؿ sıygası olduğunu 

söylemiĢlerdir.
554

 

  Ayne'l fiili veya lame'l fiili hemze ise  أىؿ قىارئً  سىائًل قػىرىأى   سى gelir. Ancak faul fiili 

hemze ise  أىمًرى   أىخىذى  أىكىلى   gibi faul fiil uzatılarak آمًره  آخًذه  آكًل  dönüĢür.
555

 Yüce Allah Ģöyle 

buyurmaktadır: "   كىصًبٍغو لًلٍْكًلًينى "....hem de yiyenlere katık verir."
556

 Bu âyette mehmûzu'l-

fa gelmiĢtir. Mehmûzu'l-ayn için Ģu ayet örnek verebiliriz:"  كىآتىى الٍمىاؿى عىلىى حيبّْوً ذىكًم الٍقيرٍبَى

 ,mala olan sevgilerine rağmen, onu yakınlara.." كىالٍيىتىامىى كىالٍمىسىاكًينى كىابٍنى السَّبًيلً كىالسَّائلًًينى 

                                                             
551 Haticetu's Ser Muhammed Ali, Ġsmâ el-Fâil ve'l-Mef'ûl, s. 40.  
552 es-Suyûtî, Hem'ul-Hevâmî, III/328.  
553 el-Hüseyin b. Ahmed Ebû Abdullah Ġbnu Hâleveyh, Ġ'râbu Selâsîne Suretin Mine'l-Kur'âni'l-Kerîm,  
Dâru'l-Kutubi'l-Mısriyye, Kâhire, 1940, s.34. 
554 Sabrî el-Mütevelli, Ġlmu's-Sarfû'l-Arabi Usulu'l-Binâi ve Kavanini't-Tahlîlî, Kâhire, 2002, s.46.  
555 Eymen Emin Abdulğânî, es-Sarfu'l-Kâfî, thk. Komisyon,  nĢr. Dâru'l-Kutubi'l-Ġlmiyye, Lübnân, 2000, 

s.126.  
556 Mü'minûn, 23/20. 
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yetimlere, yoksullara, yolda kalmıĢa, (ihtiyacından dolayı) isteyene.."
557

 Son olarak 

mehmûzu'l-lam için Ģu ayeti örnek verebiliriz:" فػىقيلٍنىا لهىيمٍ كيونيوا قًرىدىةن خىاسًئًينى " Biz onlara, 

“AĢağılık maymunlar olun” demiĢtik."
558

 

 Ġlk harfi yani faul fiili illetli gelen fiillerin illet harfinden hemen sonra bir elif 

harfi ziyade edilerek ism-î fâil yapılır. كىاسًع كىسًعى  كاصًل كىصىل  gibi. ġu âyeti kerime bu kısma 

örnektir: "  كىاللَّوي كىاسًعه عىلًيمه  كىاللَّوي يػيؤٍتِ ميلٍكىوي مىنٍ يىشىاءي  "...Allah, mülkünü dilediğine verir. Allah, 

lütfu geniĢ olandır, hakkıyla bilendir."
559

 

 Orta harfi olan ayne'l fiilin illetli geldiği kelimelerde ise faul fiil'den sonra bir 

elif harfi ziyade edilerek ism-î fâil yapılır. Örnek:  ىـ قى بىائًعه   بىاعى   قىائمًه   ا   gibi.  ġu ayeti kerime 

bu kısma örnek verilebilir: "  ًئًكىةي كىىيوى قىائًمه ييصىلّْي تٓ الٍمًحٍرىاب  Zekeriyya mabedde " فػىنىادىتٍوي الٍمىلاى

namaz kılarken melekler ona seslendiler.."
560

 

 Son harfi veya sondan bir önceki harfi de illetli harf olan veya son harfi ile ilk 

harfi illetli gelen kelimerin ism-î fâilleri eğer ayne'l fiili illet harfi gelip müteharrik ise 

burada ki illet harfi hemzeye kalb edilerek ism-î fâil yapılmaz. Ġbnn Usfûr fiilde 

kullanılan illet harfinin ism-î fâilde de kullanıldığını söyler Yani:  عىوًرى fiilinin ism-î fâili 

 dir. Sonuç olarak' أىعٍوىرى  gelemeyeceğini savunur. Çünkü bu fiilin aslı عىائرً olduğunu عىاكًره 

aynel fiili illetli gelip harakeli ise بىاع ve قىاؿ gibi i'lâl edilmez ve ayne'l fiilde hemzeye 

kalb edilmez.
561

 

1.2.1.1.9.1.3. Ġsm-î Fâil'in Mübalağası ve Genel Mübalağa Sıygaları 

 صيرٍعىةه  :Sahibinin üzerine vaki olan Ģeyin mübâlağasına delâlet eder. Örnek فػيعٍلىةه  

Çokça süratli olunan Ģey.  الضُّحٍكىةي  Ġnsanların çokça güldüğü Ģey. Bu sıyga  فػيعىلىةه vezninin 

karĢılığı olarak ism-î fâilin mübâlağasına delâlet eder.  صيرىعىةه Çokça süratli giden kiĢi 

                                                             
557 Bakara, 2/177. 
558 Bakara, 2/65. 
559 Bakara, 2/247.  
560 Âl-i Ġmrân, 3/39. 
561 Ali b. Mumin b.Muhammed Ġbn Usfur, el-Mumtiu'l-Kebîr fi't-Tasrîf,  Mektebetu Lübnân, 1996, I/218. 
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manasında ism-î fâildir.  الضُّحىكىةي Çokça gülünen kiĢi.  فىعًيله Sıygası Örnek:  يده  Çokça حْىً

övülen ve övgüsü devam eden kiĢi,  رىجًيمه Çokça eleĢtirilen ve taĢlanan kiĢi. Bu sıyga ism-

î fâilin yerine geçer. يعه عىلًيم .Çok bilen ve iĢiten  سَّىً فػىعيوؿه   Örnek:   أىميوفه   نىاقىةه  ذىليوؿه   نىاقىةه رىكيوبه  نىاقىةه    

Ġsmi failin yerine geçip mübâlağa olarakta gelir. أىمٍره نيكيره   غيليقه  بىابه   :Örnek  فػيعيله  Bu sıyga 

ism-î fâilin yerine geçerek mübâlağa bildirir.  رىجيله  سيهيره  yani: Az uyuyan kiĢi. فػيعٍله sıygası 

 terkibinde olduğu gibi sıfâtı müĢebbehe karĢılığında ism-î fâil gelmiĢtir. Son شىيٍءه نيكٍرو 

olara    فػىعىله sıygası  نىكىله   / ابًًله   مٔىىله  terkiplerinde olduğu gibi ism-î fâil yerine de رىجيله  

kullanılıp mübâlağa bildirir. Örnek:  رىجيله حىسىنه  ثػىوٍبه خىلىقه   رىجيله صىنىعه  gibi
562

 

 Ġsmi fail için gelen mübalağa sıygalarına bir göz attıktan sonra Ģimdi genel 

olarak kullanılan mübalağa sıygalarına bir göz atalım: 

فىاعيوؿ فىعًل فػىعيوؿ مًفٍعىاؿ فػىعَّاؿ   sıygalarını ve ona uygun gelen ذًره  غىفيور مًنٍحىار تػىوَّاب فىاريكؽ حى  

kelimelerini örnek verebiliriz. Bu vezinlerin hepsi mübâlağa bildirdiğine göre mana 

delâletleri de bir midir. Hepsi aynı derece mübâlağamı bildiriyor mu sorusu aklımıza 

gelebilir. Yani:غىفَّار ile غىفيور ve مٔىَّاز ile مٔىيوز aynı manada mıdır?  

 .vezniyle baĢlayarak bu sıygaların ince nüans farklılıklarını inceleyelim فػىعَّاؿ 

Örneğin: كىفَّار كىذَّاب  kelimelerinde olduğu gibi eğer bir Ģey veya iĢ tekrar tekrar yapılırsa 

bu sıyga kullanılır. Çokça elbiseye sahib olana ثػىوَّاب, güzel kokuları satan kiĢiye عىطَّار 

denir. Genel olarak Araplar zanaat ve mesleğe nisbet ettiklerinde فػىعَّاؿ sıygasını 

kullanırlar. Örnek: خىزاٌؼ خىرَّاط مِىَّار  gibi. Ġbn YaiĢ:" Bu gibi Ģeylerde sahibinin bir meslek 

veya devamlı yaptığı bir iĢ ise فػىعَّاؿ sıygasına nisbet edilir. Süt ve hurma satan kiĢiye لىبَّاف 

.dendiğini söylemiĢtir نػىبَّاؿ denir. Çokça ok atan kiĢiye تَىَّار
563

 

                                                             
562 el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-Ayn, VIII/389. 
563 es-Semarrâî, Meani'l Ebniye, s.96. 
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 Tefsîr-i Razi'de Ģu âyet için Ģöyle söylenmiĢtir: "  ًكىلاى أيقٍسًمي باًلنػَّفٍسً اللَّوَّامىة " 

(Kusurlarından dolayı kendini) kınayan nefse de yemin ederim (ki diriltilip hesaba 

çekileceksiniz)."
564  Kelimesi tekrar ve devamlılık bildirerek azarlama fiilinin   اللَّوَّامىةً 

sürekliliğini gösterir. Yine ار مًفٍعًيله  مًفٍعاؿ .gibi  ضىرَّار غىدَّ  Bu sıygalar sahibinin vasfında 

müdavim ve alıĢık olduğuna delâlet eder.
565

 

 Hastalıktan dolayı sütü kırmızımsı hale gelen deveye نىاقىةه   مٍُغىاز denir.  مًفٍعًيله 

sıygasının delâleti مًفٍعىاؿ gibidir.Bazı dilciler مًفٍعىاؿ sıygasının vasıf özelliği mevsufa o 

kadar iĢler ki onun bir parçası, aletiymiĢ gibi tek bir vücut özelliği katar demiĢlerdir. 

Sebebini ise sıfâtın mevsufa bütün özellikleriyle katılması olduğunu belirtmiĢlerdir.
566

 

فٍعىلمً    Mif'âl vezni gibi mübâlağa bildirir. Ġsm-i alet için gelen sıygadan ödünç 

alınarak yapılır ve alet delâleti vardır. رىد مًسىن مًبػٍ  kelimeleri mübâlağa için istiare yapılarak 

kullanılır. Örnek: .Adam savaĢ makinasıdır  رىجيله مًٍَرىبه  .O söz aletidir ىيوى   مًقٍوىؿه 
567

 

 çok sabırlı رىجيله صىبيوره  .Devamlı ve çokça yapılan Ģeyler için bu sıyga kullanılır فػىعيوؿ 

ve bu vasfı devamlı taĢıyan kiĢi için söylenir. Zat isimlerinden nakledilerek mübâlağası 

ygasına dönüĢtürülmüĢtür. Örnekler:  سىحيوره  كىقيوده  كىضيوءه  gibi.  الوىضيوءي Abdest alma suyu.  الوىقيودي 

AteĢ yakma aleti  السَّحيوري  Sahur yemeği.
568

 Çoğu ilaç isimleri bu sıygada gelir.  سىفيوؼ لىعيوؽ 

 gibi. Feûl sıygası ismi zatlardan mübâlağa için nakledilir ve yok olan, biten Ģeylere نىشيوؽ

delâlet eder.   صىبيوره ىيوى  denildiğinde zat ismi sabır içinde yoğrulup yok olan madde olarak 

kabul edilir, nasıl ki; abdest suyu abdest esnasında yok oluyorsa sabırda zatın isminde 

yok olup gitmiĢtir manasını içerir. Yüce Allah Ģöyle buyuruyor: "   قىلًيله مًنٍ عًبىادًمى الشَّكيوري كى " 

                                                             
564 Kıyâme, 75/2. 
565 Ebû Ġbrâhîm Ġshâk b. Ġbrâhîm el-Fârâbî, Mu'cemu Divanul Edeb, thk. Ahmed Muhtar Ömer,  nĢr. 
Müesssetu DâruĢ ġa'b lis Sahafeti vet Tibaati ven NeĢr, Kâhire, 2003, I/83. 
566 Ebû Muhammed Ġbn Kuteybe, Edebûl-Katib, thk. Muhammed ed-Dali,  nĢr. Müessesetu'r- Risâle, ts, 

I/330. 
567 Ġsfahânî, el-Müfredat fi Garibil Kuran, I/225; es-Samarrâî, Meani'l Ebniye, s.99. 
568 el-Fârâbî, Mu'cemu Divanu'l-Edeb, I/391. 
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Kullarımdan Ģükredenler pek azdır."
569

 Âyette geçen Ģekur kelimesi Allah'a çokça Ģükür 

eden, bu fiili çokça yapıp zatıyla Ģükür vasfının bir temsilcisi halini alan manasına 

delâlet eder. فىاعيوؿ Diğer sıygalarda olduğu gibi bu sıygada ilk baĢta mübâlağa için 

kullanılmayıp sinai isimler ve mesleklerden nakledilerek dönüĢtürülmüĢtür. Örnek: 

 kasap aletlerinden birisi olup kesmek ve doğramak için kullanılan alet için ساطور

kullanılır. Bir kiĢiyi  ؽفارك  olarak vasıflandırırsak sanki o kiĢi ayırma aleti kılınmıĢ olur. 

.kaçınılması gereken alet manasında anlaĢılır الْىاذيكر
570

 

ذًره   :Bir Ģeye alıĢmıĢ ve onu muhafaza eden manasına delâlet eder. Örnek فىعًله   حى  ىيوى  

çok dikkatli olan, sabit duramayan, hareketli olan Ģeye delâlet eder. فًعّْيله AlıĢılmıĢ, doğal 

Ģekle bürünmüĢ bir özelliğe sahip Ģeye delâlet eder.
571

 

 Arapçada mübâlağa yapma Ģekillerinden birisi de sıfâtlara bitiĢtirilen ta harfi ile 

olanıdır.  الراكيىةي  العىارفًىة  kelimelerinin mübâlağa tekidi için geldiği, rivâyetin ve ilmin çokça 

bulunduğu, müzekkerin ta harfi ile müennes kılınmasının o vasıfta son noktaya 

ulaĢıldığı bilgisi mevsufta bulunduğuna delâleti için getirilmiĢtir.  ابىةه فػىعَّاؿ  kelimesi نىسَّ

vezninde gelmiĢ, asıl olarak mübâlağa bildirir. Ancak ta harfinin bitiĢtirilmesiyle 

mübâlağayla te'kid manasını da içererek daha kuvvetli kılınmıĢtır.
572  رىجيله   راكًيىةه 

denildiğinde Ģiir çok söyleyen veya rivâyet eden manasında,   عىلاَّمىةه  denildiğinde ise رىجيله  

ilminin gerçekten çok geniĢ olduğu bir kiĢi vasfedilmiĢtir. Medh ve zem (övgü ve yergi) 

için bazen yorgun ha harfi bitiĢtirilir. Örnek:   داىًيىةه üstün zekalı kiĢi manasına gelir.
573

 

 Ta harfi te'nis (müennes) için gelmemiĢ ise vasıf bildiren Ģeyi isme dönüĢtürme 

özelliğine de sahiptir. Örnek:  الذٌبيًحىةي kelimesindeki ta harfi vasfı isme dönüĢtürerek 

                                                             
569 Sebe, 34/13. 
570 es-Samarrâî, Meani'l-Ebniye, s.101. 
571 Ebû Abdullah Muhammed Fahruddîn er-Râzî, et-Tefsîru'l-Kebîr,  Dâru Ġhyai't-Turasi'l Arabi, Lübnân, 

1999, XXI/542. 
572َ el-Halid b. Abdullah b. Ebi Bekr el-Ezherî, ġerhu't-Tasrih Ala't-Tevdih,  Dâru'l-Kutubi'l- Ġlmiyye, 

Lübnân, 2000, II/492. 
573َes-Samarrâî, Meâni'l-Ebniye, s.105. 
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kesim için (kurban edilmeye) hazırlanmıĢ hayvan manasında kullanılmıĢtır. Kıyamet 

günü isimleride aynı Ģekilde gelmiĢtir.  القارعًىةي الطَّامَّةي gibi isimler vasıf iken cehennemin 

özel isimleri halini almıĢlardır.
574

 Bu isimlerin vasıf olarak kullanılması caiz değildir. 

Bu sadece kıyamet gününe has isimlerdir. Yine ismi alet için de ta harfi ziyâde olarak 

getirilir. Örnek: العىارضًىةي tekil olup عىوارًض çoğuludur ve tavan (çatı) manasındaki bu 

kelimeye ta tenis bitiĢerek vasıflıktan çıkararak ismiyete dönüĢmesine sebep olmuĢtur. 

عًلىةه فىا vezninde vasıf bildiren kelimelere ta harfi birleĢir ve فىاعًل  veznine dönüĢürse 

umumilik ve Ģumulluk (genellik-kapsayıcılık) anlamları taĢır. Aynı Ģekilde Ģiddet ve 

mübâlağa görevi de görür. Bundan dolayı kıyamet isimleri ta harfi ile gelip umumilik 

ve kapsayıcılıkla birlikte Ģiddet ve mübâlağa özelliği kazanmıĢtır.
575

 

1.2.1.1.9.2. Ġsmi Mef'ûl'ün Zamanı 

 Ġsmi failde zikredilen Ģeyler ismi mefûl'de de söylenir. Mâzî zaman bildirir. 

Örnek:"   كيلّّ مٕىٍرمً لًْىجىلو ميسىمِّى " Bunların hepsi belli bir zamana kadar akıp gitmektedir."
ىيوى 576

 . أىنٍتى مىغٍليوبه عىلىى أىمٍرؾًى  :ġimdiki zaman bildirir. Örnek . قيتًلى  :O öldürülmüĢtür. Yani  مىقٍتيوؿه 

Ġstikbal zamanı bildirir. Yüce Allah Ģöyle buyuruyor:  ذىلًكى يػىوٍهـ مُىٍميوعه لىوي النَّاسي كىذىلًكى يػىوٍهـ مىشٍهيوده " 

Bu, herkesin toplanıp bir araya geleceği bir gündür."
577

 Devamlılık bildirir. Örnek:"  عىطىاءن

رى مُىٍذيكذو  ".Bu, onlara ardı kesilmez bir lütuf olarak verilmiĢtir " غىيػٍ
578

 Ve son olarak sıfâtı 

müĢebbehe gibi sabitliliğe delâlet eden zamanı bildirir.  الوىجٍوً  ميكىوّْري  cümlesinde olduğu  ىيوى  

gibi. 

1.2.1.1.9.2.1. Ġsmi Mef'ûl'ün Yerine Geçen Sıygalar 

فىعًيله    Örnek:  جىريًحه  قىتًيله   Bunların müenneslik ve müzekkerlikleri birdir ve Ģöyle 

söylenir:  ىًيى   جىريًحه  جىريًحه أىسًيه   / ىيوى   ىًيى   أىسًيه  ىيوى    Ancak delâlet yönüyle فىعًيل sıygası sıfâtı 

müĢebbehede sahibinde sıfâtın sabitliliğine veya sabitmiĢ gibi vasıflanmasına iĢâret 

                                                             
574َes-Samarrâî, Meâni'l-Ebniye, s.106. 
575َes-Samarrâî, Meani'l-Ebniye, s.107. 
576َRa'd, 13/2. 
577 Hûd, 11/103. 
578 Hûd Suresi, 11/108. 
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eder. ġöyle söylenir:  يله  ىيو قىصًيه  ىيوى  طىوًيله جْىً  .Bu vasıflar sahiblerine sabitlenmiĢ gibidir ىيو 

طًيبه  بىلًيغه  خى  . Bu sıfâtlar ise önceki sıfâtlar ölçüsünde sabitlik bildirmez. فىعًيل sıygasının 

meful manasında gelip sıfât bildirmesi مىفٍعيوؿ sıygasında gelip sıfât bildirmesinden daha 

beliğdir. Bundan dolayı فىعًيل sıygası sıfât olarak sahibinin bu vasıfta sabit olduğunu 

göstererek onun karekterini belirtir. ġöyle söylenir:   يده ىيوى مَىٍميوده  / ىيو حْىً Hamîd kelimesi 

Mahmûd kelimesinden daha beliğdir. Çünkü: Hamîd kelimesi hamd sıfâtının sabitliğine 

delâlet eder. Örnek:  طىرىؼى كىحًيله  /طىرىؼه مىكٍحيوؿه  Feîl ile meful arasındaki farklardan birisi de 

meful sıygasının içeriğinin çeĢitli zamanlarda vaki olabilir ve hal, istikbal ve diğer 

zamanlara delâlet eder. Kısasa hükmedilen kiĢiye Ģöyle söylenebilir:   :Yani أىنٍتى   مىقٍتيوؿه 

 Öldürüleceksin. Ancak feîl sıygasının meful manasını alması için vasıflanacak سىتػيقٍتىل

Ģeyin bu manayı kendisinde taĢıması lazımdır. Bundan dolayıhenüz öldürülmemiĢ 

birisine جىريًحه   denilemediği gibi, yaralı olmayan birisine de ىيوى   قىتًيله  .denilemez ىيوى  
579

 

 Feîl sıygasında vasıf Ģiddetli ve kuvvetli bir Ģekilde sahibinde bulunur. Meful 

sıygasında ise bu duruma ratlanmaz. Bazen bu vasıf zayıflar veya hafifler. Yani yarası 

Ģiddetli veya hafif olana مُىٍريكح denilebilinir. Ancak yarası hafif olan kiĢiye  جىريًحه denilmez. 

Ġbn Nazım meful sıygası kuvveti ve zayıflığı kabul eden bir sıygadır. Feil veznine 

nakledilirse sadece sahibinin vasfını kuvvetli ve Ģiddetli duruma çevirir. Mesela el 

parmaklarından bıçak yarası alan kiĢiye مُىٍريكح denilir fakat  جىريًحه denilmez.
580

 

 feil veznine ta harfi eklenerek meful manasında kullanılır ve baĢka فىعًيلىةه  

delâletlerde kazanır. Ta harfinin feil sıygasına bitiĢmesiyle meful manasının vasıflıktan 

isimliğe geçiĢi sağlanmıĢ olur. بيًحىةي  /النَّطًيحىةي   gibi. Zebiha isimdir. Kurban edilmek için  الذَّ

hazırlanan hayvanlara denir. ذىبيًح ise kesilen hayvan manasına gelir. Sibeveyh:  شىاةه   ذىبيًح

                                                             
579 Ġbn Manzûr, a.g.e. II/422, VI/70; Ġbn HiĢâm, Evdahu'l-Mesâlik, I/74; Abbâs Hasan, en-Nahvu'l-Vâfî,  

Dâru'l-Meârif, yy, ts, IV/649. 
580 Muhammed b. Muhammed b. Abdullah b. Mâlik Ġbni-n Nazm, ġerhu Elfiyetu Ġbnû Mâlik,  el-
Matbaatu'l Aleviyye, Necef, 1342, s.226. 
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dediğin gibi نىاقىةه  كىسًي de diyebilirsin demiĢtir.  ةي   فيلاىفو ذًهً  ذىبيًحى  Bu filan kiĢinin kurbanlık ىى

koyunudur. Bu cümlede kurbanlığın henüz kesilmediği bilgisi muhataba 

bildirilmiĢtir. ,dediğinde atılmıĢ koyun manasına geldiğini شىاةه   رىمًيّّ   بئًٍسى   الرَّمًيَّةي  الارٍنىبي 

dediğinde ise atılan hayvanların en kötüsü tavĢandır diyerek muhatabını bilgilendirmiĢ 

olursun.  رىكيوبىةه binilen veya binek hayvanı olarak seçilen hayvana denir.  Aslan فىريًسىةي   الاسد

avlağı  sıygası isme delâlet edip vasıf yönü فىعًيلىةه  .VahĢi hayvanların avlağı أىكًيلىةي   السَّبع 

yoktur. فىعًيل sıygası ise sahibinin vasfına delâlet eder.
581

  

 Sıygası da meful manasını veren kelime isim ve sıfâta delâletedebîlir. Ġsme فًعٍله  

delâletine örnekler:  طًحٍنه yani مىطٍحيوف öğütülmüĢ olan. Vasfa delâlet eden mefule örnek 

عىةه  :Bazen miktara da delâlet eder. Örnek ميبٍتىدىعه  yani شىيٍءه بًدٍعه  ييشٍبًعيهيمىا  yani شًبػٍ  Doyulacak قىدٍره  

kadar olan Ģey.  فػىعىله Ġsim ve vasıf bildirir. Ġsme örnek: المكٍريكع  :Manaları السَّلىبي  , الكىرىعي 

Yudumluk su, سٍليوبالم  Çalıntı Ģey. Vasfa örnek:  فػيعٍله  .(terk edilmiĢ deve) ميهٍمىلىةه  :yani مٔىىله  ابًًلي  

Sıygası da aynı Ģekilde isim ve vasıf bildirir.  خيبٍذه Yani:  مَىٍبيوزه PiĢirilen ekmek.  الطُّعٍمي 

Manası: نىاقىةي  :Yenilen Ģey. Vasıf olarak gelir ise mübâlağamanasını da içerir. Örnek  مىطٍعيوـ

ري أىسٍفىارو  تػيعٍبػىري عىلىيٍوً الاسٍفىاره   :Yani عيبػٍ Yani: Üzerinde yolculuk yapılan deve. شىيٍئه نيكير Yani: ر  مينٍكى

Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır:" لىقىدٍ جًئٍتى شىيٍئنا نيكٍرنا   " Andolsun çok kötü bir iĢ 

yaptın!”"
582

 

 اليعٍنىةي  :Mübâlağamanasını içerip bir Ģeyin çokça olduğuna delâlet eder. Örnek فػيعٍلىةه  

Yani: Çokça lanet okunan. َ السُّبَّةي  Çokça sövülen. Miktara da delâlet eder. Örnek:  الغيرٍفىةي El 

ayası kadar su.  فػيعيله Bu sıyga isim ve vasıf olarak gelip meful manasını içerir. Örnek: 

يػيوكٍىلي  مىا  :Yani الايكيلي   (yenilen Ģey). Vasıf örneği:  النػُّزيؿي Misafirlere sunulan yemek. Mübâlağa 

                                                             
581 es-Sibeveyh, a.g.e., 2/213. 
582َKehf, 18/74. 
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vasfı için gelir.  بىابه  فػيتيحه Yani:   ضىخٍمه  ميفىتَّحه  كىاسًعه  بىابه  Ancak:  sözümüzle ne farkı قىاريرىةه   مىفٍتيوحىةه 

vardır gibi bir soru sorulduğunda Ģöyle bir cevap verilir: Bu cümlede testinin kapağı ve 

örtüsü olabilir ve bunlarla kapatılabilinir. Yani bazı zamanlar açık, bazı zamanlar kapalı 

durumu ifade eder. الفيتيح ise her zaman açık olan, kapaksız ve örtüsüz testi için söylenir. 

Bu ise mefulün mübâlağasına iĢâret eder.
583

 

 .(gönderilen-elçi) ميرٍسىله  :Yani رىسيوؿه  :Meful manasında isim olarak gelir. Örnek فػىعيوؿه  

Veya bir Ģeyin yapım aracı (alet) manasında meful gelir. Örnek:  الوىجيوري Ağıza konulan 

ilaç. Aynı Ģekilde bu sıyga da vasfın mübâlağası için gelir.  نىاقىةه   ذىليوؿه  رىكيوبه Çok uysal deve. 

Ayette " ".O, yeryüzünü sizin ayaklarınızın altına serendir "  ىيوى الَّذًم جىعىلى لىكيمي الٍْىرٍضى ذىليولان 
584

 

buyrulmuĢ,  ذىليولان kelimesi mübâlağa için gelmiĢtir.فػيعىاؿ Bu sıyga bir bütünden ayrılan, 

kopan Ģeylere delâlet edip meful manasında isim olarak gelir. Örnek: الْيطىاـ (enkaz), الرُّفىات 

(insan cesedi),  الفيتىاتي (kırıntı). Bir Ģeyin parçalarının birleĢmesinde meydana gelen 

Ģeylere delâlet eder. Örnek:  الغيثىاءي Köpük  الجيفىاءي Faydasız Ģeyler gibi. Vasıf olarak gelir. 

زه   مَيىاش خيبػٍ  YanmıĢ ekmek.  فػيعىالىةه Bir Ģeyden çokça ayrılan az kalan Ģeylere delâlet eder. 

 فػيعىالىةه  .Tortu الْيثىالىتي  .Kırpıntı. Artık parça manasına gelen Ģeyler için kullanılır القيلاىمىةي 

sıygasının çoğunlukla bir Ģeyin fazlalığı için gelir veya ondan kopan bir Ģeye delâlet 

eder. Örnek:  النيحىاتىةي  TalaĢ.
585

 

لبًىاس كًتىاب خًضىاب :Sıygası.  Örnek فًعىاؿ    gibi. Ġsmi meful olarak مَىٍضيوب (yeĢillik alan) 

 ميدٍىىقىةه  :Yani كأٍسه دًىىاؽ :Vasıf içinde gelir. Örnek .(giyilen Ģey) مىلٍبيوس (yazılmıĢ olan) مىكٍتيوب

(dolu bardak). أيفػٍعيولىةه Sıygası hakir görülen veya zıddı rağbet gören Ģeylere delâlet edip 

                                                             
583َĠbn Manzûr, a.g.e. III/370. 
584َMülk, 67/15. 
585 Ahmed el-Fâris, es-Sâhibi fî Fıkhu'l Luga,  Matbaatu'l Müeyyid, Kâhire, 1910, s.191-192. 
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meful manasında gelir. el-Kefevî"Külliyyat" 'ta Ģöyle demiĢtir:  الايضٍحيوكىةي gülünen Ģey, 

.insanlar arasında acaip ve hoĢa giden sözlere denir الايحٍديكثىةي  ,görüĢ, tez الايطٍريحىةي 
586

 

1.2.1.1.9.2.3. Ġsmi Fâil ile Ġsmi Mef'ûl Ġhtilafları 

 1-Binâ yönünden sarf ihtilafları:  

 Ġbn HiĢâm el-Ensârî (ö.761/) Ģöyle açıklar: Ġsm-i fâil fiilden müĢtak olup olayı 

çıkaran, yapan, etkileyen durum olarak tanımlar  ضىاروبه ve  ميكٍروهـ gibi kelimeleri örnek verir. 

Ġsm-i mef'ûl: Fiilden türeyen ve fiilin vaki olduğu Ģeydir diye tarif eder مىضٍريكب ve  ميكٍرىهـ 

örneklerini verir.
587

 

 2-Vaz'ife yönünden sarf ihtilafları:  

 Yani; Lazimî fiil ve muteaddî fiil açısından bakılır. Bu iki kısımda dilin oluĢumu 

içinde delâleti ortaya çıkarma görevini üstlenir. Bunlara misal olarak Enfal suresinin 9. 

âyetini verebiliriz."  ةً ميرٍدًفًينى ئًكى دُّكيمٍ بًأىلٍفو مًنى الٍمىلاى  Hani " إًذٍ تىسٍتىغًيثيوفى رىبَّكيمٍ فىاسٍتىجىابى لىكيمٍ أىنيّْ مُيً

Rabbinizden yardım istiyor, yalvarıyordunuz. O da, “Ben size ard arda bin melekle 

yardım ediyorum” diye cevap vermiĢti."
588

 Bu âyette " ميرٍدًفًينى" kelimesi ism-î fâil 

gelmiĢtir.  

 Bütün usta sihirbazları (toplayıp) sana“" يىأٍتيوؾى بًكيلّْ سىاحًرو عىلًيمو  ": فػىعَّاؿه  فىاعىلى  

getirsinler.”
589

 Ġbn Hâleveyh (ö.370/) "Hucce" kitabında  سىاحًرو kelimesinin  فىاعىلى vezninde 

elifin tahfifi ile veya  فػىعَّاؿه vezninde elif harfinin isbatı ile gelebileceğini söylemiĢ, bu 

Ģekilde gelen sıygaların Kur'ân-Kerim'in bütününe uygulanabileceğini iddia etmiĢtir. 

Ancak sadece ġuârâ suresinde elifin isbatı ile geldiğinde icma olduğunu bildirir.
590

 

                                                             
586 Kefevî, el-Kulliyyât, s.426. 
587 Ġbn HiĢâm Cemâluddîn Abdullah el-Ensârî, ġerhu ġuzûru'z-Zeheb fî Ma'rifeti Kelâmi'l-Arab, thk. 
Abdulganî Dıkr,  eĢ-ġeriketu'l Muttahidetu Lit'Tevzîi, Suriye, ts, s.385. 
588 Enfâl, 8/9. 
589 A'râf, 7/112. 
590 Hüseyîn b. Ahmed Ebû Abdullah Ġbn Hâleveyh, el-Huccetu fi'l-Kırâati's-Seb'i, thk. Abdul'âlî Sâlim 
Mukrim, Dâru'Ģ ġurûg, Lübnân, 1980, s.160. 
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 Hamza ve Kisâî  فػىعَّاؿه vezninde okumuĢlar diğer kariler ise  فىاعىلى vezninde 

okumuĢlardır.
591

 Ġbn Haleveyh Ģeddeli okuyanların delilinin fiilin tekrarlandığını ve 

amelininde tekrarlandığının bildirilmesi için böyle geldiğini söylemiĢtir. Bunun 

delâletinin sabitliğini zaman göstermiĢtir. Buna benzer zamanla oluĢan ve sıfâtlaĢan 

Ģeylerde de kullanılır. Misal olarak  خراٌج دىخَّاؿ gibi. Bu sıyga fiillerin çokluğuna ve 

sıfâtlaĢmıĢ haline delâlet eder.
592

 

 el-Kaysî (ö.437/) aynı görüĢte olup  فػىعَّاؿه vezninde okunmasının caiz olduğunu, 

mübâlağa manası taĢıdığını, سىحَّار kelimesinin ġuarâ suresinde Ģeddeli gelmesinin 

ardından عىلًيم kelimesinin vasfına uygun düĢtüğünü, sihir yönüyle zirveye ulaĢtıklarının 

bir göstergesi olarak  فػىعَّاؿ sıygası da mübâlağada son noktayı göstermiĢtir. 
593

 

كميفىاعًل ميفىعّْل  .... كىالَّذًينى سىعىوٍا تًٓ آيىاتنًىا ميعىاجًزيًن  Âyetlerimizi geçersiz kılmak için çaba 

gösterenler var ya,..... "
594

 Ġbn Mücâhid'ten rivâyetle Ġbn Kesîr ve Ebû Amr Ģeddesiz elif 

ile ميعىجّْزيًن olarak okumuĢlardır. Asım, Nâfî, Ġbn-i Amr, Hamza ve Kisâî ise mushaftaki 

gibi elifi isbat ile okumuĢlardır.
595

 

 Semînu'l Halebî (ö.756/) ع harfinin sakin kılınmasıyla  ميعٍجًزيًنى olarak 

okumuĢtur.
596

 Kurraların çok farklı görüĢleri olmaktadır. Her kurra kendi görüĢünü 

kanıtlamak için deliller sunmaktadır. Ancak kurraların çoğunluğu, dilciler ve tefsîrciler 

kıraatleri onaylayıp hangisinin daha sahîh olduğununda zorluk çekmektedirler. Bununla 

kalmayıp birçok sağlam delillerde sunmaya çalıĢmaktadırlar. Bu durum aralarında sanki 

ihtilaf yokmuĢ gibi her bir görüĢün kuvvetli olduğu hissi uyandırmaktadır. Ġbn Halaveyh 

Hucce kitabında Ģeddeli okuyan kiĢilerin  ميعٍجًزيًنى kelimesinin  ميبٍطًئًنى ve  ميثىبّْطًينى manasında 

olduğunu söylemiĢtir. Tahfif ile okuyanlar ise manasını  ميعىانًدًينى olarak vermiĢlerdir. Bu 

                                                             
591 Mekkî b. Ebî Tâlib el-Kaysî, el-KeĢf an Vucûhi'l Kırâati's-Seb'ı ve Ġleluhâ ve Hicecuhâ, thk. 

Muhyiddîn Ramazân, nĢr. Müessesetu'r-Risâle, Lübnân, 2.baskı, 1981, I/471-472. 
592 Ġbn Hâleveyh, el-Huccetu, s.160; Culu, a.g.e. s.259. 
593 Ġbn Hâleveyh, el-Huccetu I/472; Culu, Temâsil, s.260. 
594 Hac, 22/51. 
595 Ġbn Mücâhid, Kitâbu's-Seb'ati fi'l-Kıraât, thk. ġevkî Dâyf,  Dâru'l Meârif, Kâhire, 1972, s.439. 
596 Semînu'l-Halebî, ed-Durru'l-Mesnûn fî Ulûmi'l-Kitâbi'l-Meknûn, thk. Ahmed Muhammed el-Harrad, 
nĢr. Dâru'l-Kalem, DımeĢk, ts, VIII/291. 
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iki görüĢü birbirine bağlayabilecek bir yol vardır.  التَّثٍبًيطي ve  التػَّعٍجًيزي birdir ve özeldir. O ise 

Resulü geciktirmek için yapılmıĢ ve genel bir inatçılık sergilenmiĢtir. Çünkü Küfre 

giren zorluk bulur. Kim resulü davetinden alıkoymak ve geciktirmek isterse inatçı olur 

ve zorluk çeker.
597

 

 Ebû Ali el-Fârisî (ö.377/987) tahfif Ģeklinde okuyan kiĢilerin delilini âyetin 

siyakında çıkardıklarını bildirmiĢ ve kafirlerin zanlarıyla hareket ettiklerini, 

müslümanlara ve resulüne galebe çalacaklarını düĢündüklerini bundan dolayı dirilmenin 

olmayacağını hesap verilmeyeceğini zannetmiĢlerdir. el-Fârisî bu manayı içeren" أى ٍـ 

نى يػىعٍمىليوفى السَّيّْئىاتً أىفٍ يىسٍبًقيونىا سىاءى مىا مٖىٍكيميوفى حىسًبى الَّذًي " Yoksa kötülük yapanlar, bizden kaçıp 

kurtulacaklarını mı sandılar. Ne kötü hükmediyorlar!"
598

 âyetini delil getirmiĢtir.
599

 

لٍقً الرَّحٍْىنً مًنٍ تػىفىاكيتو   "تػىفىعَّل كافػٍتػىعىلى   مىا تػىرىل تٓ خى "...Rahmân‟ın yaratıĢında hiçbir uyumsuzluk 

göremezsin...."
600

 Ebû ġemâte el-Makdisî (ö.655/1257) mülk suresinde Yüce Allah'ın 

Ģöyle bir soru sorarak dikkatlerimizi çekmek istemiĢtir. Göklerin yaratılmasında çeliĢki 

ve uyumsuzluk bulabilir misin? diye sorarsak bizi düĢünmeye sevk etmiĢtir. Burada 

 ye çevirerek' تػىفىوَّتى  harfini Ģeddeli kılarak (و) harfini hazf edip (أ) kelimesindeki تػىفىاكيت

okunduğunda manası yine تػىفىاكيتmanasındadır ve  تىظىهَّرى ve  تىظىاىىرى gibidir. Ġki kıraâtin mastarı 

aynı fiildir. Ġbn Cezerî (ö.741/1340) "Teshîl" kitabında  تػىفىاكيت  kelimesini açıklarken مًنٍ  

göğün yaratılmasında uyumsuzluk bulunmadığı ve kusursuz yaratıldığını anlamını 

vererek âyette geçen  kelimesinin içine bütün yaratılmıĢlarında girdiğini ve onlarda خىلٍق 

kusursuz yaratılmıĢtır. Âyette gökyüzünün öne çıkarılmasının sebebi bariz ve devamlı 

görünen olması, yedi tabaka üzerine yaratılmıĢ olan bu kevni âyetin insanın 

düĢünmesinin istenmesidir.
601

 Ġbn Mücâhid (ö.324/935), Hamza ve Kisâî'nin  تػىفىوَّتى olarak 

elifsiz okuduklarını, diğer kıraat imamlarının ise  تػىفىاكىتى olarak okuduklarını aktarır. Bu 

                                                             
597 Ġbn Hâleveyh, el-Huccetu I/254. 
598 Ankebût, 29/4. 
599 Ebû Ali el-Farisî, el-Hucce li'l-Kurrai's-Seb'ı', Dâru'l-Me'mûn li't-Turâs, yy, ts,  s.284. 
600 Mülk, 67/3.  
601 Ġbn Cezerî el-Kelbî, et-Teshî'l li Ulûmi't-Tenzîl, thk. Muhammed Sâlim HâĢim,  nĢr. Dâru'l-Kutubi'l 
Ġlmiyye, Lübnân, 1995, 1.baskı, II/467. 
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iki kıraati Ģöyle birleĢtirebiliriz: Her iki lafızda mana olarak aynı olduğunda birbirlerinin 

yerlerine sıyga olarak geçmelerinde bir sakınca yoktur. 
602

 

 Ġbn Zencele (ö.403/1012)   تػىفىاكىتى   الاىمٍري denilir. Ancak  تػىفىوَّتى   الاىمٍري denilmez. Birinci 

cümle daha güzeldir." demiĢtir.
603

 

 Binâ yönüyle farklı olmalarına karĢın bu iki fiilin harf sayıları eĢittir ve 

humâsîdirler. Bu ise mananın vezinler yönüyle değiĢebileceğini gösterir. Ancak burada 

mana sabit kalmıĢ değiĢmemiĢtir. Buna Ebû el-Fârisî'nin es-Sibeveyh'ten rivâyet ettiği 

sözdür. es-Sibeveyh فػىعَّل ve  فىاعىلى vezninde gelen kelimelerin aynı mana taĢıdıkları 

bildirmiĢtir. ضىاعىفى ضىعَّفى    gibi.  تػىفىاعىلى vezni  فىاعىلى vezninin mutâvaa halidir. Aynı Ģekilde  تػىفىعَّلى 

veznininde  فػىعَّلى vezninin mutâvaa halidir. Bu kıyâsa göre تػىفىوَّتى  , تػىفىاكيت aynı manalardadır. 

Bazı zamanlar kıyâs yoluyla ortaya çıkarılanlar sema yoluyla ortaya 

çıkarılamamaktadır.
604

 

فىمىنٍ خىاؼى مًنٍ ميوصو جىنػىفنا  "ميفىعَّل ميفٍعًل  " Vasiyet edenin hataya meyletmesinden ve 

günaha girmesinden korkan bir kimse,"
605

 Mekkî b. Ebî Tâlib (ö.437/1045) bazı 

kurraların  مىوٍصو olarak okuduklarını, اىكٍصى fiiline nakledildiğini  ييوصو ve  ييصيوفى ism-î 

fâillerinin ييوصًى أكٍصى  fiilinden türetildiğini söylemiĢtir. Bu kelimenin Ģeddeli gelmesi 

tekrara ve çokluğa delâlet eder. Ġki kıraatte eĢittir ve güzeldir. Her iki kıraatin de 

delilleri vardır. Ebû Tâlib Ģeddesiz olarak okunmasının daha güzel olduğunu savunur ve 

çoğunluk kurrâların bu okuyuĢu tercih etmesini, telaffuzunun daha hafif olmasına 

bağlamıĢtır.
606

 

                                                             
602 es-Sibeveyh, el-Kitâb, thk. Abdusselâm Hârûn,  Dâru'l-Ciîl, Lübnân, 1990, 1.baskı, IV/66. 
603 Ġbn Zencele, Huccetu'l-Kıraât, thk. Saîd el- Afganî,  nĢr. Müessesetu'r-Risâle, Lübnân, 5.baskı, 1997, 
s.715. 
604َ Fârisî Ebû Ali, el-Huccetu li'l Kıraâtu's-Seb'ı, Dâru'l-Kutûbi'l-Ġlmiyye, ts, VI/305; Culu, Temâsil,َ

s.266. 
605َBakara, 2/182. 
606 Mekkî b. Ebî Tâlib el-Kaysî, el-KeĢf an Vucûhi'l Kırâati's-Seb'ı, s.282. 
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 Ġbn Amr'den rivâyet edildiğine göre o iki kıraat arasında farkın olduğunu, ölüm 

esnasında  ميوصو denildiğini ve ذا  ibaresinin kullanıldığını, birisinin ihtiyaç أىكٍصى فيلاىفه بًكىذا كىكى

duyduğunda birilerini bir yere gönderdiğinde ise كىصَّى فيلاىفه بًكىذا dendiğini söylemiĢtir.
607

 

ابه أىليًمه بِىا كىانيوا..يىكٍذًبيوفى " :Vezinlerindeki ihtilaflar ve manaya etkileri فػىعىلى فػىعَّلى    كىلهىيمٍ عىذى

".Söyledikleri yalana karĢılık da onlara elem dolu bir azap vardır."َ
608   يىكٍذًبيوفى  

kelimesinin sakin veya Ģeddeli okunması halinde manaları farklılaĢmaktadır. Bu 

kelimeyi Ġbn Galbûn (ö.399/) "Tezkire" kitabında Kufelilerin  يىكٍذًبيوفى Ģeklinde 

okuduklarını, diğerlerinin ise  بيوفى .Ģeklinde okuduklarını bildirmiĢtir ييكىذّْ
609

 

 Tahfif ile okuyanların delilleri hakkında Ġbn Halaveyh, Ebi Ġshâk ez-Zeccâc'tan 

rivâyetle Ģöyle bir ta'lîl yapmıĢtır: Onların (münafıkların) yalanları kendilerinin mümin 

olduklarını söylemeleridir. Allah (c.c) onlara daha önceki sekizinci âyette Ģöyle cevap 

vermiĢti:"  610" كىمىا ىيمٍ بِيؤٍمًنًينى
 

 Ebû Amr ed-Dânî (ö.444/1052) ise baĢka bir yönden iki kıraatı birleĢtirmek için 

Ģöyle söylemiĢtir: Bu kıraatlerden murat edilen münafıklardır. Çünkü onlar 

peygamberin haberini aslında yalanlıyorlardı. Ġbn Teymiyye (ö.728/1327) ise iki 

kıraatin açıklamasını ve uyumunu Ģöyle yapmıĢtır: Onlar (münafıklar) Ģöyle söyleyerek 

yalanladılar:" ًآمىنَّا بًاللَّوً كىباًلٍيػىوًٍـ الٍْخًر" “...Allah‟a ve ahiret gününe inandık.....”"derler. 
611

 Bu 

ihtilafı birleĢtirerek iki kıraatin Ģekillenmesiyle münafıkların halleri arasını 

birleĢtirmekle yapılabilinir. Mekkî el-Kaysî iki kıraat iç içe geçmiĢtir ve manalarıda 

birdir. Çünkü kim resulün davetini ve peygamberlik delillerini yalanlar ise o kiĢi Allah'ı 

da yalanlamıĢtır. Kim Allah'a yalan isnadında bulunursa ve resulleri gönderme fiilini 

inkar ederse o Allah'ın gönderdiğini de yalanlar.
612

 

                                                             
607َĠbn Zencele, Huccetu'l Kıraât, s.123. 
608َBakara, 2/10. 
609َ Ġbn Galbûn, et-Tezkîretu fi'l-Kıraât, thk.َ Saîd Sâlih Zeîmeh,  nĢr. Dâru'l-Kutûbi'l-Ġlmiyye, Lübnân, 

1.baskı, 2001, s.187.َ 
610 Ġbn Hâleveyh, Ġ'râbu'l-Kıraati's-Seb'ı va Ġ'lâluhâ, thk. Abdurrahmân el-Useymîn,  nĢr. Mektebetu'l 

Hancî, Kâhire, 1.baskı, 1992, I/66. 
611 Ġbn Teymiyye, Mecmûu'l-Fetâvâ ġeyhu'l-Ġslâm, thk. Abdurrahmân b. Kâsım,  nĢr. er-Risâle, DimeĢk, 

1.baskı, 1978, VII/182. 
612 Mekkî, a.g.e. I/229. 
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 Kıraatlerde münafıkların inkar ve yalanlamaları onların esas sıfâtları olduğu 

müddetçe bir çakıĢma, ihtilaf olmaz. Ġbn Kesîr (ö.774/1372) " Münafıkların daimi bir 

yalanlama içinde olduklarını, gaybî yalanlayarak inkar ettiklerini söylemiĢtir.
613

 

1.2.1.1.9.2.4. Ġsim ve Fiil Binâlarının Delâlete Etkileri 

 Ġsim mana yönüyle sabitlik ve devamlılık bildirir. Fiil ise yenilik, olay ve 

oluĢum bildirir. Örneğin:  خىالًده حىافًظه dediğimizde hafızlık vasfının Halid'te sabit 

olduğunu ve devamlılık bildirdiğini haber veririz. Bu cümle bir isim cümlesidir. 

Mübteda ve haberden oluĢmuĢtur. Ancak   مٖىٍفىظي  خىالًده denildiğinde ise Halid'in hıfz iĢine 

baĢladığını, aĢama aĢama devam ettirdiği anlaĢılır. Burada bir sabitlik yoktur. Bunun 

nedeni fiillerin zamanla kayıtlı olması ve mâzî fiilinin geçmiĢ ile, müzârî fiilinin Ģimdiki 

ve gelecek zaman ile kayıtlı olmasındandır. Ġsim her hangi bir zamanla kayıtlı olmayıp 

daha genel ve kapsayıcı bir mana içerir ve sabitlilik özelliği vardır.
614

 

 Ġsimler bir Ģeyin baĢka bir Ģeyden sonra oluĢtuğu manasını taĢımayan, yenilikte 

içermeyen kelimelerdir. Fiiller ise aslında yenilik bulunan ve olayların aĢamalı olarak 

görüldüğü kelimelerdir. Mesela:  زىيٍده  مينٍطىلًقه dediğinde Zeydin bir yerden çıkıĢının 

gerçekleĢtiğini ve bu sıfâtın Zeyd'te sabit olduğunu bildirmiĢ olursun Çünkü fiil Zeyd'e 

sabitlenmiĢtir. Aynı Ģekilde قىصًي  زىيٍده   / طىوًيله  زىيٍده    gibi haller o kiĢilerde sabittir. Yenilenme 

ve tekrarlanma hali yoktur. Burada uzun olma veya kısalma fiillerinin yenilenerek 

tekrarlandığının bilgisi yoktur. Ancak Ģöyle denilirse:  زىيٍده  ىيوى  ذىا  يػىنٍطىلًقي burada çıkıĢ fiilinin 

aĢamalı olarak gerçekleĢtiğinin bilgisini vermiĢ olursun. ġu âyet buna güzel bir delildir: 

" لٍبػيهيمٍ بىاسًطه ذًرىاعىيٍوً   كىكى "..Köpekleri de mağaranın giriĢinde iki kolunu uzatmıĢ.."
615

Burada fiil 

cümlesinin yani  بىاسًطه ism-î fâili yerine fiil olan  يػىبٍسيطي kelimesi gelmiĢ olsaydı istenen 

manaya ulaĢılamazdı. Çünkü fiil yenilenme, bir durumdan diğer bir duruma geçiĢ ve 

                                                             
613 Ġbn Kesîr, Tefsîru'l-Kur'âni'l Azîm, thk. Ebû Muâviye el-Ceselî,  nĢr. Cem'iyyetu Ġhyâit-Turâsi'l-Ġslâmî, 

Kuveyt, 1.baskı, 2004, I/88. 
614 es-Sâmarrâî Fâdıl Sâlih, Meânî'l-Ebniyyeti fi'l-Arabiyyeti,  Dâru Ammâr li'n-NeĢr ve't-Tevzî, Ürdün, 

2007, 2.baskı, s.5-9. 
615 Kehf, 18/18. 
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hareketlilik bildirir. Ancak âyette sabitlilik kastedildiği için fiilin gelmesi manayı bozar, 

yanlıĢ anlaĢılmaya sebep olurdu.
616

 

 Ġsm-i fail çok yerde mastarın failde sabit olduğuna delâlet edip yerleĢtiğini 

gösterir. Mâzî fiil ise buna delâlet etmez.  فيلاىفه   الخىمٍرى  burada fiil فيلاىفه  شىاربًي   الخىمٍرً  ve شىربًى  

sıygasından bir Ģeyin oturduğunun, o Ģeyin yerleĢtiğinin manası çıkmaz. Ancak ism-î 

fâilde ise durum tam tersidir. 
617

 

 Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır: " سىوىاءه عىلىيٍكيمٍ أىدىعىوٍتَييوىيمٍ أىٍـ أىنػٍتيمٍ صىامًتيوفى"..Onları 

çağırsanız da, sussanız da sizin için birdir (sonuç alamazsınız)."
618

Allah (c.c) iki taraf 

arası eĢitliği ayırmıĢ ve  ٍأىدىعىوٍتَييوىيم kelimesiyle fiil kullanmıĢ,  صىامًتيوفى kelimesiyle de isim 

kullanmıĢtır. Ġki kelimede isim kullanılmıĢ olsaydı  أىاىنػٍتيمٍ دىاعيوىيمٍ أىٍـ أىنػٍتيمٍ صىامًتيوفى bu Ģekli alır ve 

mana bozulurdu. Sebebi ise insanın asıl halinin suskunluk hali olmasıdır. Ancak insan 

konuĢmasına bir sebep olduğunda konuĢur. Eğer kendi kendine konuĢan birisini 

görürsek o kiĢinin aklından Ģüphe ederiz. KonuĢma insana sonradan arız olan bir 

durumdur. Bundan dolayı insanın sabit sıfâtı olan suskunluk halini bildirmek için isim 

gelmiĢtir. Sebebe dayalı konuĢma olayını da bildirmek için de fiil kullanılmıĢtır.
619

 

 Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır:" إًذىا لىقيوا الَّذًينى آمىنيوا قىاليوا آمىنَّا كى    قىاليوا إنًَّا إًذىا خىلىوٍا إًلَى شىيىاطًينًهًمٍ كى

 Ġman edenlerle karĢılaĢtıkları zaman, “Ġnandık” derler. Fakat Ģeytanlarıyla "مىعىكيمٍ..

(münafık dostlarıyla) yalnız kaldıkları zaman, “ġüphesiz, biz sizinle beraberiz..."
620

 Bu 

âyette münafıkların halleri anlatılmakta, müminlerle karĢılaĢtıklarında söyledikleri söz 

türü ile kendileri gibi olan münafık dostlarıyla karĢılaĢtıklarında söyledikleri söz türü 

arasında farklılık vardır. Müminlerle karĢılaĢtıklarında آمىنَّا قىاليو  fiil cümlesiyle müminlere 

hitap edilmiĢ ve bu cevap onların değiĢim ve ortama göre dönüĢüm hallerini yani iman 

etmedikleri hallerini ortaya sermekte, kendi dostları olan münafıklarla karĢılaĢtıklarında 

ise asıl gizledikleri sıfâtları olan münafıklık hallerini açığa vurarak  ٍقىاليوا إنًَّا مىعىكيم isim 

                                                             
616 Abdulkâhir el-Cürcânî, Delâilu'l-Îcâz, Dâru'l Menâr, Mısır, 1946, s.133-134. 
617 er-Râzî Fahruddîn, et-Tefsîru'l-Kebîr, el-Matbaatu'l Behiyye, Mısır, ts, XXV/29.  
618 Araf Suresi, 7/193. 
619 es-Sâmarrâî, Meâni'l-Ebniyyeti, s.11. 
620 Bakara, 2/14. 
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cümlesiyle hitap etmiĢlerdir. Müminlere ميوٍمًنيوف isim cümlesiyle karĢılık 

vermemiĢlerdir.
621

 

 Yüce Allah Ģöyle buyuruyor:"  ؾى لتًػىقٍتػيلىنًِ مىا أىنىا ببًىاسًطو يىدًمى إًلىيٍكى لًْىقػٍتػيلىكى  " لىئًنٍ بىسىطٍتى إًلىَّ يىدى

“Andolsun! Sen beni öldürmek için elini bana uzatsan da ben seni öldürmek için sana 

elimi uzatacak değilim.."
622

 Bu âyette Ģart cümlesiyle ceza cümlesi ayırılmıĢ  لىئًنٍ بىسىطٍتى 

fiil cümlesi ile  مىا أىنىا بًبىاسًطو isim cümlesi arası  أىبٍسيطلىئًن بىسىطٍتى لاى  denilerek birleĢtirilmemiĢtir. 

Çünkü Hâbil, Kâbil'in kötü fiiline karĢılık vermemiĢ ve kazanmıĢ, kendi asıl sıfâtı olan 

sulh ve barıĢ yönünü isim cümlesiyle göstermiĢtir.
623

 

 Yüce Allah Ģöyle buyuruyor:"  امًعي النَّاسً ليًػىوٍوـ لاى رىيٍب فًيوً  رىبػَّنىا إنًَّكى جى  " “Rabbimiz! 

ġüphesiz sen, hakkında Ģüphe olmayan bir günde insanları toplayacaksın.."
624

 Buradaki 

âyette asıl olan ve gelmesi düĢünülen cümle:" ًتَىٍمىعي النَّاس " cümlesidir ve istikbal bildirir. 

Ancak kıyamet günü toplanma ve sorgu mutlak, Ģüphesiz olacağından ism-î fâil ile 

haber gelmiĢ ve Ģahitliğine delâlet etmesi murad edilmiĢtir. Yüce Allah Ģöyle 

buyurmuĢtur : "   ٍدًيثي ضىي لٍ أىتىاؾى حى هـ  رىمًينى فً إبًػٍرىاىًيمى الٍميكٍ ىى منا قىاؿى سىلاى إًذٍ دىخىليوا عىلىيٍوً فػىقىاليوا سىلاى " (Ey 

Muhammed!) Ġbrahim‟in ağırlanan misafirlerinin haberi sana geldi mi?َ Hani onlar, 

Ġbrahim‟in yanına varmıĢlar ve “Selâm olsun sana!” demiĢlerdi. O da “Size de selâm 

olsun.” demiĢ,.."
625

 Bu iki âyette Yüce Allah iki selamı birbirinden ayırmıĢ, birincisini 

nasb, ikincisini de ref ile getirmiĢtir. Yüce Allah ikisini ya ref veya nasb olarak 

getirmemiĢtir. Çünkü: منا ":kelimesinin takdiri سىلاى  yani; fiilin takdir edilmesiyle نيسىلّْمي   سىلاىما

gelir. Ancak ikinci kelime olan " هـ  dur ve isim cümlesidir. Bu  سىلاىهـ عىلىيٍكيم ":ise takdiri "سىلاى

Ģekilde gelmesiyle Ġbrâhim (a.s) melekleri daha hayırlı bir selamla selamlamıĢtır. Buna 

benzer bir cümlede Ģöyle söylenebilinir:" حْىٍدا للًَّو الْىٍمٍدي  للًَّو /    beyan sahipleri bu iki ibareyi 

                                                             
621 ez-ZemâhĢerî, el-KeĢĢâf,I/142. 
622 Mâide, 5/28. 
623 ez-ZemâhĢerî, el-KeĢĢâf, I/456. 
624 Âl-i Ġmrân, 3/9. 
625 Zâriyât, 51/24-25. 
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birbirlerinden edebî yönüyle ve nahiv-sarf yönüyle ayırırlar. Ref ile te'hîr etmenin 

nasb'tan daha kuvvetli olduğu görüĢündedir ve  أىحٍْىدي اللَّوى demiĢ gibi olursun. 
626

 

 KeĢĢâf'ta  ًالْىٍمٍدي  للًَّو  Hamd kelimesinin ref yapılıp ve mübteda kılınması, haberinin 

de zarf cümlesi gelmesi asıldır. Bazı kıraat âlimleri fiilin gizli tutulması ve mastarın 

nasb yapılıp te'hîr edilerek haber yapılmasını Araplar'da bir gelenek olduğunu 

söylemiĢlerdir.
627

 KeĢĢâfta " كىيػىقيوليوفى طىاعىةه" Sana “baĢ üstüne” derler.."628  kelimesinin  طىاعىةه  

takdirini    طىاعىةه أٍنػينىا  كأىمٍرينىا شى  Nasb'ta caizdir ve devam ve istikrar halinde itaatte olacağız 

sözünün verildiğini gösterir.
629

Ġsim ve fiilin belirttiğimiz özellikleriyle birlikte isim 

cümlesinin sabitlik bildirmesi için müsned olanın mutlaka isim olması zorunluluğunu 

ortaya çıkarmaktadır. Müsned fiil ise sabitlik ifade etmez. Örnek: مٖىٍفىظي    Bu cümle isim ىيوى  

cümlesidir. Çünkü isimle baĢlamıĢtır. Ancak sabitlik ifade etmez. Bu sadece müsned 

ileyhi olanın takdîmi mesabesinde, onun öneminin belirtilmesi amacıyla öne alınmıĢtır 

veya tahsislik, Ģüpheye mahal vermemek için gelmiĢ olabilir. Bundan dolayı   فػىهيو حىافًظه 

cümlesi gibi kuvvetli değildir.
630

 

 Ġsim cümlesi müsnedin müsnedi ileyh'te sabitliliğinin haberini vermek için 

konulmuĢ ve yenilenme veya süreklilik delâleti yoktur. Ġsim cümlesinin haberi ise 

devamlılık ve sabitliliği karîneler vasıtasıyla kazanır. Eğer isim cümlesinin haberi 

müzârî müstakbel fiil ise yenilenmenin, değiĢimin devamlılığına delâlet eder. Fiil 

cümlesi Ģimdiki zaman fiili veya mâzî fiil ise olayın vuku bulma durumunu gösterir. Bu 

ise mâzîdeki olayın yenilendiğini veya Ģimdiki halin değiĢtiğini gösterir.
631

 

 

 

 

 

                                                             
626 es-Sâmarrâî, Meâni'l Ebniyye,s.14. 
627 ez-ZemâhĢerî, el-KeĢĢâf, I/38-39. 
628 Nisâ, 4/61. 
629 ez-ZemâhĢerî, el-KeĢĢâf, I/411. 
630 esSâmarrâî, Meâni'l-Ebniyye, s.16. 
631 Ebi'l Bekâ el-Hüseynî el-Kefevî, el-Kulliyât,  Matbaatu Bulâk, Mısır, ts, 2.baskı, s,401. 
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1.2.1.1.9.2.5. Mastarların Delâlete Etkileri 

 Bir fiilin özellikle sülâsî fiillerin birçok mastarları bulunabilir. Örneğin:  لىقًيى 

fiilinin  ليقٍيىاف لًقىاءه لىقنى لىقٍيه  gibi mastarları vardır.
632

 es-Suyûtî bu fiilin on tane mastarı 

bulunduğunu, ona benzer hiçbir fiilin böyle bir sayıda mastarının olmadığını 

bildirmiĢtir. Aynı Ģekilde  َّكدىا  صىدٌان  صىد صيدي فػىيىضىانىا فػىيٍضىا فىاضى  /   gibi mastarlar vardır.
633

 

1.2.1.1.9.2.5.1. Mastarların Çok Olmasının Ġki Ana Sebebi Vardır 

 1-Arap lehçelerinin çokluğu: Bir kabilenin kullandığı bir mastarı diğer kabileler 

kullanmayıp farklı bir mastarı tercih etmiĢtir. Mesela Sibeveyh  كىتىبى fiilinin mastarını 

 olarak kıyâsa göre yaptıklarınıكىتٍبان  olarak belirtmiĢ sonrada bazı Arapların كًتىاب

belirtmiĢtir.
634

 

 Kabileler arası dil farklılıkları sadece mastarlarda görülmemektedir. Ġsimlerde de 

bu durum görülmektedir. Örneğin:  نػىهٍره  نػىهىره شىعىره  شىعٍره  /   .
635  .gibi 636  ريغىاينًىةه  رغًىاكىةه  رغًيوىةه  رىغيوىةه 

Ġsimlerin cem'îlerinde de aynı durum görülmektedit. Örneğin:   ألٍسًنىةه ألٍسينه lisanın 

çoğuludur. Bu kelimeyi müennes kılanlar  ألٍسًني  كىذًرىاعو  كىاىذٍريعو  Ģeklinde cemi yaparlar, 

müzekker kılanlar ise   ألٍسًنىةه Ģeklinde cemi yaparlar.
637

 

 2-Mana Farklılıklarından Dolayı OluĢan Mastar Farklılıkları: Mastarların 

farklılaĢmasında önemli bir yer tutar. Aynı kökten gelip ayrı mastarları olan bir 

kelimenin ayrı ayrı özel manaları bulunabilir veya diğerinden daha çok kullanılabilir. 

 bu iki mastarın kelime kökleri aynı, mastarları farklı, manaları da صىغىارىةه  veya صًغىره 

farklıdır.   صًغىره kelimesi günah ve kabahatte daha çok kullanılmakta,  صىغىارىةه kelimesi ise 

                                                             
632 es-Suyûtî Celâleddîn, el-Muzhir fî Ulûmi'l-Luga,  thk. Muhammed Ahmed Câd el-Mu'la ve Cemâatu,  

nĢr. Dâru'l-Ġhyâi'l-Kutûbi'l-Arabiyye, 4.baskı, 1958, II/83. 
633َes-Sâmarrâî, Meâni'l-Ebniyye, s.17. 
634َes-Sibeveyh, a.g.e. II/315. 
635َel-Askerî Hilâl, el-Furûku'l-Lugaviyye,  Mektebetu'l Kudsî, yy, 1934, s.13. 
636َĠbn Cinnî, el-Hasâis,  thk. Muhammed Ali en-Neccâr,  nĢr. Matbaatu Dâru'l-Kutubi'l-Mısriyye,1952, 

I/373. 
637َ el-Müberred Ebî'l-Abbâs, el-Kâmil,  thk. Zekî Mübârek,  nĢr. Matbaatu Mustafâ el-Bâbî el-Halebî, 
Mısır, 1936, I/76. 
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miktar, ölçüm alanlarında kullanılmaktadır.
638

 Yine  َّضيرَّ  ضىر  gibi. Fetha ile bütün zararlı 

olan Ģeyler için kullanılır. Ref halinde ise hastalıktan dolayı nefiste (vücutta) oluĢan 

zararlar için kullanılır ve zayıflık manasına gelir. " كىأىيُّوبى إًذٍ نىادىل رىبَّوي أىنيّْ مىسَّنًِى الضُّرُّ كىأىنٍتى أىرٍحىمي

 Eyyûb‟u da hatırla. Hani o Rabbine, “ġüphesiz ki ben derde uğradım, sen ise "الرَّاحًًْينى 

merhametlilerin en merhametlisisin” diye niyaz etmiĢti."639
Âyette geçen  ُّالضُّر kelimesi ile 

لًٍكيوفى لًْىنػٍفيسًهًمٍ نػىفٍعنا كىلاى ضىرِّا "  "...kendilerine (bile) bir faydası ve zararı olmayan ..." لاى م٘ى
640  ضىرِّا

kelimesinin fetha ile okunuĢunda zararın genel olduğu  نػىفىعى kelimesinin yani fayda 

kelimesinin zıddı olarak geldiği görülmektedir. Binâ farklılıklarından dolayı 

manalarının farklılaĢtığını ve bu iki kelimenin de mastar olduğu anlaĢılmaktadır.
641

 Yine 

örneğin:  ره كيدٍرىةه   كيديكرىةه   كىدى  kararmıĢ renkler için gelir.  خيضٍرىةه  / زيرٍقىةه  / حْيٍرىةه  kelimeleri de renkler 

içindir.
642

 

الكيفيوري  / الكيفٍرىاف / الكيفٍري    mastarlarının manaları farklıdır. الكيفٍرىاف nimetleri inkar edenler 

için kullanılır.  ise iki manayı da içine الكيفيوري  .ise dini inkar edenler için kullanılır  الكيفٍري 

alır. 
643

 Kur'ân-ı Kerim'de 27 yerde  كيفٍره kelimesinin hepsi dinde inkar manasında 

gelmiĢtir.  كيفٍرىاف kelimesi ise tek bir yerde gelmiĢtir."  لٍ مًنى الصَّالًْىاتً كىىيوى ميؤٍمًنه فىلاى كيفٍرىافى فىمىنٍ يػىعٍمى

إنًَّا لىوي كىاتبًيوفى   ġu hâlde, kim mü‟min olarak bir salih amel iĢlerse, çalıĢması asla inkâr " لًسىعٍيًوً كى

edilmez. ġüphesiz biz onu yazmaktayız."
644

 ġükrün zıddı olarak inkarın Yüce Allah 

katında vuku bulmayacağı, salih ameller iĢleyen müminlere mükafatlarının tastamam 

verileceği belirtilmektedir.  الكيفيوري kelimesi ise Kur'ân-ı Kerîm'de Ġsra suresinin 89.cu ve 

                                                             
638َ Ġbn Side, el-Muhassas, el-Mektebetu't-Ticârî Li't-Tibâati ve't-Tevzî'i ve'n-NeĢr, Lübnân, 1903, 

XIII/68. 
639 Enbiyâ, 21/83. 
640 Ra'd, 13/16. 
641 ez-ZemâhĢerî, el-KeĢĢâf,  II/335; el-Müberred, el-Kâmil, I/279. 
642 Ġbn  Side, el-Muhassas, IX/140. 
643 el-Kefevî, el-Kulliyât, s.305.  
644 Enbiyâ, 21/94. 
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99.cu âyetlerinde ve Furkan suresi 50. âyetinde gelmiĢ ve iki manayı da içeren geniĢ 

manada kullanılmıĢtır.
645

 

 Kur'ân-ı Kerîm'de bazı kısım mastarlar özel olarak gelip belirli ıstılâhi ve lugavi 

manaları bildirmek için kullanılmıĢtır. Örneğin Meryem suresi 26. âyetinde " إًنيّْ نىذىرٍتي  

 ġüphesiz ben Rahmân‟a susmayı adadım.." Kur'ân-ı Kerîm'de sadece bu“ "للًرَّحٍْىنً صىوٍمنا

âyette geçen savm kelimesi susmak, konuĢmamak manasındadır ve vezin yapısı da buna 

uygun gelmiĢtir. Ancak صًيىاـ kelimesi ise bilinen oruç ibadeti manasında 7 yerde 

kullanılmıĢtır.
646

 Bu konuyla ilgili vezinlerine göre genel mana içeren mastarlarda 

bulunmaktadır. Bazen bu vezinlerle gelen mastarların kendilerine has manaları olmasına 

rağmen, vezinlerinin değiĢtirilmesiyle mastarların manalarınında değiĢtiği 

görülmektedir.  الايبىاءي   / الًابىاءي  المعٍرفًىةي  العًرىافىةي  الفىيىضىافي / السَّقٍيي/ الفىيٍضي   السّْقىايىةي  gibi kelimeler.  

1.2.1.1.9.2.5.2. En MeĢhûr Mastar Vezinleri 

.Müteaddi üçlü fiilin kıyâsî mastarıdır فػيعيوؿه  فػىعٍله   فىهًمى فػىهٍمان   ضىرٍبان   ضىرىبى    أىكلان   أىكىلى   Eğer 

bu vezinde gelen mastarların manası sanat ve meslek bildirirse o zaman vezinleri 

değiĢerek  فًعىالىةه gelir. Örneğin: حىجىبى حىجٍبان حًجىابىةن  / سىقًيى سىقٍيان سًقىايىةن lâzimî fiil olarak gelen  فػىعىلى 

vezninin kıyâsî mastarı فػيعيوؿ gelir.  قػيعيودان   قػىعىدى   جيليوسان   جىلىسى  gibi.
647

 Araplar Ģöyle derler: قػىفٍتي كى

 Yani: Oturma fiilinin tersi iĢlendiğinde ve lâzimî olarak yapılmak باًلٍمىكىافً كيقيوفان 

istendiğinde gelir. Ancak;  ابَّةي قػىفىتً الدَّ كيقيوفان  تىقًفي  كى  gelirse cümle müteaddî olarak irab 

edilir.
648

 

عىالىةه فً    Sanat, meslek ve baĢkalarına yetki vermek veya yetkiyi kendisinde 

bulundurmak manasına gelenlerde kullanılır ve kıyâsî olarak gelir.
 .gibi حًيىاكىةه خًيىاطىةه 649

Sibeveyh," Vekalet, vesâyet, cerâyet vb.leri vilâyete kıyâs edilmiĢtir. Çünkü hepsinin 

                                                             
645 es-Sâmarrâî, Meâni'l Ebniyye, s.19. 
646 es-Sâmerrâî, Meâni'l Ebniyye, s.20. 
647 es-Sibeveyh, a.g.e., II/216.  
648 Ġbn Manzûr Muhammed b. Mukrim, Lisânu'l-Arab,  Dâru Sadr, Lübnân,1993, IX/359. 
649 Vakkâd Hâlid b. Abdullah, ġerhu't-Tasrîh Alâ't-Tavdîh Evi't-Tasrîh bî Mazmûni't-Tavd'ih fi'n-Nahv, 

Dâru'l-Kutubi'l-Ġlmiyye, Lübnân, 2000, II/28-29; es-Sabbân Ebû'l-Ġrfân Muhammed, HâĢiyetu's-Sabbân 
alâ ġerhi'l-EĢmûnî lî Elfiyeti Ġbn-i Mâlik,  Dâru'l-Kutubi'l-Ġlmiyye, Lübnân, 1997, 1.baskı, II/459-462. 
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manası bir Ģeyi yapmaya kalkıĢma, kalkma. Hilafet, imaret, nekâbet lafızlarında olduğu 

gibi."
650

 demiĢtir. Araplar ketebe fiilinin mastarını الكًتىاب olarak getirmiĢlerdir. Ancak bu 

fiili sinaat yani meslek manasına dönüĢtürmek için ise  الكًتىابىةي dersin.  الكًتىابي mastar,  الكًتىابىةي 

ise bu yazım iĢiyle uğraĢan kiĢinin mesleği, sanatı olmuĢ olur.
651

 

ريغىاء  صيرىاخ سيعىاؿ زيكىاـ .Hastalık ve sese delâlet eden Ģeyler için gelir ve kıyâsîdir فػيعىاؿ   

gibi. الٍبيكىى gözyaĢı manası kasdedildiğinde söylenir.  الٍبيكىاءي ise gözyaĢına ağlama eĢlik 

etmiĢse denir.
652

 Fahruddîn Râzî "Tefsîru'l-Kebir" de فػيعىاؿ vezninde gelen kelimelerin 

çoğunlukla mekrûh veya hoĢ karĢılanmayan Ģeyler için kullanıldığını belirtmiĢtir. 

Örneğin:  يـ الصُّدىاعي  الزُّكىا  653
 Örneğin:  الصُّفٍرىةي Renk çeĢitlerinden sarı olan için kullanıldığı gibi 

.ise karında oluĢan bir hastalık için kullanılır الصُّفَّاري 
654  dönen  دىارى الشيءي يىديكري دىكٍران كدىكىرىانان كديؤيكران 

Ģeyler için kullanılır. Ancak  ديكَّارن kelimesi ise baĢta oluĢan ve rahatsızlık veren baĢ 

dönmesine denir.
655

 

مًيلي  .Ses ve gitme anlamına gelen Ģeyler içinde kullanılır فىعًيله    الهىدًيري   الهىريًري   الرَّحًيلي   الذَّ

.gibi الصَّهًيلي  
656

 Ses için iki vezin daha bulunur. Bunlar: فىعًل ve فػيعىاؿ  Fual vezni daha beliğ 

ve kuvvetlidir. Çünkü elifin uzatılması "ya" harfinden daha uzundur. Elif harfinin nutku 

için ağız daha fazla açılır. Buna benzer sıfâtlarda vardır. Örneğin:  طيوىاؿ طىوًيله Burada  فػيعىاؿ  

vezninin daha beliğ olduğu açıktır ve vasıfta daha kuvvetlidir. Yine" عىريًض kelimesi عيرىاض 

kelimesinden  شيجىاع kelimeside شىجًيع  kelimesinden daha beliğdir. 

                                                             
650 es-Sibeveyh, a.g.e., II/217. 
651 Ġbn Manzûr, a.g.e. II/92. 
652 Ġbn Manzûr, a.g.e. XIV/82. 
653 Fahruddîn er-Râzî, Mefâtihu'l-Ğayb, Tefsîru'l-Kebîr,  Dâru Ġhyâi't-Turâsi'l-Arabî, Lübnân, 1999, I/158, 
VIII/39. 
654 Ġbn Manzûr, a.g.e. IV/460-463. 
655 Ġbn Manzûr, a.g.e. IV/295-296. 
656 Ġbn Kuteybe Ebû Muhammed Abdullah, Edebû'l-Kâtib, thk. Muhammed ed-Dâlî,  Müesseestu'r-
Risâle, ts, I/560-563. 
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أىبَى ابىاءي   شًرىاد شىرَّدى  :Kaçınma ve imtina etme anlamları için kullanılır. Örneğin فًعىاؿ   657 

Bu vezin bir Ģeyin baĢka bir Ģeye yakınlaĢması için de kullanılır.  صًرىاؼ ضًرىاب  نًكىاح  gibi. 

Sibeveyh eĢyalar birbirlerine yakınlaĢtığı zaman denir. تًٓ الشَّاة ؼالصّْرىا   Sibeveyh bu vezin 

aynı zamanda zamanın bitmeye yakın olduğunu bildirir demiĢtir. Örnek:  قًطىاع  صًرىاـ 

.gibi  حًسصىاد
658

 

 Devirmek, dönüĢtürmek gibi delâletleri vardır ve korku ve düzensizlik için فػىعىلاىف 

gelir. 659 الجىٍوىلاف الٍغىلىياف
 Hareket ve karıĢıklığa delâlet eder. Örnek غىثىياف kusmak hissi ve 

bulantı manasına gelir. Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır:"   إًفَّ الدَّارى الٍْخًرىةى لهىًيى الْىٍيػىوىافي كى " Ahiret 

yurduna gelince, iĢte gerçek hayat odur."660
 Hareket manası istendiğinde ve dönüĢüm 

baĢladığında dünya hayatı, ahiret hayatına göre sakin bir olaydır.
661

 

Çokluk ve mübâlağa içindir. Bu vezinde gelen bir kelimenin mastarı تػىفٍعىاؿ     فػىعَّلىتٍ  

gelmez. Ancak ne zaman ki bir Ģeyin çokluğuna delâlet etmesini istediğimizde 

mastarları  ٍفػىعىلىت vezninde  ٍفػىعَّلىت mastarı oluĢturulur.
662

َ Sibeveyh تًفٍعىاؿ vezninin ise 

manasının ziyâdelik içermediğini ancak  تػىفٍعىاؿ vezninin ise ziyâdelik manası içerdiğini 

söylemiĢtir.
663

 

 Sülâsî mücerred fiilin mübâlağamanası içermesi için mastarını kıyâsî olarak taَ

اد .harfi fethalanarak yapılır (ت) اد  تػىعٍدى تػىهٍدى  gibi.  ٍتًذٍكىار  تًكٍرىار  kelimelerinde mübâlağaَmanası 

yoktur.
664

 

                                                             
657 Ġbn Manzûr, a.g.e. III/236. 
658 es-Sibeveyh, a.g.e. II/217. 
659 Nureddîn Ali b. Muhammed el-EĢmûnî, ġerhu'l-EĢmûnî ala'l-Elfiyeti Ġbn Mâlik,  Dâru Ġhyâi Kutubi'l 

Arabiyye, ts, II/305. 
660 Ankebut, 29/64.  
661 Semârrâî, Meâni'l Ebniyye, s.28. 
662 es-Sibeveyh, a.g.e. II/245. 
663 es-Sibeveyh, a.g.e. II/245. 
664 el-Kefevî, el-Kulliyât, s,326. 
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نػىهيم رمًّْيَّا vezninde gelenَ فًعّْيلى :Kesrete (çokluğa) delâlet eder. Sibeveyh فًعّْيلى   كىافى بػىيػٍ

cümlesinde رىمٍيىا kelimesi kesret bildirmeyip çokluk ile azlık arası orta bir fazlalık 

kastedilmiĢtir der.
لّْيلى665  kelimesinin manası ise ilminin çokluğu ve köklü değiĢimi الدَّ

ifade eder. Yine َّالقًتػّْيٍت ve الهًٍجّْيل kelimelerinin manası çok sözü ve konuĢması bulunan 

manasında kullanılmıĢ, الٍخىلَّيفىى ise hilafette çok uzun kalan ve hilafet iĢleriyle çokça 

uğraĢan, ömrünü bu uğurda harcayan manasına gelir.
666

 

 Renklere delâlet eden mastarlar çoktur. Bunlardan bazıları Ģunlardır.  الٍفيعٍلىةي Misal: 

الٍصيفٍرىةي  الْيٍمٍرىةي   gibi. ġöyle söylenir:  الٍمىسىاءي   الصَّبىاحي   السَّوىادي   الٍبػىيىاضي  Çünkü bunlar gece ve gündüz 

için bir renk manasınadır. Gece karanlık olduğu için siyah, sabah aydınlık olduğu için 

.fiili gibi amel edebîlir كىضىحى 
 kalıbı فًعىله  .vezni çoğunluk alan ölçüsü (misaha) içindir فًعىله 667

 veznine çevrilmesiyle çokluk, büyüklük manasındaفًعىله  vezninde gelen kelimelerin فػىعيله 

كًبِه  صًغىره   misallerini getirilebilinir.
668

 

1.2.1.1.9.2.5.3. Mimli Mastar 

 Bu mastar mef'al  ٍمىفٍعىل vezniyle sülâsî fiilden sıygaları yapılır. DeğiĢim bildirir. 

Sülâsî fiil misâl olur ve lamu'l fiili sahîh gelir ise müzârî‟de faul fiili hazfedilir ve mef'il 

 vezninde sıygalanır. Eğer müzârî fiilin ayne'l fiili meksûr yani kesra gelirse o مىفٍعًل

zaman yine mef'il vezninde sıygalanır. Örnek: مُىٍلًس مىوٍعًد مَىٍرىج مىدٍخىل  gibi. ġâyet fiil sülâsî 

dıĢında gelirse mimli mastarı  مىفٍعيولىةه gelir. Örnek:  قىلىبه   مينٍطىلىقه ميسٍتىخٍرىجه  مينػٍ  gibi. 

 Nahiv âlimleri bu mastarın diğer asıl mastarlarla bir farkının olmadığını 

söylemiĢlerdir. Onlar مُىٍلىس ile جيليوس arasında fark olmadığı gibi مىقٍعىد ile قػيعيود arasında da 

fark görmezler. Ancak burada bir Ģey gözümüze çarpmaktadır. Mimli mastarlar yenilik, 

                                                             
665 es-Sibeveyh, a.g.e. II/228.  
666 es-Sibeveyh, a.g.e. II/228. 
667 es-Sibeveyh, a.g.e. II/222.  
668 es-Sâmerrâî, Meâni'l Ebniyye, s.30.  
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değiĢiklik ve bir olayın sonucunu, nihâyetini bildiren ipuçları içerdiği halde normal 

diğer mastarlarda bu gözlenmeyip mücerred mana anlaĢılır. Mimli mastarla zata delâlet 

etme özelliğiyle yanında, hadese olaya da delâlet ederler. Örneğin: قىلىب  kelimesi Yüce مينػٍ

Allahın Ģu âyetinde "   قىلًبيوفى قىلىبو يػىنػٍ كىسىيػىعٍلىمي الَّذًينى ظىلىميوا أىمَّ مينػٍ " Zulmedenler hangi akıbete 

uğrayacaklarını göreceklerdir."669
 Bu âyette munkalib kelimesi yerine inkılab 

kelimesinin getirilmesi uygun görülmez. Çünkü munkalib bir iĢin sonucunu ve oluĢum 

sürecini gösterir. Ġnkılab ise sadece yalın bir değiĢimi ifade ettiği için âyetin genel 

manasına uygun değildir. Yine aynı Ģekilde "  ,iĢte  gün sevk ediliĢ.."  إًلَى رىبّْكى يػىوٍمىئًذو الٍمىسىاؽي 

Rabbinedir."670
َ Âyetteki mesâk kelimesini إًلىيٍوً السُّوؽ olarak değiĢtiremeyiz. Mesâk bir 

zata delâlet edip manayı içinde ve nihâyetine kadar beraberinde yaĢanmıĢ göstermekte, 

.kelimesi ise sadece olaya delâlet ederek yerli yerinde ancak yetersiz kılmıĢtır السُّوؽ
671

 

1.2.1.1.9.2.6. Ġsmul Merre ve'l-Hey'e  

 Kemmiyete (niceliğe ve sayıya) delâlet eden mastarlara masdarı binâi merre 

denir ve bir iĢin kaç kere yapıldığını gösterir. Durum, Ģekil bildiren mastarlara da 

masdarı hey'e veya masdarı binâi nev'i denir. Ġsmu'l merre sülâsî fiilden sıygası yapılır. 

Vezni ise:  فػىعٍلىة 'dur. Örnek: أتيتي   / قعدة  أتية  Sülâsî dıĢında aslî mastarın son harfine  قعدتي  

bir ta harfi eklemek suretiyle yapılır. Örnek: أعطى إعطاءة استدرج  استدراجة /    gibi. Ġsmu'l 

hey'e ise sülâsî fiilden  فًعٍلىةه vezninde sıygalanır. Örnek:  gibi. ġu  العىالًًَ  جًلٍسىةى  جىلىسى مَيىمَّده 

sözde olduğu gibi:   كالجلًسة الركًبة    فلاف  حسن   Burada ne zamanki filan kiĢi oturursa otursun 

oturuĢu güzel bir Ģekilde olduğu belirtilmektedir. Yine kiĢinin biniĢi de aynı Ģekilde 

vasfedilmiĢ ve bu vasıflar o kiĢinin adeti halini alıp kiĢiden ayrılmayan, ona yapıĢık bir 

vasıf, Ģekil almıĢtır. Bazen ismu'l merre ve ismu'l hey'e vezinleri bazı fiiller için asli 

mastar yerine geçer. Bu durumda ismu'l merre ve ismu'l hey'e kendi delâletlerini yerine 

getiremezler. Yani defalık bildiren ismu'l merre ve vasıflık, Ģekillik bildiren ismu'l hey'e 

                                                             
669 ġuarâ, 26/227. 
670 Kıyâme, 75/30. 
671 es-Sâmerrâî, Meâni'l Ebniyye, s.31. 
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bu vasıflarını yitirirler. Ancak ismul merre'nin vasfı bu mastarın sonuna ة  kelimesi كاحًدى

eklenerek sürdürülür. Örnek:   كىاحًدىةن    رىحٍْىةن    رىحًٍْتيوي 672
  

1.2.1.1.9.2.6.1. Sülâsi Fiil DıĢında Gelen Mastarlar 

مىفٍعىلىةَ  Bu binâ fiilin sebebini bildirir. Peygamberimiz (s.a.s): " لىدي مىبٍخىلىةه مُىٍبػىنىةه  مَىٍزىنىةه  الٍوى  

"Çocuk cimrilik, korkaklık ve hüzün sebebidir."
673

 buyurmuĢtur. Aynı Ģekilde " تػىرىؾى العىشىاءى

َ.denilir"مىهٍرىمىةن  Yani: KiĢinin akĢam yemeğini terk etmesinden dolayı zayıfladığı 

belirtilmiĢ, mastarın sebeplik bildirdiği gösterilmiĢtir. Bazen çokluğa da delâlet ettiği 

söylenmiĢtir ve   مُىٍبػىنىةن مىبٍخىلىةن kelimelerinin korkaklık ve cimriliğe fazlaca delâlet ettiği 

savunulmuĢtur.
674

 

فٍعيلىةي  التػَّفٍعًلىةي   التػَّ  Bu vezin bir Ģeyin yapılıĢı ve sonunu göstermek için kullanılır. ة  التػَّهٍليكى

gibi. ĠĢin sonunun helak olduğu bildiriliyor.  التىبٍصًرىةي sonucu görmeye sebep olan Ģey,  التَّذٍكًرىةي 

hatırlamaya sebeb olan Ģey.
675

 

/القيطٍعة .Ġki binâda fiilin yapılma yerini gösterir الفىعىلىةي الفيعٍلىةي   لقىطىعىةا  bu iki kelimede 

koparma ve ayırma mekanına delâlet eder. eĢ-ġafiye de: Bu iki vezin fiilinin azalarının 

çokça bulunduğu yeri gösterir. مة النػيزٍعىة  النػىزىعىة  الصيلٍعىة  الصلعة  الجيذٍمىة  الجىذى  gibi.  Aynı  الفيعٍلىة

Ģekilde fiilin fazlalığına delâlet eder. Örnek:  الغيرٍلىة  لقيلٍفىة .gibi ا 
676

 

  

                                                             
672 es-Sâmerrâî, Meâni'l Ebniyye, s.34; Ġbn Sîde, el-Muhassas, IX/140. 
673 Ebû Abdullah Muhammed b. Abdullah el-Hâkim, el-Müstedrek Âle's-Sahîhayn, thk. Mustafâ 

Abdulhâdî Atâ,  Dâru'l-Kutubi'l-Ġlmiyye, Lübnân, 1990, III/179, 4771. hadîs. 
674 es-Sabbân, a.g.e. II/471; es-Sâmerrâî, Meâni'l Ebniyye, s.35. 
675 Ebû Kâsım el-Ġsfahânî, el-Müfredât fî Garîbi'l-Kur'ân, thk. Safvân Adnân Dâvûdî,  nĢr. Dâru'l-Kalem,  

Lübnân, 1991, I/184. 
676 Muhammed b. HâĢim er-Râzî, ġerhu'Ģ-ġâfiyyetu Ġbnu'l-Hâcib, thk. Komisyon,  nĢr. Dâru'l-Kutubi'l-
Ġlmiyye, Lübnân, 1975, I/161. 
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1.2.1.1.9.2.7. Ġsmu'l Mekân ve Ġsmu'z-Zamân 

 Fiilin vuku bulduğu mekana delâlet eden Ģeye Ġsmul Mekan denir. Fiilin vuku 

bulduğu zamana delâlet eden Ģeye de ismu zaman denir. Örnek: مُىٍلًس مىعٍرًض  bu iki fiilin 

sunum ve oturum yapılacak mekana ve sunum ve oturum yapılacak zamana delâleti 

vardır. Ġsmu'l-mekân ve ismu'z-zaman ikisi de sülâsî fiilden مىفٍعىل vezninde sıygalanır. Bu 

iki kelimenin müzârîlerinin aynel fiili mazmûm (zamme) veya fetha olursa  مىنٍصىره مىقٍتىله

يػىركٍىب  يػىقٍتيلي   يػىنٍصيري  gelir. Bu kelimelerin müzârîleri مىركٍىبه   dur. Aynı Ģekilde sülâsî fiil olup son 

harfi illetli olan bir kelime yine  مىفٍعىل vezninde sıygalanır. مُىٍرىل مىرٍمىى / جىرىل رىمىى  gibi. Eğer 

müzârînin aynel fiili meksûr ise sıygası  Fiil sülâsî misâl مُىٍلًس :vezninde gelir. Örnek  مىفٍعًل

ve mu'telu'l-vav ise lamel fiili de sahîh ise müzârî fiil'de fâul fiil hazfedilir. O zaman 

ismu'l mekân ve zamân sıyga olarak مىفٍعًل vezninde gelir. Misal: مىوٍعًد .Sülâsî dıĢında ise 

sıygası مىفٍعيوؿ vezninde gelir. Örnek: ميسٍتىخٍرىج مينٍطىلىق  Bu kuralın dıĢında bazı kelimeler 

vardır. Örnek: مىشٍرؽً مىسٍجًد  gibi. Bu durumun kıyâsî Ģekli kelimenin aynel fiilinin fetha 

gelmesidir. 

 Bu gibi lafızların kıyâs dıĢı sıygalarının gelmesinin sebebini çoğunluk nahivciler 

hakiki manasının dıĢında gelmesine bağlamıĢlardır. Yani ismu'l-mekân ve ismu'z-zamân 

da bir irade sözkonusu olup fiilin vuku mekânı ve zamanı kastedilir ve bununla bu 

lafızlar isimlendirilir. Örneğin: kelimesi  مىسٍجًد  fiilinden yapılmıĢtır. Secde edilen  سىجىدى 

mekân veya zamân kastediliyorsa o zaman kıyâsa göre مىسٍجىد olması gerekir. Ancak 

belirli bir mekâna delâlet için getirilerek aslından çıkmıĢtır. "eĢ-ġafiye" de es-Sibeveyh 

Ģöyle demiĢtir:" Sen mescide niçin gidersin? Çünkü sen gidilen yer secde etmek için 

tahsis edilen yer olarak bildiğin için gidersin. Ancak secde fiilini kaldırıp buna bir isim 

olarak secde evi diye isimlendirmiĢ olursun. Yani secde etme yeri manasından 

uzaklaĢtırılıp bir mekâna isim olarak bırakılmıĢtır. Aynı Ģekil مًقٍتىل kelimesinde de vardır. 
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Bu kelime öldürme yeri kastedilerek konulmuĢ ve her mekânda bu mana korunmuĢtur. 

Mescid secdenin vuku bulduğu yer olarak isimlendirilmiĢ ve mescid denilmiĢtir.
677

  

 vezni bir mekanda  bir مىفٍعىلىةه  .Sülâsî asıl olup Arap kelâmında sıygalananır مىفٍعىلىةه  

Ģeyin çokça yapıldığına veya bir Ģeyin çokça bulunduğuna delâlet eder.  ةه  Yani أىرٍضه   مأٍسىدى

aslanı çok olan yer manasında kullanılır.  مىسٍبػىعىةه VahĢi hayvanların çokça bulunduğu yer 

manasında, مذٍأىبىة kurtların çokça bulunduğu yer kastedilmiĢtir. "eĢ-ġafiyye" de: Eğer bir 

mekanda bir Ģey fazlalaĢır ve câmid bir isim olarak gelmiĢ ise onun bâbı  dur ve'  مىفٍعىلىةه 

kıyâsî değildir. Bu binânın bazı manaları ise bir Ģeyin çok olmasının sebebini bildirir. 

 ,hadîsinde geçen kelimelerin sebebleri bildirilmiĢ, çok korkaklık الولد   مُبنة مبخلة مَىٍزىنىةه 

cimrilik, ve hüzün nedeninin çocuk olduğu bildirilmiĢtir.
678

 es-Sabban'da ise  مىفٍعىلىةه vezni 

lafzı sülâsî veya aslı sülâsî olan vezinlerde gelir ve çokça isimlendirme sebebini veya 

mekanın çokluğunu gösterir bilgisi vardır.
679

 

1.2.1.1.9.2.8. Ġsm-i Alet 

 Bir iĢin görülmesinde kullanılan araçlara verilen isme denir. Vezinleri kıyâsî 

olmayıp semaidir.
680

 Manaları birçok Ģeyle irtibatlıdır: Manalarının farklılığından dolayı 

tek bir ismi alet binâsıyla gelip kök bakımından aynı olan kelimelerin değiĢik manalara 

geldiği görülmektedir. Örnek: السٌكّْيني  السُّكَّاف  ikiside alet ismidir.  geminin bir yerde  السُّكَّاف

sabit kalmasını, hareket edip bir yerlere çarpmamasını sağlayan alete denir.  السّْكّْيني ise 

bıçak manasına gelir.
681  vezninde gelip kesen ve sakin hale فًعّْيل kelimesinin  السّْكّْيني 

getirip teskin eden manasında alet olup kurban edilecek hayvanında bu alet sayesinde 

hareketsizleĢtirilmesine ve ölmesine sebep olan alet olduğu için bu Ģekilde 

isimlendirildiğini söylemiĢtir.
682

 

                                                             
677َer-Râzî, ġerhu'Ģ ġâfiyyetu, I/187; Sâmerrâî, Meâni'l Ebniyye, s.37-38. 
678َer-Râzî, ġerhu'Ģ ġâfiyyetu, I/188; Sibeveyh, a.g.e. II/248. 
679َes-Sabbân, HâĢiyetu's Sabbân, II/312. 
680َAbbâs Hasan, en-Nahvul-Vafi,  Dâru'l-Meârif, yy, ts, III/333. 
681َes-Sâmerrâî, Meâni'l-Ebniye, s.109. 
682َĠbn Manzûr, a.g.e. II/437.  
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مًفٍعىاؿ مًفٍعىل  مًفٍعىلىةه     vezinleri araç isimlerine delâlet ederler.  رىده مًكٍنىسىةه   مًفٍتىاحه   مًبػٍ  gibi. 

Bütün ismi alet sıygaları çokluk bildirir.  فػىعَّاؿ  فػىعَّالىةه   فػيعَّاؿه   فًعّْيله   gibi. Örnek:  mancınık  القىذَّاؼ

manasına gelip mübâlağa bildirmekte ve çokluk delâleti içermektedir.
 isim olsa خيطَّاؼ683

bile sıfât bildirip manasının çokluk ifade etmesi ve çokça kaçırılma yeri manasına da 

gelir. Aynı Ģekilde سًكّْين de alet ismi olduğu halde çokça teskin, susturulma yeri 

manasında da kullanılmıĢtır. Yine بػىزَّار عىطَّار قىصَّار  bu kelimeler fiilden alınmasalar dahi 

çokluk ve mübâlağa bildirmektedir.
684

 Ġsmi aletin iki sıygası genellikle Ģumûliyet 

manaları için gelir. Bunlar: فًعىاؿ ve  فًعىالىةه vezinleridir. Örnek:  كًنىانىةه  عًمىامىةه  خًِىار حًزىاـ gibi 

kelimeler. الًْزىاـ cismi saran alet, الًخمىار baĢı sarıp örten manasındadır.
685  kelimesi  الصّْرىاط

 vezninde gelmiĢtir. Çünkü ona yönelen kiĢi sarmalayıp kuĢatan manasında فًعىاؿ

kullanılır. فًرىاش  غًطىاءه  ردًىاءي   خًِىار  لًْىاؼ  gibi.
686

 

ve فىاعيوؿ   sıygaları ismi alet sıygalarındandır. Bir iĢin yapılması için giriĢilen  فىاعيولىةه 

Ģeyin mübâlağalı bir Ģekilde yapıldığına delâlet eder.  الصَّاقيور السَّاطيور الطَّحيونىةي gibi kelimeler. 

 taĢları parçalayan balta manasındadır.Bazen ismi aletin binâsı değiĢtirilerek kıyâs الصَّاقيور

dıĢı bir sıyga ile gelip fiilin kastedilmediği bildirilir. Bu değiĢiklikle özel bir Ģekli 

bulunan belirli bir alete delâlet etmesi için gelir. Örnek:  المنًٍخىلي her eleme aletine denir. 

 sıygasına çevirdiğimizde ise her eleme aleti olmaktan çıkıp özel bir مينٍخىل sıygasında مًنٍخىل

Ģekli bulunan alet kastedilmiĢ olur.
687

 

  

                                                             
683 Ġbn Manzûr, a.g.e. IX/276. 
684َĠbn Cinnî Ebû'l-Feth Osmân, el-Hasais,  el-Hey'etu'l-Mısriyyetu'l-Amme li'l-Kitâb, Mısır, ts, III/270.  
685َes-Sâmerrâî, Meanil Ebniye,َs.111. 
686َMuhammed b. Ebi Bekr Ġbn Kayyım el-Cevzî, Bedâiu'l-Fevâid,  Dâru'l-Kutubi'l- Arabi, Lübnân, ts, 

VII/313. 
687 es-Sâmerrâî, Meanil Ebniye,s.112. 
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1.2.1.1.9.2.9. Cemi (çoğul) Sıygaları 

 Çoğullar Arapçada iki kısma ayrılmaktadır:  

 Kırık (kuralsız) çoğullar. Kırık جْىٍعي التَّكٍسًي  Sâlim (kurallı) çoğullar جْىٍع السَّالًَ  

çoğulların çokça vezinleri olup 27 vezne kadar çıkar. Müfred tek bir çoğulun birçok 

vasıfları bulunup dilin belirgin özelliklerinden birisidir. Bir tek kelimenin birçok çoğulu 

ve vezinleri olduğu görülmektedir. Örnek:  كىافًريًنى  كىفىرىةه  كيفَّار كىافًر /  gibi. Bu  سيجَّد سىاجًد سيجيود

çoğulların hepsi aynı manaya mı delâlet etmekte, yoksa hepsi farklı manalara mı delâlet 

etmektedir diye bir soru aklımıza gelmektedir. Nahiv kitaplarında bunların detaylı 

açıklamalarına rastlanmamaktadır.
688

 

 Bu sorunun cevabı olarak bütün vezinlerin manalarının farklı delâletlerinin 

olduğunu gerçeğini görmemiz gerekir. Yani; lafzen bir olup mana yönüyle çeĢitlilik 

arzeden kelimelerin olduğunu kabul etmek gerekir. Herbir çoğulun kendine has bir 

manası vardır. Örnek: الخيًلاف kelimesi  خىاؿه kelimesinin çoğulu olursa siyah çıbanlar, 

beneklar manasına gelir.  الاخٍوىاؿ kelimesi ise خىاؿ kelimesinin çoğulu olup annenin 

kardeĢleri (dayılar) manasına gelir. Sonuç olarak çeĢitli ve farklı çoğullar bulunur. 

Müfred bir kelimenin farklı manalar içerdiği görülmektedir. فػىعىلىةه çoğulu ile فػيعَّاؿ çoğulu 

aynı manada olmadığı aĢikârdır. الكيتَّاب çoğulu ile  الكىتىبىةي çoğulu aynı manada değildir. 

Aynı Ģekilde  فػيعٍله çoğulunun delâleti ile فػيعٍلاف çoğulunun delâleti farklıdır. Manalar farklı 

olmasaydı çoğullar farklı vezinlerde getirilmezdi. O zaman çoğulların farklı getirilme 

sebeplerini açıklamamız gerekir.
689

 

1.2.1.1.9.2.9.1. Çoğulların Farklı Getirilme Sebebleri 

 1-Araplar arası lugat farklılıkları:  ,olarak أىقػٍوىاس kelimesini bazı Araplar  قػىوٍسه 

bazıları ise أىقػٍويس olarak çoğul yapmıĢlardır. أىمٍكين  أىمٍكًنىةه   مىكىاف  kelimelerinde olduğu gibi. 

es-Sibeveyh:  قػىوٍسه kelimesini bazı Arapların en az adedi bildirmek üzere أىفػٍعيل vezninde 

                                                             
688َTalu, a.g.e. II/89-93. 
689َTalu, a.g.e. II/94-102. 
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getirdiklerini ve asıl olan az kullanım Ģekliyle örneklendirdiklerini belirtmiĢtir. Yine زىكٍج 

زكًٍجىةه  أىزٍكاج .gibi ثػىوٍر أىثٍوار ثوًىرىةه ثًيىةه  / 
690

 es-Sibeveyh baĢka bir konuda bazı Arapların  مىكٍنه 

kelimesinin çoğulunun أىمٍكين olarak getirdiklerini ve sanki mekanı bulunmayan, yurtsuz 

kiĢilere kullanıldığını aktarmıĢtır. Ancak es-Sibeveyh  vezinlerinde  فيعاؿ فًعىاؿ فػىعىاؿ فىعًيل

gelen hiçbir kelimenin أىفػٍعيل vezinlerinde çoğul yapıldığını görmediğini belirtmiĢtir.
691

 

 2-Belâgat incelikleri: Bazı zamanlarda Ģiir veya nesir ürünlerinde el-

muhassinatu'l-lafzîyye ve el-muhassinatu'l-ma'neviyye üslûpları devreye sokulup aynı 

manada birçok cemi türüne baĢvurularak kelimelere ve cümleye yeni anlamlar katma 

isteği hâsıl olmakta, kıyâs dıĢı bazı çoğullara rastlanmaktadır. ġiir zorunluluğu, lafzî 

ahenk endiĢesi Arapça dil kâidelerinin bazen devre dıĢı bırakılmasına sebep 

olmaktadır.
692

 

 3-Mana Farklılıkları: Lafızları müĢterek olup, manaları çeĢitli ve farklı 

olmalarından dolayı çoğul bildiren kelimelerin binâları da farklı gelebilmektedir. Bazen 

müfred bir kelimenin tek bir manaya delâleti olsa da bu kelimenin çoğulunun bir kaç 

manaya delâleti olabilmektedir. Örnek: الرَّبيًع kelimesinden otların yeĢermiĢ hali 

kastedilirse çoğulu  أىرٍبًعىةه gelir. Eğer ilkbahardan dolayı nehir çoĢması, taĢması kastedilirse 

çoğulu أىرٍبًعاء gelir.
693

 

 4-Cem'u Kılle ve Cem'u Kesre ( Azlık ve Çokluk Çoğulları): 

 Çoğulların farklılaĢmasının bir diğer nedeni de azlık-çokluk çoğul çeĢitlerinin 

Arap diline has özeliklerinden biri olmasıdır. Azlık çoğulunun birçok vezinleri olmasına 

karĢılık  جْىٍعي قًلَّة cumhura göre dört vezni vardır. Bunlar:  ًفًعٍلىةه  لىةه أىفػٍعيل أىفػٍعىاؿ أىفٍع  vezinleridir. Bu 

vezinlere Ferra  فػىعىلىةه veznini de eklemiĢ  ىيمٍ  أىكىلىةه Yani: Az kimseye yetecek kadar olan tek 

                                                             
690 es-Sibeveyh, a.g.e. III/587-588. 
691 es-Sibeveyh, a.g.e. III/617. 
692 Ebû Abdullah Bedreddin b. Muhammed ez-ZerkeĢi, el-Burhan fi Ulumi'l-Kur'ân, thk. Muhammed 

Ebû'l-Fadl Ġbrâhîm,  nĢr. Dâru'l-Ma'rife, yy, ts, I/71. 
693 Ebû Yusuf Yakub Ġbn Sikkit, Ġslâhu'l-Mantık, thk. Muhammed Mur'ib,  nĢr. Dâru Ġhyâu't- Turâsi'l-
Arabi, 2002, I/257; es-Sâmerrâî, Meani'l-Ebniye, s.117 
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bir kafa manasına geldiğini söylemiĢtir.
694

 Cemi müzekker, cemi müennes, cemi 

sâlimler azlık çoğullara جْىٍعي قًلَّة delâlet ederler. Örnek: الزَّيٍدًين السُّنٍبيلات  gibi. Bazen azlık 

çoğulu, çokluk çoğulu جْىٍعي الكىثٍرة sıygası veya bunun tersi olarak gelebilir. Örnek: الرّْجىاؿ 

kesret çoğuludur, azlık ve çokluk içinde kullanılabilir. أىقٍلاـ kıllet çoğuludur, azlık ve 

çokluk içinde gelebilir. Cemi kılle 3 ile 10 sayıları arası için kullanılır. Örnek:   أىحٍريؼو  أىرٍبػىعىةي  

ve .kullanılır حيريكؼ denir. Eğer 10'dan fazla ise عىشرىةى   أىحٍريؼو  
695

 

 Allah (c.c) Ģöyle buyuruyor: " ؼو مًنى   ثىةً آلاى دَّكيمٍ رىبُّكيمٍ بثًىلاى إًذٍ تػىقيوؿي للًٍميؤٍمًنًينى أىلىنٍ يىكٍفًيىكيمٍ أىفٍ م٘يً

زىلًينى  ةً مينػٍ ئًكى  Hani sen mü‟minlere, “Rabbinizin, indirilmiĢ üç bin melek ile yardım " الٍمىلاى

etmesi size yetmez mi?” diyordun. "
696 ؼو  ثىةً آلاى ؼو  terkibinde  بثًىلاى  kelimesi cemi kılle آلاى

gelmiĢtir. Bakara suresi " خىرىجيوا مًنٍ دًيىارىًًمٍ كىىيمٍ أيليوؼه   " ..Binlerce kiĢi oldukları hâlde, ölüm 

korkusuyla yurtlarını terk edenler.."
697

 buyurulmuĢtur. Âyette  أيليوؼه cemi kesre olarak 

gelmiĢtir. " عىةي أىبٍحيرو  كىالٍبىحٍري   هي مًنٍ بػىعٍدًهً سىبػٍ م٘ىيدُّ "..arkasından yedi deniz daha ona katılsa,."698
 

ayetinde  أىبٍحيرو kelimesi أىفػٍعيل vezninde cemi kılle gelmiĢtir. Çünkü aded 10'dan azdır. " إًذىا   كى

" .Denizler kaynayıp fıĢkırtıldığı zaman "  الٍبًحىاري فيجّْرىتٍ 
 ,kelimesi cemi kesre gelmiĢ الٍبًحىاري 699

denizlerin çokluğuna delâleti göstermiĢtir. Çünkü kıyamet gününde fıĢkırıp, kaynayacak 

denizlerin sayıları çoktur.
700

 

 " يىةه آمىنيوا بًرىًّّْٔمٍ كىزدًٍنىاىيمٍ ىيدنل   ġüphesiz onlar Rablerine inanmıĢ birkaç genç " إنًػَّهيمٍ فًتػٍ

yiğitti. Biz de onların hidâyetlerini artırmıĢtık."
701 يىةه    kelimesi cemi kılle olarak فًتػٍ

kullanılmıĢ, ashâb-ı kehf'in en çok 7 olduğu bildirilmiĢtir. Aynı Ģekilde : " يىانوًً    " كىقىاؿى لًفًتػٍ

                                                             
694 es-Sâmerrâî, Meâni'l-Ebniye, s.118. 
695 es-Sibeveyh, a.g.e. III/556-560. 
696 Âl-i Ġmrân, 3/124. 
697 Bakara, 2/243. 
698 Lokmân, 31/27. 
699 Ġnfitâr, 82/3. 
700 es-Sâmerrâî, Meanil Ebniye, s.119. 
701 Kehf, 18/13. 
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Yûsuf, adamlarına dedi ki:.. "
702

 Fityân kelimesi cemi kesre gelerek Yusuf(a.s)'ın 

kardeĢlerinin 10 taneden fazla olduğu anlaĢılmıĢtır. "  ,Hac (ayları) " الْىٍجُّ أىشٍهيره مىعٍليومىاته  

bilinen aylardır.. "
703  kelimesi hac aylarının 3 tane olmasına uygun olarak cemi  أىشٍهيره 

kılle olarak getirilmiĢtir. Buna benzer çoğullar Kur'ân-ı Kerîm'de çokça geçmektedir. 

Tefsîri-Kebir'de bazı dilcilerin الاخٍوة kelimesinin  أىخي kelimesinin çoğulu olup, nesep 

yönüyle kardeĢ olan kiĢileri ifade ettiğini,  kelimesinin ise arkadaĢlıktan veya dini  اًخٍوىاف

samimiyetten dolayı kurulan dostluğu ifade ettiğini belirtmiĢlerdir. Yüce Allah Ģöyle 

buyurmaktadır: " إًمَّٓىا الٍميؤٍمًنيوفى إًخٍوىةه   " Mü‟minler ancak kardeĢtirler.. "
704  kelimesi إًخٍوىةه  

Ġslâmın güzelliği ve kalpleri birbirlerine bağlaması, ısındırma yönüyle etkisine iĢâret 

etmesi için sanki nesebten bir kardeĢlermiĢ gibi bütün müslümanları kardeĢ statüsüne 

çıkarmıĢ, bu manaya uygun lafız uyumu ile cemi kesre sıygası getirilmiĢtir.
705

َ Bazen 

belâgat sebebiyle çoğullar arası değiĢime baĢvurulmaktadır. Örnek: Yüce Allah Ģöyle 

buyuruyor: "  yedi baĢak bitiren ve her..." كىمىثىلً حىبَّةو أىنػٍبىتىتٍ سىبٍعى سىنىابًلى تٓ كيلّْ سينٍبػيلىةو مًائىةي حىبَّةو  

baĢakta yüz tane bulunan bir tohumun durumu gibidir..."
706  kelimesi 10 sayısından  سىبٍعى 

az olduğu halde  سىنىابًلى kesret çoğulu gelmiĢtir. " إًنيّْ أىرىل سىبٍعى بػىقىرىاتو سًَّىافو يىأٍكيليهينَّ سىبٍعه عًجىاؼه كىسىبٍعى  

تو خيضٍرو كىأيخىرى يىابًسىاتو   Kral, “Ben rüyamda yedi semiz ineği, yedi zayıf ineğin.. " سينٍبيلاى

yediğini; ayrıca yedi yeĢil baĢak ve yedi de kuru baĢak görüyorum. " 707 كىسىبٍعى  
kelimesi de 

10 sayısından azdır ve cemi kılle gelmiĢtir. Bakara suresindeki âyette çokluk ve muzaf 

makamına uygun olarak  kelimesinin çokluğunu beyan için gelmiĢtir. Yusuf  سىنىابًلى 

suresinde ise kılle lafzı ise zaten 7 sayısına uygun olarak azlık bildirmiĢ, makamda 

çokluğa iĢâret etmediği için cemi kılle çoğulu yapılmıĢtır.
708

 

                                                             
702 Yusuf, 12/62. 
703 Bakara, 2/197. 
704 Hucurat, 49/10.  
705 er-Razi, Tefsîru'l-Kebir, XXVIII/106. 
706 Bakara, 2/261. 
707 Yûsuf, 12/43. 
708َ es-Sâmerrâî, Meanil Ebniye, s.121; ZerkeĢi, el-Burhân, IV/22; Ġbn Kayyım el-Cevzi Muhammed b. 

Ebû Bekr, Tefsîru'l-Kur'âni'l-Kerim, thk. Ġbrâhîm Ramazân,  nĢr. Dâru Mektebetu'l-Hilâl, Lübnân, 1989, 
I/151.  
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 Bazen bu çoğulların arasındaki karĢılıklı birbirleri yerine kullanımın değiĢiklik 

bildirmek veya tahsislik delâleti için geldiği, asıl görevi olan çoğulluk delâletini yerine 

getirmediği görülür. Örnek: الاخٍواؿ الخيًلاف  bu kelimeler خىاؿ kelimesinin çoğullarıdır.  الارٍبػىعىةي 

أىنػٍفيس  .kelimesinin çoğullarıdır رىبيًع kelimeleri ise daha öncede bildirdiğimiz gibi الارٍبًعاء

أعٍيني  أىنػٍفيس gibi. Araplar manevî tekid için نػيفيوس  kullanmıĢ نػيفيوس  veya عيييوف kullanılmamıĢtır. 

Misal: جىاءى الزَّيٍديكف أىنػٍفيسىهيم gibi getirmiĢ,  denmemiĢtir. Sayı 10'dan fazla geldiğinde  ىيم نػيفيوسى 

عىيٍنه   kelimeleri عيييوف ve أعٍيني  kelimesinin çoğulu olarak gelmiĢtir.َ Kur'ân-ı Kerîmde  أعٍيني 

kelimesi bildiğimiz görme aracı göz için iken, عيييوف kelimesi ise su gözesi, kaynağı için 

kullanılmıĢtır.
709

 

 Bazen nisbi azlık için cemi kılle hakiki azlık yerine kullanılmayıp, baĢka 

çokluğa göre az olduğuna delâleti için gelir. Çok olan cemi kesre ile çok olandan azı da 

cemi kılle ile yapılır. Burada azlık-çokluk bildirimi asıl amaç olmaktan çıkmıĢ olur. 

Sadece iki çokluk arası nisbet amaçlanır ve asıl olan çok olsa bile nisbet yapılandan 

daha az ise gerçekte çok olsa bile az olduğu bilinmiĢ olur. Örnek: أىبػٍرىار ve  بػىرىرىةه gibi. 

Kur'ân-ı Kerîmde 6 yerde أىبػٍرىار kullanılmıĢ, hepsi müminler için sıfât olarak geldiği ve 10 

sayısından çok olduğu halde kâfirlere nisbetle daha az olduklarından bu durumun anlam 

ve yapı uyumuna göre cemi kılle ile gelmiĢtir. Yine bu durumu açıklayan bir örnek daha 

verelim. Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır: " فػَّنىا مىعى الٍْىبػٍرىارً   كىتػىوى " ..Canımızı iyilerle beraber al. 

"
710

 veَ" إًفَّ الٍْىبػٍرىارى يىشٍرىبيوفى مًنٍ كىأٍسو كىافى مًزىاجيهىا كىافيورنا   " Ġyiler ise, katkısı kâfur olan içecekler dolu 

bir kadehten içerler. "
711

 Bu iki âyette de  ًالٍْىبػٍرىار cemi kılle olarak gelmiĢ, makama göre 

Ebrâr olanların (Allah'a itaatkar olup ona çokça ibadet edenler) füccâr olanlardan 

(Allah'a isyan edip masiyet içinde olanlar) „dan daha az olduğuna iĢâret için lafız 

manaya uyumlu gelmiĢtir. Kur'ân'da bir yerde ise  بػىرىرىةه kelimesi getirilmiĢ, bu kelimeden 

                                                             
709 Ġbn Manzûr, a.g.e. XIII/302. 
710 Âl-i Ġmrân, III/193. 
711 Ġnsân, 76/5. 
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Allah'a devamlı ibadet içinde olan melekler kastedildiğinden cemi kesre ile yapı ve 

anlam uyumu sağlanmıĢtır.
712

 

 Bilindiği gibi cemi sâlimler azlık çoğullara delâlet ederler. Ancak bu her zaman 

geçerli değildir. ġöyle ki; Câmid isimler azlık bildirirler. Ancak sıfâtlarda azlık delâleti 

az olup asıl olan çokluk delâleti olmasıdır. Çünkü: Hudûs (iĢ, olay, oluĢ, hareket) 

bildirir. Cemi sâlim ise çoğulu yapılan fiile benzetilmeye ve yakınlaĢtırılmasına yarar. 

Sıfâtlar cemi sâlim dıĢında yapılırsa fiilikten ismiyete dönüĢtürerek sabitlik vasfı 

kazanır. Ġbn YaiĢ: Sıfâtın kırık çoğul yapılması (değiĢim geçirip vezninin bozulması)' 

nın zayıf olduğunu söyler. Kıyâsî olarak (kurallı) cemi edilmesi vav harfi ve nun harfi 

ile olur. Eğer vav ve nun harfleri dıĢında bir Ģeyle yapılırsa fiil gibi bir yapıya bürünür. 

Örnek:  زىيٍده  ضىارًبه cümlesi  ضىرىبى fiilinin mâzîyi ifade etmesi istendiğinde söylenir. Ancak; 

 manasını ifade etmek için gelir. Çünkü ضيرًبى  ve ييضٍرىبي  :kelimesinin manası ise مىضٍريكب

Sıfâtın mevsûf'un önüne geçme halini yitirdiği gibi, fiilde failin önüne geçmesini 

yitirdiği gibi bir konuma düĢer. Buna göre kıyâsî olarak fiil cemi yapılmadığı gibi, 

sıfâtta cemi edilemez hale gelir.
713

 

 Sıfâtlarda asıl olan mukesser (kırık) çoğul yapılmamasıdır. Mükesser çoğul 

yapılırsa fiile benzetilmiĢ ve ameli olarak fiil görevi göreceğinden bu gibi kelimelerin 

sonlarına fiillerin çoğul yapılması için eklenen ك ve ف veya أ ve تا harfleri eklenmiĢ olur. 

Bazı sıfâtlar ise fiile benzeseler dahi mükesser çoğul yapılır ve câmid isim gibi hüküm 

uygulanır. Sıfât-ı müĢebbehe'nin mükesser çoğul yapılıĢı, sülâsîism-î fâilin mükesser 

çoğul yapılıĢından daha çoktur. Çünkü fiile benzeme hali ism-î fâilden daha zayıftır.
714

 

Bu duruma Kur'ân-ı Kerîmde  راسًيىةه kelimesinin çoğulu olan  رىكاسًي ve راسًيات kelimelerini 

örnek verebiliriz. Kur'ân-ı Kerîm'de dokuz yerde رىكاسًي gelmiĢ ve dağlar manasında جًبىاؿ 

kullanılmıĢtır. "  كىجىعىلى فًيهىا رىكىاسًي " ..orada dağlar,.. "
715

 manasında, راسًيات kelimesi ise 

                                                             
712 es-Sâmerrâî, Meâni'l-Ebniye, s.125. 
713 Ġbn Ebis Seraya Muhammed b. Ali Ġbn YaiĢ, ġerhu'l-Mufassâl,  Ġdâretu Matâbiu'l- Mûniriyyeti, 

Kâhire, ts, V/24. 
714 Muhammed b. Hasan Radî el-Esterâbâdî ġerhu ġafiyetu Ġbnu'l-Hâcîb, thk. Komisyon, Lübnân, 1975, 

II/116. 
715 Rad, 13/3. 



175 

Kur'ân-ı Kerîm'de sadece Ģu ayette geçmiĢtir:َ " ".sabit kazanlar." كىقيديكرو رىاسًيىاتو  
716

َ .Ġsim 

delâleti kastedildiğinde mukesser çoğul getirilmiĢ, fiil kastedildiğinde ise sâlim çoğul 

.yapılmıĢtır جْىٍع السَّالَ
717

 

1.2.1.1.9.2.9.2. En MeĢhûr Mükesser Vezinler 

  Lamel fiili sahîh olup müzekker fail için sıfâtların çoğul yapılması için  فػيعَّاؿ 

gelir. vezniyle cemi yapılıp فىاعًلىةه  gibi. Bu Ģekil gelen sıfâtların صىوَّاـ veya  صىائًم اد   صيدَّ

kelimesinin   صىادىةه gelmesi ise nadirdir.
718 اؿفػيعَّ   vezni bir iĢin çokça yapıldığına delâlet eder. 

Örnek:  جىاكيكا طيلاَّبى ثىأٍرو Manası: Öç ve intikam almak için gelen öğrenciler. Bu cümle 

harekete ve olaya çokluk ve mübâlağa yönüyle delâlet eder. Her ağaç diken veya bitki 

eken kiĢiye  denilmez. Bunun ölçüsü iĢi çok yapmak, iĢte devamlı uğraĢmak ve  زيرَّاع

abartılı çalıĢmaktır. Ancak bu iĢi ara sıra veya hobi Ģeklinde yapan kiĢiler için Ģöyle 

söylenebilir:  دًيقىتًهًم زىارعًيونهيمٍ  أىشٍجىارا حى  Bir Ģiir beyiti (mısra) veya yazılı bir يػىزٍرىعيوف :yani تًٓ  

metin ezberleyene حيفَّاظ denilmez. Veya Kur'ân'dan bir sure okuyana  قػيرَّاء denmez. ġöyle 

sorulursa: مىنٍ فًيكيمٍ مٖىٍفىظي ىىذا البػىيٍت Bu beyiti içinizden kim ezberlemiĢtir? Sorusuna Ģöyle bir 

cevap verilebilir:  افًظيوفحى كيلُّنا     Ancak;  حيفَّاظ  denilmez. Buradaki ölçü iĢi yapan كيلُّنا 

kiĢilerin sayısından öteye bu iĢ yapan kiĢi veya kiĢilerin bu iĢi çokça yapmıĢ olması 

Ģartıdır.
719

 Arap dilbilgisi inceliklerinden birisi de mübâlağa vezinlerinin müfred ve 

çoğul zamîrler veya kiĢiler için çoğul sıygasıyla gelebilmesidir. Örnek: كيرَّاـ حيسَّاف قػيرَّاء vb. 

kelimeler. ġöyle söylenir:  ٍقػيرَّاء  ىيم  ve   كيتَّابي  .denilir ىيوى  كيتَّابه  ve ىيوى قػيرَّاء denildiği gibi ىيمٍ   

 Akıllı müzekkerler için sıfât olup lamel fiili sahîh harf gelen ism-î fâillerin  فػىعىلىةه  

çoğula dönüĢtürülmesini sağlar. Örnek: كىمىلىةه  كىامل  ve  كىتىبىةه  كىاتًبه  gibi. Sıfât bildiren 

                                                             
716 Sebe, 34/13. 
717 es-Sâmerrâî, Meanil Ebniye, s.128. 
718 Abdullah b. Abdurrahmân Ġbn Akil, ġerhu Ġbn Akil Ala Elfiyeti Ġbn Mâlik, thk. Muhammed Muhyiddîn 

Abdulhamîd,  Dâru't-Turâs, Kâhire, 1980, VI/124. 
719 es-Sâmerrâî, Meâni'l-Ebniye, s.131. 
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kelimenin lamel fiili illetli bir harf içerirse vezni de  فػىعىلىةه yerine  فػيعىلىةه olur. Örnek:  رىاوـ  ريماةه 

قيضاةه  قىاضو   gibi.
720

 Bu çoğul sıygası bazen akıllılar sınıfında özel bir gurup için kullanılır. 

Örnek:  صىاغىةه  قيضىاةه  قىادىةه  gibi. Bu kelimelerdeki (ة) ta harfi vasıflıktan isme geçiĢ aracıdır. 

ġöyle söylenir:  قىائًديكف ىيمٍ جيييوشو ذًهً المسٍأىلىةً القيضىاةي  ve قىادىةي   قىاضيوفى تٓ ىى  Bu vezin ile فػيعَّاؿ vezni 

arasındaki fark bu veznin hareket ve çokluk delâletinin olmamasıdır.  vezninde ise  فػيعَّاؿ

hareket ve çokluk delâleti vardır. Örnek: طيلاَّب kelimesi talep içinde bulunan, arayan ve 

bu iĢi çokça yapıp daima hareket halinde olan manalarını içerir  طىلىبىةه ise bu manaları 

daimi olarak içerme delâleti yoktur. Ancak çoğul manasına delâlet eder.
721

 

 ism-î fâilleri için sıfât olarak gelip فىاعًلىةه  ve فىاعًل Vezni lamel fiili sahîh olup فػيعَّل 

çoğul delâleti içerir. Örnek: ضيرَّب  ضىاربًىةه   ضىارًب . Bu vezin zahiri hareketliliğe ve bir fiilin 

çokça ifâ edildiğine delâlet eder. Bu hareketlilik vasfı daha açık ve daha çok olur. 

Çünkü  vezninden daha kısadır ve hareket müddeti de daha kısa olur, zaman dilimi  فػيعَّاؿ

içersinde süratli davranmaya sevk etmiĢ olur. Bu vezin cemi teksîre de delâlet eder. 

Örnek:  قػىوٍهـ   ريحَّل  yani يػىرٍحىليوف كىثًيا  Çokça gezi yapanlar.
722

 

:kelimesinin sıfât veya isim olsun çoğuludur. Örnek فىاعًلىةه  Bu vezin فػىوىاعًل   ضىوىارَ

,kelimesinin çoğulu ضىاربًىةه  kelimesi ضىوىارًب فىاطًمىة فػىوىاطًم  kelimesinin ve نػىوىاصًي ise  نىاصًيةه 

kelimesinin çoğuludur.  فػىوٍعىل vezninde جىوٍىىر ve جوىاىًر gelir. فىاعىل vezninde ise طىابًع ve  

َقىاصًعىاء vezninde فىاعًلاء gelir. Aynı Ģekildeطىوىابًع قػىوىاصًع, .  Fail vezninde isim gelip vasıf 

olmayan ve alem olan veya olmayan kelimelere örnek olarak كىاىًل كىوىاىًل / جىابًر جىوىابًر. Aynı 

Ģekilde müennese sıfât olanlara örnek olarak: حىوىائًض حىائًض  Ğayri akıllılar için sıfât 

                                                             
720َ es-Suyûtî Abdurrahman b. Ebû Bekr Celaleddin, Hem'ul-Hevâmî fî ġerhi Cem'il-Cevâmî, thk.َ

Abdulhamîd Hindâvî,  el-Mektebetu't-Tevfikiyye, Mısır, ts, III/358. 
721 es-Sâmerrâî, Meâni'l-Ebniye, s.132. 
722 Ġbn Manzûr, a.g.e. XI/278. 
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gelenlere: صىوىاىًل صىاىًل  ve  فػىوٍعىلىةه vezni için ise:  صىوىامًع صىوٍمىعىةه  kelimelerini örnek 

verebiliriz.
723  kelimesinin رىاحًلىةه  ise الرَّكاحًل.çokça yer değiĢtirip gezen manasına gelir  الرُّحَّلي 

çoğulu olup asil ve temiz develer manasına gelir.
724

 

 .Bu vezin isimlerin çoğul yapılmasını sağlar. Sıfâtların çoğulu için değildir فػيعٍلاف 

ذىكىر  ذيكٍرىاف  قيضٍبىاف  قىضًيب  بيطٍنىاف  بىطٍنه   gibi. Eğer isim veya ona yakın bir Ģeyin çoğul yapılması 

istenirse bu vezin kullanılabilir. Kur'ân-ı Kerîm'de bu cemi nisbi olarak azlık çoğulu 

olarak geldiği de olmuĢtur. Yüce Allah kullarını vasfederken" كىالَّذًينى إًذىا ذيكّْريكا بًآيىاتً رىًّّْٔمٍ لَىٍ  

هىا صيمِّا كىعيمٍيىاننا  رُّكا عىلىيػٍ  ,Onlar, kendilerine Rabblerinin âyetleri hatırlatıldığı zaman " مٗىً

(gerçeği görme ve iĢitme konusunda) onlara karĢı kör ve sağır kesilmezler."
725  lafzı  عيمٍيىاننا

Kur'ân-ı Kerîm'de bir kere bu âyette gelmiĢtir.  عيمٍيه lafzı ise 7 kere gelmiĢtir. Bunlardan 

birisi de Ģu âyettir: "  ,Onlar sağırdırlar (gerçekleri iĢitmezler) "  صيمّّ بيكٍمه عيمٍيه فػىهيمٍ لاى يػىرٍجًعيوفى 

dilsizdirler (gerçekleri konuĢmazlar), kördürler (gerçekleri görmezler). Artık (hakka) 

dönmezler."
726

 Bunların hepsi delâlet ve küfür ehlini vasfetmek için gelmiĢtir. Ancak 

daha önceden de söylediğimiz gibi küfür ve delâlet ehli çok olduğu için kesret çoğulu 

ile hidâyet ehli ise delâlet ehline nisbetle daha az olduğu için kıllet çoğulu ile gelmiĢtir. 

Örnek:" َ قىلًيله مًنٍ عًبىادًمى الشَّكيوري كى "...Kullarımdan Ģükredenler pek azdır."
727

 BaĢka bir örnek 

ise Ģu iki ayettir: "   كىيػىهىبي لًمىنٍ يىشىاءي الذُّكيورى ".. dilediğine erkek çocukları verir."
728   الذُّكيورى 

kelimesi ve "  إنًىاثنا أىكٍ يػيزىكّْجيهيمٍ ذيكٍرىاننا كى " Yahut o çocukları erkekler, diĢiler olmak üzere çift 

verir,.. " 
729 إنًىاثنا   ile bunun aksi olan ذيكٍرىاننا kelimeleri geçmiĢtir.  Kısmi azlık bildiren ذيكٍرىاننا كى

 جْىٍعي كىثػٍرىة çokluk çoğulu الذُّكيورى  kelimelerinin farklılığını örnek verebiliriz. Burada الذُّكيورى 

                                                             
723َ Halid b. Abdullah b. Ebi Bekr el-Ezherî, ġerhu't-Tasrîh Ala't-Tevdîh,  Dâru'l-Kutubi'l- Ġlmiyye, 

Lübnân, 2000, II/547;  
724َĠbn Manzûr, a.g.e. I/430. 
725َFurkan, 25/73. 
726َBakara, 2/18. 
727 Sebe, 34/13. 
728 ġûrâ, 42/49. 
729 ġûrâ, 42/50. 
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için  için gelmiĢtir. Adet üzere bir kiĢinin yalnızca erkek جْىٍعي القًلَّة ise azlık çoğulu  ذيكٍرىاننا

çocukları varsa çoğunlukla kız çocuklarına nisbet edilir. Çünkü bir kadın eğer sadece 

erkek çocuklar doğurmuĢ ise erkek çocukların sayısı genel olarak erkek ve kız 

çocuklarından daha çoktur.
730

 

 Bazen çoğullar bir fiilin mastar vezninde gelir Örnek:  يـ    السُّجيودي   الْيضيوري القيعيودي  القًيىا

يـ  " :gibi. Burada fiilin hakiki manasını ifade eder. Örnek الصّْيىا عً السُّجيودً    rükû ve secde.." كىالرُّكَّ

edenler "
731

َ âyette geçen  ًالسُّجيود kelimesi ile سيجَّد kelimeleri arasında fark Ģudur: سيجَّد 

zahiri harekete delâlet eder. Yani; secde fiiline delâlet eder.  ًالسُّجيود ise fiilin hakiki 

manası olan kalbi huĢuya delâlet eder.  

فىعًيلَ  vezinleri: Bu vezinler afet, helak, noksanlık bildirip فػيعىالَ ve فػىعٍلى  vezninde 

mef'ûl manasında gelirler. Örnek: جىريًح  جىرٍحىى gibi. Bu vezine mülhâk gelen 6 tane 

vezinde afet delâletleri vardır. Bunlar: : فىعًيل زىمٍنىى   زىمًنَ/  :فىعًل/   مىريًض مىرٍضى ىىلٍكى  ىىالًك : عىل/ فىاعًل   فػىيػٍ

مىيٍته   مىوٍتىى أىحٍْىق حْىٍقىى  :أىفػٍعىل /   سىكٍرىل سىكٍرىاف :فػىعٍلاىف َ/     َ
732

 

 es-Sibeveyh, el-Halîl b. Ahmed'ten rivâyetle Ģöyle aktarır: مىرٍضى ىىلٍكى جىرٍحى  vb. 

kelimeler ibtilâ olunan ve bunun sonucu hüzün ve kederin isabet ettiği mekrûh görülen 

Ģeyler için kullanıldığını söyler.
733

 Mekruh görülenler dıĢında övgü ve güzel Ģeylerin 

delâleti için bu iki vezin kullanılmaz. Örnek: يد  ile حْىٍدل kelimesi övgü bildirdiğinden  حْىً

çoğul yapılmaz. Her failde فػىعٍلىى vezninde çoğul yapılmaz. َكىاتًب kelimesi  كىتٍبى Ģeklinde 

çoğul yapılmaz. Aynı Ģekilde her  أىفػٍعىلى veznindekiler فػىعٍلىى vezni ile çoğul yapılmaz.
734

 

 Sonuç olarak bu binâların mekruh görülen afet, bela gibi Ģeylere delâlet 

etmesiyle çoğul yapılır. أىحٍْىق kelimesi  حْيٍقه diye çoğul yapılabilir, ancak; ahmaklık çoğalır 

                                                             
730 es-Sâmerrâî, Meâni'l-Ebniye, s.137-138. 
731 Bakara, II/125. 
732 el-Ezheri, ġerhu't-Tasrih, II/534.  
733 es-Sibeveyh, a.g.e. III/648. 
734َes-Sâmerrâî, Meâni'l-Ebniye, s.141. 
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ve kiĢiyi saran bir bela haline dönüĢmüĢ iseحْىٍقىى diye çoğul yapılabilir. Aynı Ģekilde 

 vasfı geçici bir zorluk ve sıkıntı için gelir. Ancak sıfât kiĢiyi kuĢatmıĢ, bir عًطىاش ve عىطٍشىاف

musibet ve bela gibi sarmıĢsa عًطىاشىى denir. يىتًيم lafzı أىيػٍتىاـ olarak çoğul yapılır. Ancak vasıf 

kiĢiyi zor duruma bırakıp ona musibet gibi çökerek bela olursa o zaman يػىتىامى denir. 

Yüce Allah Ģöyle buyuruyor: "  Yetimlerin mallarını haksız " إًفَّ الَّذًينى يىأٍكيليوفى أىمٍوىاؿى الٍيىتىامىى ظيلٍمنا 

yere yiyenler,.."
735

 Bu âyette أىيػٍتىاـ  gelmeyip يػىتىامى gelmiĢtir. 

 vezninde gelen فىعًيل vezni müzekker akıllıların فػيعىلاءي  genel olarak فًعىاؿ  فػيعىلاءي  

kelimelere vasıf olur ve ميفٍعًل فىاعًل  veya ميفىاعل vezinleri için çoğul gelirler. Örnek:  كيرىماءكىرًيم  

gibi. فػيعىاؿ veya فىاعًل Örnek: شيجىاع kelimesinin çoğulu َشيجىعىاء ve صىالًح kelimesinin çoğulu ise 

.gibi صيلىحىاءي  دًيد .olarak çoğul yapılır أىفٍعًلاىءي  vezni muzaaf veya menkûs ise o zaman  فىعًيل  شى

kelimesinin çoğulu اء .gelir أىتٍقًيىاء kelimesinin çoğulu da تىقًي ve أىشًدَّ
736 اء  أىشًدَّ Manevî Ģiddete, 

basınca, baskıya, kuvvete delâlet eder. اد دًيد kelimesi de شًدى  kelimesinin çoğulu olup شى

maddî Ģiddete, baskıya delâlet eder. Yüce Allah Ģöyle buyuruyor: " مَيىمَّده رىسيوؿي اللَّوً كىالَّذًينى مىعىوي  

نػىهيمٍ  اءي عىلىى الٍكيفَّارً ريحْىىاءي بػىيػٍ  ,Muhammed, Allah‟ın Resûlüdür. Onunla beraber olanlar " أىشًدَّ

inkârcılara karĢı çetin, birbirlerine karĢı da merhametlidirler.. "
737

 Bu âyette geçen  اءي  أىشًدَّ

kelimesi manevî baskıya, kuvvete delâlet eder. Yüce Allah Ģöyle buyuruyor: " ئًكىةه   هىا مىلاى عىلىيػٍ

اده لاى يػىعٍصيوفى اللَّوى مىا أىمىرىىيمٍ كىيػىفٍعىليوفى مىا يػيؤٍمىريكفى  ظه شًدى  ,O ateĢin baĢında gâyet katı, çetin... " غًلاى

Allah‟ın kendilerine verdiği emirlere karĢı gelmeyen ve kendilerine emredilen Ģeyi 

yapan melekler vardır. "
738

 Bu âyette ise  اده  kelimesi geçmiĢ ve maddî Ģiddete, baskıya شًدى

                                                             
735َNisâ, 4/10. 
736 Muhammed b. Yezid b. Abdulekberَel-Müberred, el-Muktedab, thk. Muhammed Abdulhâlık Azime,  

nĢr. Alemu'l-Kutub, Lübnân, ts, II/210. 
737 Feth, 48/29. 
738 Tahrîm, 66/6. 
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delâlet etmiĢtir. Sonuç olarak  فػيعىلاءي vezni nefsi huy, tabiat için gelip manevî içeriklere 

delâlet eder, فًعىاؿ ise maddî vasıflara delâlet eder.
739

 

 Son harfi ta harfli veya ta harfsiz gelen, sondan bir önceki harfi med harfi فػىعىائًل 

olan ve dörtlü (rubâî) müennesler için çoğul görevi gören bir vezindir. Örnek:  سىحىابىةه 

/سىحىائًب صىحىائًف صىحًيفىةه  حْىىائًل حْىيولىةه َ/ gibi. Bu çoğul vezni ile  فىعًيلىةه vezni arasındaki fark فػىعىائًل 

vezniyle çoğul yapılanlar isim olması amaçlanır. Çünkü bu vezin asıl olarak isimlerin 

çoğulu için getirilmiĢtir. Örnek: رىسىائلً  نىصىائًح  قىلائًد  صىحىائًف . Sıfâttan isme dönüĢtürülen 

Ģeyler فػىعىائًل vezniyle çoğulu yapılır. Vasıf yapılmak istendiğinde ise فًعىاؿ vezniyle veya 

cemi müennes sâlim vezniyle çoğul yapılır. ġöyle söylenir:  كًبىار صًغىار bu iki kelimeyi 

tekrar isme dönüĢtürmek istersek: ًكىبىائًر صىغىائر  deriz. Bu iki kelime büyük, küçük günahlar 

için isim gelmiĢtir.
740

 

 Dar manası bir kiĢinin bağlı olduğu akrabalar gurubu diye tarif edebiliceğimiz 

nesebin geniĢ manası ise kiĢinin kavmi, kabilesi, Ģehri, ülkesi, mensubiyet kurduğu 

Ģeylere delâlet eden kelimeler olarak tarif edebiliriz.
741

 Neseb'in Arap dilinde birçok 

sıygası vardır. Ġsmin sonuna bitiĢen Ģeddeli ya harfiyle yapılanlar. Bu tür olanlar en 

meĢhûr ve en genel olanıdır. Bâbalara nisbet edilen neseb gibi. Veya mahalle, kabile, 

Ģehir, devlet, meslek, millet vb. Örnek: البىاىًلًي العًرىاقًي النىصٍرىاني   الهاشًًَي  gibi. es-Sibeveyh: Bir 

adamı diğer bir adama izafe edip ailenin bir ferdi gibi diğer kiĢilere nisbet etmek için 

izafet harfi olan ya harfi eklenir. Ya harfi bir Ģehire izafet edilirse o Ģehire mensûb 

olduğu anlaĢılır.
742

 Bu Ģeddeli ya harfi bazen mübâlağa, kuvvet ve sıfâtmanasını 

güçlendirme görevini üstlenir. Örnek Ģu âyeti kerime: "  فىاتََّّىذٍتَييوىيمٍ سًخٍريًِّا " Siz ise onlarla 

                                                             
739 es-Sâmerrâî, Meâni'l-Ebniye, s.148. 
740 es-Sâmerrâî, Meâni'l-Ebniye, s. 145; Ġbn Manzûr, a.g.e. III/366. 
741 Ebû Abdurrahman Halîl b. Ahmed el-Ferahidi, Kitabu'l-Ayn, thk. Mehdî el-Mahzumî,  Ġbrâhîm es-

Samarrâî,  nĢr. Dar ve Mektebetul Hilal, ts, III/121; Ebû Bekr Muhammed Ġbn Dureyd, Cemheretu'l-

Luga, thk. Remzi Munir Ba'lebeki, nĢr. Dâru'l-Ġlim Li'l-Melâyîn, Lübnân, 1987, I/341. 
742 es-Sibeveyh, a.g.e. III/378. 
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alay ediyordunuz "
  kelimelerinin سىخًر سىخير kelimesi zammeli veya kesreli olarak سيخٍرمًُّ 743

mastarıdır. Neseb için izafe edilen ya harfi ise fiile kuvvetlik kazandırmıĢtır. Örnek: 

تٓ الخيصيوصً  الخيصيصًيَّةي  744
 

 Bu sıyga meĢguliyet, ilgilenme, çabalama yönüyle bir Ģeyle uğraĢı sahibine فػىعَّاؿ 

delâlet eder. النَّحَّاس  النَّجٌاري   النَّسَّاج  الفىرَّاء  gibi. Sibeveyh: Bu bâb izafe konusunda ya harfinin 

bir Ģeyle meĢgul olan, ilgilenen kiĢiyi bildirirken hazfedilmesiyle yapılır. Ancak; bir 

Ģeyin sahibi olup onunla devamlı mesaisi olan kiĢiye iĢâret etmek için فػىعَّاؿ vezni 

kullanılır. Bazen izafe harfi olan ya harfi ilave edilir ve البىتَّات kelimesi   ُِّّْالبىت halini alır.
745

 

Dilciler فػىعَّاؿ vezninin neseb bildirdiğinde mübâlağaya delâlet etmesinin asıl olduğunu 

söylemiĢlerdir. فػىعَّاؿ vezni mübâlağada çokluğa delâlet edip bir iĢle çok uğraĢan ve onu 

meslek haline çeviren manasını içerir. Çünkü meslek sahibi bir iĢle devamlı uğraĢandır.  

1.2.1.1.9.2.9.3. Birinci Bölümün Değerlendirilmesi 

 Birinci bölümü sarf terimleri ve kelimeye etkileri olarak belirledik. Ġlk olarak 

sarf kelimesinin lugat ve terim manalarını vererek bu bölüme baĢlamıĢ olduk. 

Kelimenin yapısı ve türetilmesi aĢamalarını i'râbi konularına girmeden inceleyen ve 

çevirmek, nakletmek, değiĢtirmek, tahvîl etmek manalarına gelen sarf kelimesinin asıl 

bileĢenlerini kök harflerini inceleyerek devam ettirdik. Harflerin manaları, mücerred ve 

mürekkeb konumdaki manalarıyla baĢka harflerle olan iliĢki etkilerine değindik.  

 Bu bölümün baĢında Arap alfabesinin harflerinin herbirinin kendine has 

manalarını inceleyerek, kelimedeki harflerin birbirleri arası değiĢimin manaya 

etkilerinin çok kuvvetli olduğuna Ģahit olduk. Her harfin özel manalarını inceleyerek 

kelimenin Ģeklinden sözlüğe bakmadan manasının bazı kelimelerde bilindiğini görmiüĢ 

olduk. Mahreçleri, sıfatları bir olan kelimelerin anlam yakınlığının bulunduğunu görmüĢ 

olduk. 

                                                             
743 Mü'minûn, 23/110. 
744 Ebû Kâsım Muhammed b. Mahmûd ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢâf an Hakâiki't-Tenzîl,  Dâru'l-Kutubi'l-

Arabî, Lübnân, 1986, III/205. 
745 es-Sibeveyh, a.g.e. III/381. 
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 Lafızlarda yapılan değiĢikliğin manaya etkilerini fiiller, isimler, mastarlardan 

örneklerle ortaya çıkarmıĢ olduk. Sıygaların mana değiĢimine ve geliĢimine uğradığını, 

önceden bir manaya gelen bir sıyganın bir müddet sonra baĢka manalarda kullanıldığı, 

eski manasının bazen yitirdiğini gözlemledik. Bu durumun harici sebeplerinden olan 

toplumsal ve psikolojik sebeplere dayandığını, kültür, adetler, doğal çevre ve olayların 

bu değiĢimin ana faktörleri olduğu görmüĢ olduk. Lafızların türetme metodu olan 

iĢtikakın nasıl gerçekleĢtiği, vezinlerin bulunma metodlarının kelimenin oluĢum 

aĢamalarına nasıl etki ettiği araĢtırmıĢ olduk. Ġsm-i fâil, ism-i fâilin zamana delâleti, 

manaları, mana alanları, ism-i failin gelme Ģekilleri, Ģartları, mübalağası gibi konularda 

örnekler vererek açıkladık. Aynı Ģekilde ism-i mefulün zamanı, meful yerine geçen 

sıygalar, ism-i fail ile ism-i meful arası ihtilaflar, mastarların çok gelmesinin sebepleri, 

mastar çeĢitleri, ism-i zaman ve mekan v.b. sarf terimleri hakkında örneklerle bilgiler 

sunduk.  
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2. BÖLÜM 

KUR’ÂN KIRÂATLERĠNĠN MANAYA ETKĠLERĠ VE SARF 

BĠNALARININ ANLAMLARI 

Kıraat imamları Kur'ân-ı Kerim'in bazı ayetlerini farklı sıyga ve kelime 

Ģekilleriyle okumuĢlardır. Mücerred ve mezîd fiiller, isimler, câmid ve müĢtâk kelimeler 

ve sayılar bu okuyuĢların gerçekleĢtiği alanlarıdır. Kıraât imâmlarının Kur'ân'dan 

verdikleri örnekleri sınıflayarak ihtilâf ve ittifâk ettikleri yönleri yapı ve anlama etkileri 

açısından değerlendireceğiz. 

1. KUR’ÂN KIRÂATLERĠNĠN MANAYA ETKĠLERĠ 

1.1. Kur’ânda Bir Kelimeye Eklenen Harfler Veya Harekeler Vasıtasıyla Faklı 

OkuyuĢun Anlama Etkileri  

 Bu durumu açıklayan Ģu örnekleri verebiliriz: 

   Birinci örneğimiz "  ٍإًفٍ تػىلٍويكا أىك تػىتَّبًعيوا الٍهىوىل أىفٍ تػىعٍدًليوا كى تػيعٍرضًيوا فىإًفَّ اللَّوى كىافى بِىا تػىعٍمىليوفى خىبًينافىلاى  " 

Öyle ise adaleti yerine getirmede nefsinize uymayın. Eğer (Ģahitlik ederken gerçeği) 

çarpıtırsanız veya (Ģahitlikten) çekinirseniz (bilin ki) Ģüphesiz Allah, yaptıklarınızdan 

hakkıyla haberdardır."746 Ayetinde geçmekte olan    تػىلٍويكا تػىلٍويا kelimeleridir. Bu kelimelerin 

farklı okuyuĢlarının manaya etkisini Ģu ayette görebiliriz. Ebû Amr747 ile Hamza748   تػىلٍويا

bir ك harfiyle okumuĢlardır. Sülâsî mu'tel lefîfi mefrûk, müzârisinin iseَكىل den veya 

sülâsi mu'tel lefîfi makrûn ve müzârisinin لىوىل den geldiğini savunmuĢlardır. Cumhûr تػىلٍويكا 

                                                             
746 Nisa, 4/135. 
747 Abdullah b. Amir b. Zeyd Ġbn Amir. Yedi kırâat âlimlerinden birisidir. Bkz. Ziriklî Hayruddîn b. 

Mahmûd b. Muhammed, el-A'lâm,  Dâru'l-Ġlm Li'l-Melâyîn, 15. Baskı, yy, 2002, IV/95. 
748 Habîb b. Ġmâre b. Ġsmâil Hamza et-Teymî, Yedi kırâat âlimlerinden birisidir. Bkz. Ziriklî, a.g.e. II/277. 
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iki ك ile okumuĢtur. Müzârisinin yine لىوىل den geldiğini savunmuĢlardır. تػىلٍويا olarak 

okuyanların iki farklı görüĢ ve delillerinin olduğu görülmektedir.  

 1-Kelimenin aslının كًلًايىة kelimesinden geldiği ve manasının ise " ٍاًفٍ تػىلٍوا أيميور النَّاسً أىك

ريكويا  Ġnsanların iĢlerini üstlensenizde, terk etsenizde " manasına gelir.749 Kelimenin aslı " تػىتػٍ

 تػىلٍييوا harfi hazfedilerek ك dur. Kelimede hazf ile birlikte i'lâl gerçekleĢmiĢ ve تػىوٍليًيوا

olmuĢtur. Ġllet harfinin harekesinin ağır gelmesinden dolayı harekesi sahîh olan ؿ 

harfine i'lâl yapılarak nakledilmiĢtir. Sakin iki harfin karĢılaĢmasından dolayı i'lâl ile 

birlikte  halini almıĢtır.750 تػىلٍويا harfi hazfedilerek kelime  م

 2-Kelimenin  َّلى 'den geldiği, fiilin aslının تػىلٍويكا olduğu mazmûm  harfinin  ك

hemze'ye ibdâl edildiği ve تػىلٍؤيكا ya dönüĢtürüldüğü söylenmiĢtir. Daha sonra hemzenin 

harekesi ؿ harfine nakledilip تػىليؤكا halini almıĢ, hemze harfi de hazf edilerek تػىليوا 'ya 

dönüĢmüĢtür.751 

 KiĢi borcunu yumuĢak bir Ģekilde istediğinde Ģöyle söylenir: لىوىانيى  الرَّجيلي حىقّْي   veya 

 denilir.753 الَُّّ  Ġki düĢmandan birisine meyledildiğinde .752 كىالٍقىوٍيـ يػىلٍويكنىنًِ دىيٍنًِ 

 Ġkinci örneğimiz ا ا أىكٍ مًثٍلًهى هى  Biz herhangi bir âyetin " " مىا نػىنٍسىخٍ مًنٍ آيىةو أىكٍ نػينٍسًهىا نىأٍتً بًِىيٍو مًنػٍ

hükmünü yürürlükten kaldırır veya onu unutturur (ya da ertelersek), yerine daha 

hayırlısınıveya mislini getiririz."754 Ayetinde geçmekte olan  أىىاى ا   نػىنٍسى نػينٍسًهى  kelimeleridir. 

                                                             
749 Muhammed b. Cerîr b. Yezid et-Taberî, Câmiu'l-Beyân an Te'vîli Aye'l-Kur'ân, thk. Mahmûd 

Muhammed ġâkir,  nĢr. Dâru'l-Fikr, Lübnân, 1984, V/325; Ebû Ġshâk Ġbrâhîm ez-Zeccâc, Meâni'l-Kur'ân 

ve Ġ'râbuhu, thk. Abdulcelîl ġelbî, 1. baskı,  Alemu'l-Kutup, Lübnân, 1987, II/118. 
750 Abdurrahmân b. Muhammed b. Zencelete Ebû Zur'a, Hüccetu'l-Kıraât, thk. Saîd el-Afkânî,  
Müesssesetu'r Risâle, Lübnân, 2. Baskı, 1979, s.216. 
751 Zeccâc, a.g.e, II/118; Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. Ziyâd el-Ferrâ, Meâni'l Kur'ân, thk. Ahmed Yûsuf 

Necâtî, Muhammed Ali en-Neccâr,  nĢr. Dâru'l-Kutubi'l-Misriyyeti, 1954, yy, I/291. 
752 et-Taberi, a.g.e, V/325. 
753 Abdullah b. Müslim Ġbn Kuteybe, Tefsîru Garîbu'l-Kur'ân, thk. es-Seyyid Ahmed ġâkir,  nĢr. Dâru 

Ġhyâi'l-Kutubi'l-Arabiyyeti, Kâhire, 1958, I/156;  Receb Ġbrâhîm Buhayt, Vucûhu'd-Taaddud li Binâi'l-

Kelime fi'l-Kur'âni'l-Kerim, Câmiatu Ummu'l-Kurâ Kulliyetu Lugati'l-Arabiyye, Suudi Arabistan, 1991, 

s.46. 
754 Bakara, 2/106. 
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Ebû Amr 755 ve Ġbn Kesîr 756 أٍىىا  okumuĢtur. Müzâri'sinin sülâsî mücerred mehmûzu'l  نػىنٍسى

âhir olduğunu savunmuĢlardır أى  . نىسى  Cumhûr fiili ا  okumuĢtur. Müzâri'sinin sülâsî نػينٍسًهى

nâkıs, hemze ile mezîd أىنٍسى 'den geldiğini,  أىىاى  ,kelimesinin ise "ertelemek نػىنٍسى

geciktirmek" manasında olduğunu savunmuĢlardır.757  kelimesi Ģu âyette aynı  النَّسًيءي 

manada gelmiĢtir. "  ٓالٍكيفٍرً إًمَّٓىا النَّسًيءي زيًىادىةه ت  " Haram ayları ertelemek ancak inkârda daha da 

ileri gitmektir.."758 Buna göre âyetin te'vîli Ģöyle olur: " Kur'ân indikçe okunmakta ve 

amel edilmektedir". Bazen amel yürürlükten kaldırılır veya ertelenir ancak lafız 

korunur. Bazen amel ve lafız ikisi de yürürlükten kaldırılır veya lafız kaldırılır amel 

korunmuĢ olur.759 

 Üçüncü örneğimiz منا  kemiklerَ(in)eَ(EĢeğin) "  كىانٍظيرٍ إًلَى الٍعًظىاًـ كىيٍفى نػينٍشًزيىىا تّيَّ نىكٍسيوىىا لْىٍ

de bak, nasıl onları bir araya getiriyor, sonra onlara nasıl et giydiriyoruz?".760 Ayetinde 

yer alan  نػينٍشًزي    نػينٍشًري  kelimeleridir. Ġbn Kesîr, Ebû Amr ve Nafî' 761 müzârisi ر  olan fiili أىنٍشى

ا َنػينٍشًزيىىا olan fiili أىنٍشىزى  olarak, cumhûr müzârisi نػينٍشًريىى  olarakَokumuĢlardır. Ġki fiilde müzâri 

sülâsîdir ve hemze ile mezîd olmuĢtur. ر  Kelimesinin manası "diriltmek, hayat أىنٍشى

vermektir".  رى  fiilinin zıt anlamlısıdır. Sanki (طىيَّ )  Saklama, kaplama anlamına gelen نىشى

ölüm yiyeceği ve kemikleri kaplamıĢ ve saklamıĢtır. (نىشٍر) Kelimesi ise ölümden sonra 

tekrar yaratma olayına iĢâret eder.762 

 Lafzı yükseltmek, kaldırmak, bulunduğu yerden yukarıya çıkarmak  نىشىزى  يػىنٍشيزي  نيشيوزا 

manalarına gelir. ًانًٍشىاز عًظىاـ  الميّْت  Cümlesinin manası" Ölünün parçalarını birbirine terkip 

                                                             
755 Ebû Amr Zebbân b. Ammâr et- Temimî el-Mâzinî. Yedi kıraât imâmlarından birisidir. Bkz. Ziriklî, 

a.g.e. III/41.  
756 Abdullah b. Kesîr ed-Dâriyyu el-Mekkî. Yedi kıraât imâmlarından birisidir. Bkz. Ziriklî,  a.g.e. 

IV/115. 
757 el-Ferra, a.g.e, I/64. 
758 Tevbe, 9/37.  
759 Mekkî b. Ebi Talip, el-KeĢf An Vucuhi'l Kıraâti's Seb'ı ve Ġleluhâ, thk. Muhyiddîn Ramazân,  

Müessesetu'r Risâle, Lübnân, 1974, I/258. 
760 Bakara, 2/259.  
761  Abdurrahmân b. Ebî Naîm Nâfî' el-Leysî. Yedi kırâat âliminden birisidir. Bkz. Ziriklî, a.g.e. 8/5. 
762 Ġbn Manzûr, a.g.e. V/206.  
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etmek, yerlerine doğru kaldırmak " manasına gelir.763انًٍشىار ve انًٍشىاز lafızlarının manaları 

birbirlerine yakındır. انًٍشىاز Lafzı "terkib ederek sabitlemek" manasında kemiklere 

yeniden hayat vermek için eski haline döndürmek, انًٍشىار lafzı da " diriltmek, hayat 

vermek " manasında birbirlerinin tefsîri olmuĢlardır.764 

 َDördüncü örneğimiz  ًلىنىا كىمىا نػىرىاؾى اتػَّبػىعىكى إًلاَّ الَّذًينى ىيمٍ أىرىاذًلينىا بىادًمى الرَّأٍم  ,Biz“ " مىا نػىرىاؾى إًلاَّ بىشىرنا مًثػٍ

senin ancak bizim gibi bir insan olduğunu görüyoruz. Ġlk bakıĢta sana uyanların da 

ancak en aĢağılıklarımızdan ibaret olduğunu görüyoruz."765 ayetindeki بىادًمى   بىادًلء  

kelimeleridir. Ebû Amr بىادلء hemze ile okumuĢ, cumhûr ise باىدًم olarak م harfiyle 

okumuĢtur. Ġki kelimede ismi fâil olup sülâsî mücerred'tirler. بىادلء lafzı  اي أى   يػىبٍدى بىدى   fiilinden 

gelmekte ve "ilk baĢlangıç dönemi" anlamına gelmektedir. Buna göre âyetin manası: " 

Ey söz sahibi! BaĢlayın ve tabî olun. DüĢünmediler, tefekkür etmediler. Eğer tefekkür 

etselerdi, düĢünselerdi sana tabî olmazlardı. Ġkinci kıraât olan باىدًم lafzı بىدا يػىبٍدك   fiilinden 

gelmektedir.بىادًمى الرَّءٍم cümlesinin manası: Zahir oldu, ortaya çıktı.766 Ġki kıraâti bir 

karînede Ģöyle toplarız: ĠĢin takipsizliği, tetkik etmeme ve kendilerine gönderilen dinin 

açık ve yüce olduğu halde araĢtırmadan reddetmek onların büyük bir hatasıdır. Bu din 

fıtratlarına uygun bir dindir. بىادًمى الرَّءٍم cümlesinin manası Ģöyle olmuĢ olur: Hakka ve 

dine tabî olanlara ayıplama yoktur. Çünkü onlar doğru yol üzeredirler. O dine seçkin 

veya sıradan kiĢiler uysa da uymasa da hak tabî olanların yanındadır. Peygamberlerine 

muhalefet onların cehaletlerini, ilim ve akıl noksanı olduklarını gösterir.767 Yine aynı 

Ģekilde bu iki kırâatin manaları baĢlangıç itibariyle birdir. م ile okuyanlar (ء-hemze)'yi  

kastetmiĢlerdir. Sibeveyh Ģöyle der: Bir kelimenin hemze harfi meftûh olur ve ondan 

öncesi de meksûr ise م harfine tahfîf için ibdâl edilir.768 Kolaylık için Arapça'da ء harfi 

                                                             
763 Ġbn Manzûr, a.g.e. V/417.  
764 et-Taberî, a.g.e. III/43.  
765 Hud, 11/27. 
766 el-Ferrâ, a.g.e. II/11. 
767 Ġsmâîl b. Ömer Ġbn Kesîr,, Tefsîru'l-Kur'âni'l-Azîm,  Dâru Ġhyâi'l-Kutubi'l-Arabiyye, Mısır, ts, II/442. 
768 es-Sibeveyh, a.g.e., III/543. 
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 بىدأنٍا denilir. Medine ehli بيدًيىت yerine بيدًئىت باًلشَّيٍء :harfine dönüĢtürülebilir. Örneğin ي

yerine يٍنا  söylerler.769 بىدى

 BeĢinci örneğimiz ئىةو   ىىا تػىغٍريبي تًٓ عىيٍنو حْىً مٍسً كىجىدى  GüneĢin battığı "  حىتََّّ إًذىا بػىلىغى مىغٍرًبى الشَّ

yere varınca, onu siyah balçıklı bir su gözesindebatar (gibi) buldu… "770 ayetinde yer 

alan  ئىة حىامًيىةه   حْىً  lafızlarıdır.  

Ebû Amr, Ġbn Kesîr, Nâfî' 771 ve Âsım  ئىةه  فىعًلىةه  olarak mehmûzlu ve vezni حْىً

okumuĢlardır.  حْىىأى 'den geldiğini ve fiilinin ise ىء  ,olduğunu savunmuĢlardır. Ġbn Âmir حْىً

Kisâî772 ve Hamza   حىامًيىةه olarak ve vezni ise  فىاعًلىةه ve fiilinin ise  حْىىيى olduğunu 

savunmuĢlardır.   الْىمأىةي: Rengi ve tadı değiĢmiĢ kuru çamur manasına gelir. Siyah ve kuru 

çamura denir. Buna göre mana: GüneĢ siyah bir göze (kaynak) üzerine batmakta veya 

çamurlu ve sulu bir göze'de batmaktadır.773 

 Sıcaklığı Ģiddetlenen Ģey manasına gelir. Ebû Zer Ğıfâri (r.a)'den rivâyetle :الْىامًيىةي  

Ģöyle demiĢtir: " Ben Peygamber (s.a.s) 'in arkasında oturmuĢken ve o bineğinin 

üzerinde güneĢin batmaya baĢladığı sırada Ģöyle buyurdular: Ey Ebâ Zer; " Bu güneĢ 

nereden batıyor? Ben: "Allah ve Resûlü daha iyi bilir dedim. Peygamberimiz: " GüneĢ 

sıcaklığı Ģiddetlen bir kaynak üzerine doğar" buyurmuĢtur.774 

 Ġki kıraât arasında mana yönüyle ittifâk ve ihtilâf edilen durumlar 

bulunmaktadır. حىامًيىة lafzı ئة  lafzından musehhel kılınmıĢ ise manalarda ittifâk edilmiĢ حْىً

olur. Bu durum yok ise iki lafzında ayrı mana taĢıdığı söylenir. Buna göre مًيىةحىا  sıcaklık 

                                                             
769 Ebû Mansûr Ġsmâîl b. Hammâd el-Cevherî, Tâcü'l-Luga, thk. Ahmed Abdulğafûr,  nĢr. Dâru'l-Ġlm li'l-

Melâyîn, Lübnân, 1987, VI/2279.  
770 Kehf, 18/86.  
771 Abdurrahmân b. Ebi Nâim Nâfî el-Leysî. Yedi kıraât imâmından birisidir. Bkz. Ziriklî, a.g.e. VIII/5; 

Ebi'n-Nucûd Behdele Âsım, el-Kufî. Yedi kıraât imâmından birisidir. Bkz. Ziriklî, a.g.e. III/248. 
772 Hamza b. Abdullah Kisâî el-Esdî. Yedi kıraât imâmından birisidir, Bkz. Ziriklî, a.g.e. IV/283.  
773 Ġbn Manzûr, a.g.e. 1/61; Ebû Zur'â, a.g.e. s.419; Ferrâ, a.g.e. II/158.  
774 Ahmed b. Hanbel, Musned,  el-Mektebetu'l-Ġslâmiyye, Lübnân, 2.Baskı, 1978, V/165.  
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manasına,ئة  ise kuru, rengi ve kokusu gitmiĢ siyah çamur manasına gelir. Ġki lafızda حْىً

müĢtâk isimler olup ئة  ismi fâildir.775 حىامًيىة ,sıfatu müĢebbehe حْىً

 Altıncı örneğimiz "  كىمىا ىيوى عىلىى الٍغىيٍبً بًضىنًينو " O, gayb hakkında cimri değildir. "776 

ayetindeki ظىنًين  ضىنًين  kelimeleridir. 

 Yedi kıraât imâmı ضىنًين olarak ض harfiyle okumuĢlardır. Ġbn Kesîr, Ebû Amr ve 

Kisâî ظىنًين olarak ظ harfiyle okumuĢturlar. Her iki kıraât فىعًيل vezninde gelmiĢtir. ضىنًين 

lafzı sıfat-ı müĢebbehe'dir ve  َّضىن fiilinden alınmıĢ olup cimrilik manasına gelir. رىجيله ضىنًين 

" Cimri adam" manasındadır.777 Buna göre âyetin manası:"Muhammed cimri değildir. 

Size gizleneni bilir. Ve size yararlı olanı da bilir". ظىنًين ise mef'ûl manasındadır ve 

kelime manası "muttehem-suçlanan"dır.778 Buna göre âyetin manası: " Muhammed 

teblîğ görevinde ihmalkâr davranan, noksanlık veya fazlalık yapan kiĢi olarak itham 

edilen değildir."779 

 Yedinci örneğimiz "  ّّأىنػَّهىا كىوكٍىبه ديرّْم ييوقىدي مًنٍ شىجىرىةو ميبىارىكىةو الزُّجىاجىةي كى  " Fânûs sanki inci gibi 

parlayan bir yıldız. Mübarek bir ağaçtan, ne doğuya, ne de batıya ait olan zeytin 

ağacından tutuĢturulur.."780 ayetinde geçen   ديرّْمّّ    دً رّْمُّء   ديرّْميءه  kelimeleridir. 

 Hamza ve Ebû Bekr781  vezninde getirmiĢlerdir. Ġbn Âmir, Ġbn فػيعّْيل okumuĢ  ميءه ديرّْ 

Kesîr, Nâfî ve Hafs  ّّديرّْم olarak  ّّفػيعٍلًي vezninde okumuĢlardır. Ebû Amr ve Kisâî ise  ّّدًرّْم 

olarak فًعّْيل vezninde okumuĢlardır.  ديرّْميءه lafzının فػيعّْيل vezninde gelmesi nadirdir.  ديرّْميءه 

Manası: UzaklaĢtırmak, itmek, reddetmek. Buna göre mana: "Nuru ile bakıĢları 

                                                             
775 Buhayt Recep, a.g.e. s.74.  
776 Tekvîr, 81/24.  
777 Ġbn Manzûr, a.g.e. XIII/261.  
778 el-Ferrâ, a.g.e. III/242. 
779 Muhammed b. Yûsuf b. Ali Ebû Hayyân, el-Bahru'l-Muhît, thk. Sıtkı Muhammed Cemîl,  nĢr. Dâru'l-

Fikr, Lübnân, 1999, X/413. 
780 Nûr, 24/35. 
781 Ebû Bekr, ġu'be b. AyyâĢ b. Sâlim el-Ezdî el-Kûfî. MeĢhûr kırâat imâmlarından ve fakih birisidir. 
Bkz. Ziriklî, a.g.e. III/165. 
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kendinden uzaklaĢtırdı." olmuĢ olur.782 Zeccâc'ta bu veznin Arap kelâmında olmasını 

kabul edilemez görmüĢtür.783 

 vezninde gelmiĢ, manası " Hücum etmek, müdâfaa فًعّْيل gibi سًكّْين Lafzı دً رّْمُّء  

etmektir". Bu kelime  دىرىأٍتي النُّجيوىـ cümlesinden gelir ve manası" ġeytanların hücumundan 

korudum". رّْميءه lafzının manası: BaĢkaldırmıĢ yıldızların Ģeytanlara hücumu.784 الدّْ      ديرّْمّّ 

lafzının kök harfleri hakkında ihtilâf vardır. Bunun neticesi olarak delâletinde de 

ihtilâflar olmuĢtur: 

 ,lafzından türemiĢtir. Manası: Ġtmek دىرٍء veznindedir ve فػيعّْيل lafzı ديرّْمّّ -1 

uzaklaĢtırmaktır.  ّّديرّْم lafzında أharfi muhaffef kılınıp م harfine dönüĢtürülmüĢ, sonra  م 

harfi ikinci م harfine idğâm edilmiĢtir.785 

lafzının vezni ديرّْل-2   lafzına mensûbtur.786 Manası: Parlaklık, saflık ديرَّ  dir ve ' فػيعٍلًيُّ 

ve beyazlık'tır.787 

 veznindedir. Ancak zamme ağır bir hareke olduğu فػيعُّوؿ lafzı gibi سيبُّوح lafzı ديرّْمّّ -3 

için esre'ye dönüĢmüĢtür.788 

  

 Sekizinci örneğimiz "  قىالىتٍ ىىيٍتى لىكى  ىًئٍتي  Haydi gelsene!” dedi…"789 ayetindeki“ " كى

ىًيٍتى    ىًيٍتي   ىىيٍتي    kelimeleridir. 

 Cumhûr  ىىيٍتى Ġbn Kesîr  ىىيٍتي Ġbn Zekvân790  .okumuĢtur ىًئٍتى  ve HiĢâm791 ise  ىًيٍتى 

.Ġsmi fiil olup "çabuk ol, yaklaĢ, gel, çağırdığım Ģeye icabet et" manalarına gelir ىىيٍتى   يا792

                                                             
782 Ebû Zur'â, a.g.e. s.499. 
783 ez-Zeccâc, a.g.e. IV/42. 
784 Ġbn Manzûr, a.g.e. I/73.  
785 Ebû Zur'â, a.g.e. s.499. 
786 ez-Zeccâc, ag.e. IV/44. 
787 Ġbn Manzûr, a.g.e. I/73. 
788 Ġbn Manzûr, a.g.e. I/73; Ebû Hayyân, a.g.e. VI/456. 
789 Yûsuf, 12/23.  
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Harfi, ء hemze'den muhaffeftir. Kelimenin aslı: تػىهىيَّأٍت 'dur. Fiil'dir.793 ىًيٍتى Ġsm-i 

mef'ûl'dür. Vezni  فيعًلٍتى olarak gelmiĢ,  ىىيٍتى manasında kullanılmıĢtır.794 ىًئٍتى lafzı ise الهىيٍئىة 

lafzından alınmıĢtır. تػىهىيَّأٍتي  لىكى    "Sana hazırlandım" manasında gelerek Yûsuf (a.s) için 

ortamın hazırlandığının haberi verilmektedir.795 Sonuç olarak bu kırâatlerin hepsinin 

manası birdir.796 

 Terkibinin Arapça olup olmadığı konusunda dilciler arası ihtilaflar ortaya ىىيٍتى لىكى  

çıkmıĢtır. Bu görüĢlerin bazılarını ele alâlim:  

 1-Kisâî, Ferrâ  ىىيٍتى lafzının Huraniyye bölgesinin lehçesi olduğunu ve Hicâz 

bölgesinde kullanıldığını belirtmiĢtir.797 

 2-Ġkrime, Ebû Zeyd ise Ġbrânice لىخ  kelimesinden geldiğini, manasının ise ىىيٍتػى

:"gel" olduğunu bildirerek ve Kur'ân bu kelimeyi ArapçalaĢtırmıĢtır." demiĢlerdir. 798 

 3-Ġbn Abbâs, Süryânice'den alındığını ve  عىلىيٍكى manasına geldiğini söylemiĢtir.  َّىىليم

 manasında Arapça veya Kıptice'den  geldiğini söyleyenler de vardır.799 لىكى 

1.2. Kur’ân Kelimelerinin Mücerred Fiil Olarak Gelip Farklı Bina Kalıplarında 

Okumanın Anlama Etkileri 

 Bu konuyu açıklayan Ģu örnekleri verebiliriz: 

 Birinci örneğimiz "   ًًفىإًفٍ لَىٍ تػىفٍعىليوا فىأٍذىنيوا بًحىرٍبو مًنى اللَّوً كىرىسيولو " Eğer böyle yapmazsanız, 

Allah ve Resûlüyle savaĢa girdiğinizi bilin… "800 ayetinde geçen  أىفػٍعىلى    فىعًل     /    أىذًفى    آذىفى 

                                                                                                                                                                                   
790 Abdurrahmân b. Ahmed Ebû Amr Ġbn Zekvân. ġam ehlinin kıraât imâmıdır. Bkz. Ziriklî, a.g.e. 

III/293. 
791 HiĢâm Hekîm b. Huzâm b. Huveylid el-KureĢî el-Esdi. Sahabidir. Kırâat ilmi vardır. Bkz. Ziriklî, 

a.g.e. VIII/85.  
792 Ġbn Manzûr, a.g.e. II/105;  bkz; Zeccâc, a.g.e. III/100;  Ebû Hayyân, a.g.e. V/294. 
793 Mekkî, a.g.e. II/8; Ġbn Manzûr, a.g.e. II/106. 
794 Ġbn Manzûr, a.g.e. II/106. 
795 et-Taberî, a.g.e. XII/180; Ferrâ, a.g.e. II/40; Ġbn Manzûr, a.g.e. I/79. 
796 el-Cevherî, a.g.e. V/148. 
797 el-Ferrâ, a.g.e. II/40; Ebû Hayyân, a.g.e. V/294. 
798 Ġbn Manzûr, a.g.e. II/106; Ebû Hayyân, a.g.e. V/294. 
799 Ebû Hayyân, a.g.e. V/294; Taberî, a.g.e. XII/179.  
800 Bakara, 2/279. 
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kelimeleridir. Cumhûr  أىذًفى olarak okumuĢtur. Vezni  فىعًلى 'dir. Hamza ve Ebû Bekr 

 ,Biliniz" :إًعٍلىميوا Lafzı  آذىنيواdir. Muhatab bir cemaattir.801' أىفػٍعىلى  olarak okumuĢtur. Vezniآذىفى 

bildiriniz" veya أىيػٍقىنيوا:" ġüphe duymayın" manalarına gelir. Sülâsî mezîd'tir. Hemze أ ise 

ta'diye içindir.802 

 Ġkinci örneğimiz " كىلاى مٖىٍزينٍكى الَّذًينى ييسىارعًيوفى تٓ الٍكيفٍرً إنًػَّهيمٍ لىنٍ يىضيرُّكا اللَّوى شىيٍئنا " Küfürde 

yarıĢanlar seni üzmesin. Onlar, Allah‟a hiçbir Ģekilde zarar veremezler.. "803 ayetinde 

geçmekte olan فى  حىذىف  .kelimeleridir  أىحٍذى

 Cumhûr mâzî fiili  حىزىفى vezni  فػىعىلى 'den   مٖىٍزيفي olarak okumuĢtur. Nâfî mâzî fiili  أىحٍزىفى 

vezni  أىفػٍعىلى 'den  زفًي أىحٍزىنىنًِ  الامٍري  veya حىزىنىنًِ الامٍري  :olarak okumuĢtur. ġöyle söylenir مٖيٍ  Bu iki 

cümlenin manası aynıdır. Suyûtî  أىفػٍعىلى vezninin  فػىعىلى manasında geldiğini söyler.804 

Sibeveyh ise bu iki veznin manasının farklı olduğunu söyler.  حىزىنػٍتيوي "Ona hüzün 

aĢıladım". أىحٍزىنػٍتيوي "Onu hüzünlü kıldım". Ġlk cümlede mastar manası, ikinci cümlede sıfat 

manası vermiĢtir.805 Ġbn Serrâc806 ise Ģöyle demiĢtir:  حىزىنػٍتيوي cümlesinin eĢ anlamlısı olarak 

 denir.807 جىعىلٍتي   فًيوً حيزٍنا ,denmez. Ancak جىعىلٍتيوي   حىزيًنىا

 Üçüncü örneğimiz  خىادىعى  خىدىعى kelimeleridir. Bu kelimeyi ve buna benzer kelimeleri 

açıklamadan önce   فىاعىلى  فػىعىلى bina kalıpları hakkında kısa bir hatırlatma yapalım. فىاعىل vezni 

 vezni aynı zamanda müĢareke manasında da  فىاعىلvezninin manasında geldiği gibi فػىعىل

kullanılmaktadır. Bazen iki manada da geldiği olur. Bu iki manayı içerip içermediği 

                                                             
801 Ebû Hayyân, a.g.e. II/238. 
802 et-Taberî, a.g.e. III/107. 
803 Âl-i Ġmrân, 3/179.  
804 ez-Zeccâc, a.g.e. I/24; Suyûtî, Hem'ul-Hevâmî fî ġerhi Cem'ul-Cevâmî, thk. Abdulâl Sâlim Mukrim,  

nĢr. Dâru'l Buhusu'l Ġlmiyye, Kuveyt, 1980, VI/23.  
805 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/56. 
806 Muhammed b. Sirî Sehl Ebû Bekr Ġbn Serrâc. Edebiyat ve Arap dili imâmıdır. Bağdatlıdır. Bkz. 

Ziriklî, a.g.e. VI/136. 
807 Ġbn Serrâc, el-Usûl fi'n-Nahv, thk. Abdulmuhsin el-Fetli,  nĢr. Müessesetu'r-Risâle, Lübnân, 1984, 
III/124. 
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hakkında fıkıh âlimleri arasında ortaya çıkan tartıĢmalarında sebebi olmuĢtur. Örneğin: 

ةي  :gibi. Yine akâid konularında da ayrılıklara sebeb olmuĢtur. Örneğin الملامىسىةي  ve لىمىسى   الموىاعىدى

Lafzı Musa (a.s) ile Rabbi arasındaki sözleĢme bu ayrılıkların en derin olanlarındandır. 

Yeniden örneğimize dönersek Ģu ayet bu durumu açıklamaktadır: "  مٗيىادًعيوفى اللَّوى كىالَّذًينى آمىنيوا

عيوفى إًلاَّ أىنػٍفيسىهيمٍ كىمىا يىشٍعيريكفى   Bunlar Allah‟ı ve mü‟minleri aldatmaya çalıĢırlar. Oysa " كىمىا مٗىٍدى

sadecekendilerini aldatırlar da farkında değillerdir."808 

 Cumhûr, mâzî fiili   خىدىعى olan vezni  فػىعىلى 'den gelen kelimeyi  عيوفى  olarak مٗىٍدى

okumuĢtur. Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Nâfî ise mâzî fiili  خىادىعىolan vezni  فىاعىلى 'den gelen 

kelimeyi  مٗيىادًعيوفى olarak okumuĢtur.  فػىعىلى Vezni bir kiĢi için  فىاعىلى'den daha özeldir. ġöyle ki, 

 çoğunlukla iki kiĢi arasında vuku bulur. Kafirler, Nebi (s.a.s) ile müminleri (فىاعىلى )

aldatmak istemiĢlerdir. Nebi (s.a.s) ve müminler onları aldatmamıĢtır.  BaĢkasını الخىادعًي 809

bir Ģeyden dolayı aldatan,   المخٍديكعي ise aldatılan kiĢi olup hileden habersizdir. Ġkna 

yeteneyi olmayıp, ne gizlendiğini bilmeyen kiĢidir. Allah-u Teala aldatan kiĢinin ancak 

kendisini aldattığını, buyurarak, sonuç itibariyle zarar aldatan kiĢiye dönecektir.810 الًخدىعي 

Mekrûh bir Ģeyin muhataba farklı gösterilerek zarar görecek Ģekilde 

davranmaktır.811اع   ,Fiildir. Bazen gerçekleĢir bazen de gerçekleĢmeyebilir. Ancak الًخدى

 ise Ģüphesiz gerçekleĢmiĢ bir fiildir.812 الًخدىعي 

 Münafıklar aldatmalarıyla kendilerini yabancı konumuna indirgemiĢ olurlar. 

Bundan dolayı aralarında da aldatma olayı gerçekleĢir. Onlar birbirlerini aldatmaya 

baĢlarlar. Sonuç itibariyle kendi kendilerini aldatmıĢ olurlar.  Kırâati birinci مٗيىادًعيوفى 813

                                                             
808 Bakara, 2/9.  
809 Mekkî, a.g.e. I/224.  
810 et-Taberî, a.g.e. I/119-120. 
811 Ebû Hayyân, a.g.e. I/56. 
812 Mekkî, a.g.e. I/225.  
813 el-Ukberî, Ebû'l-Bekâ, Ġmlâu'n ma Menne bihi'r-Rahmân, thk. Ġbrâhîm Adve Ġvaz',  nĢr. el-Bâbu'l-
Halebî, Mısır, 1969, s.24. 



193 

kırâate mutabıktır. Onun Ģeklinde gelmiĢtir.814 Veya  babından bir kiĢi için de  ميفىاعىلى 

gelebilir. Misal: / عىاقػىبٍتي   اللصَّ  / طىارىقٍتي   النػَّعٍلى  لسٌفىرى ا  gibi.815 Âyetin sıyağından anlaĢılan o تَيىاكىزٍتي  

dur ki,  ميفىاعىلى vezni bu kelimede çokluk ve tekrar görevi görmüĢtür. Mübalağa ise  فىاعىلى 

vezninin manalarındandır. Lugat âlimleri iki kelime arasındaki farkı Ģöyle açıklarlar: 

 ise aldatma isteğine ulaĢmıĢ خىدىعى  .Yani; Fiil gerçekleĢmese de aldatmayı diledi خىادىعى 

oldu.816 

 çokluk, tekrarlılık ve mübalağa  التَّضٍعًيف kalıplarının tad'îf فػىعَّلى  فػىعىلى  فىعًلى  

delâletleri vardır. Bazıları tahfîflik التَّخٍفًيف özelliğininde olduğunu söylerler. Bu 

vezinlerin ittifâk ve ihtilaf ettikleri noktaları kırâat çeĢitlerinden yararlanarak 

açıklayalım:  

 Dördüncü örneğimiz " دىهي   الَّذًم جْىىعى مىالان كىعىدَّ " Mal toplayan ve onu durmadan sayan.. 

"817 ayetindeki  جْىَّعى  جْىىعى kelimeleridir.  

 Cumhûr mâzî fiili  جْىىعى olan vezni  فػىعىلى 'den gelen kelimeyi  جْىىعى olarak okumuĢtur. 

Ġbn Amr, Hamzâ, Kisâî ise vezni فػىعَّل 'den  جْىَّعى olarak okumuĢtur. Tahfîfli olarak 

okuyanlar tek bir malın bir tek defa toplandığının bilgisini vermekte, Ģeddeli okuyanlar 

ise fiilin tekrarlandığını ve süreklilik özelliğinin bulunduğunu bildirmiĢlerdir. 818 Nahhâs 

جْىَّعى   ,fiilinin azlık ve çokluk içinde kullanıldığınıجْىىعى  fiilinin ise sadece çokluk için 

geldiğini söyler.819 

                                                             
814 Mekkî Ebî Talib, a.g.e. I/255. 
815 es-Suyûtî, Hem'ul-Hevâmî, VI/24. 
816 Ebû Ca'fer Nahhâs, Meâni'l-Kur'ân, thk. Muhammed Ali es-Sâbûnî,  nĢr. Ma'hedu'l-Buhûsu'l-Ġlmiyyeti 

Bi Câmiatu Ummu'l-Kurâ, Mekke, ts, I/90. 
817 Hümeze, 104/2.  
818 Ebû Zur'a, a.g.e. s. 777; Mekkî, a.g.e. II/389. 
819 Nahhâs, a.g.e. V/288.  
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 BeĢinci örneğimi "  لىقىاليوا إًمَّٓىا سيكّْرىتٍ أىبٍصىارينىا بىلٍ مّىٍني قػىوٍهـ مىسٍحيوريكفى " ..yine “Gözlerimiz 

döndürüldü, biz herhâlde büyülenmiĢbir toplumuz” derlerdi. "820 ayetinde geçen  سيكًرى 

  .kelimeleridir سيكّْرى 

 Ġbn Kesîr ( سيكًرى) ve vezni (فيعًل) olarak, cumhûr ise ( سيكّْرى) ve vezni ( فػيعّْلى) olarak 

meçhûl sıygasıyla okumuĢlardır. Tahfîfli manası: ( ٍسيحًرىت) büyülendi.821 Araplar Ģöyle 

der: سىكىنىتٍ سيكًرىتً الرّْيح اًذا   ve  ٍرىكىدىت كأىنػَّهىا حيبًسىت Hareketsiz kaldı. Sanki hapsedildi veya rüzgar 

sakin olduğundan sanki sihirlenmiĢ oldu.822 Kelimelerin manaları birbirlerine yakındır. 

Çünkü ikisinin ortak olarak ulaĢtığı mana ( حيجٍبه) örtmek, gizlemektir. Ancak Ģeddeli 

olması çokluk ve tekrar faydası katmıĢtır.823 

 Altıncı örneğimiz "  بيومٔيىا فػىعىزَّزٍنىا بثًىالًثو  فىكىذَّ "..onları yalancı saymıĢlardı. Biz de onlara 

üçüncü bir elçi ile destek vermiĢtik..."824 ayetinde geçmekte olan  عىزَّزى  عىزىزى  lafızlarıdır. 

 Ebû Bekr    عىزىزى ve vezni  فػىعىلى olarak, cumhûr ise   عىزَّزى ve vezni  فػىعَّلى olarak 

okumuĢlardır. عىزىزٍنىا Arab kelâmında birbirinin yerine geçen lafızlardan biridir. عىزَّاني فيلاىفه

 ,Güçlendirdik قػىوَّيػٍنىا  :عىزَّزٍنىاdenir. Yani; "Galip geldim ve mahvettim" manasına gelir.825 فػىعىزَّزٍتيوي 

yanında olduk.826 Ġki okuyuĢ birbirine yakındır ve geçiĢlidir. Galip gelmek için kuvvet, 

Ģiddet ve onur gereklidir. Cümlede mef'ûl mahzûf'tur.827 Ferrâ'nın ثىالًث lafzının tefsîri 

için garib bir görüĢü vardır.  المعىزّْزي olan ikili için ثىالًث lafzını Ģöyle tefsîr eder: Üçüncü, 

ikiliden önce gönderilmiĢ ve yalanlanmıĢtır. Âyette ise ikili önce gönderilmiĢ sonra 

üçüncü destek için gönderilmiĢtir. Âyet bu olaydan sonra inmiĢ olur.828 Ġbn Cevzî829 

                                                             
820 Hicr, 15/15.  
821 Ġbn Manzûr, a.g.e. IV/274; Ebû Zur'a, a.g.e. II/688. 
822 el-Ferrâ, a.g.e. II/86.  
823 Mekkî,, a.g.e. II/30; Ferra, a.g.e. II/86. 
824 Yâsin, 36/14. 
825 Nahhâs, a.g.e. III/187; Ebû Hayyân, a.g.e. II/182. 
826 Nahhâs, a.g.e. V/484; Ebû Zur'a, a.g.e. s.597; Ebû Hayyân, VII/326. 
827 Mekkî,, a.g.e. II/214. 
828 el-Ferrâ, a.g.e. II/283. 
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Ferrâ'ya cevaben: Ġkiliden önce olan ilk olmuĢ olur.830 Ebû Nahhâs Ģöyle der: Eğer 

dedikleri gibi olursa Arap kelâmında daha evla olarak Ģöyle söylenmesi uygun olur: 

 lafzı bitiĢtirilmiĢ ثىالًث takısı ile tariflik kazanan اؿ ,daha önce gönderilen. Yani بثًىالًثو 

olur.831 

 Yedinci örneğimiz " تََّّىذٍتى   قىاؿى لىوٍ شًئٍتى لاى  Mûsâ, “Ġsteseydin bu iĢ için bir.." عىلىيٍوً أىجٍرنا   

ücret alırdın”dedi."832  ayetindeki    ذى ) أىخًذى  /  فػىعىلى  اًفػٍتػىعىلى  ,kelimeleridir. Ġbn Kesîr اًتََّّىذى  (تَّىً

Ebû Amr mâzî fiili  فىعًلى 'den gelen kelimeyi  لىتىخًذٍتى olarak, cumhûr ise mâzî fiili  اًفػٍتػىعىلى 'den 

gelen kelimeyi  لىتَّخىذٍتى okumuĢtur.  ذى  Ģeddeli gelirse أىتََّّىذٍتى  .harfi faul fiildir ت Lafzındaki تَّىً

 den alınmıĢ olup faul fiil' أىخىذ lafzı اًتََّّىذى  vezninde gelir. Bu fiil için iki görüĢ vardır اًفػٍتػىعىلى 

hemze gelmiĢtir. Kelimenin aslı:  اًأٍتَّىىذى ve اًفػٍتػىعىل vezninde gelirse ikinci hemze sakin öncesi 

de meksur olduğu için مharfine ibdâl edilmiĢ ve  ايًػٍتىخىذى olur. Sonra  م harfi ت harfine 

ibdâl ile  اتًػىتىخىذى olur, sonra ikinci  م ye dönüĢmüĢtür. Burada' اًتََّّىذى  harfi idğâm edilerek  ت

harfi ت harfine kendi cinsinden harf olan ت harfine mâzî, mustakbel ve ism-i failde 

değiĢikliğe uğramasın diye ibdâl edilmiĢtir. ت harfiyle mehmuz olan mâzî fiili  اًفػٍتػىعىلى 

vezninde gelmez. Sadece  اًتََّّىذى fiilinde gelmiĢtir. Bu ise Ģâz bir durumdur.833Sibeveyh: 

كىاقػٍتػىرىأٍتي  قػىرىأٍتي  كاسٍتػىعٍىلاىهي  عىلاىهي  /  اًخٍتىطىفى  خىطًفى  /  اًقػٍتػىلىعى  قػىلىعى  /  اًجٍتىذىبى  جىذىبى  /   bu kelime guruplarının 

hepsi  اًفػٍتػىعىلى vezninin  فػىعىلى ve  فىعًلى manasında geldiğine delildir" demiĢtir.834 Ġbn Kuteybe 

 vezni فػىعىلى  vezni اًفػٍتػىعىلى  :vezninin bazı manalarını saydıktan sonra Ģöyle söyler اًفػٍتػىعىلى 

manasında gelir."835der ve es-Sibeveyh'in verdiği örnekleri sıralar.  اًفػٍتػىعىلى veznini  فػىعىلى 

                                                                                                                                                                                   
829 Abdurrahmân b. Ali b. Muhammed Ġbnu'l-Cevzî,. Tarih, hadîs, tefsîr v.b. ilimlerde âlimdir. Bkz. 

Ziriklî, a.g.e. III/316. 
830 Ġbnu'l-Cevzî, Zâdu'l-Mesîr fi Ġlmu't-Tefsîr,  Mektebû'l-Ġslâmî, Lübnân, 1. Baskı, 1964, VII/11. 
831 Nahhâs, a.g.e. III/387. 
832 Kehf, 18/77. 
833 Ebû Zur'a, a.g.e. s.426; Mekkî, a.g.e. II/70. 
834 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/74. 
835 Ġbn Kuteybe, a.g.e. s.469. 
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vezninden ayıran Ģey istenen duruma ulaĢmak için daha fazla gayret göstermeye delâleti 

vardır. Buna göre  تىبًعى ile  اتًػَّبىعى arası mana farkı Ģöyle açıklanır:  تىبًعىوي muhaffef olarak manası: 

Arkasından gitmek ancak ona ulaĢamamak,  اتًػَّبػىعىوي lafzı Ģeddeli olarak: Arkasından gitmek 

ve ulaĢmak manasına gelir.836 

 

 Sekizinci örneğimiz "  ًكىلاى تَىىاضُّوفى عىلىى طىعىاًـ الٍمًسٍكًين " Yoksulu yedirmek konusunda 

birbirinizi teĢvik etmiyorsunuz."837 Ayetinde yer alan  تػىفىاعىلى  فػىعىلى  / حىضٌ     .kelimeleridir تَىىاضَّ  

 Ġbn Âmir, Ġbn Kesîr ve Nâfî  تَىيضُّوفى Ebû Amr مٖىيضُّوف olarak mâzî fiili  َّحىض 'den  فػىعىلى 

vezninde okumuĢlardır. Âsım, Hamza ve Kisâî iseتَىىاضُّوف olarak mâzî fiili  تَىىاضىضى 'den 

 lafzında muhatab harfidir. Hitab Peygamber تَىيضُّوفى  harfi ت .vezninde okumuĢlardır تػىفىاعىلى 

(s.a.s) 'in gönderildiği kiĢileredir. Manası: Ey Muhammed! Onlara Ģunları Ģunları 

söyle.838تَىىاضُّوف Lafzının aslı تػىتىحىاضُّوف 'dir.  تػىتػىفىاعىليوفى vezninde gelmiĢ, hafiflik için iki تا 

harfinden biri hazfedilmiĢtir. تىظىاىىريكف ve  تىسىاءىليوفى de aynı gelmiĢtir ve  ض deki iki  تػىتىحىاضُّوف

harfiَ birbirine idgam edilmiĢtir. Manası ise: Sizden hiçbiri birbirine miskinleri 

doyurmak için yardım etmiyorsunuz. Tavsiye veya emir vermiyorsunuz. Buna fiil  مىفىاعىلى 

manasındadır.839 

 Lafzının sözlük manası: Bir iĢin yürümesi için teĢvik etmeme durumunu الْىضُّ  

anlatan bir ibaredir. Yukarıda geçen üç kırâatin manaları birbirlerine yakındır ve 

müĢareke, çokluk bildirirler. Ġbn Hâcib:  فػىعىلى ile  تػىفىاعىلى  vezinlerinin birbirleri yerine 

geçtiğini ve mübalağa, çokluk ve iĢtirak olayının iki veya daha fazla kiĢiler arasında 

oluĢtuğunu söyler.840 Yine es-Sibeveyh ذا  cümlesi عىاقػىبٍتي  cümlesinde veya تػىفىاعىلٍتي عىلى غىيًٍ ىى

                                                             
836 Buhayt, a.g.e. s.159. 
837 Fecr, 89/18. 
838 Mekkî, a.g.e. II/373. 
839 Mekkî, a.g.e. II/373; Ferrâ, a.g.e. 3/261; Ebû Zur'a, a.g.e. s.762. 
840 Esterâbâdî, ġerhu'Ģ-ġâfiyye Ġbnu'l-Hâcib, thk. Muhammed Nûru'l-Hasan ve Zemîluhu,  nĢr. Dâru'l-
Kutubi'l Ġlmiyye, Lübnân, 1981, I/99. 
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v.b. cümlelerde iki kiĢi arası oluĢan fiili ifade etmek için gelmemiĢtir. ( تَىىارىيٍتي تٓ ذىلًكى) ve 

 cümlelerinde olduğu gibi iki kiĢi arası müĢareke veya çokluğu bildirmez. Sadece تػىرىاءىيٍتي لىوي 

bir kiĢinin fiilini de bildirir.841 

 

 Dokuzuncu örneğimiz "  ا لىقىدٍ صىرَّفػٍنىا تٓ ىىذى الٍقيرٍآفً ليًىذَّكَّريكا كىمىا يىزيًديىيمٍ إًلاَّ نػيفيورناكى  "Andolsun biz, 

onlar düĢünüp öğüt alsınlar diye (gerçekleri) bu Kur'ân‟da değiĢik biçimlerde açıkladık. 

Fakat bu, onlarınancak kaçıĢlarını artırıyor."842 ayetindeki  تػىفىعَّلى   فىعًلى   فػىعيلى   فػىعىلى تىذىكَّرى    ذىكىرى   /    

lafızlarıdır.  

 Hamza ve Kisâî  يىذٍكيري olarak  ذىكىرى 'den  فػىعىلى vezninde, cumhûr يىذَّكَّريكا olarak  تىذىكَّرى 'den 

 يىذَّكَّريكا .Lafzının manası: Unutmadan sonra hatırlamadır الذّْكٍري  .vezninde okumuĢlardır تػىفىعَّلى 

fiilinin aslı يػىتىذَّكَّريكا 'dur.ت harfi ذ harfine idğâm edilmiĢtir. ذ harfi idğâm yapılan 12 harften 

biri olarak ت harfine idğâm edilir.843التَّذىكُّر Takdir etmek ve nasihat almak manalarına 

gelir. ġeddeli okumak tekrar faydası verir. Yani; Hatırlamadan sonra tekrar hatırlamak 

veya nasihat aldıktan sonra tekrar nasihat almak manalarına gelir. تىذىكَّر 'nin manasının 

رى   olduğunu söyleyenler vardır.844 تػىفىكَّ

 Onuncu örneğimiz "  فيوفى مًنٍ كيلّْ جىانًبو  Onlar, yüce " لاى يىسَّمَّعيوفى إًلَى الٍمىلَىً الٍْىعٍلىى كىيػيقٍذى

topluluğu (ileri gelen melekler topluluğunu) dinleyemezler. Kovulmaları için her 

taraftan taĢa tutulurlar."845 Ayetinde yer alan   عى   /  تػىفىعَّلى  فىعًلى تىسىمَّعى    سَّىً  kelimeleridir.  

 Cumhûr  يىسٍمىعيوفى olarak  عى  olarak يىسَّمَّعيوفى  vezninde, Hamza, Kisâî ve Hafs فىعًلى  den' سَّىً

 Lafzının manası: Duymasınlar. Nefiy لا يىسٍمىعيوفى  .vezninde okumuĢtur تػىفىعَّلى  den' تىسىمَّعى 

edilmiĢtirler.  لايىسَّمَّعيوفى Lafzının manası ise: Kulak vermesinler. تىسىمُّع Lafzı  سَّىٍعه lafzından 

                                                             
841 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/69. 
842 Ġsrâ, 17/41. 
843 Esterâbâdî, a.g.e. III/261. 
844 Mekkî, a.g.e. II/47; Ebû Zur'a, a.g.e. s.404. 
845 Saffât, 37/8. 
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daha beliğdir. Eğer kulak kabartmak, kulak vermek nefiy edilmiĢ ise, evla olan duymak 

fiilinin nefiy edilmesi daha Ģiddetlidir. O zaman mana Ģöyle olur: ġeytan bazen 

sema'dan bazı Ģeyleri çalıp insan dostlarına Peygamberin (s.a.s) 'in doğumundan önce 

iletiyordu. Ne zaman ki; Peygamber (s.a.s) doğdu, Ģeytanlarda yıldızlar vasıtasıyla 

taĢlandılar ve dinlemeleri menedilmiĢ oldu. Ġki fiilin kökü ve manası da aynıdır. Ancak 

Ģeddeli olan okuyuĢta bir zorlama hali vardır. Hadîsten Ģu ana kadar dinleme yaptıkları, 

ancak duymadıkları anlaĢılmaktadır. Araplar Ģöyle der: عٍتي   زىيٍدا  846. سَّىَّعٍتي  اًلَ زىيٍدو  ve سَّىً

1.3. Kur’ân Kelimelerinin Mezîd Fiil Olarak Gelip Farklı Bina Kalıplarında 

Okumanın Anlama Etkileri 

 Bu konuyu açıklayan Ģu örnekleri verebiliriz: 

 Birinci örneğimiz " رنا مًنٍوي زىكىاةن كىأىقػٍرىبى ريحٍْنا   فىأىرىدٍنىا أىفٍ يػيبٍدًلهىيمىا رىبػُّهيمىا خىيػٍ  " Böylece, Rablerinin 

onlara, bu çocuğun yerine daha hayırlıve daha merhametli bir çocuk vermesini 

diledik."847 ayetinde geçen   فػىعَّل   أىفػٍعىلى ؿى   /  بىدَّؿى   أىبٍدى  kelimeleridir.  

 Cumhûr  يػيبٍدًؿى olarak ؿ ؿي  vezninde, Ebû Amr, Nâfî ise أىفػٍعىلى  den' أىبٍدى ؿ  olarak يػيبىدّْ بىدَّ 'den 

 vezninde okumuĢtur. Dilciler iki kelime arası mana yönüyle farklılıkları Ģöyle فػىعَّلى 

açıklarlar: Tahfif ile   الشَّيٍء مًنى الشَّيءى لٍتي    cümlesinin manası: Birincisini kaldırarak أىبٍدى

ikincisini onun yerine getirdim Yine Ģöyle söylenir:  لٍتي غيلاىمًي جىاريًىة كىفػىرىسًي نىاقىة  Erkek أىبٍدى

kölemi kadın köle ile, atımı ise deve ile değiĢtirdim. Bu cümleler sadece أ ile yapılır. 

ġeddeli olarak Ģöyle söylenir:  ًلٍتي الشَّيٍء مًنً الشَّيٍء  .Yani: Halini ve kendisini değiĢtirdim بىدَّ

DeğiĢen ve değiĢtirilen Ģey aynıdır. ġöyle söylenir: لٍتي قىمًيصًي جيبَّة  Gömleğimi cübbeye بىدَّ

çevirdim. ġeddeli fiilin tekrarlılık özelliği vardır.848 

 

                                                             
846 Mekkî, a.g.e. II/222; Ebû Hayyân, a.g.e. VII/353; Ebû Zur'a, a.g.e. s.606. 
847 Kehf, 18/81. 
848 Hüseyin b. Ahmed Ġbn Hâleveyh, el-Huccetu fi Kırâati's Seb', thk. Abdulâl Sâlim Mukrim,  nĢr. 
Dâru'Ģ- ġurûk, Lübnân, 1397, s.229; Ġbn Fâris, a.g.e. I/210; Ebû Zur'a, a.g.e. s.504; Mekkî, a.g.e. II/173. 
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 Ġkinci örneğimiz "  امٔيىا فػىتيذىكّْرى إًحٍدىامٔيىا الٍْيخٍرىل أىفٍ تىضًلَّ إًحٍدى " Bu, onlardanbiri unutacak 

olursa, diğerinin ona hatırlatması içindir…"849 ayetindeki   ذىكَّرى  أىذكٍىرى kelimeleridir.  

 Ġbn Kesir, Ebû Amr  تيدٍكًرى olarak  أىذكٍىرى 'den ( أىفػٍعىلى) vezninde, cumhûr ise ( تيذىكّْرى) olarak 

 .Fiili hemze ile müteaddi olup iki mef'ûl alır أىذكٍىرى .vezninde okumuĢlardır فػىعَّلى  den' ذىكَّرى 

Bundan dolayı iki te'vil yapılmıĢtır: 

1- Unutmanın zıddı olan ( الذّْكٍري) 'den gelir. ġöyle söylenir:  رٍتي النَّاسًي حىتَّى ذىكىرىهي أىذكٍى  

Unutana hatırlayıncaya kadar konuĢtum ve  Unuttuğunu sana  أىذكٍىرٍتيكى مىا نىسًيتى 

hatırlattım.850 الذَّكىرى 'den maksat diĢiliğin zıddı erillik kastedilmiĢtir. Ferrâ: " Muhaffef 

okuyan diĢinin zıddı erkeği kastetmiĢtir" der. Sufyân b. Uyeyne: Âyetin te'vili  فػىتيذٍكًرى

امٔيىا الايخٍرل  Unutmadan sonra hatırlatmak kastedilmemiĢtir. Kastedilen, bir bayan diğer اًحٍدى

bayana Ģahitlik ederse o ikisinin Ģehadeti erkeğin Ģehadeti gibi olmuĢ olur" demiĢtir. 

Manası: Bir bayan diğer bayana Ģahitlik ederse ذىكَّرىتِىا olur. Yani; Erkeğin Ģehadetine 

dönüĢmüĢ olur. Erkeğin Ģahitlik zamanında böyle bir erkeğe ihtiyacı yoktur. Araplar 

Ģöyle der:  لىقىدٍ أىذكٍىرىتٍ بًفيلاىفو أيمُّوي "Erkek doğurdu. O bayan erkek gibi oldu" denir. اًمٍرىأىةه ميذٍكًر   

Yani: Kadın erkek çocuk doğurdu. ذىكَّرى   Fiili iki mef'ûl alır. Birinci mef'ûl ile müteaddi 

olmuĢtur ve الاخٍرىل 'dır. Ġkinci mef'ûl ise mahzuf olup takdiri:  الشَّهىادىةي 'dur. Buna göre 

kırâatlerin ikisininde ayrı lugat olduğu anlaĢılmıĢ olur. 851 

 

 Üçüncü örneğimiz " مىنٍ ذىا الَّذًم يػيقٍرًضي اللَّوى قػىرٍضنا حىسىننا فػىييضىاعًفىوي    " Kimdir Allah‟a güzel 

bir borç verecek o kimse ki, Allah da oborcu kendisine kat kat ödesin…"852 ayetinde 

geçen   فىاعىلى  فػىعَّلى    / ضىاعىفى   ضىعَّفى   kelimeleridir.  

                                                             
849 Bakara, 2/282. 
850 et-Taberî, a.g.e. III/124; Ebû Zur'a, a.g.e. s.151. 
851 Mekkî,a.g.e. I/321; Taberî, a.g.e. III/124; Ebû Zur'a, a.g.e. s.151. 
852 Bakara, 2/245. 
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 Cumhûr ييضىاعًف olarak  ضىاعىفى 'den فىاعىل vezninde, Ġbn Amr, Ġbn Kesir  olarak يىضىعّْف 

 gelir ve çokluk ifade التَّضٍعًيف Fiilinin mastarı ييضىعّْف .vezninde okumuĢtur فػىعَّلى  den' ضىعَّفى 

eder.  فػىعَّلى Vezni bir fiilin çokça yapıldığına iĢâret eder. ġeddeli fiilin tekrar tekrar 

yapılıĢına iĢâret eder.853 Ebû Amr  ضىاعىفٍتي lafzının delâletinin  ضىعَّفٍتي 'den daha geniĢ ve 

çok olduğunu bildirir. Çünkü  ضىعَّفٍتي'nun manası: "Ġki katına çıkardım." olur. Araplar 

Ģöyle der:  ضىعَّفٍتي دًرٍمٔىىكى Yani: "Dirhemini iki dirheme çıkardım." ضىاعىفٍتيوي ise: Ġki dirhemden 

fazlasına çıkardım" manasına gelir.  ييضىاعًفي fiili  ميفىاعىلى babından bir tek kiĢi tarafından fiil 

gerçekleĢtirilebilir.854فىاعىل vezninin manası  فػىعَّلى vezni gibi olur. Bazen sıygaların ihtilafları 

lehçelerin ihtilaflarından doğmuĢ olur. Bazı kabileler  فػىعَّلى vezninde, bazıları ise sürate 

meyilli olarak  فىاعىل vezninde okumuĢlardır. فىاعىلvezninde Hicaz ehli  فػىعَّلى vezninde ise 

Temim ehli daha çok okumuĢlardır.  

 Dördüncü örneğimiz "  فىأىتػٍبىعى سىبىبنا " O da (Batı‟ya gitmek istedi ve) bir yol tuttu."855 

Ayetinde yer alan  اتًػَّبىعى    أىتػٍبىعى    /  اًفػٍتػىعىلى  أىفػٍعىلى  kelimeleridir.  

 Cumhûr أىتػٍبىع olarak  أىفػٍعىلى vezninde, Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Nâfî  اتًػَّبىعى olarak 

 .lafzı hemze ile iki mef'ûl alarak müteaddi olmuĢtur أىتػٍبىعى  .vezninde okumuĢlardırاًفػٍتػىعىلى 

Takdîri: فىأىتػٍبىعى سىبىبىا سىبىبا veya 856  أىتػٍبىعى  أىمٍرىهي سىبىبىا  ,YetiĢmek, ulaĢmak, ardından gitmek   الاتػّْبىاعي 

katılmak manalarını içerir.857 

 el-Ferrâ eğer  أىتػٍبػىعىوي denilirse "onu takip ettim" manasına gelir.858 Ebû Zeyd Ģöyle 

demiĢtir:  ġeddesiz manası: Onlar seni geçtiler ve sen onlara doğru رىأىيٍتي   القوٍىـ فىأىتػٍبػىعٍتػيهيم

                                                             
853 Sibeveyh, a.g.e. IV/64; Ebû Zur'a, a.g.e. s.139. 
854 Ukberî, a.g.e.  I/102.  
855 Kehf, 18/85.  
856 Mekkî, a.g.e. II/73. 
857 Ebû Zur'â, a.g.e. s. 428: Ġbn Hâlaveyh, a.g.e. s.230. 
858 el-Ferra, a.g.e. II/158. 
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hızlandın.859 اتًػَّبىعى lafzının aslı:  اتًػىتىبىعى 'dir. Vucuben birinci ت harfi diğer ت harfine idğâm 

edilir.  اًفػٍتػىعىلى vezninin faul fiili ت gelirse birinci ت harfi ikinci ت harfine idğâmı vaciptir. 

Çünkü Ġki misleyn harf karĢılaĢmıĢ olup birincisi sakin ise idğâm vacip olur.860  fiili  اتًػىتىبىعى 

 fiilinin mutavaası olarak gelir. Bu ise tek mef'ûl ile müteaddi olur. Arapların meĢhûr تىبًعى 

bir sözü Ģöyledir: " اتًػَّبىعى فيلاىفه أىثػىرى فيلاىفو " Yani: Birisinin izini sürüp onun ardından gitmek 

manasındadır. " أىتػٍبػىعٍتي الرَّجيل" Söylendiğinde o kiĢiye ulaĢıldığı anlaĢılır.861 

 BeĢinci örneğimiz " هىا عىميوفى   هىا بىلٍ ىيمٍ مًنػٍ بىلً ادَّارىؾى عًلٍميهيمٍ تٓ الٍْخًرىةً بىلٍ ىيمٍ تٓ شىكٍّ مًنػٍ  "Ahiret 

(gününün gerçekleĢeceği) hakkında bilgi (peygamberler aracılığı ile) onlara peĢ peĢe 

gelmiĢtir. Fakat onlar bukonuda Ģüphe içindedirler. Daha doğrusu onlar ahiret 

(gerçeğini görmek)‟ten yana kördürler."862 Ayetinde geçen   تػىفىاعىلى    أىفػٍعىلى ارىؾى   أىدٍرىؾى   /    تىدى  

kelimeleridir. 

 Ġbn Kesîr ve Ebû Amr  أىدٍرىؾى olarak  أىفػٍعىلى vezninde, cumhûr ise  اًدَّارىؾى olarak aslı ارؾ  تىدى

'den تػىفىاعىل vezninde okumuĢlardır.  أىدٍرىؾى Fiili hemze ile mezîd olan mâzî fiil manasındadır. 

قى   /  بػىلىغى  ا :ulaĢtı, yetiĢti manalarına gelir. ġöyle denir  لْىً  ,Ona ulaĢtı بػىلىغىوي  :Yani أىدٍرىؾى  عىلى ىىذى

yetiĢti.  اًدَّارىؾى lafzının aslı  ارىؾى  .harfine idğâm edilmiĢ ve sakin kılınmıĢtır د harfi ت .dir' تىدى

Vasıl hemzesi atılarak sükun kaldırılmıĢtır.  اًدَّارىؾى lafzının üç vezni vardır: اعىل تػىفىاعىل  اتًػٍفى

 863.اًفَّاعىلى 

  Altıncı örneğimiz " الٍمًصٍبىاحي تًٓ زيجىاجىةو الزُّجىاجىةي   أىنػَّهىا كىوكٍىبه ديرّْمّّ   ييوقىدي مًنٍ شىجىرىةو ميبىارىكىةو كى  

"..Duvarda bir hücre; içinde bir kandil, kandil de bir cam fânûs içinde. Fânûs sanki inci 

                                                             
859 Ebû Zur'a, a.g.e. s.428. 
860 Esterâbâdî, a.g.e. III/284. 
861 Mekkî, a.g.e. II/82; Ebû Zur'a, a.g.e. s.482.  
862 Neml, 27/66. 
863 Mekkî, a.g.e. II/164; Ġbn Haleveyh, a.g.e. s.273; Ebû Zur'â, a.g.e. s.535; Ebû Hayyan, a.g.e. VII/92; 
Ukberî, a.g.e. s.51. 
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gibi parlayan bir yıldız. Mübarekbir ağaçtan,.."864 ayetinde geçen  تػىوىقَّد   أىكٍقىدى    /   تػىفىعَّلى   أىفػٍعىلى  

kelimeleridir.  

 Ġbn Âmir, Nâfî ve Hafs  ييوقىدي,  Hamza, Kisâî, Ebû Bekr  تيوقىدي olarak ve ikisi de  أىكٍقىدى 

olarak  أىفػٍعىلى vezni üzere okumuĢtur. Ġbn Kesîr ve Ebû Amr ise  تػىوىقَّدى olarak  تػىفىعَّلى vezninde 

okumuĢlardır.  ييوقىدي lafzı  أىكٍقىدى fiilinin mebniyyun lil mef'ûl 'dür. Ve المصًٍبىاح veya   الكىوكٍىبي 

lafızlarının fiili olarak gelmiĢtir. Ġkisi de müzekkerdir ve م  harfiyle gelmiĢledir.  تيوقىدي 

lafzı ise ت harfiyle gelip  ةي ) :lafzının fiilidir. ġöyle söylenebilir الزُّجىاجى الزُّجىاجىةي   lamba)  lafzı 

nasıl tutuĢturma sıfatıyla vasıflanır. TutuĢturma ateĢ vasıtasıyla olur. Araplar çoğu kere 

fiiller hakikatte fiil olmayanlara isnad ederler. Fiil onun içinde vaki olmuĢ ise buna 

cevaz' vermiĢlerdir. Örneğin: لىيٍله نىائًم derler. Çünkü Uyku gecede vuku bulur. Aynı 

Ģekilde âyet-i kerimede :" تٍ بًوً الرّْيحي تٓ يػىوٍوـ عىاصًفو   اشٍتىدَّ " fırtınalı bir günde rüzgârın Ģiddetle 

savurduğu" Burada fırtınalı gün anlamına gelen عيصيوؼ lafzı rüzgar anlamına gelen  ريًح  

lafzının sıfatıdır. Günün sıfatlarından birisi onda vaki olduğu için gelmiĢtir.865 

 vezninde gelmiĢtir. Manası: Lambanın bir cam تػىفىعَّلى  Fiili mâzî bir fiil olup تػىوىقَّدى  

içinde iken tutuĢturulması olayını ifade eder. Burada fail مًصٍبىاح olmuĢtur ve  تػىوىقَّدى الشَّيٍءي 

cümlesinin manası ise: TutuĢturulmuĢ, parlayan Ģey.866 

 Yedinci örneğimiz " تًٍّ كىالٍعيدٍكىافً كىمىعٍصًيىتً الرَّسيوؿً   كىيػىتػىنىاجىوٍفى باًلٍإً  " günah, düĢmanlık ve 

peygambere isyanı konuĢanları görmedin mi?"867 ayetinde geçen ى انًػٍتىجى/  اًفػٍتػىعىلى  تػىفىاعىل  تػىنىاجى

kelimeleridir.  

 Hamza  يػىنٍتىجيوفى olarak انًػٍتىجى fiilinden  اًفػٍتػىعىلى vezninde okumuĢtur. Cumhûr ise  يػىتػىنىاجىوٍفى 

olarak تػىنىاجىى fiilinden  تػىفىاعىلى vezninde okumuĢtur.  نىاجىوٍفى يػىتػىنىاجىويكفى   :nin aslı' يػىتػى 'dir. Vezni         

                                                             
864 Nûr, 24/35. 
865 el-Ferra, a.g.e. II/252; Ebû Zur'â, a.g.e. s.500. 
866 ez-Zeccâc, Meâni'l Kur'ân, IV/44. 
867Mücâdele, 58/8. 
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 harfi م harfi harekelendirildiğinde kendisinden öncesi fetha yapılmıĢ ve م .dir'يػىتػىفىاعىليوف

elif harfine kalb edilmiĢtir. Sakin hal oluĢtuğu içinde م harfi hazfedilmiĢtir. Ondan 

sonraki ك harfi de sakin kılınmıĢtır. Hazfedilen elif harfine delâlet etsin diye  ج harfinin 

fethası değiĢtirilmiĢtir. Böyle yapılmamıĢ olsa mazmûm kalmıĢ olurdu. Çünkü cem'î 

bildiren ك harfinin kendisinden öncesindeki harfte mazmûm olmuĢ olurdu. Eğer zamme 

yapılırsa elif harfine delâlet edecek bir Ģey kalmazdı.  يػىنٍتىجيوفى 'nin aslı ise:   وفى يػىنٍتىجًيي 'dir. 

Lamu'l fiil مharfi gelmiĢtir.  نىاجىيٍتي Zamme م harfi üzerinde ağır geldiğinden hazfedilmiĢ 

ve sakin olan ك harfi de hazfedilmiĢtir.868 

 Sekizinci örneğimiz " تىكىادي السَّمىاكىاتي يػىتػىفىطَّرٍفى مًنٍوي   "neredeyse gökler parçalanacak,.."869 

ayetindeki  عىلى تػىفىطَّرى   انًػٍفىطىرى   / تػىفىعَّلى  انًػٍفى  kelimeleridir.  

 Ġbn Âmir, Ebû Amr, Hamza, Ebû Bekr  طًرٍفى فى  ,vezninde انًػٍفىعىلى  fiilinden انًػٍفىطىرى  olarak يػىنػٍ

Ġbn Kesîr, Nâfî, Kisâî, Hafs ise  يػىتػىفىطَّرٍفى olarak  تػىفىطَّرى fiilinden  تػىفىعَّلى vezninde okumuĢlardır. 

Bu iki fiilde mutâvaa manasını içerir.  تػىفىطَّرى fiili  فىطَّرى fiilinin mutâvaasıdır.  انًػٍفىطىرى fiilinin ise 

 ve تػىتػىفىطَّري  .dir. Ğöğü yaran bir kuvvet vardır. Gök ise bu kuvvete boyun eğip yarılıyor'(فىطىرى )

طًري  فى قَّقي  :iki lugattır. Fâsihtirler. Manaları تػىنػٍ  lafzında daha يػىتػىفىطَّرٍفى  ;Yani: Yarılıyor. Ancak يػىتىشى

fazla bir mana vardır. Gökyüzü insanların Allah'a nesep (oğul) isnad etmelerine çok 

Ģiddetli öfkelenmiĢ ve az kalsın yarılıp patlayacak hale gelmiĢtir.870 

لى تػىفىعَّ    vezni  فػىعَّلى vezninin mutâvaa için gelir.  فػىعَّلى vezni ise çokluk bildirir.  انًػٍفىعىلى 

vezni  فػىعىلى vezninin mutâvaası için gelir. Örnek: فىانػٍقىطىعى  قىطىعٍتيوي   gibi.871 انًػٍفىعىلى vezni daima lâzimî 

gelir. Müteaddi gelmesi imkansızdır. es-Sibeveyh lâzimî fiilleri anlatırken bu fiili 

                                                             
868Ebû Zur'â, a.g.e. s.714; Mekkî, a.g.e. II/314. 
869Meryem, 19/90. 
870Ġbn Hâleveyh, a.g.e. s.704; Taberî, a.g.e. XVI/30; AhfeĢ, a.g.e. II/405; Ebû Nahhâs, a.g.e. III/29; 

Mekkî, a.g.e. II/93. 
871Esterâbâdî, a.g.e. I/104. 
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zikretmiĢtir. Müberred failin mef'ûle geçmediği binaları sayarken bu babı da 

saymıĢtır.872 

1.4. Kur’ânda Bazı Kelimelerin Bir “Ta” Harfinin Hazfi veya Ġdğamıyla 

Okumanın Anlama Etkisi 

 Fiillerde asıl olan asıl sıygasıyla gelmesidir. (ا) (س) (ت) harflerinin ziyadesiyle 

oluĢan   اًسٍتػىفٍعىلى vezni bazen hafiflik gereği ت harfi hazfedilir. Veya daha sonra idğâm 

edilir. Ġdğam luğâvî kıyâsa aykırıdır. Bu durum sadece bir tek kelimede gerçekleĢmiĢtir 

ve bu ise اًسٍطىاع lafzındadır.  

Bu kısma Ģu örnekleri verebiliriz. 

 Birinci örneğimiz " فىمىا اسٍطىاعيوا أىفٍ يىظٍهىريكهي كىمىا اسٍتىطىاعيوا لىوي نػىقٍبنا   " Artık onu ne aĢabildiler, 

ne de delebildiler."873 ayetinde geçen  اًسطَّاع   اًسٍطىاعى  kelimeleridir.  

 Cumhûr اًسٍطىاعيوا olarak tahfifli okumuĢtur. Hamza اًسطَّاعيوا olarak Ģeddeli 

okumuĢtur. Bu ikisinin aslı: اًسٍتىطىاعيوا 'dur. Vezni  اًسٍتػىفٍعىلى gelmiĢtir.874  lafzında idğâmın  اًسٍطىاع

kerahetinden dolayı ت harfi hazfedilmiĢtir. Mareçleri yakın olan iki harf burada 

birleĢmiĢtir. Bu harfler:  ت ve  harfleridir. Ġbn Cinnî çokça zikrinin hazfinin de sebebi  ط

olduğunu söyler.875 

 Kelimesini kerîh görenler vardır. Çünkü iki sakin harfin bir arada gelmesi اًسطَّاع 

ve birinci harfin lin harfi olmaması buna sebebtir. Bu iki harften birisi س harfi olup ilk 

harfi ise Ģeddeli gelen ط harfine idğâmıdır. Luğat ehli bu idğâmı câiz görmezler. 

Sibeveyh:ت harfinin ط harfine idğâmı veس harfinin harekelenmesi muhâl'dir. Sin harfi 

                                                             
872Esterâbâdî, a.g.e. I/108; Sibeveyh, a.g.e. IV/76; Buhayt, a.g.e. I/193. 
873 Kehf, 18/97. 
874 Ebû Zur'â, a.g.e. s.435. 
875 Buhayt, a.g.e. I/194. 
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asla harekelenemez demiĢtir.876 Bundan dolayı hazfedilmesi daha doğru olur. Çünkü Ta 

harfi aslında zâidtir.   

 Ġkinci örneğimiz " ىـ   كىاتػَّقيوا اللَّوى الَّذًم تىسىاءىليوفى بًوً كىالٍْىرٍحىا  "Allah‟a karĢı gelmekten ve 

akrabalık bağlarınıkoparmaktan sakının."
877

 ayetinde geçen    تػىفىاعىلى اءىؿى   / تىسَّاءىؿى   تىسى  

kelimeleridir.  

 Kufeliler  تىسىاءىليوفى sin harfinin muhaffef kılınması Ģeklinde okumuĢlardır. Cumhûr 

ise  تىسَّاءىليوفى Ģeklinde okumuĢlardır. Ġki kırâatin aslı  dir. Hafiflikten dolayı bir ta'  تػىتىسىاءىليوفى 

harfi hazfedilmiĢtir. Çünkü iki aynı harfin birleĢimi ve sin harfinin de onlara yakın bir 

harf olması bu üç benzer harfin bir arada gelmesi demektir. Ġkinci ت harfi mahzuf 

edilmiĢtir.878 اءىليوفى  Lafzında ikinci ta harfi sin harfine mahreçlerinin yakınlığından تىسَّ

idğâm edilmiĢtir. 879Manası: Hakkınızı onlardan talep ediniz. 

 Basralılar, Kûfelilerin bu ayette Kufe dil ekolü mensuplarından Yûnus ve 

AhfeĢ'in   مىرىرٍتي بًكى كىزىيٍدو  "Sana ve Zeyd'e uğradım" örneğinde olduğu gibi bir ismin mecrûr 

zâmir üzerine atıf edilebileceğine dair getirdikleri bu ayet istidlalilini kabul etmeyerek 

farklı yorumlara teĢebbüs etmiĢlerdir. Buna göre الارحاـ kelimesi atıf ile değil kasemle 

mecrur olmuĢtur. Kasemin cevabı ise ayetin sonundaki " إًفَّ اللَّوى كىافى عىلىيٍكيمٍ رىقًيبنا " ġüphesiz 

Allah, üzerinizde bir gözetleyicidir." ayetindeki diğer bir yoruma göre ise الارحاـ sözcüğü 

ayette telaffuz edilmemiĢ olan mukadder bir (ب) harfi ceriyle mecrurdur.
880

 

 Üçüncü örneğimiz " ذىلًكيمٍ كىصَّاكيمٍ بًوً لىعىلَّكيمٍ تىذىكَّريكفى    "..ĠĢte bunları Allah size öğüt 

alasınız diye emretti."881  ayetindeki   تىذَّكَّرى    تىذىكَّرى   /  تػىفىعَّلى  kelimeleridir. 

                                                             
876 Sibeveyh, a.g.e. IV/483. 
877

 Nisa, 4 /1. 
878 Mekkî, a.g.e. I/375; AhfeĢ, I/224;  Ebû Hayyan, a.g.e. III/156. 
879 Esterâbâdî, a.g.e. III/291; Ġbn Hâleveyh, a.g.e. s.118; Mekkî, a.g.e. I/375; Taberî, a.g.e. IV/225. 
880 Enes Erdim, Arap Dilinde Zamir Üzerine Yapılan Atıfla Ġlgili TartıĢmalar, Fırat Üniversitesi Ġlahiyat 

Fakültesi Dergisi, Elazığ, s. 2018, s. 5-9. 
881 En'âm, 6/152. 
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 Hamza, Kisâî, Hafs  تىذىكَّريكفى olarak tahfifli olarak, cumhûr ise تىذَّكَّريكف olarak 

okumuĢlardır. Bu iki fiilin aslı: تػىتىذىكَّريكف 'dur. Birinci ta harfi istikbali bildirir. Ġkinci ta 

harfi ise muhatab için gelmiĢtir. Bazı kurrâlar ise fiildeki ta harfinin hazfiyle 

okumuĢlardır. Bazıları ise ta harfini zal (ذ) harfine idğâmıyla gerçekleĢen haliyle 

okumuĢlardır. Harf ile okuyanlar ikinci ta harfinin hazfiyle okumuĢlardır. Çünkü 

Birincisi istikbale delâlet eder.882 

1.5. Kur’ânda Farklı Binalarla Okunan Bir Fiilin Anlama Etkileri 

 Bu kıma Ģu örnekleri verebiliriz: 

 Birinci örneğimiz " عىاسى أىمىنىةن   إًذٍ يػيغىشّْيكيمي النػُّ  Hani (Allah) kendi tarafından bir " مًنٍوي  

güvenlik olarak sizi hafifbir uykuya daldırıyor.."883 ayetinde geçen  فػىعىلى  أىفػٍعىلى  فػىعَّلى   /  غىشَّى

غىشًيى   أىغٍشى   kelimeleridir.  

 Ġbn Kesîr, Ebû Amr يػىغٍشىاكيم olarak  غىشًيى fiilinden  فىعًلى vezninde, Nâfî  ٍيػيغٍشًيكيم olarak 

 vezninde فػىعَّلى  fiilinden غىشَّى olarak يػيغىشّْيكيمٍ  vezninde, cumhûr ise أفػٍعىلى  fiilinden أىغٍشىى

okumuĢlardır.884 

 Fiili zamme ile نػيعىاس .lafzına isnad etmiĢlerdir النػُّعىاس ġeklinde okuyanlar fiili يػىغٍشىى 

ref okunmuĢtur. Çünkü Fail görevi görmektedir.يػيغٍشًي ġeklinde okuyanlar  نػيعىاسى lafzını da 

mansûb okumuĢlardır. Çünkü hemze ile müteaddi olup mef'ûl görevi görmüĢ olur. Fail 

ise Lafzu'l Celâle'dir. يػيغىشّْي Lafzı ise aynı Ģekilde fiili Lafzu'l Celâle isnad edilmiĢtir.
885 

                                                             
882 ez-Zeccâc, a.g.e. II/316; Ebû Nahhâs, a.g.e. II/114; Esterâbâdî, a.g.e. I/102; Ebû Zur'â, a.g.e. s.279. 
883 Enfâl, 8/11. 
884 Buhayt, a.g.e. I/224. 
885 Ebû Hayy'an, a.g.e. IV/467; Ġbn Hâleveyh, a.g.e. s.170; Ebû Zur'â, a.g.e. s.308; Mekkî, a.g.e. I/490. 
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 Ġkinci örneğimiz " لىكًنٍ يػيؤىاخًذيكيمٍ بِىا   كى  Ama bile bile yaptığınız.." عىقَّدٍتُيي الٍْىمٍ٘ىافى    

yeminlerle sizi sorumlu tutar.."886 ayetindeki  فػىعَّلى    فىاعىلى    فػىعىلى عىقَّدى   عىاقىدى   عىقىدى   /     

kelimeleridir.  

 Hamza, Kisâî, Ebû Bekr  ٍعىقىدٍتُي olarak  فػىعىلى vezninde, Ġbn Zekvan887  فىاعىل olarak  عىاقىدٍتُيٍ 

vezninde, cumhûr ise  ٍعىقَّدٍتُي olarak  فػىعَّلى vezninde okumuĢtur.  Fiili sülâsî mücerred  عىقىدى 

mâzî fiildir. Manası: Kastını ve niyyetini onayladı, kuvvetlendirdi. Yani; Keffaret yemin 

edene yemin ettiğinde bir kere yemin etmesini gerekli kılar.888 

 Vezni iki fail gerektirir. Yemin iki taraf arasında فىاعىلىتٍ -Ġki ihtimal vardır: 1 :عىاقىدى  

vaki olur. Burada  َّعىاقػىبٍتي اللص ve  طىارىقٍتي النػَّعٍلى cümlelerinde tek bir fail vardır ve tek bir fiil 

yapılmıĢtır.889 

 Üçüncü örneğimiz " أىمَّٓىا يىصَّعَّدي تٓ السَّمىاءً   كىمىنٍ ييردًٍ أىفٍ ييضًلَّوي مٕىٍعىلٍ صىدٍرىهي ضىيػّْقنا حىرىجنا كى  "..Kimi de 

saptırmak isterse, onun da ğöğsünü ğöğe çıkıyormuĢçasına daraltır, sıkar.."890  تػىفىاعىلى    تػىفىعَّلى 

 ayetindeki   فىعًلى صىعًدى  تىصىاعىدى  تىصىعَّدى  /    kelimeleridir.  

 harfinin mahreci yakın ص ta harfi sakin kılınmıĢ, sonra يػىتىصىعَّدي  :Fiilinin aslı :يىصَّعَّدي  

olduğu için idğâm edilmiĢtir.891 يصَّاعىدي Fiilinin aslı  يػىتىصىاعىدي 'dur. Ta harfi  ص harfine idğâm 

edilmiĢtir.892  Allah (c.c) kafirin imandan kaçıĢını, ona imanın ağır geliĢini ğöğe  يىصىعَّدي 

yükselmek isteyen ancak,bunu baĢaramayan ve gücü dıĢında Ģeylerle uğraĢan kiĢiye 

benzetmiĢtir.  تػىفىعَّلى Vezninin manalarından birisi de  تىكىلَّفى gibi  تػىفىاعىلى vezninin manasını 

içerir. Tekrarlılık ve birbirlerini ardı sıra izleyen durumlar için kullanılır.  تػىفىاعىلى  فىاعىلى

                                                             
886 Mâide, 5/89.  
887 Abdurrahmân b. Ahmed Ebû Ömer Ġbn Zekvân. Kırâat âlimlerinden birisidir. ġam'da dersler vermiĢtir. 

Bkz. Ziriklî, III/293. 
888 Ebû Zur'â, a.g.e. s. 234; Mekkî, a.g.e. I/147. 
889 Mekkî, a.g.e. I/417; Ebû Hayyan, a.g.e. IV/9. 
890 En'âm, 6/125. 
891 Ġbn Hâleveyh, a.g.e. s.149. 
892 Mekkî, a.g.e. I/451. 
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 Dördüncü örneğimiz " كىىيزّْم إًلىيٍكً بًًَذٍعً النَّخٍلىةً    نًيِّا   Hurma ağacını“ " تيسىاقًطٍ عىلىيٍكً ريطىبنا جى

kendine doğru silkele ki sana taze hurma dökülsün.”"893 ayetinde geçen  تػىفَّاعىلى   /   سىاقىطى 

تىسَّاقىط  تىسىاقىطى   kelimeleridir.  

 Hafs  تىسىاقًطي olarak  سىاقىطى fiilinden  فىاعىلى vezninde, Hamza  تىسىاقىطى olarak س harfinin 

tahfifi ile  تػىفىاعىلى vezninde, cumhûr ise فىاعىلى  harfinin Ģeddelenmesiyleس olarak  تىسَّاقىطى   تػىتػى

vezninde okumuĢlardır.  تيسىاقًطي Fiili müteaddidir. ريطىبىا Mef'ûl'dür. Faili ise   النَّخٍلىةي 'dur. 

Muzmer olarak   تيسىاقًطي fiilinde gizlidir. Yani, سىاقًطي النَّخٍلىةً ريطىبىا جىنًيَّا Fail  جًزعٍه olabilir. Müennes 

kılınmıĢtır. Çünkü  النَّخٍلىةي ile beraberdir.894 

 ت harfinin bir arada gelmesinden dolayı bir ت dur. Ġki' تػىتىسىاقىطي  :Fiilinin aslı تىسىاقىطى  

harfi hazfedilmiĢtir. Ġki benzer müteharrik harfin bir arada gelmesi telaffuza ağırlık 

katmıĢtır. Aynı Ģekilde  تىسَّاقىطي fiilinin aslı  تػىتىسىاقىطي 'dur. Ġkinci ت harfi س harfine idğâm 

edilmiĢtir. Üç fiilinde binaları farklı olsa da manalarının delâleti aynıdır. Birincisi   سىاقىطى 

fiilinin müzârisidir. Manası: Muvâlat (kesintisiz) ve birbirlerini izleme, takip etme 

özelliğini kazandırmıĢtır. Bu Âyetin siyağına da uygundur. Ġkincisi ve üçüncüsünün 

fiili   تػىفىاعىلى 'dir. Manasında mutâvaa sıfatı vardır ve fiilin aĢamalı Ģekilde ve itaat edilerek 

gerçekleĢtiği görülmektedir.895 

 

 BeĢinci örneğimiz " هينَّ أيمَّهىاتًكيمٍ   ئًي تيظىاىًريكفى مًنػٍ كىمىا جىعىلى أىزٍكىاجىكيمي اللاَّ  "..Kendilerine zıhâr 

yaptığınız eĢlerinizi de anneleriniz yapmamıĢtır.."896 ayetindeki  تىظىهَّرى  تىظَّاىىرى  تىظىاىىرى  ظىاىىرى 

lafızlarıdır.  

                                                             
893 Meryem, 19/25. 
894 Mekkî, a.g.e. II/87. 
895 Nahhâs, a.g.e.  III/12; Mekkî, a.g.e.  II/87; Ġbn Haleveyh, a.g.e. s.238.  
896 Ahzâb, 33/4. 
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 Asım تىظىاىًريكف olarak  ظىاىىرى fiilinden فىاعىل vezninde, Hamza, Kisâî تىظىاىىريكف olarak  رى  تىظىاىى

fiilinden  تػىفىاعىلى vezninde, Ġbn Âmir  تىظَّاىىريكفى olarak اعىل فى  ,vezninde, Ġbn Kesîr, Ebû Amr تػىتػى

Nafi ise تىظَّهَّريكف olarak  رى  fiili iki kiĢi تىظىاىًريكف .vezninde okumuĢlardır تػىفىعَّلى  fiilinden تىظىهَّ

arasında oluĢtuğuna delâleti vardır.897تىظَّهَّريكف fiilinin aslı:   تػىتىظىهَّريكف 'dir Vezni تػىتػىفىعَّليوف 'dir. 

Ġkinci ta harfi ظ harfine idğâm edilmiĢtir. تىظىاىىريكف Fiilinin aslı  تىظَّاىىريكفى 'dir. Tahfiflik için 

iki ta harfinden birisinin hazfedilmiĢtir.898 Bu dört fiilde aynı kökten gelmekte, 

binalarının farklı olmasına rağmen hepsinin müĢareke manasını içerdiğini gördük. 

Burada cem'i vav fiile isnad edilmiĢtir. Buradaki ta harfi muhatab için gelmiĢtir. تىظَّهَّريكف 

sülâsî mücerred fiil manasında gelmiĢtir. Fakat sülâsî fiil olarak gelmez.899 

 Altıncı örneğimi " دًيثنايػىوٍمىئًذو يػىوىدُّ الَّذًينى كىفىريكا كىعىصىويا الرَّسيوؿى لىوٍ تيسىوَّل ًًّٔمي   الٍْىرٍضي كىلاى يىكٍتيميوفى اللَّوى حى  " 

O kıyamet günü, Allah‟ı inkâr edip Peygamber‟e isyan edenler, yer yarılıp içine girmiĢ 

olmayı isterler ve Allah‟tan hiçbir söz gizleyemezler."900 ayetindeki  تػىفىعَّلى    فػىعَّلى سىوَّل   /  

  .kelimeleridir تىسىوَّل  تىسَّوَّل

 Ġbn Kesîr, Âsım, Ebû Amr تيسىوَّل olarak سىوَّل fiilinden  فػىعَّلى, Hamzâ, Kisâî تىسىوَّل 

olarak س harfinin tahfifliği ile Ġbn Âmir, Nâfî ise تىسَّوَّل olarak okumuĢlardır. تيسىوَّل Ta 

harfinin zammesi ile okunmuĢ ve fâil zikredilmemiĢtir. Manası: Kâfirlerin yüzleri 

toprak ile karartılacak ve yerlere sürtülecektir. Hayvanların toprağa bulandığı gibi 

onlarda toprağa bulanacaktır901تىسىوَّل ve تىسَّوَّل kelimelerinin aslı  تػىتىسوَّل 'dır ve vezinleri  عَّلى  تػىفى

'dir. Her iki fiilinde fail الارض lafzıdır.902 

 

                                                             
897 Ebû Zur'â, a.g.e. s.572. 
898 Ġbn Hâleveyh, a.g.e. s.285; Ebû Zur'â, a.g.e. 19/172. 
899 Buhayt, a.g.e. s. 230. 
900 Nisâ, 4/42. 
901َet-Taberî, a.g.e. V/93; Ebû Zur'â, a.g.e. s.203; Mekkî, a.g.e. I/390. 
902َEbû Zur'â, a.g.e. s.204; Ebû Hayyân, a.g.e. III/253. 
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 Yedinci örneğimiz " كىتػىرىل الشَّمٍسى إًذىا طىلىعىتٍ تػىزىاكىري    (Orada olsaydın)" عىنٍ كىهٍفًهًمٍ ذىاتى الٍيىمًيًن  

güneĢ doğduğunda onun; mağaralarınınsağ tarafına kaydığını,.."903 ayetindeki  َّتػىفىاعىلى   اًفػٍعىل   

  .kelimeleridir تػىزَّاكىرى  تػىزىاكىرى  تػىزٍكىره /

 Ġbn Âmir  ُّتػىزٍكىر olarak  َّاًزٍكىر fiilinden  َّاًفػٍعىل vezniyle, Âsım, Hamza, Kisâî  تػىزىاكىرى olarak ز 

harfinin tahfifi ile Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Nâfî' ise  تػىزَّاكىرى ile ز harfinin Ģeddesiyle 

okumuĢlardır.  ُّتػىزٍكىر fiili  ُّتَىٍمىر ve  ُّر  olarak lâzîmî fiildir. Müteaddi اًفػٍعىلَّ  gibidir. Vezinleri تىصٍفى

gelmez.  تػىزىاكىرى ile  تػىزَّاكىري fiillerinin asılları  تػىتػىزىاكىري 'dur.  ًزىكَّرى عىنً الشَّيٍء ve  تػىزىاكىرى عىنٍوي " meyletti, saptı, 

döndü" manalarına gelmektedir.  الزُّكري manası: Meyletmek ve kıvrılmak.  َّاًزٍكىر fiilinin 

mübalağası içindir.904  

1.5. Kur’ânda Farklı Binalarla Okunan Bir Ġsmin Anlama Etkileri 

Bu kıma Ģu örnekleri verebiliriz: 

 Birinci örneğimiz "   رٍؾً الٍْىسٍفىلً   مًنى إًفَّ الٍمينىافًقًينى تًٓ الدَّ  ,ġüphesiz ki münafıklar " النَّارً    

cehennem ateĢinin en aĢağı tabakasındadırlar…"905 ayetindeki  فػىعىله   فػىعٍله  دىرىؾه  دىرٍؾه   /

lafızlarıdır.  

 Âsım, Hamzâ, Kisâî  رٍؾي رىؾي  vezninde, cumhûr فػىعٍل olarak الدَّ  vezninde فػىعىلى  olarak الدَّ

okumuĢlardır.  رٍؾي asıldır.906 دىرىؾه  .ikisi de mastardır دىرىؾه  ve الدَّ رٍؾي   lafzının zıt الدُّرجٍي  lafzı  الدَّ

anlamlısıdır.  رٍؾي رجٍي  .Ġleri gitmek, sürmek manasına gelir الدَّ  ise: YavaĢlamak, gerilemek الدُّ

manasına gelir. Bir yerin, çukurun en dip noktası. Cehennem çukurlarından bir çukur.907 

                                                             
903َKehf, 18/17. 
904َel-Ferrâ, a.g.e. II/137; Ebû Hayyân, a.g.e. VI/107; Ebû Ubeyde, a.g.e. I/395. 
905َNisâ, 4/145. 
906َEbû Hayyân, a.g.e. VI/107; Ġbn Hâleveyh, a.g.e. s.127. 
907 Ġshâk b. Ġbrâhîm el-Fârâbî, Divânu'l-Edep, thk. Ahmet Muhtâr Ömer,  nĢr. Mecmeu'l-Lugati'l-

Arabiyyeti, Kâhire, 1974;  I/225, el-Halîl b. Ahmed, el-Ayn, thk. Komisyon,  Dâru'r-ReĢîd, Bağdâd, 1982, 
V/327.  
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ġöyle söylenir:  Cehennemin dip çukurları, cennetin yüksek :فىالنَّارً   دىرىكىاته كالجىنَّةً دىرىجىاته 

katmanları vardır.908 

 Sükûn durumu sülâsî fiillerin boğaz harfleri bulunanlarda asıl olduğu, aynel 

fiilin fetha halinin ise fer'i olduğu söylenir. Bazı lugat ehli ise fetha halini asıl kabul 

etmiĢ ve sebep olarak daha kolay ve daha meĢhûr olmasını göstermiĢlerdir. 909 Ferrâ:" Ġlk 

harfi fetha, ikincisi boğaz harflerinden olup sakin gelen bir kelime müsakkal (Ģeddeli) 

kılınması câizdir" demiĢtir.910 

ve فػىعىلى   َفػىعٍله  ََ vezinlerinin isim mi mastar mı oldukları hakkında ihtilaflar vardır. 

Bazı kelimeler mastar olarak iki sıygada da gelmiĢtir. Bazı kelimelerde bir sıyga da 

isim, diğer sıyga da ise mastar gelmiĢtir. Bazı kelimelerde isim ve mastar tek kelimede 

gelmiĢtir. Örneğin:   دىأىبىا Lafzı isimdir. Ancak, دىأٍبه mastardır. Yani, buna göre harekeli 

veya sükunlu okunmasında engel yoktur.  رٍؾي رىؾي  ve الدَّ ءي  الشَّطٍءي  .mastardır الدَّ الشَّطى  isimdirler. 

الظَّعىني  الظَّعٍني   kelimelerinin ise mastar diyenler çoğunluktadır. Ancak isimdir diyenler de 

vardır.  قىدىرهisim,  قىدٍره mastardır diyenler olduğu gibi, tam aksini savunanlarda vardır. Yani, 

 ise mastardır.911 قىدىره  ,isim قىدٍره 

 Ġkinci örneğimiz "   ًفىابػٍعىثيوا أىحىدىكيمٍ بًوىرقًًكيمٍ ىىذًهً إًلَى الٍمىدًينىة  "..ġimdisiz birinizi Ģu gümüĢ 

para ile kente gönderin de baksın;.. "912 ayetindeki  فىعًله  فػىعٍله  / كىرؽًه   كىرٍؽه   kelimeleridir.  

 Ebû Amr, Hamza, Ebû Bekr  كىرٍؽه olarak  فػىعٍله vezni ile cumhûr  كىرؽًه olarak  كىرؽًه 

okumuĢlardır. Kelimenin aslı esrelidir. Sükûn ise tahfiflik için gelmiĢtir. Sebebi ise ر ve 

 harfinin tekrar edimesi ر .harflerinde gelen kesreden dolayı sakin kılınmıĢ olmasıdır ؽ

iki harf ölçüsünde sayılır. Ra harfinin sıfatlarından en belirgin olanı tekrarlılıktır. Ġki 

                                                             
908 Ġbn Manzûr, a.g.e. I/422. 
909 Ġbn Hâleveyh, a.g.e. s.127. 
910 el-Ferrâ, a.g.e. II/47. 
911 Buhayt, a.g.e. I/257. 
912 Kehf, 18/19. 
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kelimenin manası da: ( رىاىًمٍ   para)'dır. es-Sibeveyh:" Bu bab hakkında sakin gelmesi الدَّ

hafiflik içindir. Asıl olan müteharrik olmasıdır. Bu ise  فىخٍذه  فىخًذى gibidir.913 

 Üçüncü örneğimiz " يٍنً كىجىدى مًنٍ ديكنًهًمىا قػىوٍمنا لاى يىكىاديكفى يػىفٍقىهيوفى قػىوٍلان   حىتََّّ إًذىا بػىلىغى بػىيٍنى السَّدَّ  " Ġki 

dağ arasına ulaĢınca, bunlarıَönünde, neredeyse hiçbirsözü anlamayan bir halk buldu. 

"914 ayetindeki  سيدَّ    سىدَّ  /  فػيعٍله  فػىعٍله  kelimeleridir.  

 Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Hafs  ًيٍن يٍنً  vezninde, cumhûr ise فػىعٍله  olarak السَّدَّ  فػيعٍله  olarak السُّدَّ

vezninde okumuĢlardır. 

 el-Halil b. Ahmed, es-Sibeveyh ve el-Müberred  َّالسَّد mastar  َّالسُّد isim kabul 

etmiĢlerdir.915  ,lafızları arası mana farklılıkları hakkında Ebû Amr b. Â'la السُّدّْ  ve  السَّدّْ 

Ebû Ubeyde, Kutrûb,916 Ferrâ ve Zeccâc v.b. âlimler:" Allah'ın yarattığı ve hiçbir 

mahlukâtın ortak olmadığı Ģey kastedilirse zamme ile okunur. Eğer beĢerin yaptığı bir 

Ģeyler ise fetha ile okunur demiĢlerdir.917  ise gözde السُّدُّ  ,KiĢi ile baĢkası arası engele  السَّدُّ 

bulunan bir engele denir.918 

 Dördüncü örneğimiz "   ا إًلاَّ خيليقي الٍْىكَّلًينى إًفٍ ىىذى " “Bu, öncekilerin geleneklerinden 

baĢka bir Ģey değildir.”"919 ayetinde geçen  خيليقه  خىلٍقه  /  فػيعيله  فػىعٍله kelimeleridir.  

 Ġbn Kesîr, Ebû Amri Kisâî  خىلٍقه olarak  فػىعٍله vezninde, cumhûr ise  خيليقه olarak  فػيعيله 

vezninde okumuĢlardır.  الخيليقي Lafzı الاخٍلاىؽ lafzının çoğuludur. Bu ise  السَّجًيَّةي karakter 

manasına gelir. Âyetteki mana ise: "Bu bizim durumumuz ancak daha öncekilerin 

adetleridir." manasına gelir.920 Araplar Ģöyle der: ًثػىنىا بًأىحىادًيثً الخىلٍق  Yani: Hurafeleri ve حىدَّ

                                                             
913 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/113. 
914 Kehf, 18/93. 
915 Nahhâs, a.g.e. II/472; Mekkî, a.g.e. II/75. 
916 Muhammed b. Müstenîr Kutrûb. Nahiv, edeb ve dil âlimi. Bkz. Ziriklî, a.g.e. VII/95. 
917 Ebû Ubeyde, a.g.e. I/44; Zeccâc, a.g.e. III/310; Nahhâs, a.g.e. IV/292; Ġbn Hâleveyh; a.g.e. s.231; Ebû 

Hayyân, a.g.e. VI/163. 
918 Ġbn Hâleveyh, a.g.e. s.231; Ebû Zur'â, a.g.e. s.430; Mekkî, a.g.e. II/75. 
919 ġu'arâ, 26/37. 
920 el-Ferrâ, a.g.e. II/68; Nahhâs, a.g.e. III/186; Mekkî, a.g.e. II/151. 
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uydurmaları bize anlattı.921 Bu açıklamalardan Ģu sonucu çıkarabiliriz: Ġki sıyganın 

manaları farklıdır. Ġki zamme ile okuma isim olduğuna ve insanoğlunun kazandığı ve 

kuĢandığı davranıĢ toplulukları kastedilir.  خىلٍقه mastar olup takdir etmek, yapmak, ahlaki 

durumlar anlaĢılır.922 

 BeĢinci örneğimiz " كٍي   ريكفى كىلاى تىكي تًٓ ضىيٍقو مَُّا م٘ى  "..Tuzak kurmalarından dolayı da 

sıkıntıya düĢme."923 ayetindeki  فًعٍل    فػىعٍله   .kelimeleridir ضًيقه  ضىيٍقه    / 

 Cumhûr  ضىيٍقه olarak  فػىعٍله vezninde, Ġbn Kesîr  ضًيقه olarak  فًعٍله vezninde 

okumuĢtur. .lafzının muhaffef halidir. Aslı Ģeddelidir ضىيّْقه  lafzı  ضىيٍقه  مىيّْت كىينّْ  ىىينّْ   gibi.924 

Burada mana: Dar olan Ģeye denir. Buna göre mevsûf hazfedilmiĢtir. Ebû Ali: Doğru 

olan  الضَّيٍقي'dur ve mastardır.  ضىيّْقه Kelimesinin tahfifi olursa o zaman bir sıfatın mevsûfun 

yerine getirilmesi gerekir ve mevsûfu tahsisleĢtirir. Bazı kavimler الضَّيّْق lafzının mastar 

 lafzının ise isim olduğunu söylemiĢlerdir. Dilciler ikisi arasını ayırmıĢlardır. Ebû الضّْيق

Amr الضَّيٍق üzüntü, keder  الضّْيقي ise Ģiddet, zorluk manalarında kullanılır.925 

 Altıncı örneğimiz " لىوي كىالٍميؤٍتىفًكىاتي باًلٍخىاطًئىةً   كىجىاءى فًرٍعىوٍفي كىمىنٍ قػىبػٍ  " Firavun, ondan öncekiler 

ve yerle bir olan Ģehirler (halkı olan Lût kavmi) hep o suçu iĢlediler."926 ayetindeki  فػىعٍله   

  .kelimeleridir قًبىله  قػىبٍله   /فًعىله 

 Cumhûr  قػىبٍلي olarak  فػىعٍله vezninde, Ebû Amr, Kisâî قًبىل olarak فًعىل vezninde 

okumuĢlardır.  قًبػىلىوي Lafzının manası:  ًتػيبَّاعًو: Yani: Fir'avn ve ashabı,  لىوي  ise: Önden gidenler قػىبػٍ

manasındadır. Küfür ve delâlet ehlinden gelen daha önceki milletler.927 Ġki sıyga arası 

farklılıklar  فػىعٍله ile فًعىل vezinleri arası farklılıkları ölçüsündedir. قًبىل lafzı, yanında olanlar, 

                                                             
921 el-Ferrâ, a.g.e. II/381. 
922 Buhayt, a.g.e. I/269. 
923 Nahl, 16/127. 
924 el-Ferrâ, a.g.e. II/115; Ebû Ubeyde, a.g.e. I/369; Ebû Zur'â, a.g.e. s.306. 
925 Buhayt, a.g.e. I/272; Ebû Zur'â, a.g.e. s.396. 
926 Hâkka, 69/9. 
927 el-Ferrâ, a.g.e. III/180; Mekkî, a.g.e. II/333; Ġbn Hâleveyh, a.g.e. s.351; Ebû Zur'â, a.g.e. s.718. 
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onunla olanlar, aynı çağda yaĢayanlar manalarına gelir. قػىبٍل lafzı ise, ondan önce gelenler 

manasına gelir. Bu durumda ikisi de zarf manasında kullanılmıĢtır.928 

 Yedinci örneğimiz " أىمَّٓىا يىصَّعَّدي تٓ السَّمىاءً   كىمىنٍ ييردًٍ أىفٍ ييضًلَّوي مٕىٍعىلٍ صىدٍرىهي ضىيػّْقنا حىرىجنا كى  "..Kimi de 

saptırmak isterse, onun da ğöğsünü ğöğe çıkıyormuĢçasına daraltır, sıkar…"929 

ayetindeki  حىرجًه  حىرىجه    /   فىعًله  فػىعىله kelimeleridir.  

 Cumhûr حىرىج olarak  فػىعىله vezninde, Nâfî', Ebû Bekr ًحىرج olarak فىعًل vezninde 

okumuĢlardır. حىرىجLafzı mastar, ًحىرج ise isim veya ism-i fail olup ًفىرؽ lafzı ذًر  .gibidir حى

Yani, Ġsm-i fâilin sıfat-ı müĢebbehesi olarak gelmiĢtir. Sülâsî fiilden türetilir.930   حىرىجه 

Lafzı  حىرىجىةه lafzının çoğuludur. Ağaçların sarmaladığı ağaca denir. Çünkü etrafını çokça 

ağaçlar sardığı için arasına bir Ģeylerin girmesi zor olan ağaç manasında kullanılır.931 

Âyetteki حىرىج kelimesinin manası: Hikmetin ve vaz'ın iĢlemediği, dar görüĢe sahip 

kiĢiler.932 

 Sekizinci örneğimiz " ا  لىدن َّ مىالان كىكى يكتػىينى أىفػىرىأىيٍتى الَّذًم كىفىرى بًآيىاتنًىا كىقىاؿى لْى  "Âyetlerimizi inkâr 

edip “Bana elbette mal ve evlat verilecek!”diyen kimseyi gördün mü?"933 ayetinde yer 

alan  لىده   /   فػيعٍله  فػىعىله   .kelimeleridir   كيلٍده  كى

 Cumhûr كىلىد olarak فػىعىل vezninde, Hamza, Kisâî ise كيلٍد olarak فػيعٍل okumuĢlardır. 

Dilciler iki kırâatin delâletleri hakkında ihtilafa düĢmüĢlerdir. AhfeĢ:  الابني ve  الابنةي (erkek 

ve kız) lafızlarının delâleti   الولىدي lafzına eĢittir.  lafzının manası ise: Aile'dir.934  الويلٍدي 

BaĢkaları  لىدي لىدي الصُّلٍبً  lafzının الوى  lafzının ise " çocuğun الويلٍدي  ,Öz çocuk" manasında :كى

çocuğu manasında torun kastedildiğini savunmuĢlardır.  الويلٍدي lafzı   لىده كى lafzının müfredidir. 

                                                             
928 Buhayt, a.g.e. I/276. 
929 En'âm, 6/125. 
930 Nahhâs, a.g.e. II/95; Mekkî, a.g.e. I/405; Ġbn Hâleveyh, a.g.e. s.149. 
931 et-Taberî, a.g.e. VIII/29. 
932 el-Ferrâ, a.g.e. I/353; et-Taberî, a.g.e. VIII/29. 
933 Meryem, 19/77. 
934 Mekkî, a.g.e. II/92; Ebû Zur'â, a.g.e. s.447. 
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Kays kabilesi  الويلٍدي lafzının cemi',  لىدي  أيسٍده  .lafzının ise müfred olduğunu söylemiĢlerdir الوى

ve  gibi.935  أىسىده 

 Dokuzuncu örneğimiz " فٍسً كىالٍعىيٍنى باًلٍعىيٍنً كىالٍْىنٍفى بًالٍْىنٍفً كىالٍْيذيفى   نىا عىلىيٍهًمٍ فًيهىا أىفَّ النػَّفٍسى بًالنػَّ كىكىتىبػٍ

 ,Onda (Tevrat‟ta) üzerlerine Ģunu da yazdık: Cana can, göze göz, buruna burun " باًلٍْيذيفً 

kulağa kulak,.. "936 ayetindeki  أيذيفه   أيذٍفه    /   فػيعيله  فػيعٍله  kelimeleridir.  

 Nâfî',  أيذٍفه olarak  فػيعٍله vezninde, cumhûr ise  أيذيفه olarak  فػيعيله vezniyle okumuĢlardır. 

 Her iĢittiğini doğrulayan :أيذيفه  :lafzının manası: Dinleme aleti. Yine Ģöyle söylenir الايذيفي 

kiĢi.937 

 Onuncu örneğimiz "  Siz ise onlarla alay ediyordunuz… "938 " فىاتََّّىذٍتَييوىيمٍ سًخٍريًِّا 

ayetinde geçen   سًخٍرمً سيخٍرمً  /    فًعٍله  فػيعٍله kelimeleridir.  

 Hamza, Nâfî', Kisâî سيخٍريًَّا olarak  فػيعٍلو vezninde, cumhûr ise سًخٍريًَّا olarak  فًعٍله 

vezninde okumuĢlardır. Ġki kırâatin delâletleri farklıdır. سيخٍريًَّا: Hizmetine vermek, 

hizmet etmek manasına gelir. سًخٍريًَّا: Alaya almak, alay etmek manalarına gelir.939 Bu 

lafızların manalarının tersi bir manalarda gelmesinde yanlıĢ bir durum yoktur. Delil 

olarak Zuhrûf suresi 32. âyette ise yukarıdaki âyetin tersi bir manada gelmiĢtir. 

KureyĢliler esreli, Temimiler ise zammeli okumuĢlardır.940 

 Onbirinci örneğimiz " ا لاى   نىكى مىوٍعًدن نػىنىا كىبػىيػٍ فىاجٍعىلٍ بػىيػٍ سيونلمْيٍلًفيوي مّىٍني كىلاى أىنٍتى مىكىاننا      "..Bunun 

için seninle bizim aramızda; uygun bir yerde, senin de, bizim de caymayacağımız bir 

buluĢma vakti belirle.”"941 ayetindeki  سيوىل سًوىل/  فػيعىله  فًعىله kelimeleridir.  

                                                             
935 Ġbn Hâleveyh, a.g.e. s.439; Ebû Hayyân, a.g.e. VI/213. 
936 Mâide, 5/45. 
937 Ġbn Hâleveyh, a.g.e.  s.131; Ebû Zur'â, a.g.e.  s.227. 
938 Mü'minûn, 23/110. 
939 Ġbn Hâleveyh, a.g.e.  s.355; Ebû Zur'â, a.g.e.  s.733. 
940 Buhayt, a.g.e. I/293. 
941 Tâhâ, 20/58.  
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 Ġbn Âmr, Âsım, Hamza سيوىل olarak فػيعىل vezninde, cumhûr ise سًوىل olarak فًعىل 

vezninde okumuĢlardır. سًوىل lafzı فًعىل vezninde sıfat görevi gören sıygalardan birisidir. 

Ġbn HiĢâm sıfat olarak kabul etmiĢtir. Bazı dilciler asıl olarak isimlere geldiğini ve eĢit 

durumda olan Ģeyler için vasfetme aracı olarak kullanıldığını söylerler.942 

 Sibeveyh: سيوىل ve سًوىل lafızlarının zarf olarak ism-i mekân geldiğini, istisna 

manasını içerdiğini söyler. Muberred'te sadece zarf olarak geldiğini, isim olarak kabul 

edilmesinin hoĢ olmadığını söyler. Sayrâfî ise zarf babında Ģöyle söyler:  لسىوى  daima 

mansûb gelir. Çünkü ğayri mütemekkin zarftır.943 

 Onikinci örneğimiz " رٍنىا عىلىيٍهًمٍ كيلَّ شىيٍءو قػيبيلان   كىحىشى "..her Ģeyi karĢılarında (hakikatın 

Ģahidleri olarak) toplasaydık,.. "944 ayetindeki  فػيعيله  فىعًله  / قػيبيله    قىبًله   kelimeleridir.  

 Cumhûr  قػيبيلان olarak فػيعيل vezninde, Ġbn Âmir, Nâfî' ise  قًبىلان olarak فًعىل vezninde 

okumuĢlardır.  lafzının eĢ anlamlısı olarak " bölük, bölük" manasında أىفػٍوىاجىا lafzı  قػيبيلان 

kullanılır.945 قىبًيله lafzı çoğuludur. Yani; Kabileler. ريغيف  رىغًيف   ve  :gibi. Manası   سيبيل يلسىبً 

Üzerlerine cemaat, cemaat her Ģeyden topladık.946 Ferrâ:  قػيبيلان lafzının "bazısı bazısını 

takip eden çeĢitli azaplar gönderdik" manasında geldiğini söyler.947 Ġki manayı 

birleĢtirirsek Ģöyle bir mana ortaya çıkar: Azab kesintisiz olarak toplananların üzerlerine 

bölük bölük gönderilmektedir". Bazıları ise manasının:  عىيىانىان Yani; "Apaçık olarak 

karĢılarına, önlerine doğru gelen azab" manasında olduğunu savunmuĢlardır.948 

 

                                                             
942 Buhayt, a.g.e. I/294. 
943 Ebû Hayyân, a.g.e. VI/254; Ġbn HiĢâm, Muğnî, I/141. 
944 En'âm, 6/111. 
945 Nahhâs, a.g.e. II/475. 
946 Ebû Zur'â, a.g.e.  s.267; el-Ferrâ, a.g.e. II/147; Nahhâs, a.g.e. II/473. 
947 el-Ferrâ, a.g.e. II/147. 
948 Ebû Hayyân, a.g.e. IV/206. 
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 Onüçüncü örneğimiz " ا   نػىهيمٍ سىدِّ نػىنىا كىبػىيػٍ لٍ مِىٍعىلي لىكى خىرٍجنا عىلىى أىفٍ تَىٍعىلى بػىيػٍ فػىهى  "..Onlarla bizim 

aramıza bir engel yapman karĢılığında sana bir vergi verelim mi?” "949 ayetindeki   فػىعٍله 

 .kelimeleridir خىرىاجه  خىرٍجه  / فػىعىاؿه 

 Cumhûr  ان ان  vezninde, Hamza, Kisâî ise فػىعٍله  olarak خىرٍجى  vezninde فػىعىاؿ olarak خىرىاجى

okumuĢlardır.  خىرٍجىان Lafzı mastardır.  ان  Lafzı ise isimdir. Dilciler iki lafız arasında خىرىاجى

delâlet farklılıklarını Ģöyle açıklamıĢlardır: Ġbnu'l-Arabî: "  الخىرٍجي: BaĢ için konulan vergi, 

para. الخىرىاج: Toprak vergisidir." DemiĢtir. Bazıları sakin okuyuĢun manasının gölge 

olduğunu, elif harfiyle manasının ise vergi veya cizye veya genel olarak verilen mal 

anlamına geldiğini söylemiĢlerdir. 950 

 Ondördüncü örneğimiz " إًفَّ نىاشًئىةى اللَّيٍلً ىًيى أىشىدُّ   يـ قًيلان     ġüphesiz gece " كىطٍئنا كىأىقػٍوى

ibadetinin etkisi daha fazla, (bu ibadetteki) sözler (Kur'ân ve dua okuyuĢlar) ise daha 

düzgün ve açıktır."951 Ayetinde yer alan كىطٍءه  كًطىاءه     /  فػىعٍله  فًعىاؿ kelimeleridir.  

 Cumhûr  كىطٍئان olarak   فػىعٍله vezninde, Ġbn Âmir, Ebû Âmr ise  كًطىاءن olarak فًعىاؿ 

vezninde okumuĢlardır.  الوىطٍءي Lafzı  يىطىأي  كىطًىءى  fiilinden mastar olup hakkında çoğunluk 

müfessir ve dilciler arasında te'viller vardır. Ancak çoğunluğu " Ģiddet ve sebat 

(kararlılık) manasında kullanmaktadır.  الوًطىاءي Lafzı ise  كىاطىأى fiilinin mastarı olupفًعىاؿ 

vezninde gelmiĢ olup manasının " gece okuyuĢu, insanın dili, kalbi, kulağı Kur'ân 

Âyetlerini anlamada kararlı haline denir. Çünkü gece namazı gündüz namazından daha 

ağırdır. KiĢi uykusunu bölerek kılmaktadır.952 

 

                                                             
949 Kehf, 18/94. 
950 Ebû Hayyân, a.g.e. VI/164; ez-Zeccâc, a.g.e. III/310; Ġbn Manzûr, a.g.e. II/252. 
951 Müzzemmil, 73/6. 
952 et-Taberî, a.g.e. XXIX/129; Ġbn Hâleveyh, a.g.e.  s.354; Ebû Zur'â, a.g.e.  s.730; Mekkî, a.g.e. II/344. 
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 OnbeĢinci örneğimiz " ىـ لىسٍتى ميؤٍمًننا  كىلاى تػىقيوليوا لًمىنٍ أىلٍقىى إًلىيٍكيمي السَّلاى  "..Size selâm veren 

kimseye, dünya hayatının geçici menfaatine (ganimete) göz dikerek, “Sen mü‟min 

değilsin” demeyin…"953 ayetinde geçmekte olan السَّلىم السَّلاىـ    /  فػىعىل فػىعىاؿ kelimeleridir.  

 Ġbn Âmir, Nâfî', Hamza  السَّلىمي olarak فػىعىل vezninde, cumhûr ise السَّلاىـ olarak فػىعىاؿ 

vezninde okumuĢlardır.  السَّلىمي Lafzı اًسٍتًسٍلاىـ lafzından gelir.  السَّلاىيـ ise ( التَّحًيَّةي   selam) 

manasında veya ( teslimiyet) manasında kullanılmıĢtır.  954 التَّسٍلًيمٍ   dan maksat: Uzak' السَّلاىيـ 

durmak, terk etmektir. AhfeĢ:  فيلاىفه سىلاىهـ denilir ve insanlarla bir araya gelmeyen 

anlamındadır.955 

 Onaltıncı örneğimiz " اني رىبِّّْ إًلَى صًرىاطو ميسٍتىقًيمو دًيننا قًيىمنا  قيلٍ إنًَّنًِ ىىدى  " De ki: “ġüphesiz 

Rabbim beni doğru bir yola, dosdoğru bir dine.."956 ayetinde geçen    فػىيٍعًل  فًعىل قػىيّْمٍ  قػىيىم  /  

kelimeleridir. 

 Cumhûr  قًيىمىان olarak فًعىل vezninde, Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Nâfî' ise  قػىيّْمىان olarak فػىيٍعًل 

vezninde okumuĢlardır. قًيىم  Lafzı mastar olup كًبِى   صًغىر  gibidir. Ancak;  قًوىمىان denilmez.  حًوىلان 

gibi. Çünkü  قًيىمىان lafzı  ىـ قًيىامىان  قىا  gelir. Aslı   ىـ قػىوى 'dir. ك harfi elif harfine kalb edilmiĢ ve 

müteharrik olması ve ondan önceki harfinde meftûh olmasından dolayı  ىـ  .olmuĢtur قىا

Eğer fiil mu'tel olursa mastarı da mu'tel gelir ve  قًيىمىان Ģeklini alır.957 Bazıları: قًيىم lafzının 

Ģu Ģekilde vasıf olduğunu söylemiĢlerdir: قػىوٍهـ عىدىل ve مىاكىاف  سًوىل . Bazıları ise:  قًيمىةو lafzının 

çoğulu olduğu ve  حًيىل  حًيلىةن  gibi olduğunu iddia etmiĢlerdir.قػىيَّم: "َĠĢi yapmaya kalkıĢma" 

                                                             
953َNisâ, 4/94. 
954َet-Taberî, a.g.e. V/226; Nahhâs, a.g.e. II/167. 
955َEbû Zur'â, a.g.e.  s.470. 
956َEn'âm, 6/161. 
957َez-Zeccâc, a.g.e . II/310; Ebû Zur'â, a.g.e.  s.279; Mekkî, a.g.e. I/459. 
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manasına gelir. Aslı: قػىيٍوًـ 'dir. م harfi ك harfine idğâm edilmiĢtir. Burada الدّْين lafzına sıfat 

olarak gelmiĢtir.958 

 Onyedinci örneğimiz " كىلاى تػيؤٍتيوا السُّفىهىاءى أىمٍوىالىكيمي الَّتًِ جىعىلى اللَّوي لىكيمٍ قًيىامنا    "Allah‟ın, sizin için 

geçim kaynağı yaptığı mallarınızı aklı ermezlerevermeyin…"959 ayetinde geçen فًعىل فًعىاؿ  

قًيىاـ  قًيىم  / kelimeleridir.  

 Ġbn Âmir, Nâfî'  قًيىمىان olarak  vezninde فًعىاؿ olarak قػىيىامىان  vezninde, cumhûr ise  فًعىل

okumuĢlardır. قػىيىاـ Lafzı mastar olup  ىـ قًيىامىان    يػىقيويـ   قىا  fiilinden türemiĢtir. Kelimenin aslı:  قًوىامىان 

'dir. ك harfi م harfine kalb edilmiĢtir. Çünkü öncesinde esre vardır.960 

 Onsekizinci örneğimiz " أىمَّٓىا يىصَّعَّدي تٓ السَّمىاءً   ا كى كىمىنٍ ييردًٍ أىفٍ ييضًلَّوي مٕىٍعىلٍ صىدٍرىهي ضىيػّْقنا حىرىجن  

"..Kimi de saptırmak isterse, onun da göğsünü göğe çıkıyormuĢçasına daraltır, 

sıkar…"961 ayetinde  ضىيّْقه  ضىيٍقه    / فػىيٍعًله  فػىيٍله kelimeleridir.  

 Ġbn Kesîr  ضىيٍقه olarak  فػىيٍله vezninde, cumhûr ise  ضىيّْقه olarak فػىيٍعًل vezninde 

okumuĢlardır.  ضىيّْقه lafzındaki birinci م harfi zâid'tir. Ġkincisi ise ayne'l fiil'dir. Birinci  م  

harfi, ikinci م harfine idğâm edilmiĢtir. ġedde te'kid için gelmiĢtir. Sanki manası:  ضىيٍقه

 harfi muhaffeflikten dolayı hazfedilmiĢtir.962 م lafzında ise ضىيٍقه  .manasındadır بػىعٍدى ضىيٍقو 

Ondukuzuncu örneğimiz " يٍوً إًحٍسىافن   نٍسىافى بًوىالًدى نىا الٍإً كىكىصَّيػٍ  " Biz, insana anne babasına iyi 

davranmayı emrettik…"963 ayetindeki  اًحٍسىانىان  حيسٍنىان  /  اًفػٍعىاؿ  فػيعٍله kelimeleridir.  

                                                             
958 Mekkî, a.g.e.  s.459; Ebû Zur'â, a.g.e.  s.279. 
959 Nisâ, 4/5. 
960 Mekkî, a.g.e I/376. 
961 En'âm, 6/125. 
962 Ġbn Hâleveyh, a.g.e.  s.149; Mekkî, a.g.e. I/405; Ebû Zur'â, a.g.e.  s.279. 
963 Ahkâf, 46/15. 
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 Cumhûr  حيسٍنىان olarak فػيعٍل vezninde, Âsım, Kisâî ise  اًحٍسىانىان olarak اًفػٍعىاؿ vezninde 

okumuĢlardır.  الْيسٍني Lafzı "çirkinlik" lafzının zıt anlamlısıdır. Mutlu kılan, istenen her 

Ģeye denilebilir. Genel kabul gören, çoğunlukla hasen, gözle görülen Ģeylere veya kalb 

gözüyle görülen güzelliklere denir. Kur'ân-ı Kerim'de "mustahsin" olarak basiret yönü 

ağır basmaktadır.964 

  Yirminci örneğimiz " خًتىاميوي مًسٍكه كىتًٓ ذىلًكى فػىلٍيىتػىنىافىسً الٍميتػىنىافًسيوفى    " Onun (içiminin) sonu 

bir misktir (ağızda misk gibi koku bırakır). ĠĢte yarıĢanlar, bunun için yarıĢsınlar."965 
ayetindeki  خًتىاـ خىاتُىى   /  فًعىاؿ فىاعىلى kelimeleridir.  

 Kisâî  خىاتَىيوي olarak  فىاعىلى vezninde, cumhûr ise  خًتىاميوي olarak فًعىاؿ vezninde 

okumuĢlardır.  الخىاتُى: Kapların misk ile mühürlenmesine denir. Yüce Allah:" ييسٍقىوٍفى مًنٍ رىحًيقو  

".Onlara, mühürlü (el değmemiĢ) saf bir içecekten içirilir " مَىٍتيووـ 
966

 Buyurmakta ve bu 

mühürlemenin mahiyetini 26. âyette misk ile olduğunu açıklamıĢtır.967 خىاتُى isimdir. (خًتىاـ) 

mastardır.968 

 Yirmibirinci örneğimiz " حىقَّوي يػىوٍىـ حىصىادًهً كىلاى تيسٍرفًيوا  كيليوا مًنٍ ثَىىرهًً إًذىا أىثٍَىرى كىآتيوا    "..Hasat günü 

de hakkınıَöĢürünü)verin, fakat israf etmeyin…"969 ayetinde yer alan فًعىاؿ فػىعىاؿ /   حىصىاد

  .kelimeleridir حًصىاد

 Ebû Amr, Âsım, Ebû Âmir حىصىاد olarak فػىعىاؿ vezninde, cumhûr حًصىاد olarak فًعىاؿ 

vezninde okumuĢlardır. حىصىاد lafzı isimdir. حًصىاد lafzı ise mastardırفًعىاؿ vezni zaman ve 

amacın bittiğine delâletleri vardır. 970 

 

                                                             
964 Ebû'l Kâsım el-Hüseyîn Râgıb Ġsfahânî, el-Müfredât fî Garibi'l-Kur'ân, thk. Safvân Adnân ed-Dâvûdî,  

nĢr. Dâru'l-Kalem, Lübnân, 1991,  s. 118-119.  
965 Mutaffifîn, 83/26. 
966 Mutaffifîn, 83/25. 
967 Ebû Zur'â, a.g.e.  s.755. 
968 el-Ferrâ, a.g.e. III/248. 
969 En'âm, 6/141. 
970 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/12; Ġbn Manzûr, a.g.e. III/151; Ġbn Hâleveyh, a.g.e.  s.151. 
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 Yirmiikinci örneğimiz" اذنا إًلاَّ كىبًينا لهىيمٍ   فىجىعىلىهيمٍ جيذى  Derken (Ġbrahim) " لىعىلَّهيمٍ إًلىيٍوً يػىرٍجًعيوفى  

belki kendisine baĢvururlar diye içlerinden bir büyüğü bırakarak onları (putları) 

paramparça etti. "971 ayetindeki  فًعىاؿفػيعىاؿ اذ /   اذ  جيذى جًذى  kelimeleridir  

 Cumhûr اذ اذ vezninde, Kisâî ise فػيعىاؿ olarak جيذى  .vezninde okumuĢtur فًعىاؿ olarak جًذى

Kutrûb اذ اذ ve جيذى  lafızlarının mastar olduklarını, müsennâ ve cemî' yapılamadığını جًذى

savunmuĢtur.972 el-Ferrâ: اذ اذ ,lafzının mastar جيذى  lafzının ise çoğul olduğunu ve جًذى

tekilinin  ذًيذه هـ  .olduğunu, zammeli telaffuz eden bir taneyi kastetmiĢtir جى  .gibi ريفىاتَيطىا

Kesreli olursa çoğul kastedilir.973 

 Yirmiüçüncü örneğimiz " قىدٍ بػىلىغٍتي مًنى الٍكًبِىً عًتًيِّا  كى  "..ben de ihtiyarlığınson noktasına 

ulaĢmıĢ iken,.."974 ayetindeki عًتًَِّ  عيتًِّْ   / فًعيوؿ فػيعيوؿ lafızlarıdır.  

 Cumhûr عيتًيَّا olarak فػيعيوؿ vezninde, Hamza, Kisâî, Hafs عًتًيَّا olarak فًعيوؿ vezninde 

okumuĢlardır. Kelimenin aslı   عيتػيوَّكان 'dir ve mastardır. Fiili  عىتىا 'dır. Lamu'l fiilin vav harfi 

ya harfine çevrilmiĢtir. Sonra vav harfi iklab edildikten sonra idğâm edilmiĢ ve  عيتػييٌان 

olmuĢtur. Ġki zamme karĢılaĢtığı için ondan sonraki ya harfi de Ģeddeli olduğu için ta 

harfinden sonra ya harfi geldiği için kesre yapılmıĢ ve عيتًيَّا olmuĢtur.975 

 Yirmidördüncü örneğimiz " تىقًيمً كىأىكٍفيوا الٍكىيٍلى إًذىا كًلٍتيمٍ كىزنًيوا باًلٍقًسٍطىاسً الٍميسٍ   " Ölçtüğünüzde 

ölçmeyi tam yapın, doğru terazi ile tartın…"976 ayetinde قيسٍطىاس قًسٍطىاس /   فػيعٍلاىؿ فًعٍلاىؿ  

kelimeleridir.  

                                                             
971 Enbiyâ, 21/58. 
972 Ebû Zur'â, a.g.e. s.468; Ebû Hayyân, VI/320. 
973 el-Ferrâ, a.g.e. II/206. 
974 Meryem, 19/8. 
975 Ebû Zur'a,  s.439; Ebû Nahhâs, a.g.e. III/8; Ġbn Manzûr, a.g.e. XV/18. 
976 Ġsrâ, 17/35. 
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 Hamza, Kisâî, Hafs قًسٍطىاس olarak فًعٍلاىؿ vezninde, cumhur ise قيسٍطىاس olarak فػيعٍلاىؿ 

vezninde okumuĢtur. Zammeli okumak Hicâz ehlinin lugatı olarak bilinir. فػيعٍلاىؿ vezni 

sadece isimlere gelir. فًعٍلاىؿ ise isim ve sıfat içinde gelir. Burada فًعٍلاىؿ vezni isim olarak 

gelmiĢ, sıfat olarak gelmemiĢtir.قيسٍطىاس lafzının Rumca olduğu  ؿفػيعٍلاى  veznininde Arap 

veznine benzemediği iddia edilmiĢtir.977 

 YirmibeĢinci örneğimiz " يمه كىغىسَّاؽه   ىىذىا فػىلٍيىذيكقيوهي حْىً  " ĠĢte (azap), onu tatsınlar: Bir 

kaynar su ve bir irin."978 ayetindeki غىسىاؽ غىسَّاؽ /  فػىعىاؿ فػىعَّاؿ kelimeleridir.  

 Cumhûr  غىسىاؽ olarak فػىعىاؿ vezninde, Hamza, Kisâî, Hafs ise  فػىعَّاؿ olarak  غىسَّاؽ

vezninde okumuĢlardır. غىسىاؽ lafzı:Ġrin, cerâhât gibi Ģeylerin genel ismi.979غىسَّاؽ ise isim 

veya sıfat olabilir. Sıfat olursa mevsûfu hazfedilmiĢ olur. Takdirî ise: Hamîm يم  حْىً

Ģarabını tatsınlar. غىسَّاؽ ġidetli, çürümüĢ soğuk manasına gelir. Sıcağın insanı yaktığı 

soğukta zemherir sıfatıyla yakıp kavurur. Ġsim olursa  (فػىعَّاؿ) vezni az kullanılır. ġeddeli 

mübâlağa için gelir.980 

 Yirmialtıncı örneğimiz " لاى يىسٍمىعيوفى فًيهىا لىغٍونا كىلاى   ابنا    ,Orada ne bir boĢ söz iĢitirler " كًذَّ

ne de bir yalan."981 Ayetinde geçen اب  كًذَّاب / فًعىاؿ فًعَّاؿ   .kelimeleridir كًذى

 Kisâî,  ابان ابان  cumhûr ise فًعىاؿ olarakكًذى ابان .vezninde okumuĢlardır فًعَّاؿ olarak كًذَّ  كًذى

lafzı iki fiilin mastarı olabilir. كىذىبى sülâsî fiilinin  فػىعىلى vezninin veya  كىاذىبى sülâsî mezîd 

fiilinin  فىاعىلى vezninin mastarı olabilir.982 فًعىالان vezni  فىاعىلى vezninin mastarı gelebilir. فًعىاؿ 

                                                             
977َAli b. Mü'min b. Muhammed Ġbn Usfûr, el-Mumtî' fi't-Tasrîf, thk.َ Fareddîn el-Kabâve,  nĢr. Dâru'l 

Âfâki'l-Cedîdeti, Lübnân, 1977, I/120, 150; es-Suyûtî, el-Muhezzeb fîmâ Vakaa fi'l-Kur'ânî mine'l-

Muarreb, thk. Abdullah el-Cebûrî,  nĢr. Dâru'l-Ğarbi'l-Ġslâmî, 1.Baskı, Lübnân, 1982, s.218. 
978َSâd, 38/57. 
979َMekkî, a.g.e. II/232; Ebû Zur'â, a.g.e.  s.615. 
980َ es-Suyûtî, Muhezzeb, II/243; Ebû Hayyân. a.g.e. VII/406; el-Ferrâ, a.g.e. II/410; ez-Zeccâc, a.g.e. 

V/274; Ġbn Manzûr, a.g.e. X/289; Nahhâs, a.g.e. III/469. 
981 Nebe, 78/35.  
982 Ġbn Hâleveyh, a.g.e.  s.36; Esterâbâdî, a.g.e. I/166. 
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vezninin aslı  فًيعىاؿ 'dır. كًذىاب lafzının aslı كًيذىاب ve  كًذَّاب .gelir قًيتىاؿ lafzının aslı ise  قًتىاؿ

lafzının ise  كىذَّبى fiilinin mastarıdır. Mezîd durumu Ģedde ile olmuĢtur.  ٍفػىعَّلىت fiili تػىفٍعًيل 

olarak mastar gelir. Burada baĢta gelen ta harfi  ٍفػىعَّلىت veznindeki ع harfinden bedel 

olarak gelmiĢtir. Bu da م harfini اًفػٍعىاؿ vezninin elif harfi durumuna bırakır. Sonunun 

değiĢmesi gibi baĢı da değiĢmiĢ olur.983 

 vezninde rubâî muza'afu'l ayn olan kelimenin mastarıdır. el-Halîl فًعَّاؿ lafzı كًذَّاب 

b. Ahmed كًذَّاب lafzının manasının  تىكٍذًيبان olduğunu söylemiĢtir. Araplar Ģöyle der: بػٍتيوي كىذَّ

اباى  lafzı yerine تىكٍذًيبان  cümlesindeki تىكٍذًيبان   vezninde فػىعَّل getirilmiĢtir. el-Ferrâ: Bütün كًذَّ

gelen kelimelerin mastarı فػىعَّاؿ gelir ve yemen lugatıdır.984 

 Yirmiyedinci örneğimiz " نٍ يػىهٍدًيوً مًنٍ بػىعٍدً اللَّوً   كىجىعىلى عىلىى بىصىرهًً غًشىاكىةن فىمى  "..gözüne de 

perde çektiği kimseyi gördün mü? ġimdi onu Allah‟tan baĢka kim doğru yola 

eriĢtirebilir?.."985 ayetinde geçen  غًشىاكىةه  غىشٍوىةه    /  فًعىالىةه  فػىعٍلىةه kelimeleridir.  

 Hamza, Kisâî  غىشٍوىةه olarak  فػىعٍلىةه vezninde, cumhûr ise   غًشىاكىةه olarak  فًعىالىةه vezninde 

okumuĢlardır.  الغىشٍوىةي mastar olup bir Ģeyin öne gelmesi tek bir düĢme ile yere 

kapaklanması. Sarsıntı, rahmet gibi manalara da gelmektedir. Burada ism-i merre olarak 

gelmiĢtir. Ġsm-i merre sülâsî fiilin  فػىعٍلىةه sıygasıyla yapılır.  غًشىاكىةه lafzını Ferrâ isim olarak 

kabul eder. Belki mastar olabilir ve iĢtimâl manasında gelebilir denilmiĢtir. Çünkü  فًعىالىةه 

mastardır ve manası iĢtimal içerir.  كًلاىيىةي    قًلاىدىةي    العًصىابىةي   العًمىامىةي   lafızları gibi.986 

 

                                                             
983 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/79. 
984 el-Halîl b. Ahmed, Ayn, V/327; el-Ferrâ, a.g.e. III/229. 
985 Câsiye, 45/23. 
986 ez-Zeccâc, a.g.e. I/184; el-Ferrâ, a.g.e. III/48; Nahhâs, a.g.e. I/186; Ebû Hayyân, a.g.e. I/47. 
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 Yirmisekizinci örneğimiz " نىا شًقٍوىتػينىا  قىاليوا رىبػَّنىا غىلىبىتٍ عىلىيػٍ  " Ey Rabbimiz! Biz 

azgınlığımıza yenik düĢtük.."987 ayetindeki   شىقىاكىةه  شًقٍوىةه    / فػىعىالىةه  فًعٍلىةه kelimeleridir. 

 Cumhûr  شًقٍوىةه olarak  فًعٍلىةه vezniyle, Hamza, Kisâî ise  شىقىاكىةه olarak  فػىعىالىةه vezninde 

okumuĢlardır.  شًقٍوىةه lafzı ism-i hey'e'nin mastarıdır. Çünkü ism-i hey'e sülâsî  فًعٍلىةه 

vezninden yapılır. Ġbn Hâleveyh iki vezninde mastar veya isim olabileceğini söyler. 

Mastar  فًعٍلىةه vezninden türetilebilir.  خًفٍيىةه lafzı gibi. Yine لىةه فػىعىا  vezninde mastar yapılabilir. 

زىىىادىةن      يػىزٍىىدي   زىىىدى   veya    شىهىادىةن    يىشٍهىدي    شىهًدى  gibi.988 

 Yirmidokuzuncu örneğimiz " كىشىجىرىةن تَّىٍريجي مًنٍ   نىاءى     Sîna dağında biten bir ağaç " طيورً سىيػٍ

(zeytin ağacı).."989 ayetinde yer alan نىاء/ فًعٍلاىء فػىعٍلاىء نىاء  سىيػٍ   .kelimeleridir سًيػٍ

 Cumhûr نىاء نىاء vezninde, Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Nâfî' ise فػىعٍلاىء olarak سىيػٍ  فًعٍلاىء olarak سًيػٍ

vezninde okumuĢlardır. نىاء صىفٍرىاء حْىٍرىاء lafzı سىيػٍ  gibidir. Hemze harfi te'nîslik içindir. Sıfattır 

ve ğayri munsariftir.990 نىاء  harfinden bedel olarak م Bir yerin ismidir. Buradaki hemze  سًيػٍ

gelmiĢtir. Hemze zâid olan elif harfinden sonra geldiği için te'nislik alameti değildir 

diyenler vardır. Çünkü  ٍلاىءفًع  vezninde elif harfinin te'nislik için gelmesi nadirdir.991 

Bundan dolayı kelimenin aslının Süryânî olduğu söylenmiĢtir. Bazıları ise Nebâtî (halk 

dili) olduğunu iddia edenlerde vardır.992 

 Otuzuncu örneğimiz " لىهيمٍ كىافى خًطٍئنا كىبًينا   إًفَّ قػىتػٍ "..Onları öldürmek gerçekten büyükbir 

günahtır."993 Ayetinde geçen   خًطىاء خًطٍءه  خىطىأي  /   فًعىاؿ فًعٍله  فػىعىله ifadeleridir. 

                                                             
987Mü'minûn, 23/106. 
988 Ġbn Hâleveyh, a.g.e.  s.258; es-Sibeveyh, a.g.e. IV/16; et-Taberî, a.g.e. XVIII/56; ez-Zeccâc, a.g.e. 

IV/23;  
989 Mü'minûn, 23/20. 
990 Mekkî, a.g.e. II/126. 
991 ez-Zeccâc, a.g.e. IV/10; Ebû Ubeyde, a.g.e. II/57; Mekkî, a.g.e. II/126. 
992 es-Suyûtî, Muhezzeb,  s.212; Ebû Zur'â, a.g.e.  s.484; Ġbn Hâleveyh, a.g.e.  s.256. 
993 Ġsrâ, 17/31. 
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 Ġbn Zekvân  خىطىأن olarak  فػىعىلى vezninde, cumhûr  خًطٍأن olarak فًعٍل vezninde, Ġbn Kesîr 

ise ( خًطىاءن) olarak فًعىاؿ vezninde okumuĢlardır.  خىطىأن lafzı  أىخٍطىأى müteaddî fiilinin mastarıdır. 

ġöyle söylenir:   مٗيٍطًىءي   أىخٍطىأى   اًخٍطىاءن 'dir.994 Lâzîmî fiil olan  خىطىأن   مٗىٍطىأي   خىطًيءى  mastarıdır. خىاطىأى    

lafzı  خًطىاءه lafzının mastarıdır. خىاطىأى lafzı kullanılmaz, onun yerine mutavaa'sı olan ( تَّىىاطىأى) 

kullanılmıĢtır.995 

1.6. Kur’ânda Mastar Ve Sıfât-ı MüĢebbehe Olarak Gelen Kelimelerin Bazılarının 

Farklı Binalarla Okunmasının Anlama Etkileri 

 Sıfât- müĢebbehe mastarın bir alt birimi kabul edilir ve lâzimî fiilden türetilir. En 

bilinen vezinleri فػىعٍلاىف ve  فػىعىل 'dir. Mastarın ev çok kullanılan vezinleri ise فػىعىلاىف veفػيعٍل 

'dur. Mastar ve sıfât-ı müĢebbehe için çokça kullanılan bu vezinlere örnekler vereceğiz. 

 Birinci örneğimiz " كىقيوليوا للًنَّاسً حيسٍننا   "..herkese güzel sözler söyleyeceksiniz.."996 

ayetindeki  حىسىن حيسٍنه   / فػىعىل فػيعٍله kelimeleridir.  

 Cumhur  حيسٍنان olarak فػيعٍل vezninde, Hamza, Kisâî ise  حىسىنان olarak فػىعىل vezninde 

okumuĢlardır.  الْيسٍني lafzı  سيني  حىسينى مٖى  fiilinin mastarıdır ve güzel ve çirkin Ģeyler için 

çoğunlukla kullanılır.  حىسىنه Ġdm-i fâilin sıfat-ı müĢebbehesidir. Çünkü fiili  حىسينى gelir ve 

bab olarak  شىريؼى gibi  vezninde sıfat-ı müĢebbehe yapılır.997  فػىعىلى 

 Ġkinci örneğimiz "   كىلاى مٕىٍرمًىنَّكيمٍ شىنىآفي قػىوٍوـ " bir takımlarına beslediğiniz kin, sakın ha 

sizi, haddi aĢmaya sürüklemesin. "998 ayetindeki شىنىئىاف/  فػىعٍلاىف فػىعىلاىف  

  .kelimeleridirشىنٍئىاف

                                                             
994 et-Taberî, a.g.e 15/79; Ebû Zur'â, a.g.e.  s.401; Mekkî, a.g.e. II/46. 
995 Ebû Hayyân, a.g.e. VI/132; AhfeĢ, a.g.e. II/388; et-Taberî, a.g.e. 15/79; Mekkî, a.g.e. II/45. 
996 Bakara, 2/83. 
997 Mekkî, a.g.e I/250; Ukberî, a.g.e.  s.54; Ebû Hayyân, a.g.e. I/285. 
998 Mâide, 5/2. 
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 Cumhûr شىنىئىاف olarak فػىعىلاىف vezninde, Ġbn Âmir, Ebû Bekr شىنٍئىاف olarak فػىعٍلاىف 

vezninde okumuĢlardır. Dilciler شىنىئىاف lafzının mastar olduğunda ittifak etmiĢlerdir. مىيىلاىف 

قىاف غىلىيىاف فى خى  gibi.  sıygası hareket ve فػىعىلاىف lafzı mana yönüyle Ģaz'dır. Çünkü  شىنىئىاف

olumsuzluk durumlarına delâlet eder.999 Ancak; bu Ģaz durum yerinde bir tabir 

görülmemektedir. Çünkü البػيغٍضي   ve  شىنىئىاف birbirlerini takip eder ve onları kalp çarpıntısı 

takip eder. (الجىيىشىاف heyecan) mastar olup غىلىيىاف gibi hareket bildirir.شىنٍئىاف lafzı ise mastarlar 

içinde Ģaz kabul edilir. Çünkü mastarlar فػىعٍلاىف vezninde çok nadir gelir. Bazıları isim 

olduğunu söylemiĢlerdir. Örneğin: حًْىاره تىطٍوىاؿ Zor yürüyen merkep. تػىيٍسه عيدٍكىاف DüĢman 

teke.1000 

1.7. Sülâsî Fiiller, Mastarlar ve MüĢtak Kelimelerin Bazılarının Farklı Binalarda 

Okunmasının Anlama Etkileri 

 Birinci örneğimiz " الَّذًم أىحٍسىنى كيلَّ شىيٍءو خىلىقىوي    " O ki, yarattığı her Ģeyi güzel 

yaptı…1001" ayetinde yer alan  خىلٍقه  خىلىقه  /  فػىعٍله  فػىعىله kelimeleridir.  

Cumhûr  خىلىقوي olarak  فػىعىله vezninde, Ġbn Âmir, Ġbn Kesîr, Ebû Amr  خىلٍقىوي olarak 

mastar getirerek ve  فػىعٍله vezninde okumuĢlardır.  خىلىقوي lafzındaki الهاء zamîri  " Lafzu'l 

Celâle " ye veya  َّكيل veya  شىيٍءو lafzına döner. Manası: Yarattığını en güzel Ģekilde yarattı. 

Ġsteği ve iradesiyle istediği Ģekle bıraktı. Her yarattığını güzel yarattı. Bütün bu 

yaratılanların izleri Allah'ın birliğine ve hikmetine delâlet eder.1002  

 Âsım, Hamza, Kisâî  جىعىلى olarak  فػىعىلى vezninde, cumhûr ise جىاعًل olarak فىاعًل 

vezninde okumuĢlardır.  جىعىلى lafzının manası جىاعًل lafzının manasında kullanılmıĢtır. 

                                                             
999 Ġbn Manzûr, I/101. 
1000 Ebû Hayyân, III/422. 
1001 Secde, 32/7. 
1002 es-Suyûtî, Muhezzeb, I/179; el-Ferrâ, a.g.e. I/300; et-Taberî, a.g.e. VI/46. 
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Delil: "  güneĢi ve ayı da ince birer hesap ölçüsü.."1003 Bu âyette.."  كىالشَّمٍسى كىالٍقىمىرى حيسٍبىاننا

Ģems ve kamer isimleri mansûb gelmiĢtir.جىاعًل ism-î fâil'dir ve leyl kelimesine muzâf'tır. 

Zahiren ism-î fâil mâzî fiil manasında gelmiĢtir. Yani geçmiĢ olan. Allah (c.c) geceyi 

sükûnet yeri ve zamanı kılmıĢtır. Her hareket eden gündüzün koĢuĢturmasından 

kurtulup o zamanda (gecede) sükûnet bulmakta, evinde huzura, sükûnete çekilmektedir. 

 .kelimesine atıftan dolayıdır لىيٍل kelimelerinin nasb edilmesi bu iki lafzın قىمر ve شَس

Lafzen mecrûr olan bu lafız, aslen mef'ûl yerinde mansûb gelmiĢtir.جىاعًل ism-î fâili fiile 

zannî delâleti yönüyle ittifâk etmektedir.1004 

2. MEZÎD FĠĠLَBĠNALARIَVE ANLAMLARI 

2.1. Sülâsî Fillerin Bir Harf Ġle Mezîd Olanları, Binaları ve Manaları 

 Üç Binası Vardır: 

 Binası ve Manaları  أىفػٍعىلى  .2.1.1

  Bu sıyga hemze harfi hâricî bir ekleme olarak ziyade edilir. Fâul fiil'den önce ve 

kelimenin sonunda gelir. Ortada hemze bulunur ve müzâri'si   يػيفٍعًلي  gelirse mastarı  اًفػٍعىاؿ 

gelir.  اكًٍرىاـَأىكٍرىىـ  ييكٍرًيـ  gibi. Bu sıyganın en meĢhûr manaları ise Ģunlardır: 

 a- التػَّعٍدًيىةي  GeçiĢlilik etkisi: En çok kullanılan manalarından birisidir. Lâzimî fiil i 

müteaddî fiile çevirir. Veya fiil bir mef'ûl almıĢ ise o fiilin ikinci mef'ûl almasına sebep 

olur.
1005

 Örnek olarak Ģu ayeti verebiliriz: "  إنًَّا أىنػٍزىلٍنىا التػَّوٍرىاةى فًيهىا ىيدنل كىنيوره مٖىٍكيمي ًّٔىا النَّبًيُّوفى " 

ġüphesiz Tevrat‟ı biz indirdik. Ġçinde bir hidayet, bir nur vardır. (Allah‟a) teslim olmuĢ 

nebiler, onunla yahudilere hüküm verirlerdi."
1006

 

 Hemze'nin kelimeleri müteadî kıldığı bilinen bir durumdur. Ġbn Cinnî: "  اىفػٍعىلى 

sıygası nakil içindir. Fâil'e mef'ûl edinme görevi üstlenmiĢtir." demiĢtir. Örnek:  دىخىلى   خىرىجى

                                                             
1003 En'âm, 6/96. 
1004 Ebû Hayyân, a.g.e. IV/186. 
1005 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/59; Ebû Muhammed Abdullah b. Muslim Ġbn Kuteybe, Edebu'l-Kâtib, thk. 

Muhammed Muhyiddîn Abdulhamîd,  nĢr. Matbaatu's-Saadeti, Mısır, 1963, s.353. 
1006 Mâide, 5/44. 
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كىأىخٍرىجىتٍوي  كىأىدٍخىلىتٍوي    Yine, bir Ģeyin son ulaĢacağı hale delâlet eder. Örnek:  أىحٍصىدى الزىرعٍى Ekini 

hasat etti."
1007

 Seâlebî:" Bu hemze'ye, " hemzetu'l- vicdân " ismini vermiĢtir.
1008

 Bazen 

müteaddî fiili lâzimî fiile hemze aracılığıyla çevirebiliriz.  نىسىلٍتي  ريًشى الطَّائرًً  /  كىأىنٍسىلى الرّْيشي 

KuĢ'un tüylerini yoldum. / Tüy yolundu. Veya: /  قىشىعىتً الرَّيحي السَّحابى    أىقٍشىعى السَّحىابي   Rüzgar 

bulutu dağıttı. /  Bulut dağıldı.
1009

 Ancak, her bir fiil hemze veya Ģeddeli kılındığında 

müteaddî olacak diye bir kural yoktur. Bu semâî denilen ve Arap'ların nasıl 

kullandıkları bilgisine dayanan bir olaydır. Mesela;   ذىىَّبى   /  أىضٍرىبى   fiilleri sakin kılınarak 

veya Ģeddeli yapılarak müteaddî yapılamaz.
1010

  

 b-ريكرىة  DeğiĢim, dönüĢüm ve oluĢum etkileri. Bu etki birçok bölümde الصَّيػٍ

incelenir: 

 1-Fiil'in müĢtak olduğu Ģey'in mensubiyetinin dönüĢtürüldüğüne delâlet eder. 

Örnek:  أىخٍلىقى الرَّجيلي KiĢi ahlaklı bir konuma geldiği zaman söylenir. Yani; "Adam güzel 

ahlaklı oldu." manasında kullanılır. Bu duruma örnek olarak Ģu âyeti verebiliriz: " فػىلىمَّا

 Gebeliği ağırlaĢınca her ikisi de Rableri " أىثػٍقىلىتٍ دىعىوىا اللَّوى رىبػَّهيمىا لىئًنٍ آتػىيٍتػىنىا صىالًْنا لىنىكيونىنَّ مًنى الشَّاكًريًنى 

Allah‟a, “Eğer bize iyi ve sağlıklı bir çocuk verirsen, elbette Ģükredenlerden olacağız” 

diye dua ederler. "
.Ağır bir hale dönüĢtü .صىارى  ذىاتى ثقًٍلو  1011

1012
 

 Sahip manasına çevirir. Yani; MüĢtak olan veya benzer olanların sahibi صىاحًب-2 

durumuna getirir. Örnek:   أىخٍبىثى الٍمحتىاؿي  Yani; Kötü kiĢilerden (sahiblerinden) oldu.
1013

 

                                                             
1007 Ġbn Cinnî, el-Hasâis, I/106. 
1008 Ebû Mansûr Abdulmelik es-Seâlebî, Fıkhu'l-Luga ve Sirru'l- Arabiyyeti,  MenĢûrât Dâru Mektebetu'l 

Hayat, Lübnân, s.515. 
1009 Ġbn Kuteybe, Edebu'l-Kâtib, s.353. 
1010 Alya Nusret Hasan er-Rebiî, el-Mecâlâtu'd-Dilâliyyeti fî Siyeği'l-Ef'âli'l-Mezîdeti fi's-Suveri's-Seb'ît-
Tivâl,  Câmiatu Bağdâd, 2005, s.33. 
1011 A'râf, 7/189. 
1012 Ebû Ali b. Hasan et-Tebrisî, Mecmeu'l-Beyân fî Tefsîri'l-Kur'ân,  Dâru's-Saab, Lübnân, IV/508.  
1013 Ebû Ġbrâhîm Ġshâk b. Ġbrâhîm Ġbn Fârisî, Divânu'l-Edeb, thk. Ahmed Muhtâr Ömer ve Ġbrâhîm Enîs,  
nĢr. el-Hey'etu'l-Âmmeti lî ġuûni'l-Metâbiî'l-Emiriyyeti, Mısır, 1974, II/377. 
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 Kılmak. Yani; MüĢtâk fiil'in gerekliliklerini yapmak, hazırlamak. Bu  الجىعٍلي -3 

özellikle mef'ûl için yapılır. Örnek:  أىسٍقىيٍتيوي Ona su temin ettim ve içmesi için çalıĢtım. O 

kiĢi o suyu içse de içmese de bu fiil'in yapılması için gerekli iĢler yapılmaya 

çalıĢılmıĢtır. Örnek:  رٍتيوي .Ona mezar hazırladım أىقػٍبػى
1014

 

 4-Nekire üzerine bir Ģeyin bulunduğu veya ma'rifeliği hak ettiğine delâleti 

vardır. Örnek:  أىحٍْىدٍتيوي Onu hamd edici buldum. Veya teĢekkür etmeme layık birisi olarak 

gördüm.   أىقٍطىعى النَّخٍلي  Hurma koparmaya elveriĢli bir hale geldi.
1015 

 Olumsuzluk, menfîlik. Fâil'den fiili çekip, fiilin vuku bulmadığını السَّلٍبي -5 

bildirmek için kullanılır. Örnek:   أىقٍسىطى  مَىمَّده  Yani; Muhammed'in niyeti, isteği yok oldu. 

Ġsteyemedi. Veya mef'ûl'den fiil'in çıkarılması. Fiil'siz hale getirme durumunu ortaya 

koyar.   أىشٍكىيٍتي زىيٍدىان  Zeyd'in Ģikayetini ortadan kaldırdım. ġikâyet edemez hale 

getirdim.
1016

 

  :Bir Ģey'e dahil olmak manasında gelir. Bunun ise birçok çeĢidi vardır  الدُّخيوؿي -6 

a-Bir zaman dilimine giriĢ manasında kullanılır. Örnek:    أىضٍحىى  أىمٍسىى  أىصٍبىحى  

Sabah vaktine ulaĢtı, sabah oldu. Gece vaktine ulaĢtı, gece oldu. KuĢluk vaktine ulaĢtı, 

kuĢluk vakti oldu. ġu ayet bu duruma örnektir: "   تػٍهيمي الرَّجٍفىةي فىأىصٍبىحيوا تٓ دىارىًًمٍ جىاثًَينى فىأىخىذى " 

Derken, onları o kuvvetli sarsıntı yakaladı da yurtlarında yüzüstü hareketsiz çöke 

kaldılar."
1017

  

b-Bir mekana giriĢ manasında kullanılır. Örnek:  أىمٍِىدى  Necd bölgesine girdi.  

                                                             
1014 Ġbn Kuteybe, Edebu'l-Kâtib, s.357. 
1015 Ġbn Kuteybe, Edebu'l-Kâtib, s.345.  
1016 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/59-60. 
1017 A'r'af, 7/78. 
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c-Bir sayıya veya o sayı üzerinde oluĢa delâlet manası vardır. Örnek:  أىعٍشىرى On 

sayısına girdi. 10 oldu. Veya  أىتٍسىعى v.b. gibi.
1018

 

 .KarĢılaĢmak, karĢı koymak, hazır durumda olmak, müdahale etmek التػَّعٍريًض-7 

Örnek:   لٍتيوي أىقػٍتػى Öldürülmesine kalkıĢtım, zemin hazırladım. Örnek:  أىتػٍبػىعٍتيوي SatıĢ için hazır 

duruma getirdim. SatıĢa sundum.
1019

 

لىغىةي المبىا ك التَّكٍثًي-8    Mübâlağa ve çokluk manaları bildirir. Mübâlağa için örnek:  أىشٍغىلٍتيوي 

ĠĢte aĢırıya gittim. MeĢgul ettim. Çokluk için örnek:  أىضىبَّ المكىافي Mekânda sis çoğaldı.
1020

 

أى  اللَّوي الخىلٍقى  :manasında kullanılır. Örnek فػىعىلى  sıygası أىفػٍعىلى -9  أىىيم / بىدى  Allah (c.c) أىبٍدى

mahlukâtı yaratmaya baĢladı. Onlara baĢladı.
1021

 ġu ayet buna delil olarak getirilebilir: " 

كنػىهيمٍ تٓ الٍغىيّْ تّيَّ لاى يػيقٍصًريكفى  إًخٍوىانػيهيمٍ م٘ىيدُّ  ġeytanlara kardeĢ olanlara gelince, Ģeytanlar onları " كى

azgınlığın içine çekerler, sonra da bundan hiç geri durmazlar."
1022

 Yani;  دٍتيكى  تٓ غىيّْكى  مىدى

Öfkeni sende geniĢlettim.
1023

 

 

ََاًسٍتػىفٍعىلى  Sıygası أىفػٍعىلى -10   manasında kullanılır. Örnek:  اًسٍتػىعٍظىمىوي  / أىعٍظىمىوي Onu yüceltti. 

Onu yüceltmek istedi.  Veya  أىكٍبػىرىهي yani  اًسٍتىكٍبػىرىهي gibi. ġu ayet bu sıygalara örnek 

getirilebilir: "  هىا ".Derken, Ģeytan ayaklarını oradan kaydırdı " فىأىزىلهَّيمىا الشَّيٍطىافي عىنػٍ
1024

 

 

 

                                                             
1018 es-Sibeveyh, a.g.e. I/211. 
1019 Nesrîn b. Abdullah ġenûf Zecrâvî, Meâni'l Ebniyyeti's-Sarfiyyeti fî Mecmei'l-Beyân,  Camiatu Kûfe, 

yy, 1996, s.122, (Yüksek Lisans Tezi) 
1020 Esîru'd-Dîn Ebû Abdullah Ebû Hayyân el-Endelusî, ĠrtiĢâfu'd-Darb Mi'n Lisâni'l-Arab, thk. Mustafâ 

Ahmed en-Nemmâs,  yy, 1984, s.83. 
1021 Ġbn Kuteybe, Divânu'l-Edeb, II/337. 
1022 A'râf, 7/202. 
1023 Ebû Hâtim Sehl b. Muhammed es-Sicistânî, Fealtu Ef'altu, thk. el-Halîl Ġbrâhîm el-Atiyye,  nĢr. 

Matabiu Câmiatu'l-Basrati, yy, 1979, s.163. 
1024 Bakara, 2/36; et-Taberî, a.g.e. I/186. 
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 Binası ve Manaları فػىعَّلى   .2.1.2 

 Burada ziyadelik Ģeddeleme ile yapılmıĢ ve kelimenin içinde gerçekleĢmiĢtir. Bu 

sıyganın en bilinen manalarını ise Ģu Ģekilde özetleyebiliriz: 

 1-Mübâlağa ve çokluk bildirir. Çokluk bildirimi en fazla bilinen 

manalarındandır. Bu ise fiil ve fâil'de gerçekleĢebilir. Fiil'e örnek:  قىطَّعٍتيوي  اًرٍبان اًرٍبان  Parça 

parça kestim. ġu ayet örnek verilebilir: "   هىا كىمىا بىطىنى قيلٍ إًمَّٓىا حىرَّىـ رىبِّّْى الٍفىوىاحًشى مىا ظىهىرى مًنػٍ  " De ki: 

“Rabbim ancak, açık ve gizli çirkin iĢleri haram kılmıĢtır…"
1025

 Fâile örnek ise Ģu ayet 

verilebilir: " ييذىبحّْيوفى أىبػٍنىاءىكيمٍ    " ..oğullarınızı boğazlayan.. "
1026

 

 2-Ta'diye: GeçiĢli fiil haline çevirmek. Bu yönden ef'ale sıygasının manasıyla 

ortaktır. Örnek:   خىرَّجٍتيوي   /   فػىرَّحٍتيوي  gibi. Onu ferahlattım. Onu çıkardım.
1027

 ġu ayette bu 

kısma örnek verilebilir: "  زىكىريًَّاكىكىفَّلىهىا  " ..Zekeriya‟yı da onun bakımıyla görevlendirdi.."
1028

 

Bu ayette fiil Ģeddeli kılınarak Zekeriyyâ (a.s) mef'ûlu bih halini almıĢtır. 

 3-Selb: Olumsuzluk. Bir Ģeyi izale etmek, kaldırmak, yok etmek.  قىشَّرٍتي الفىاكًهىةى 

Meyvenin kabuğunu soydum. ġu ayet bu manaya örnektir: " نيكىفّْرٍ عىنٍكيمٍ سىيّْئىاتًكيمٍ   "..sizin 

küçük günahlarınızı örteriz.."
1029

 Âyette geçen  ٍنيكىفّْر kelimesi örtmek ve gizlemek 

manasındadır. Sanki hiç günah iĢlememiĢ, günahlar kaldırılmıĢ duruma getirilmiĢtir.
1030

 

ريكرىة-4   Yer bahçe oldu. Aynı  رىكَّضى  المكىافي  .Kadın ihtiyarladı المرٍأىةي عىجَّزىتً  :Örnek الصَّيػٍ

Ģekilde mef'ûlün dönüĢümü için getirilir.  عىجَّزٍتيوي Onu aciz hale getirdim.
1031

 

 .Onu zâlim bildim ظىلَّمٍتيوي  .Bir Ģeyi bir kiĢiye veya bir duruma nisbet etmek النسٍبىةي  -5 

.Onu cesur bildim شىجَّعٍتيوي 
1032

 

                                                             
1025 A'râf, 7/33. 
1026 Bakara, 2/49. 
1027 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/62-66. 
1028 Âl-i Ġmrân, 3/37. 
1029 Nisâ, 4/31. 
1030 Mahmûd b. Hasan Raziyuddîn Esterâbâdî, ġerhu'Ģ-ġâfiyye Ġbn Hâcib, thk. Komisyon,  nĢr. 

Matbaatu'l-Hicâzî, Mısır, ts, I/94.  
1031 Esterâbâdî, ġerhu'Ģ-ġâfiyye, I/95. 
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 6-GidiĢ, yöneliĢ ve kast manalarını içerir. Örnek:  ىىجَّرى Hicret edenlerden oldu. 

 .Doğuya doğru yöneldi شىرَّؽى 

 7- Dua. Menfî veya müsbet. Örnek:  بػىرَّكٍتيوي Ona bereket diledim.
1033

 

 .Onu ayırdım زلًٍتيوي  :Yani زىيػَّلٍتيوي  :Sıygası manasındadır. Örnek فػىعىلى  -8 

رٍتيوي  Yani خىبػَّرٍتيوي  :Sıygası manasında gelir. Örnek أىفػٍعىلى -9   gibi. Ona haber أىخٍبػى

verdim.
1034

 

 10-Sözün özeti manasında gelir.  ىىلَّلى Yani; لاى  اًلوى ااًللَّو veَ  سىبَّحى Yani  ًسيبٍحىافى  اللٌو 
1035

 

 Binası ve Manaları فىاعىلى .2.1.3

 1-MüĢâreke: Ġki Ģey arasında geçer. Lâzimî fiili müteaddî'ye çevirir.  قىابػىلٍتيوي  خىاصىمٍتيوي

ضىارىبػٍتيوي    gibi.
1036

 

 Yani; Onu birçok kere ضىاعىفٍتيوي  .manasında gelir فػىعَّلى  Çokluk bildirir ve التَّكٍثًي-2 

çoğalttım.  

 ;manasındadır. Yani سىفىرى  cümlesinin fiili سىافػىرى الطَّالًبي اًلَ أىىٍلًوً  .Manasında gelir فػىعىلى  -3 

Yolculuğa çıktı. ġu ayet bu kısma bir örnektir: "   قىاتػىلىهيمي اللَّوي أىنََّ يػيؤٍفىكيوفى  "..Allah, onları 

kahretsin. Nasıl da haktan çevriliyorlar! "
1037

 Manası  ٍقػىتػىلىهيم  

 4-Talep. ġu ayet bu manaya örnektir: " كىشىاكًرٍىيمٍ تٓ الٍْىمٍرً    "..ĠĢ konusunda onlarla 

müĢavere et.. "
1038

 Allah-u Teâla Peygamber'den onlarla müĢâvere etmesini 

istemiĢtir.
1039

 

                                                                                                                                                                                   
1032 Ġbn Kuteybe, Edebu'l-Kâtib, s.355. 
1033Sibeveyh, a.g.e. IV/58. 
1034Ġbn Kuteybe, Edebu'l-Kâtib, s.270. 
1035Suyûtî, Hem'u'l-Hevâmi, VI/24. 
1036Sibeveyh, a.g.e. IV/68; Ġbn Kuteybe, Edebu'l-Kâtib, s.357. 
1037Tevbe, 9/30. 
1038Âl-i Ġmrân, 3/159. 
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2.2. Sülâsî Fiillerin Ġki Harf Ġle Mezîd Olanlarının Binaları ve Manaları 

 Bu sıygalar  اًفػٍعىلَّ    تػىفىاعىلى    تػىفىعَّلى    اًفػٍتػىعىلى    انًػٍفىعىلى  sıygalarıdır. Bu sıygalardaki 

ziyâdeliklerin hepsi hâricî ziyadeliklerdir. ġimdi bu sıygaların manalarını açıklamaya 

çalıĢalım: 

َانًػٍفىعىلى  .2.2.1   Binası ve Manaları: 

 ,Ġtaat etme, onaylama, kabullenme manalarını kazanır. Mutavaa'nın aslı المطىاكىعىةي  

mef'ûl'ü bihi'nin fâil konumuna dönüĢmesidir.
1040

 Bu ise  فػىعىلى sıygasının mutavaası 

içindir.  كىسَّرٍتي الشَّيٍءى Mef'ûl'e delâlet edip fiil'in mef'ûl'e geçiĢini düzenleye bir yönü 

vardır. Eğer;  رى  harfinin bitiĢtiği ؼ dediğinde fiil'in kabul edildiği ve fiil'e فىانٍكىسى

görülür.
1041

 Bu duruma Ģu ayeti örnek verebiliriz: " مىنٍ يػىهٍدً اللَّوي فػىهيوى الٍميهٍتىدًم " Allah, kimi 

doğru yola iletirse, odur doğru yolu bulan… "
1042

 Bu sıyga'da gelen fiil'in eserinin 

mef'ûl'de hissedilmesi gibi bir gereklilik olduğu söylenmiĢtir ve sülâsî fiil dıĢındaki 

fiillerde  mutavaa gerçekleĢmez. Rubâî'den ise Ģâz olarak gelir. Örnek:  مٍتيوي   فىانػٍقىحىمى 1043 أىقٍحى
  

Bَ أىزٍعىجٍتيوي   فىانػٍزىعىجى  :Sıygasının mutavaası içinde gelir. Örnek أىفػٍعىلى  u durumu Ģâz kabul edenler 

vardır.
1044

 

2.2.2.  :Binası ve Manaları  اًفػٍتػىعىل

 sıygasının فػىعىلى  makamında انًػٍفىعىلى  Mutavaa: Bu durum az görülür ve المطىاكىعىةي -1 

mutavaası için gelir. Örnek:   عٍتيوي فىاجٍتىمىعى اًجٍتىمى  
1045

 

                                                                                                                                                                                   
1039Ferrâ, a.g.e. I/251. 
1040 Esterâbâdî, ġerhu'Ģ-ġâfiyye, I/10. 
1041 Bedreddîn Muhammed Abdullah ez-ZerkeĢî, el-Burhân fî Ulumi'l-Kur'ân, thk. Muhammed Ebû Fazl 
Ġbrâhîm,  nĢr. Dâru'l-Fikr Li't-Tibâati, yy, ts, IV/139. 
1042A'râf, 7/178. 
1043 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/65, IV/77. 
1044 Esterâbâdî, ġerhu'Ģ-ġâfiyye, I/108. 
1045 Esterâbâdî, ġerhu'Ģ-ġâfiyye, I/108. 
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 manasındadır. ġu ayet bu اًتََّّىذٍتي  .Edinmek, kılmak manalarında kullanılır الاتََّّىاذ -2 

manaya örnek olarak verilebilir: "  كىاتػَّقيوا يػىوٍمنا لاى تَىٍزمً نػىفٍسه عىنٍ نػىفٍسو شىيٍئنا " öyle bir günden 

sakının ki, o gün hiç kimse bir baĢkası adına bir Ģey ödeyemez…"
1046

 Yani; ذٍ كًقىايىةن  اًتًََّّ

Koruma al. Tedbirli ol. 

 3-Mübâlağa, tekellüf manalarında kullanılır. Örnek:  اكًٍتىسىبى fiili  كىسىبى'den 

gelmekte, yani; Kazanç veya bir Ģeyi edinmede mübâlağalı davranmak manalarını 

içerir.
1047

 

 4- لتػَّفىاعيلًيَّةي ا  Daima bir hareketlilik içinde bulunmak. تػىفىاعيل sıygası manasında 

müĢâreke bildirir. Örnek: "  ًقىدٍ كىافى لىكيمٍ آيىةه تًٓ فًئىتػىيٍنً الٍتػىقىتىا فًئىةه تػيقىاتًلي تٓ سىبًيلً اللَّو " ġüphesiz, karĢı 

karĢıya gelen iki toplulukta sizin için bir ibret vardır: Bir topluluk Allah yolunda 

çarpıĢıyordu.. "
1048

 

 Ortaya çıkarma, gösterme. Burada asıl fiili ortaya çıkarmak veya asıl الاظٍهىار-5 

fiile ulaĢtırmak için kullanılır. Örnek:  اًعٍتىذٌرى Özrünü belirtti.
1049

 

بى   جىذىبى  / اًقػٍتػىلىعى   قػىلىعى  .Manasında gelir. Teklik bildirir فػىعىلى  -6  1050 اًجٍتىذى
 

 :Binası ve Manaları تػىفىاعىلى  .2.2.3 

 Mutavaa bildirir.  ً1051 تػىغىافىلى  الوَّلىدي عىنٍ صىغىائرًى الاميور
 Bu sıyganın en meĢhûr manaları ise 

Ģunlardır: 

 1-MüĢâreke:  فىاعىلى Veznine bu mana yönüyle ortaktır.  تَّىىاصىمى   تىشىارىؾى gibi. 

                                                             
1046 Bakara, 2/48. 
1047 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/74. 
1048 Âl-i Ġmrân, 3/13. 
1049 HâĢim Ġsmâîl ġelâĢ, Evzânu'l-Fiil ve Meânîhâ,  Matbaatu'l-Âdâb, Necef, 1971, s.91. 
1050 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/74. 
1051 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/81; Abdulcebbâr Ulvân, es-Sarfu'l-Vâzıh,  Dâru'l-Kutubi Li't-Tibâati, Mûsul, 
1988, s.106-107. 
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 Zorlanmak, zor duruma düĢmek manalarını içerir. Bu durum fiil'de التَّكىلُّف-2 

gerçekleĢir. Hakikatte fâil burada bu vasıfla muttasıf değildir.  تَىىاىىلى BilmiyormuĢ gibi 

kendini göstermek. Veya bir Ģeyi bilmediğini göstermek. Aslında o kiĢi cahil bir kiĢi 

olmayıp cahilmiĢ gibi kendisini göstermek istemiĢtir. 

 3-Bir Ģeyin aĢamalı (tedricen) oluĢtuğunu gösterir. Örnek: تػىزىايىدى  النػَّهٍري Nehir yavaĢ 

yavaĢ çoğaldı. 

 4-Mutâvaa:  فىاعىلى Sıygasının mutavaası içindir. Eğer fâil bir Ģeyin aslını 

oluĢturmak için ise olur.  بىاعىدٍتيوي Cümlesini  بػىعَّدٍتيوي olarak'ta okuyabiliriz.
1052

 

ةه  " :Sıygası iki Ģey arası bir durumu bildirmeyebilir. Örnek تػىفىاعىلى  -5   لاى تيضىارَّ كىالًدى

لىدًهً  لىدًىىا كىلاى مىوٍليوده لىوي بًوى  Hiçbir anne ve hiçbir baba çocuğu sebebiyle zarara.." بًوى

uğratılmasın.."
1053

 Ayetinde  ضىرىري Zarar manasına gelir. Yani; Anne çocuklardan, 

çocuklarda annelerinden  dolayı zarar girmemeleri kuralı getirilmiĢtir.
1054

  

 :Binası ve Manaları تػىفىعَّلى  .2.2.4 

 bir Ģeyin aĢamalı Ģekilde oluĢtuğu, ortaya التَّكىلُّف Burada kastedilen التَّكىلُّف-1 

çıktığı manasında kullanılmıĢtır. Örnek:  تَىىرَّعى   تػىعىلَّمى gibi. Yani; Bir Ģeye ulaĢmak için 

meĢakkat ve zorluklara katlanmak gerektiği bu sıyganın manalarından anlaĢılır. Bu 

durum bazen mutavaa Ģekliyle gerçekleĢir.  شىجَّعىوي  فػىتىشىجَّعى ġu ayeti örnek verebiliriz: "  فىمىا

" ..!Çünkü senin orada büyüklük taslamak haddine değil.. " يىكيوفي لىكى أىفٍ تػىتىكىبػَّرى فًيهىا
1055

 

يٍتيوي  :Edinmek, kabullenmek. Örnek الاتََّّىاذ-2   Yani; Onu çocuğum olarak تػىبػىنػَّ

kabullendim. Çocuğum edindim.  تػىزىكَّجىهىا الرَّجيلي Onu eĢ olarak kabullendi. ġu ayet bu kısma 

                                                             
1052 Sibeveyh, a.g.e. IV/69. 
1053 Bakara, 2/233. 
1054 Ebu'l Ali Fazl et-Taberî, Mecmeu'l-Beyân fî Tefsîri'l-Kur'ân,  Dâru Saab, Lübnân, 1939, II/335. 
1055 A'râf, 7/13. 
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bir örnek getirilebilir: "  ًلَّوٍا فػىقيلٍ حىسٍبِى اللَّوي لاى إًلىوى إًلاَّ ىيوى عىلىيٍوً تػىوىكَّلٍتي كىىيوى رىبُّ الٍعىرٍش الٍعىظًيمً  فىإًفٍ تػىوى  " Eğer 

yüz çevirirlerse de ki: “Bana Allah yeter. O‟ndan baĢka hiçbir ilâh yoktur. Ben ancak 

O‟na tevekkül ettim. O, yüce ArĢ‟ın sahibidir.” "
1056

 

 تَىىنَّبى  Kelimesinin genel manası تَىىوَّب .Kaçınmak manalarında kullanılır التَّجىنُّب -3 

'dir. Aynı Ģekilde  تأ .Yani, Günahtan sakındı ثََّ
1057

 

الطَّلىبي   -4  Talep manasında kullanılır.  تَىىرَّجى Ġsteğini bildirdi. Ġhtiyacını talep etti.
1058

 

رى  ve تػىعىجَّلى   .sıygasının manasındadır اًسٍتػىفٍعىلى  fiilerinin sıyga manaları تىأىخَّ

 5 ريكرىة  ,Bu sıyganın en bariz özelliklerindendir. Bir Ģeyin aslına yönelmesi  الصَّيػٍ

dönüĢmesine delâlet eder.  تىأىىَّلى  تىأىلََّى fiileri gibi. Elem sahibi, ehil kiĢi.
1059

 

 sıygasının فػىعَّلى  .Boğun eğmek, itaat etmek manalarında kullanılır المطىاكىعىةي  -6 

mutavaası için gelir. Çokluk veya nisbet için gelmesi fark etmez. Örnek:  َقىطَّعٍتيوي  فػىتػىقىطَّعى  

Burada çokluk manasında gelmiĢtir.   قػىيَّسٍتيوي  Kays kabilesine  nisbet ettim ve o da bunu 

kabul etti.
1060 

رُّج -7  تىسىمَّعى   .Bir iĢin belirli mühlet içinde, aĢamalı yapıldığına delâleti vardır التَّدى

رَّجى    .gibi تىدى

 :Binası ve Manaları اًفػٍعىلَّ  .2.2.5 

 Bu sıyga haricî ve dahilî ziyadeliği kabul eder. Çoğunlukla renkler ve kalıcı 

durum belirten kusurlar için kullanılır. Mübâlağa manasını da içerir.
 Sıygasının اًفػٍعىاؿَّ  1061

muhaffef kılınmıĢ hali olup, sonradan arız olan zahirî kusur ve ayıpların daha hafif 

                                                             
1056 Tevbe, 9/129. 
1057 Esterâbâdî, ġerhu'Ģ-ġâfiyye, I/104. 
1058 ġelâĢ, a.g.e.  s.135. 
1059 Esterâbâdî, ġerhu'Ģ-ġâfiyye, I/107; ġelâĢ, a.g.e. s.39; Ġbn Kuteybe, Edebu'l-Kâtib, s.351. 
1060 Ebu'l-Abbâs Mahmûd el-Müberred, el-Muktedab, thk. Mahmûd Abdulhâlık el-Âzîme,  nĢr. Âlemu'l-

Kutub, Lübnân, ts, I/78; ġelâĢ, a.g.e. 99. 
1061 Esterâbâdî, ġerhu'Ģ-ġâfiyye, I/103; ġelâĢ, a.g.e. s.103. 
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olduğuna iĢaret eder. Meselâ:  رَّ  لىوٍنيوي هي  denildiğinde veya  اًصٍفى  gibi durumlarda buna اًحٍْىرَّ  خىدُّ

sebep olan Ģeyin kaybolması ve dönüĢmesi gibi bir durumda Ģöyle söylenir:  َّاًحٍْىارَّ   اًصٍفىار 
1062

 

 binasının ise kalıcı ve اًفػٍعىاؿَّ  ,Binası sonradan arız olan sıfatlar için kullanıldığı اًفػٍعىلَّ  

lâzimî sıfatlar için kullanılır. Ancak bu az rastlanan sıfatlarda kullanılır.
1063

 

2.3. Sülâsî Fiillerin Üç Harf Ġle Mezîd Olanlarının Binaları ve Manaları 

 Bu sıygalar  َاًفػٍعىاؿَّ    اًفػٍعىوَّؿى    اًفػٍعىوٍعىلى    اًسٍتػىفٍعىلى  sıygalarıdır. Bu sıygaların kullanıldığı 

alanları ve manalarını açıklamaya çalıĢalım. 

 2.3.1.  Binası ve Manaları   اًسٍتػىفٍعىلى 

 .Yani; Allah (c.c)'tan bağıĢlanma diledim أىسٍتػىغٍفًري  اللَّو.Talep manasında gelir الطَّلىبي  -1 

.Zeyd'in acele etmesini istedim اًسٍتػىعٍجىلٍتي  زىيٍدىان .Hediye talep ettim اًسٍتػىعٍطىيٍتي 
1064

  

ريكرىة -2   DönüĢüm ve değiĢim. Bir Ģeyden bir Ģeye dönüĢüm durumunu التَّحىوُّؿ ك  الصَّيػٍ

bildirir.   .Toprak taĢlaĢtı  اًسٍتىحٍجىرى   الطىيني 

 Onu اًسٍتىكٍرىمٍتيوي  .Ġnanç konuları ve rastlantısal Ģeylerde kullanılır الاعٍتًقىادي كىالمصىادىفىةي  -3 

cömert zannettim.
1065

 ġu ayeti örnek olarak verebiliriz: " ي الَّذًينى اسٍتىكٍبػىريكا مًنٍ قػىوٍمًوً للًَّذًينى   قىاؿى الٍمىلَى

 ..Kavminin büyüklük taslayan ileri gelenleri, küçük görülüp ezilen inanmıĢlara " اسٍتيضٍعًفيوا

"
1066

  

 اًسٍتػىعٍبىدى  الرَّجيلي  .gibi  müĢterek manalarda gelir اًفػٍتػىعىلى  .Manalarında kullanılır الاتََّّىاذ -4 

Adam köle edindi. ġu ayet örnek olarak verilebilir: "  بيوا بًآيىاتنًىا سىنىسٍتىدٍرجًيهيمٍ مًنٍ حىيٍثي لاى كىالَّذًينى كىذَّ

                                                             
1062, Ebu'l-Kâsım el-Hârirî, Durretu'l-Gavs fî Evhâmi'l-Hâvâs,  Mektebetu'l-Musenâ, Bağdâd, ts, s.26. 
1063 ġelâĢ, a.g.e. s.105-106. 
1064 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/70; Ġbn Kuteybe, Edebu'l-Kâtib, s.360; Esterâbâdî, ġerhu'Ģ-ġâfiyye, I/10. 
1065 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/70; Esterâbâdî, ġerhu'Ģ-ġâfiyye, I/111. 
1066 A'râf, 7/75. 
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 Ayetlerimizi yalanlayanlara gelince, biz onları bilemeyecekleri bir yerden yavaĢ " يػىعٍلىميوفى 

yavaĢ felakete götüreceğiz. "
1067

 

َاًسٍتػىعٍظىمى  ك تػىعىظَّمى  .binasının manasındadır تػىفىعَّلى  Manasında kullanılır. Bu ise التَّكىلُّف -5 

رى    .Kibirlendi تىكىبػَّرى  ;fiilinde olduğu gibi. Yani اًسٍتىكٍبػى

 .Burada iki fiilinde manası birdir قػىرَّ  تٓ مىكىانوًً  كىاسٍتػىقىرَّ  .manasında gelir أىفػٍعىلى  ve  فػىعىلى  -6 

ġu ayette örnek olarak verilebilir: " مىثػىليهيمٍ كىمىثىلً الَّذًم اسٍتػىوٍقىدى نىارنا  " Onların durumu, (geceleyin) 

ateĢ yakan kimsenin durumuna benzer "
1068

.manasında gelmiĢtir أىكٍقىدى  fiili اًسٍتػىوٍقىدى  
1069

   

 :Binası ve Manaları  اًفػٍعىوٍعىلى   .2.3.2 

 Bu bina mübâlağa ve te'kid manalarında kullanılır. Araplar fiilin harflerinin 

fazlalaĢtırılması mübâlağa faydasını verir demiĢlerdir. Bir Ģey bittiğinde حىلا الشَّيٍء derler. 

Biten Ģeyden hiçbir iz kalmamıĢsa َأىحٍليول derler.  اًعٍشىوٍشىبىتً الارٍضي Yer çokça yeĢillendi 

manasında kullanılır. Bu sıyga Kur'ân-ı-Kerim'de az geçmektedir.
1070

 

 :Binası ve Manaları  اًفػٍعىوَّؿى  .2.3.3 

 Bu sıyga müstakil olarak gelmiĢ olup, sülâsî fiilden alınmamıĢtır.  اًعٍلىوَّطى المهٍري 

Tay'ın boybuna sarıldı ve bindi.  اًجٍلىوَّزى  البىعًيي  Deve hızlandı. Mübalağa ve kuvvet 

manalarını içerir.
1071

 

2.4. Rubâî Mezîd Fiillerin Binaları ve Manaları 

 Sarf âlimleri rubâî mücerred fiilin bir tek babının olduğunu bildirmiĢlerdir ve 

sıygasının  فػىعٍلىلى olduğunu söylemiĢlerdir.  دىحٍرىجى  /  بػىعٍثػىرى fiillerini örnek vermiĢlerdir. Bazen 

                                                             
1067َA'râf, 7/182.  
1068َBakara, 2/17. 
1069َAli el-Fârisî, et-Tekmile, thk.َKâzım Bahr el-Mercân,  nĢr. Matbaatu Dâru'l-Kutub, yy, 1981, s.520. 
1070َĠbn Cinnî, el-Hasâis, III/264; es-Sibeveyh, a.g.e. IV/75. 
1071َMuvaffakuddîn Ebû'l Bekâ Ġbn YaiĢ, ġerhu'l-Mufassâl,  Ġdâretu't-Tibâati'l-Munîreti, Mısır, ts, 
VII/162.  
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müteaddî, bazen de lâzimî gelir.
1072

 Muzaaf olarak gelir ve müstakildir. Örnek:  زىحٍزىحى   زىلٍزىؿى 

gibi. Rubâî mezîd ise أىلٍتيميونًهىا  .harflerinden birisinin ziyadeliği ile kullanılır سى

2.4.1. Bir Harf Ġle Mezîd Olan Fiillerin Binaları ve Manaları 

 Sıygası ve Manaları تػىفىعٍلىلى  .2.4.1.1

 ' dir. حٍرىجى  حٍرىجى  .Mutavaa manasını içerir   تىدى  1073 دىحٍرىجٍتيوي  فػىتىدى

2.4.2. Ġki Harf Ġle Mezid Olan Fiillerin Binaları ve Manaları 

لىلى  2.4.2.1  Sıygası ve Manaları اًفػٍعىنػٍ

 Mutavaa manasında kullanılır. Bu sıyga  عىلى  sıygası gibi sülâsî fiilin mutavaası انًػٍفى

için gelir.   حىرٍجْىٍتيوي  فىاحٍرىمٍِىمى gelir. Fiili ise  اًحٍرىمٍِىمى 'dir.
1074

 

2.4.2.2.  Sıygası ve Manaları  اًفػٍعىلىلَّ 

 Mübâlağa manasını içerir. Semâî oldukları için bunların bilinmesi kulak 

bilgisine dayanır.  َّأىف .fiili bu kısma örnek verilebilir اًطٍمى
1075

 

2.5. Bir Harf Ġle Mezîd Olan Fiillerin Kullanım Alanları 

2.5.1.  Binasının Kullanım Alanları   أىفػٍعىلى 

 En çok kullanılan sıyga olarak bilinir. Kur'ân'da en çok kullanılan sıyga bu 

sıyga'dır. Ziyadeliği bina dıĢı yapılır. Kullanım alanlarını Ģu Ģekilde özetleyebiliriz: 

 Bildiri ve duyuru konusunu içeren alanlarda kullanılır. Bu alana الًابٍلاىغ كىالًاعٍلاىـ -1 

birkaç benzer örnek verilebilir. Genel manada birbirlerine yakın manalarda bulunurlar. 

Örneğin: أىبػٍلىغى  أىرٍسىلى  أىنػٍبىأى  أىنٍذىرى  أىرٍحىى fiillerini verebiliriz.  Sana mektubu ve أىبػٍلىغٍتيكى   الرّْسىالىةى كىالخىبػىرى 

haberi ulaĢtırdım. ġu ayet bu alana örnek verilebilir: "  هيمٍ كىقىاؿى يىا قػىوًٍـ لىقىدٍ أىبػٍلىغٍتيكيمٍ رسًىالىةى فػىتػىوىلََّ عىنػٍ

                                                             
1072 el-Fârâbî, et-Tekmile, s.523. 
1073 el-Müberred, el-Muktedab, I/86; Ġbn YaiĢ, ġerhu'l-Mufassâl, s.279; Esterebâdî, ġerhu'Ģ-ġâfiyye, I/113.  
1074 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/76, ġelâĢ, a.g.e. s.114. 
1075 Esterebâdî, ġerhu'Ģ-ġâfiyye, I/113. 
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 Artık, Salih onlardan yüz çevirdi ve “Andolsun, ben size Rabbimin vahyettiklerini " رىبِّّْ 

tebliğ ettim.."
1076

 Yani 1077 أىدَّيٍتي   النُّصٍحى 
 

 Yukarıda örnek olarak verdiğimiz fiillerin birbirleri arası en bâriz iliĢkileri 

birbirlerine delâlet yönüyle yakın olmaları. Ancak müterâdif denilen ve eĢ anlamlı olup 

tam manasıyla eĢ anlamlı olmayan fiillerdir. Bu fiilleri birbirlerine bağlayan Ģey genel 

manada bir olmaları, yani, bildirim ve duyuru manalarını içermeleri. Tabi bu fiilerin 

kendilerine has özellikleri vardır. Mesela,  الًارٍسىاؿي Lafzının manası risâle denen Ģeye 

bağlıdır.  الًابٍلاىغي Lafzı ise  الًارٍسىاؿي fiilinden daha kuvvetli ve sonuca ulaĢmak yönüyle daha 

Ģiddetli bir durum arz eder. Çünkü anlama olayı öncelikle yapılmakta, daha sonra 

analĢılan Ģeyin kalbe yerleĢmesi aĢamalarını geçerek oluĢmaktadır.
1078

 

َالًاحىاطىةي  كىالشُّميوؿ-2   Kapsamak, kuĢatmak manasını içeren alanlarda kullanılır.   أىدىارى  

 fiillerini örnek verebiliriz. Genel mana olan korumak manasında bu iki أىحىاطى 

birleĢmektedirler. 

َالًاحٍيىاء كىالًامىاتىةي   -3   YaĢatma ve öldürme alanlarında kullanılır.  أىمىاتى  أىحٍيىا  أىضىاعى  أىذٍىىبى  

1079 Bu fiillerin tezâdlık/karĢıtlık, iĢtirâk, temâsül, tekârub, tazmîn gibi birbirleri arası 

iliĢkileri bulunmaktadır. 

َالًاخٍرىاج كىالًخلاىفىةي  -4   ÇıkıĢ ve vekillik manasını içeren alanlarda kullanılır.  أىخٍرىجى  أىدٍخىلى  

أىكٍتٔىى    fiilleri gibi.  وي وي   خىرَّجى  Bu fiilerin de tekârub, tazmîn gibi birbirleri arası iliĢkileri أىخٍرىجى

bulunmaktadır.  

 Birisinin veya birilerinin olan bir Ģey veya Ģeylerin o kiĢi veya kiĢiler الًاخٍلاىؼ -5 

tarafında baĢka birisine veya birilerine verilmesi durumlarında kullanılmaktadır. Bu 

durumu açıklayan iki fiil zikredebiliriz.  أىكٍصى  أكٍرىثى gibi.  لىدىهي ثان مىالان ايًرىا الرَّجيلي كى  ve Ģöyle  أىكٍرىثى  

                                                             
1076 A'râf, 7/79. 
1077 er-Rebîî, el-Mecâlâtu'd-Dilâliyyeti, s.58. 
1078 Ebû Hilâl Hasan b. Abdullah el-Askerî, el-Furûku'l-Lugaviyyeti,  Mektebetu'l-Hancî, Mısır, 1987, 

s.56. 
1079 Ġbn Manzûr, a.g.e. II/90. 
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söylenir:  كىرَّثٍتي فيلاىنان   أىكٍرىثىوي كىرثًان 
1080

 Burada hemze harfi müteaddî aracısıdır.  كىرًثى الشَّيٍء  أىكٍرىثىوي

 Burada fâil mef'ûlü bih olmuĢtur. Tazmîn iliĢkisi (kefil olmak) vardır. ġu ayeti الشَّيٍءى 

örnek olarak verebiliriz: "  ًقىاؿى ميوسىى لًقىوٍمًوً اسٍتىعًينيوا باًللَّوً كىاصٍبِيكا إًفَّ الٍْىرٍضى للًَّوً ييورثًػيهىا مىنٍ يىشىاءي مًنٍ عًبىادًه

 Mûsâ, kavmine, “Allah‟tan yardım isteyin ve sabredin. ġüphesiz yeryüzü " كىالٍعىاقًبىةي للًٍميتَّقًينى 

Allah‟ındır. Ona, kullarından dilediğini mirasçı kılar. Sonuç Allah‟a karĢı gelmekten 

sakınanlarındır” dedi." Bu ayette tekârub iliĢkisi vardır.  أىكٍصى  أكٍرىثى kelimelerinin 

müĢterek bir mana olan الًاخٍلاىؼ lafzında birleĢmektedir. Halife, kefil ve temsilci gibi bir 

kiĢiyi baĢka bir kiĢi yerine bırakabilir. AntlaĢma manasında da kullanılır. Ölünün geride 

bıraktığı özel Ģeylere isim olarak مًيىاث lafzı kullanılır. 

 Açığa çıkarmak, gizlemek. Bu manaları çağrıĢtıran alanlarda  الًاظٍهىار كىالًاخٍفاء -6 

kullanılan kelimelere birkaç örnek verelim.  أىبٍدىل  أىخٍفىى  أىسىرَّ  أىظٍهىرى  أىعٍلىنى  أىكٍنىنى gibi. Rağıb el-

Ġsfâhânî Ģöyle söylemiĢtir: اءن 1081  بىدىل الشَّيٍء بىدى كٍتي اًلَ البادًيىةً  بىداكىةن  كى أىبٍديٍتي خىرىجٍتي اًلىيٍها  ََبىدى Burada 

hemze ta'diye sebebidir. En bariz iliĢkiler tekâbul, tezâd ve tekârub ğayru tam 

iliĢkileridir. Örneğin:  أىسىرَّ أىخٍفىى أىكٍنىنى bu fiiller özel manaları hariç genel mana olan 

gizlemek manasında birleĢmektedir. أىخٍفىى fiili  أىسىرَّ   أىكٍنىنى  كىتىمى  fiillerinden daha genel bir 

mana da kullanılır.
1082

 ĠĢtirâk iliĢkiside bulunmaktadır.  أىظٍهىرى fiilinin birçok Ģeylerde 

müĢterek manalara geldiği anlaĢılmaktadır. Bunlardan الًاطٍلاىع  /  نًصٍفي  النَّهار/   اًرٍتقًىى gibi.
1083

 

طاءى الًاعٍ  -7   Vermek manasındadır. أىتىى Fiili birçok manaya ve özellikle ruhî 

manalara gelmektedir. Bunlar: Ġkâb, sevâb, adalet, hak gibi. أىعٍطىى fiili ile أىتىى fiilini 

birleĢtiren ortak iliĢkilerden birisi, mana delâletlerinin yakınlığıdır. Çoğu dilciler 

                                                             
1080 Ġbn Manzûr, a.g.e. XV/189. 
1081 Ġsfehânî, el-Müfredât, thk. Muhammed Seyyîd Keylânî,  nĢr. Dâru'l-Ma'rifeti Li't-Tibâati ve'n-NeĢr 

ve't-Tevzî, Lübnân, ts, s.38. 
1082 el-Askerî, el-Furûku'l-Lugaviyyeti, s.280.  
1083 Mukâtil b. Süleymân el-Belhî, el-EĢbâh ve'n-Nezâir fi'l-Kur'ân'il-Kerîm, thk. Abdullah Mahmûd 
ġehâteh,  nĢr. el-Hey'etu'l-Mısriyyetu, Mısır, 1975, s.266-267.  
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birbirleri arası manayı ayırmadan kullanırlar. Bazıları ise أىتىى fiilinin أىعٍطىى fiilinin 

manasından daha kuvvetli olduğunu mef'ûlü bihi isbatta göstermekte olduğunu 

söylemiĢlerdir. Çünkü أىعٍطىى fiili mutavaa kabul eder. Ancak أىتىى fiili ise mutavaa kabul 

etmez. Mutavaa kabul eden fiil, kabul etmeyenden daha zayıftır.
1084

 

أىخٍطىأى  أىصٍلىحى    alanlarında (ifsât ve islâh) الًاصٍلاىح كىالًافٍساد Binasının bunun gibi أىفػٍعىلى   

 ,gibi fiillerini أىقػىرَّ   أىشٍهىدى  alanlarında (onaylama ve yemin) الًاقػٍرىار كىاليىمًين ,gibi fiillerini أىفٍسىدى 

 gibi أىكٍتْ  أىكٍمىلى   تُىَّ  alanlarında ise (bir Ģeyin bitiĢi ve tamamlanması) الًاكٍماؿ  كالًانتًٍهاء الشَّيٍء

fiillerini örnek verebiliriz.
1085

  

 Aynı Ģekilde  ََالًانارىة كىالظَّلٍمىة  (karanlık ve aydınlatmak) alanlarında  أىظٍلىمى  أىكٍقىدى gibi 

fiilleri, َ كىالًاثٍَىاري   ,gibi fiilleri أىنػٍبىتى   أىثٍَىرى  alanlarında (meyve vermek ve yeĢermek)  الانػٍبىات 

 alanlarında (tatmak) التَّذٌكُّؽ ,gibi fiilleri أىسٍرىؼى  أىنػٍفىقى  alanlarında (infâk ve isrâf)  التَّبٍذًير كىالًانػٍفىاؽي 

كىالعًبادىة ي   ,gibi fiilleri أىشٍرىبى   أىطٍعىمى   أىعىاذٌى   أىضىلَّ   أىسٍلىمى   أىشٍرىؾى   أىذاغى  alanlarında (tevhîd ve ibadet) التَّوحىيد 

gibi fiilleri örnek verebiliriz.
1086

 

 Aynı Ģekilde  الثػَّوىاب كىالًاقىاب (sevab ve ikâb) alanlarında  أىخٍزىل  أىثىابى gibi fiilleri,   الرُّكيىةي

 اللًحىاؽي   gibi fiilleri ve son olarak أىرل  أىبٍصىرى  alanlarında (görmek ve bakmak) كىالًابٍصاري 

(kavuĢma, yetiĢme) alanında ise  أىدٍرىؾى   اتًػَّبىعى gibi fiilleri örnek verebiliriz.
1087

 

 Anlam alanlarını verdiğimiz   أىفػٍعىلى sıygasının 1. ve 7. maddeler arasında 

verdiğimiz fiillerdeki tezâd, iĢtirâk, umûm ve husûs, tazmîn, tekârub, tekâbul, cüziyye 

gibi iliĢkileri özet olarak verdiğimiz alanlarda da bulunmaktadır.  

  

 

                                                             
1084 Muhammed b. Ömer b. Abdulazîz Ġbn Kutiyye, el-Ef'âl, thk. Ali Fûdah ve Ali Râtib,  nĢr. Matbaatu 

Mısır, Mısır, 1952, s.24. 
1085 Rebiî, a.g.e. s.82-95. 
1086 Rebiî, a.g.e. s.96-105. 
1087 Rebiî, a.g.e. s.105-128. 
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 Binasının Kullanım Alanları فػىعَّلى  .2.5.2

 Haber vermek ve teblîğ etmek alanlarında kullanılır. Bu gurupta  الًاخٍبىار  كىالتَّبٍلًيغ -1 

 البىشىرىةي  .gelmektedir بىشىرى  Fiili  بىشَّرى  .gibi fiilleri örnek verebiliriz بىشَّرى  بػىلَّغى  حىدَّثى  ذىكَّرى  كىلَّمى  نػىبَّأى 

Cildin görünen yüzüne denir. Kan onun içinde gizlidir.  أىبٍشىرٍتي  الرَّجيلى ei  بىشَّرٍتيوي cümleleri aynı 

manada olup " Ona sevineceği Ģeyleri bildirdim" manasına gelmektedir. ġeddeli 

okunması çokluk delâleti katmaktadır.
1088

 ġu ayeti örnek olarak verebiliriz: "  ًإًذٍ قىالىت

ئًكىةي يىا مىرٍيمىي إًفَّ اللَّوى يػيبىشّْريؾً بًكىلًمىةو مًنٍوي اسٍَّيوي الٍمىسًيحي عًيسىى ابٍني مىرٍيمىى   Hani melekler Ģöyle demiĢti: “Ey " الٍمىلاى

Meryem! Allah, seni kendi tarafından bir kelime ile müjdeliyor ki, adı Meryem oğlu Ġsa 

Mesih‟tir…"
1089

 

 Bu mana alanının içinde bulunan fiillerin birbirleri arası iliĢkilerinde tezâdlık ve 

delâlet yakınlığı göze çarpmaktadır. Örneğin: أىخٍبىار Bildirmek, haberler manasındadır. 

Ancak ince farklılıkları da bulunmaktadır. الْىدًيث Lafzı aslında kendisinden haber 

vermek. Ġçsel konuĢma manasındadır. الْىدًيث olarak isimlendirilmesinin sebebi ise kiĢiye 

bir Ģeyler vermeden kendisinde bulunan Ģeyleri ortaya dökmesinden dolayı bu ismi 

almıĢtır.
1090

 

 gibi fiiller bu alanda بىطَّأى  خىلَّفى   أىخَّرى  Geciktirmek manasına gelen التَّأٍخًي -2 

zikredilebilir.  رى  fiili geciktirmek manasında olup ilerlemenin zıt anlamlısıdır. Ġbn  أىخَّ

Manzûr:   ك تىأىخَّرى أيخيران  denir demiĢtir. Manası ise: GeliĢi gecikti. Gecikmesi مىضىى قيديمان  

gecikti.  تىأىخَّرى ise  ىـ فػىتىأىخَّرىأىخَّرٍتي   .fiilinin zıddıdır تػىقىدَّ  Buradaki ziyadelik  تػىفىعَّلى sıygasını 

mutavaa'ya çevirmiĢtir.
1091

 ġu ayet bu manaya örnek olarak verilebilir: " َّنٍ لىييبىطّْئىن إًفَّ مًنٍكيمٍ لىمى كى

صًيبىةه فىإًفٍ أىصىابػىتٍكيمٍ مي   " ġüphesiz, aranızda öyle kimseler var ki, (onların her biri savaĢa gitme 

                                                             
1088 Ġsfehânî, el-Müfredât, s.46-49; Ġbn Manzûr, a.g.e. V/125. 
1089 Âl-i Ġmrân, 3/45. 
1090 El-Askerî, el-Furûku'l-Lugaviyyeti, s.32.  
1091 Ġbn Manzûr, a.g.e. I/65; ġelâĢ, Evzân, s.131. 
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konusunda) hakikaten pek ağır davranır. Eğer baĢınıza bir musibet gelirse.."
1092

 Bu 

alandaki fiiller delalaet yakınlığı içindedirler. 

ؿى  .DeğiĢim, değiĢtirmek manalarına gelen fiiller bu alanda kullanılır التػَّغٍيًيي  -3    بىدَّ

رى  gibi fiiller. Bu fiiller genel mana olan قػىلَّبى   غىيػَّرى   حىرَّؼى   manasında birleĢirler. Yani; Bir تػىغىيػَّ

Ģeyin bir durumdan baĢka bir duruma dönüĢmesi anlamında kullanılır.
1093

 

لًايضاح لتَّمٍيًيزاك ا -4    Ġzah yapmak ve temyîz etmek manalarına gelen fiiller bu alanda 

kullanılır. Örneğin:  ى  طىوَّؼى  فػىرَّؽى  فىصَّلى  قىطَّعى َبػىتَّكى  بػىينَّ   gibi fiiller.  بػىتَّكى fiili  بػىتىكى fiilinden 

gelmekte ve vücut azalarından veya saçlardan koparmak manasında kullanılır. ġöyle 

söylenir:  َبػىتَّكى  شىعٍرىهي  Bu sıyganın en belirgin özelliği teksir denilen çokluk manasında 

kullanılmasıdır. Bu alanın en bariz iliĢkileri ise delâlet yakınlığı ve tezadlıktır.
1094

  

 Sabitlik, kararlılık mana alanlarında gelir. Bu alanda zikredebileceğimiz الثَّبىات -5 

fiiller  أىسَّسى  ثػىيَّبى  ثػىبَّطى  عىزَّرى gibi fiiller.  أىسَّسى fiili  َّأىس fiilinden gelmiĢtir. ġedde fiilin 

ziyadeliği olarak gelmiĢ ve  جىعىلى kılmak manasını kazanarak mübalâğa bildirmiĢtir. 
1095 

 .ise ta'zîm ve kuvvet manasında tezâd iliĢkisi vardır عىزَّرى  ,Ġstek ve arzunun zayıflığı ثػىبَّطى  

Bu fiiller arasında delâlet yakınlığı vardır.   أىسَّسى  ثػىيَّبى fiilleri genel manada sabitlik ve 

istikrar manasında birleĢmektedir.  أىساسي Bir Ģeyin aslı, ثىبات yerde sabit olan Ģey 

manasındadır.
1096

 

 Ġbadet manalarının bulunduğu alanlarında kullanılır. Ġslami bir العًبادىات  -6 

terimdir. Çünkü akidesi müstakim olan kiĢi yönelmekte, nefsini küçük görmekte ve   أىذَّفى

َزىكَّى  سىبَّحى  صىلَّى  طىهَّرى  قىدَّس  كىبػَّرى  كىفَّرى  كىجَّوى   gibi fiillerle kendisini ifade etmektedir.  أىذَّفى ve  أىذًفى 

fiilleri hakkında Ġbn Fâris Ģöyle söylemiĢtir: Ġki fiilde de iki durum söz konusudur. Lafız 

                                                             
1092 Nisâ, 4/72. 
1093 Ebû Hasan Ali b. Muhammed Seyyîs ġerîf, et-Ta'rifât,  Matabiu Dâru'Ģ-ġuûni'l-Ġslâmiyyeti el-

Ammeti, Bağdâd, ts, s.40. 
1094 el-Askerî, el-Furuku'l-Luğaviyye, s.144. 
1095 Ġbn Manzûr, a.g.e. III/301-303. 
1096 Askerî, el-Furuku'l-Luğaviyye, s.296. 
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yönüyle uzaktırlar.  أيذيفي Kulak sahibi veya ilim manasına gelmektedir. Yakın manaları ise 

kulak ile ilim hasıl olmakta ve her duyulan Ģey ilme götüren bir sebeb olmaktadır.
1097 

 den gelmekte zekât, ıslâh olmak ve artmak, çoğalmak manalarında 'زىكًيى  Fiili زىكَّى

kullanılır.
1098

 

  

 Yukarıda geçen fiillerin birbirleri arası iliĢkilerinde cüz'iyye iliĢkisi vardır. 

Ġbadet genel bir kavram olup onun altında zekât, ezan, tesbîh, teveccuh tekbîr ve namaz 

gibi özel kavramlar bulunmaktadır. Yine bu fiiller arası tezâd iliĢkisi olup  ةي النَّجىاسى  الطَّهىارىةي   

lafızları buna örnek olarak verilebilir.  ًطىهىارىةي  الًجسٍمً   طىهىارىةي النػَّفٍس cümlelerinde tazmîn 

iliĢkisi,   دىعىى  صىلَّى  زىكَّى kelimelerinde ise iĢtirâk iliĢkisi bulunmaktadır.  

 Ġkâb ve sevâp manalarına delâlet eden fiiller bu guruba  العًقىابي  كىالصَّوىابي -7 

girmektedir. Bu iki kavram zıt kavramlardır.  العًقىابي kötü amel karĢılığı gelen cezaya 

delâlet eder.  َّْبىشَّرى  حىذَّرى  عىذَّبى  مِىىى  كىت  Fiilleri bu alana verilebilecek birkaç fiillerden 

bazılarıdır. Ziyadelik mübalâğa manası katmıĢtır. Umûm ve husûs, tezâd gibi iliĢkiler 

fiiller arası en bâriz iliĢkilerdendir.
1099

 

َذىبَّحى  قػىتَّلى  صىلَّب Helâk manalarına delâlet eden  الهىلاىؾ -8    fiilleri girmektedir.  ذىبَّحى 

Lafzı  ذىبىحى 'den alınmıĢ olup boğazdan kesmeye denir. Asıl manası  ُّالشَّق 'dur. Yani, 

yarmak manasındadır.
1100

 ġedde ziyadelik ve mübalâğalık katmıĢtır. ġu ayet bu duruma 

örnek olarak verilebilir: " ابً  نىاكيمٍ مًنٍ آؿً فًرٍعىوٍفى يىسيوميونىكيمٍ سيوءى الٍعىذى إًذٍ مِىَّيػٍ ييذىبحّْيوفى أىبػٍنىاءىكيمٍ كىيىسٍتىحٍييوفى  كى

 Hani, sizi azabın en kötüsüne uğratan, kadınlarınızı sağ bırakıp, oğullarınızı " نًسىاءىكيمٍ 

boğazlayan.. "
1101

 

                                                             
1097 er-Rebiî, el-Mecâlât, s.151. 
1098 el-Halîl b. Ahmed, el-Ayn, V/394. 
1099 Ġbn Kutiyye, a.g.e. s.211. 
1100 Ġbn Manzûr, VI/18. 
1101 Bakara, 2/49. 
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 den gelmekte, Ģiddet ve kuvvet'e delâlet etmektedir. Yine yağ' صىلىبى  Fiili صىلَّبى  

cinsinden bir yağ manasına da gelmektedir.  الصَّلٍبي Ġnsanın tahtadan bir Ģeye öldürülmek 

üzere asılması, bağlanmasına da denir.
1102

 Bu fiiller arasında umûm ve husûs iliĢkileri 

vardır.  

 Vasiyet ve vekil bırakmak manalarına gelen fiiller   الوىصىايىةي  كىالًاسٍتًخٍلاىؼي   -8 

girmektedir.  ََّخىوَّؿى  كىفَّلى  كىلَّفى  كىصَّى  كىكَّلى  كىل gibi fiilleri örnek verebiliriz.
1103

 

 Binasının Kullanım Alanları فىاعىلى  .2.5.3

 Kavramak, tutmak, yapıĢmak manalarına delâlet eden alanlarda التَّمىاسيكي  -1 

kullanılır.  ىىاجىرى  رىابىطى  صىابػىرى  حىافىظى gibi. حىفًظٍتي  الشَّيٍءى حًفٍظان Yani;  صينٍتيوي Korudum. ظٍتي  الرَّجيلى فى  اًحٍتػى

yani  أىغٍضىبٍتيوي Sinirlendirdim.
 manasında mübalâğa ve çokluk bildirir. ġu ayeti örnek فػىعَّلى  1104

verebiliriz: "   ةً الٍويسٍطىى كىقيوميوا للًَّوً قىانتًًينى حىافًظيوا عىلىى الصَّلىوىاتً كىالصَّلاى " Namazlara ve orta namaza 

devam edin. Allah‟a gönülden boyun eğerek namaza durun. "
1105

 

 DüĢmanlık ve ona götüren davranıĢlara delâlet eden fiiller ve kullanım الخيصيومىات 

alanlarına  ََجىاىىدى  حىادىدى  حىارىبى  خىادىعى  شىاقىقى  ظىاىىرى  قىاتىلى  fiillerini örnek verebiliriz.  جىاىىدى fiili  جىهىدى 

fiilinden gelmiĢ olup كالجىهٍدي     الطَّاقىةي  iĢ manasında kullanılmaktadır. Bazıları  الجيهٍدى  

manasında kuvvet ve enerji manalarına geldiğini belirtmiĢlerdir. Zorluklara dayanmak, 

gücünün sınırına dayanmak, uğraĢı içinde olmak manalarındadır.   جىاىىدى ve  قىاتىلى arasında 

delâlet yakınlığı vardır.
1106

 Mübalâğa, müĢareke manalarını da içermektedir. ġu ayeti 

örnek olarak alabiliriz: "  ًإًفَّ الَّذًينى آمىنيوا كىالَّذًينى ىىاجىريكا كىجىاىىديكا تًٓ سىبًيلً اللَّو " Ġman edenler, hicret 

                                                             
1102َEbu'l-Hüseyîn b. Zekeriyyâ Ġbn Fâris, Mu'cemu Mekâyîsi'l-Luga, thk. Abdusselâm Muhammed 
Hârûn,  nĢr. Dâru'l-Fikr, 2. Baskı, yy, ts, III/301. 
1103َer-Rebiî, el-Mecâlât, s.167. 
1104َĠbn Kutiyye, a.g.e. s.43. 
1105َBakara, 2/238. 
1106َĠbn Manzûr, a.g.e. III/134-135. 
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edenler, Allah yolunda cihad edenler.."
1107

 Bu fiiller arasında en bariz iliĢkiler umûm ve 

husûs, tezâd, tekârub, iĢtirâk iliĢkileri göze çarpmaktadır.  

 آّىاكىزىةي  :Sıygasının mana alanlarından bazıları da Ģu Ģekilde sıralanabilir فىاعىلى  

karĢılık, ceza alanlarında  ضىاعىفى   حىاسىبى    أىخىذى fiillerini,  ةي  karĢılıklı delil gösterme المحىاجىجى

mana alanlarında  حىاجىجى   جىادىؿى fiillerini,  المحىبَّةي muhabbet ve sevgiye delâlet eden alanlarda 

ةي  ,fiillerini لاىمىسى   عىاشىرى   بىاشىرى    كىاثىقى   عىاىىدى   antlaĢma, sözleĢmeye delâlet eden alanlarda المعىاىىدى

 ,gibi fiilleri örnek verebiliriz. Bütün bu fiillerde tekârubi'd-dilaleti (delâlet yakınlığı) كىاعىدى 

tazmîn, umûm ve husûs, iĢtirak ve mübalağa iliĢkileri en bâriz iliĢkiler olarak 

görülmektedir.
1108

 

2.5.4.  Binasının Kullanım Alanları تػىفىعَّلى َ

لًابىانىةي ا -1   Açıklamak, beyân etmek manalarına delâlet eden alanlarda kullanılır. Bir 

Ģeyin karıĢıklığı sırasında gereken açıklama için gelir.
1109

ى   ى  .gibi تػىغىشَّى  تَىىلٌى  تػىبػىينَّ  fiili تػىبػىينَّ

 Onu öne çıkardı, ihtiram gösterdi. Diğer manası ise açıklamak manasına بىافى  صىاحًبيوي بيونان بػىيىنان 

gelen  أىبىافى ve  أىفٍصىحى fiilleridir. تَىىلٌى fiili  جىلىوى'den türeyen ve keĢfetmek, ortaya çıkarmak 

manasında kullanılır.
1110

 

 Ġstikbâl manalarına delâlet eden alanlarında kullanılır. Yakın ve uzak الًاسٍتًقٍبىاؿ -2 

(zıt) manalarındadır. تػىرىدَّد  تػىقىبَّلى  تػىلىقَّى gibi.   تػىرىدَّد fiili  رىدىدى 'den müĢtaktır.    رىدىدٍتي  الشَّيٍء رىدٌان yani, 

ريكرىة Harcadı, döndürdü. Burada ziyadelik صىرىفػٍتيوي  .manasını kazandırmıĢtır  الصَّيػٍ
1111

 ġu ayet 

bu kısma örnek verilebilir: "  ًمٍ إًمَّٓىا يىسٍتىأٍذًنيكى الَّذًينى لاى يػيؤٍمًنيوفى باًللَّوً كىالٍيػىوًٍـ الٍْخًرً كىارٍتىابىتٍ قػيليوبػيهيمٍ فػىهيمٍ تًٓ رىيبًٍه

                                                             
1107َBakara, 2/218. 
1108 er-Rebiî, el-Mecâlât, s.181-194. 
1109 el-Askeri, el-Furûku'l-Luğaviyyeti, s.88. 
1110 Ġbn Kutiyye, el-Ef'âl, s.133; Esterâbâdî, ġerhu'Ģ-ġâfiyye, I/104. 
1111 el-Müberred, el-Muktedab, I/78. 
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 Ancak Allah‟a ve ahiret gününe inanmayan, kalpleri Ģüpheye düĢüp kendileri de " يػىتػىرىدَّديكفى 

o Ģüphelerinin içinde bocalayan kimseler senden izin isterler."
1112

 

لٍنىا عىلىى الًابًلً :den müĢtaktır. ġöyle söylenir' قػىبىلى  fiili تػىقىبَّلى    BaĢlarından suyu döküp" أىقػٍبػى

su içirdiğimiz develer" manasında kullanılır. التػَّقىبُّل Ġstenen bir durumda bir Ģeyi kabul 

etmek. Ziyadelik  فػىعىلى manasını kazandırmıĢtır.
1113

 ġu ayet örnek verilebilir: " قيلٍ أىنٍفًقيوا طىوٍعنا  

قىبَّلى مًنٍكيمٍ إنًَّكيمٍ كينٍتيمٍ قػىوٍمنا فىاسًقًينى   Yine de ki: “Ġster gönüllü, ister gönülsüz olarak " أىكٍ كىرٍىنا لىنٍ يػيتػى

harcayın, sizden asla kabul olunmayacaktır. Çünkü siz fasık bir topluluksunuz.”"
1114

 Bu 

fiiller arası iliĢkilerde en bariz olanları tekârub iliĢkisi ve  تػىلىقَّى  تػىقىبَّلى lafızları da örnek 

getirebilir. Aynı Ģekilde tezâd iliĢkisi  بَّلى تػىرىدَّد  تػىقى   fiillerinde gerçekleĢmiĢtir. 

تػىقىطَّعى   .BaĢkasına bir Ģeyi has kılmak, ayırmak mana alanlarında kullanılır التػَّفٍرقًىةي  -3 

تػىفىجَّرى  تػىفىرَّؽى تىشىقَّقى   gibi.  ُّالشَّق MeĢakkat, kırmak, yarmak manalarında kullanılır. Nefis‟e ve 

bedene ulaĢan zorluklarda kullanılır. Buradaki ziyadelik mübalâğa içindir. يػيفىعّْلي sıygası 

olayda mübalâğa ve çokluğa delâlet eder ve iki ؽ harfi ses ve mana uyumunu 

sağlamıĢtır.  رى  Bir Ģeyi geniĢ bir Ģekilde yarmak الفىجٍري  .den müĢtaktır' فىجىرى  fiili تػىفىجَّ

manasındadır.  فىجَّرتي الماءى فىجٍران Yani, Suyu akıttım. ġedde burada kesret/çoğul için 

getirilmiĢtir ve mutavaa manasını da içerir.
1115

 En bâriz iliĢkisi ise umûm ve husûs'tur.  

 .DüĢünmek ve öğrenmek gibi mana delâlet alanlarında kullanılır التػَّفٍكًي التػَّعىلُّم-4 

Ġsteneni ölçülü bir Ģekilde düĢünerek ve kalbin ona yoğunlaĢması ile gerçekleĢir. Bu 

manaları içeren بُّر 1116 تػىفىقَّوى  تػىعىلَّمى   تػىعىلُّمٍ   تىذىكُّر  تىدى
 

 Bu kısmın en bâriz iliĢkileri tekârub manasında genel mana olan merhaleli ve 

düĢünme ile baĢlayan iĢler için kullanılır. Yani, kalbin bir Ģeyle meĢğûl olması ve talep 

                                                             
1112 Tevbe, 9/45. 
1113 Ġbn Fâris, Mu'cemu Mekâyîs, V/51-52; Ġsfehânî, el-Müfredât, s.400. 
1114 Tevbe, 9/53. 
1115 Ġbn Kutiyye, a.g.e. s.236, 147;  Ġsfehânî, el-Müfredât, s.265, 379;  
1116 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/73; Ġbn Fâris, Mu'cemu Mekâyîs, II/324; Ġsfehânî, el-Müfredât, s.164; 
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edilen Ģeye yönelmek manalarındadır. Burada kelimelerin hepsi kalb ve akıl ile ilgilidir. 

Ancak, küçük bazı farklar vardır. Ebû Hilâl el-Askerî Ģöyle demiĢtir:  .lafızları العًلٍمي   كىالفًقٍوي 

 Kelamın gerektirdiği Ģeyi düĢünmek sonucu oluĢan ilimdir. Bundan dolayı Ģöyle الفًقٍوي 

söylenmez: اًفَّ  اللٌوى بًفًقٍو Yani, Allah (c.c) teemmül denilen düĢünmeden uzak olduğu için 

söylenemez. Ancak bir kiĢi seninle muhatab olup anlamak isterse Ģöyle yapmıĢ olur: 

DüĢünme fiilini gerçekleĢtirir ve aklederek bilir.
1117

 

 Sıygasının diğer mana delâlet alanları ise Ģu Ģekilde ana baĢlıklar halinde تػىفىعَّلى  

gerçekleĢir. Bunlardan بُّر رى  mana delâlet alanlarında السُّرٍعىةي  ,manaları التػَّفىكُّر التَّدى   تػىرىبَّص  تىأىخَّ

  تىضىرَّعى   تىصىدَّؽى  manaları taĢıyan العًبىادىةي  gibi fiiller aracılığıyla kullanılır. Ayrıca تػىلىقَّفى   تػىعىجَّلى 

رى   تىطىوَّؼى   تىطىوَّعى   تىطىهَّرى   gibi fiiller v.b ile genel mana ifade eden ibadetin  تػىيىمَّمى   تػىوىكَّلى   تىكىبػَّ

manasıyla iliĢkili olan diğer mana delâlet alanlarıyla gerçekleĢir. Tabi bu genel manada 

birleĢen bu fiiller birbirleri arası en bariz iliĢkileri de tezâd, cüziyye, tekârub, umûm ve 

husûs iliĢkileri vardır.
1118

  

فىاعىلى تػى  .2.5.5  Binasının Kullanım Alanları 

.Münâzâra, tartıĢma ve ihtilaf manalarına gelir الًاخٍتًصىاـ-1
1119

 تػىنىازيع  تىضىار  تػىرىاضى  تَىىاكىمى  

fiilleri örnek verilebilir. Ziyadelik müĢareke delâletini katmıĢtır. ġu ayeti örnek 

verebiliriz: "  ٍلٍتيم إًذٍ قػىتػى رجًه مىا كينٍتيمٍ تىكٍتيميوفى نػىفٍسنا فىادَّارىأٍتُيٍ فًيهىا كىاللَّوي مَيٍ كى  " Hani, bir kimseyi 

öldürmüĢtünüz de suçu birbirinizin üstüne atmıĢtınız. Hâlbuki Allah, gizlemekte 

olduğunuzu ortaya çıkaracaktı."
1120

 Bu fiiller arasında tekârub, tezâd iliĢkileri vardır. 

فى  -2  فى   تىظىاىىرى  .YardımlaĢma manasına delâlet eden alanlarda kullanılır تػىعىاكى  تػىعىاكى

fiilleri örnektir.  تىظىاىىرى fiili  ظىهىرى fiilinden müĢtaktır.   ظىهىرىتٍ  فيلاىنان  Belini açığa verdi. َتىظىاىىر  

                                                             
1117َel-Askeri, el-Furûku'l-Luğaviyyeti, s.80. 
1118َel-Askeri, el-Furûku'l-Luğaviyyeti, s.67, 215; Ġsfehânî, el-Müfredât, s.325, 279-280. 
1119َĠsfehânî, el-Müfredât, s.155; Ġbn Kutiyye, a.g.e. s.200. 
1120َBakara, 2/72. 
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Sırtlarını birbirlerine çevirdiler.  ًظىهىرىتٍ  عىلىيٍو Yardım etti.  َّظىهىرى  عىلىي Bana yardım etti.     تىظىاىىريكا عىلىيٍوً 

YardımlaĢtılar.
1121

  

 fiilinden بػىرىؾى  fiili تػىبىارىؾى  .fiilleri örnek verilebilir تػىعىالَ  تػىبىارىؾى  Manasında التػَّعٍظًيمي  -3 

müĢtaktır. Aslen deve ğöğsü manasına gelmektedir. ġöyle söylenir:  ًابًػٍتػىرىكيوا تٓ الْىرٍب Yani, 

harp yerinde sabit kalmak, hareket etmemek manalarındadır.  البػىرىكىةي Hayır iĢlerinde sabit 

davranmak.
1122

 er-Râzî  البػىرىكىةي kelimesinin geliĢmek ve fazlalaĢmak manasına geldiğini 

görmüĢtür.  التَّبٍِيًكي lafzı ise bereket için dua etmek manasındadır.  تػىبىارىؾى  اللَّوي cümlesinin 

manası  بىارىؾى sıygasının manasındadır. Ziyadelik izhâr manasını katmıĢtır.
1123

 

 ,ġanı, kadri yüce العىلًيُّ  .dan alınmıĢtır. Allah (c.c)'ın isimlerindendir' عىلاى  Fiili تػىعىالَى  

yüksek manalarına gelir. Burada  تػىفىاعىلى sıygasında gelmesinin sebebi mübalağa bildirmesi 

içindir.  اري هى  fiilleri arası tekârub iliĢkisi تػىعىالَ  تػىبىارىؾى  .Gündüz (güneĢ) yükseldi" denir " تػىعىالَ النػَّ

vardır. Ġki fiilde تػىعٍظًيم bildirir.
1124

  

ايىنى  تػىبىايىعى .ĠĢlem bildiren mana alanlarında kullanılır المعىامىلاىت -4   .gibi fiiller تػىبىايىنى  تىدى

 Sattı ve بىاعى  الشَّيٍءى بػىيٍعان .Kulaç ölçüsü ile satıĢ yaptı بىاعى الشَّيء بيوعان  .den müĢtaktır' بىاعى  fiili  تػىبىايىعى 

satın aldı. Rağıb el-Ġsfehânî bu fiilin iki anlamlı olduğunu, satıĢ ve alıĢveriĢ manasında 

kullanıldığını söylemiĢtir.
1125

ايىنى   َأىدىافى  .den gelmiĢtir. "Borç verdi" manasındadır' دىاف fiili تىدى

çalıĢan iĢçi ve borç manasına gelir.َ  ".Adamı borç karĢılığında çalıĢtırdım" دىانػىيٍتي  الرَّجيلى  

Veya "Ondan aldım ve yine ona verdim" manasına gelir.
1126

 Bu fiiller arası umûm ve 

husûs iliĢkisi göze çarpmaktadır. 

 

                                                             
1121َĠbn Manzûr, a.g.e. IX/198-200; Ġsfehânî, el-Müfredât, s.360. 
1122 Ġsfehânî, el-Müfredât, s.43. 
1123 Mahmûd b. Ebû Bekr Abdulkâdir er-Râzî, Muhtâru's-Sihâh,   Dâru Kitâbi'l-Arab, Lübnân, 1981, s.49. 
1124 Ġsfehânî, el-Müfredât, s.351.  
1125 Ġsfehânî, el-Müfredât, s.67; Ġbn Kutiyye, a.g.e. s.132.  
1126 Ġbn Kutiyye, a.g.e. s.126; Zeccâc, Meâni'l Kur'an, I/360. 
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 Binasının Kullanım Alanları انًػٍفىعىلى  .2.5.6

رى   انًٍسىلىخى   انًػٍبىجىسى  .ÇıkıĢ manasını içeren mana alanlarında kullanılır الًاخٍرىاج-1   gibi انًػٍفىجى

fiiller örnek verilebilir.  انًػٍبىجىسى  fiili  بَىىسى 'den gelmiĢtir. ġöyle söylenir:  بَىىسى الماؿي Mal 

patladı. الًانبًٍجىاس "Dar yerden çıkmak" manasında kullanılır. الًانٍفًجىارَ ise "geniĢ yerden 

çıkan ve patlayan" manasında kullanılır. Ziyadelik mutavaa manasını kazandırmıĢtır.
1127

  

 Binasının Kullanım Alanları اًفػٍعىلَّ  .2.5.7

 Renklere delâleti olan bu sıygaya iki fiili örnek verelim.  َّابًػٍيىضَّ  اًسٍوىد fiilleri.  َّابًػٍيىض 

fiili  البػىيىاضي   بػىيىضى Beyaz renk, beyazladı manalarına gelir. ġöyle söylenir:  بىاضى  الطَّائرًي  بػىيٍضان 

"KuĢ beyaz yumurta yumurtladı." "Sıcaklık üzerlerine Ģiddetlendi" manalarına 

gelmektedir. Ziyadelik mübalâğa manası kazandırmıĢtır.
1128

  ġu ayeti örnek verebiliriz: " 

 Yüzleri ağaranlar ise Allah‟ın rahmeti " كىأىمَّا الَّذًينى ابػٍيىضَّتٍ كيجيوىيهيمٍ فىفًي رىحٍْىةً اللَّوً ىيمٍ فًيهىا خىالًديكفى 

içindedirler. Onlar orada ebedî kalacaklardır…"
1129

 Bu iki lafzın müzârileri سىوىدى   بػىيىضى  

Kur'ân'da esreli okunmuĢtur. السَّوىادي    Karanlık, hak yoldan çıkanlar.  ًبػىيىاضي  اللوٍف Nurlu, 

aydınlık olan Ģeyler beyaz renk ile vasfedilmiĢtir. Delalat içinde olanlar ise  ًسىوىادي اللوٍف 

siyah/kara renkle vasfedilirler.
1130

Bu fiiller arası tezadlılık iliĢkisi vardır. 

 Binasının Kullanım Alanları اًسٍتػىفٍعىلى  .2.5.8

 .Gizlemek, açığa çıkarmak manalarını içeren alanlarda kullanılır الًاظٍهىار كالًاخٍفىاء -1 

اء  fiili için Ġbn Fâris Ģöyle söylemiĢtir: Bir Ģeyin bir kısmı ve اًسٍتىبىافى  .gibi fiiller اًسٍتىبىافى  اًسٍتىخٍفى

açılmasına denir.  أىبىاف الشَّيٍءي " Görünür hale gelmek, açılmak ".اًسٍتىبىافى  الشَّيٍء manası  ظىهىرى 'dir. 

                                                             
1127 Ġsfehânî, el-Müfredât, s.36. 
1128 er-Râzî, Muhtâru's-Sihâh, s.70; Ġbn Kutiyye, a.g.e. s.133;  Esterâbâdî, ġerhu'Ģ-ġâfiyye, I/112. 
1129 Âl-i Ġmrân, 3/107. 
1130 Ebu'l-Kâsım Cârallâh ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢâf an Hakaiku't-Tenzîl ve Uyûni'l-Ekâvîl fî Vucûhi't-
Te'vîl,  Dâru'l-Kutubi'l-Arabî, Lübnân, I/399. 
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نٍتيوي  .Açıklamak التَّبٍيًيني  .manasındadır عىرىفػٍتيوي  manası اًسٍتىبػى
1131

 ġu ayeti örnek verebiliriz: " لًكى   كىكىذى

لتًىسٍتىبًينى سىبًيلي الٍميجٍرمًًينى   Suçluların yolu da açığa çıksın diye âyetleri iĢte böyle " نػيفىصّْلي الٍْيىاتً كى

ayrı ayrı açıklarız."1132
 

 خىاؼى  الشَّيٍءي  خىوٍفان  .parladı لىمىعى  manası خىاؼى  البػىرٍؽي  خىوٍفان  كىخيفيوان  .den müĢtaktır'خىفًيى   اًسٍتىخٍفىى 

Gizlendi. Buradaki ziyadelik  فػىعىلى manasındaki te'kîd manasını içerir. Fiiller arası en 

bâriz iliĢki tezâtlık iliĢkisidir. 

اًسٍتأىذىفى  اًسٍتىجىابى   .Sığınmak manasına gelen mana alanlarında kullanılır الًالتًجىاءي  -2 

اذى اًسٍتػىعى   اًسٍتىجىارى  رى     عىلًمى   manası أىذًفى  باًلشَّيٍءً  اًذٍنان  den müĢtak olup' أىذًفى  fiili اًسٍتأىذىفى   .gibi fiiller  اًسٍتػىغٍفى

'dir.  َالاذىافي  Duyurmak, ezan.
1133

.dir' جىوىبى  fiili اًسٍتىجىابى   جىوٍبان   َالفيلاىةى   .Deldi, yırttı  جىابى   
1134

 

 gibi اًسٍتىكٍبػىرى   اًسٍتػىنٍكىفى  اًسٍتػىهٍزىلءى  .Büyüklük ve alay alanlarında kullanılır السُّخٍريًَّةي  كىالتػَّعىالَ-3 

fiiller.  اًسٍتىكٍبػىرى fiili  كىبػيرى 'den müĢtaktır. Yani; َّأىسىن YaĢlandı  التَّكٍبًيي eĢ anlamlısı  التػَّعٍظًيمي gelir.
1135

 

 sürat, muhabbet güçsüzlük v.b. manâ alanlarında geldiği görülmüĢtür. Bu اًسٍتقٍبىلى  

alanlarda en bâriz iliĢkilerin tekârub, tazmîn, iĢtirak gibi iliĢkileri bulunmaktadır.
1136

 

2.5.9. Ġkinci Bölümün Değerlendirilmesi 

 Arap Dilinde bir kelimenin kök harfleri aynı olsa bile farklı bina kalıplarında 

gelmesi veya aynı kök kelimelerinin harakelerinde yapılan değiĢikliğin manayı nasıl 

etkilediğini Kur‟ân-ı Kerim‟in çeĢitli kırâatlerle okunmasıyla açık bir Ģekilde görmüĢ 

olduk. Kur‟ân, i‟câz yönü ağır basan bir semâvî mesaj ve kıyamete kadar bu özelliğini 

koruyacak yegâne tek kutsal kitaptır. Farklı vücuhlarla okunan kelimelerin anlam 

zenginliği müfessirlerin, fıkıhçıların, dil âlimlerinin daima ilgisini çekmiĢ ve çekmeye 

de devam edecektir.  

                                                             
1131 Ġbn Manzûr, a.g.e. II/195. 
1132 En'âm, 6/55. 
1133 Ġbn Manzûr, a.g.e. I/78. 
1134 Ġbn Kutiyye, a.g.e. s.51. 
1135 er-Râzî, Muhtâru's-Sihâh, s.561; es-Sibeveyh, a.g.e. IV/71.  
1136 el-Askerî, el-Furuku'l-Luğaviyyeti, s.108. 
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 Fıkıh âlimlerinin kendi aralarında bazı hükümlerde ihtilafa düĢmelerinin ana 

sebeblerinin baĢında iĢte yukarıda belirttiğimiz Kur‟ân-ı Kerim‟in farklı kırâatlerde 

okunması gelmektedir. Aynı Ģekilde Arap dili kelime binalarının kendilerine has 

yapılarının manaya etkileri sonucu tefsir, fıkıh, dil bilimi v.b alanlarda çok çeĢitli 

kitaplar yazılmasına da sebep olduğu görülmüĢtür. 

  

  

   

 

 

  

 

   

  

  

 

 

  

  

 

  

 

 

 



 

 

 

3. BÖLÜM 

UDÛL KAVRAMI VE KUR'ÂN KELĠMELERĠNĠN SIYGALARININ 

DELÂLETĠ ĠTĠBARĠYLE ANLAMA ETKĠLERĠ 

 

1. UDÛL KAVRAMI 

1.1. Udûl Kavramının Lugat ve Terim Anlamı: 

Mütekaddim dil âlimleri sarf ilminin konularından olan udûl bahsini müstakil bir 

bölüm olarak iĢlememiĢlerdir. Vezinleri binâ yönüyle sarf ilmi içinde detaylı iĢlemiĢ, 

manaya delâletleri hususunda ise nahiv ilmi içinde cümlenin irabınâ olan etkileri ve 

belâgata olan katkıları hususunda açıklamalarda bulunmuĢlardır. Udûl üslupla alakalı 

olup, kelâmı lafzî ve manevî yönden güzelleĢtiren ve "el-muhassinâtu’llafzîyyeve’l-

ma’neviyye"sanatlarındandır. Arap edebîyatında yaygın olarak kullanılan udûl, birçok 

dil âliminin araĢtırmalarında üslup biçimlerinden sayılıp, çeĢitleri ve aralarındaki 

ihtilaflarını konu edindiği önemli bir sarf, nahiv ve belâgat konusu olarak göze 

çarpmaktadır. Bu yönüyle farklı mustalahlar ile bu konu iĢlenmiĢtir. Bu mustalahlardan 

bazıları ise Ģunlardır: el-Mecâz, iltifât, udûl, inhirâf, tasarruf, nakl, hurûc, tecâvuz, 

ittisa‟a, eĢ-Ģecâa, intikâl vb. Yukarıdaki ıstılâhların çeĢitliliğinden bu konunun dil 

ilimlerinin bütününde yer aldığı ve Arapların geniĢ ve zengin dil anlatım metodlarına 

vakıf olduklarını göstermektedir.
1137

 

Sıygalar, vezinler ve üç zamanlı birimler arası etkileĢimlerin sonucu ortaya çıkan 

üslup çeĢitliliğiyle dilin toplumu nasıl etkilediğini, yönlendirdiğini ve değiĢtirdiğine 

Ģahit olmaktayız. Âlimlerin, hatiplerin, siyasilerin ve de edebîyatçıların topluma yön 

vermede dile baĢvurdukları önemli araçlardan birisi olarak udûl ortaya çıkmaktadır. 

                                                             
1137 Yûsuf b. Ebi Bekr es-Sekâkî, Miftâhu'l Ulûm, thk. Naîm Zerzûr,  Dâru'l Kutubi'l-Ġlmiyye, Lübnân, 

1987, s. 323; Ziyauddîn Ġbnu'l-Esir, el-Mesâlu's-Sâir Fî Edebi'l Kâtibi Ve'Ģ-ġâir, thk. Muhammed 

Muhyiddîn Abdulhâmid,  Matbaatu Mustafâ el-Bâbî el-Halebî, yy, 1939, II/13; Sâki Fâzıl, Aksâmu'l 
Kelâmi'l Arabî Mi'n Min Haysu's-ġekli ve'l-Vâzife,  Mektebetu'l Hancî, Kâhire, 1977, s.222. 
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Udûlun gerçekleĢtiği alanları Ģöyle sıralayabiliriz: Birinci kısımda yer alanlar fiil ve 

asıllarıdır. Onlar ise: Mâzî fiilden müzârî fiile, müzârî fiilden mâzî fiile, mâzîden emir 

fiiline, müzârîden emir fiiline, fiil sıygasından isim sıygasına olan udûl. Ġkinci kısımda 

ise: MüĢtâk olanlardan udûl. Bunlar ise: Ġsm-i failden sıfât-ı müĢebbeheye, ism-î fâilden 

ism-i mef‟ule, ism-î fâilden mübâlağasıygasına, ism-î fâilden mastara, ism-i mef‟ulden 

mastara ve son olarak ism-i mef‟ulden ism-î fâile olan udûller.
1138

 

Kelâma delâlet geniĢliği, Ģekil güzelliği katan udû belâgata da yeni ufuklar açıp 

beyani maksatlara vasıtalık yapmaktadır. Okuyucusunun karĢısına onların hayretine 

mucib sonuçlarla çıkan bir edebîyatçı, okuyucusunu kendisine çekmektedir. 

Çünküudûldelâleti yönüyle yeni bir terkip olduğu için zahir manaya muhalif 

manalarıyla yeni zevkler tatma fırsatı vermektedir.
1139

 

Bu giriĢten sonra udûl kavramının lügat ve ıstılâhi manalarına geçebiliriz. 

Öncelikle bu kavram nahiv ve belâgat ilmindeki tarifini açıklayıp bu kavramı karĢılayan 

baĢka ıstılâhları da üslup açısından günümüz araĢtırmaları ıĢığında kısaca değineceğiz. 

Son olarak udûl kavramına örnekler vererek çeĢitlerini tahlil edeceğiz. Udûl dil kuralları 

dıĢında oluĢtuğu için kullanım Ģekilleri de çeĢitlilik göstermekte ve kâide dıĢı 

terkiplerle, sıygalarla karĢılaĢılmaktadır. 

Arap dilinin kural dıĢı uslup metodu olan udûl'ün  lügat manasına  عيديكؿ

baktığımızda ayn, dal ve lam harflerinden oluĢtuğunu ve bu harflerin asıl ve sahîh 

olduğunu görürüz. Ancak bu harfler karĢılıklı zıtlığa delâlet eder. Ġlki doğruluk, 

istikâmet, istivâ, karĢıtı olan ise bundan yani istikâmet'ten, yoldan ve kuraldan sapmaya 

delâlet eder. 
1140

 

el-Adl  الٍعىدٍؿي zülmün zıddıdır. Bu iĢi yapana adil denir.  عىادًؿه رىجيله  razı olunan, 

Ģehadeti kabul edilen,  ٍؿى عىن  yoldan sapan ve zülmeden, Rabbisinden yüz çeviren عىدى

manalarına gelir.
1141

 Aynı manayı te'yîd eden günümüz dilcilerinden  Ġkmâlu’l-Ġ’lâm bi 

                                                             
1138 Tûni Fergal Mukrim, el-Udûlu ani'l-Asli fi'l-Ef’âl ve'l-MüĢtekkât,  Kulliyetu'l-Ulûm, Câmiatu 

Feyyûm, Sayı:33, 2013, s.17. 
1139 Geyyâs Babu, Dilâletu'-Udl fî Sıygai'l-Ef’âl,  Mecelletu Dirâsâ't fî Lisâni'l-Arabiyyeti ve Âdâbihâ, 
Sayı,12, 2013, Suriye, s.17. 
1140 Ahmed b. Fâris b. Zekeriyya er-Râzî, Mu’cemu Mekâyisu'l-Luga, thk. Abdusselâm Muhammed 

Hârûn, nĢr. Dâru'l-Fikr, 1979,  IV/246-247. 
1141 Zeyneddîn Ebû Adullah Ebi Bekr er-Razi, Muhtâru's-Sihâh, thk. Yûsuf eĢ-ġeyh Muhammed, nĢr. el-
Mektebetu'-Asriyye ed-Dâru'n-Nemuzeciyye, Sayda, 1999, I/202. 
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Teslîsi’l-Kelâm kitabının yazarı Muhammed Abdullah el-Ceylani‟dir.  ًعىدىؿى تٓ الْيٍكم

adaletle hükmetti,  ٍعىدىؿى عىن adaletten saptı, zülmetti, الٍعيديكؿ sapma ve zülüm manalarına 

gelir demiĢtir. 
1142

 Yine  ٍعىدىؿى عىن haddi aĢmak, kaymak, dönmek, meyletmek, bir Ģeyi terk 

edip ondan ayrılmak, baĢkasına yönelmek gibi manalara gelir.
1143

 

es-Sekâki Ģöyle der: Ġstek ve anlatım çoğunlukla zâhir mananın gereği dıĢında 

vuku bulur. Haber bir olgudur. BaĢka bir ortamda baĢka bir elbiseye bürünebilir ve daha 

ince manalar o haberden çıkarılabilir.
1144

 es-Sekâkî'nin burada iĢâret etmek istediği Ģey 

udûlun bir terkipten baĢka bir terkibe geçiĢ olduğudur. Bu tarif mütekaddim dilciler 

arasında yaygın olarak kabul görmüĢ ve o zamanlar bi Ģecâati’l-arabiyye (arap dil 

cesareti) diye isimlendirilmiĢtir. Örneğin; bir fiil sıygasından diğer bir fiil sıygasına 

geçiĢ ile sonraki sıyga öncekinin yerini alır ve zaman farklılıklarından dolayı çeĢitli yeni 

anlamlar kazanır. Bu ise dil kuralları dıĢında gerçekleĢmiĢ olur.
1145

 

el-Udûl siyaklar arası zaman ve Ģahıs değiĢ tokuĢu, birbirlerinin yerine kullanım 

zenginliğiyle uslupsal bir yön amacına yönelik bir tarz ve alternatif, aynı zamanda bir 

gayeden dolayı alıĢılmıĢ kuralların veya zaman kiplerinin dıĢına çıkarak kelâma yeni bir 

anlatıĢ ve güzellik sunmadır.
1146

 

Udûl çok çeĢitli sıygalar arasında gerçekleĢtiği için biz bu bölümde bazı sıyga 

farklılıklarını yani udûl konusunu Kur'ân'daki kelime delâlet Ģekillerinevereceğimiz 

örneklervasıtasıyla açıklayacağız. 

 Ġsmi fail ve ismi mef'ullerin farklı sıyga yapıları kelimelere yeni anlamlar 

katarak belâgata katkıda bulunur. Sarf ilminin konuları içinde önemli bir yer tutan ism-î 

fâil ve ismi mef'ullerin birbirleri yerine kullanılmaları, sıfâtı müĢebbehe veya mübâlağa 

sıygalarına dönüĢmeleri Kur'ân-ı Kerîmde çokça baĢvurulan anlatım özelliklerindendir. 

Arap dil âlimleri bu iki sıyganın kullanımlarında Araplar arasında hataların yapıldığı, 

sıygaların birbirleri yerine kullanımlarında yanlıĢların olduğunu söylemiĢlerdir. 

                                                             
1142 Muhammed b. Abdullah el-Ceylânî, Ġkmâlu'l-Ġ'lam Bi Teslîsi'l-Kelâm, thk. Saad b. Hamdân el-

Ğâmidî, Câmiatu Ummu'l-Kurâ, Suudi Arabistan, Mekke, 1984,  II/413-414. 
1143 Mecduddîn Yakub Fîrûzâbâdî, Kâmusu'l-Muhit, thk. Mektebetu Tahkîku't-Turâsi, Lübnân, I/1030-
1031. 
1144 es-Sekâkî, Miftahu'l-Ulûm, s.323. 
1145 Mukrim, a.g.e. s.18. 
1146 Kadir Kınar, Kuran Bağlamında Sıyga Tercihlerindeki Anlam, Kimlik Yayınları, Kayseri, 1.Baskı, 
2017, s.iii. 
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Sıygaların birbirlerine benzerliği, iĢtikâk ortaklığı bu konunun iĢlenmesini 

zorlaĢtırmaktadır. Kıyâs dıĢı sıygaların çokluğu, i'lâl durumu, ism-î fâil ile sıfâtı 

müĢebbehe sıygalarının benzerliğinden dolayı konumuzu daha da önemli kılmaktadır. 

  Ġsmul fail müfred veya alem olduğunda zaman mefhumunu nefiy yapar. Misal: 

شىاكًري  صىالًحه  رىاشًده   veya vasıf bildiren bir izafet vasıtasıyla olur.    ًة حىاىضًري البدًيهى كاسًعي    الصَّدٍرً  /    

صادؽ  القىوٍؿً  /  ساحًري النَّظٍرىةً   gibi. Veya cüz'î olanın külli olana izafeti olduğunda. Misal:  قىائًمي

 Ancak sıyağa bakıldığında zaman manasını karînelerle veya bulunduğu ortam .السَّيٍفً 

üzere kazanır. Bütün bunlardan çıkaracağımız sonuç: فىاعًل vezni fiil olmayıp sıfât olan 

ancak zaman manası da taĢımayan Ģeye denir ve mevsufun hudûsuna delâlet eder. 

Burada sıyak binânın zaman dilimini belirler.
1147

 Örnek:  bu cümle istikbale ىذا  زيدان  قاتله 

delâleti vardır.  bu cümle ise mutlak  ىذا القاتل bu cümle mâzî fiile delâlet eder ىذا قاتلي     زيدو 

genel zamana delâlet eder. Bu örneklerden çıkaracağımız sonucu özetlersek: Ġsmi fail 

sıygasının racih olan görüĢe göre sıfât ismi altında incelenmesinin ve ona benzer olan 

ismul meful, sıfâtı müĢebbehe, mastar gibi kısımlandırılması ki; Tammâm Hassân da 

kelâmı kısımlandırdığında isim, fiil, edat, sıfât, zarf, zamîr ve el-halife diye 

kısımlandırmıĢtır.
1148

 

 Konumuza Kur'ân'dan örnekler vermeden önce "Kur'ân" 'ın kelime manasına ve 

onun diğer isimlerine bakarak ve bu isimlerin manalarının lafızlarıyla olan uyumuna 

değinmeye çalıĢarak konumuza baĢlamak daha doğru bir yaklaĢım olacaktır. 

 Hedef olarak belirlediğimiz Kur'ân isminin ve diğer isimlerinin lafız ve mana 

iliĢkilerine değinmektir. Bunu Kur'ânın vasıflarının isimlerine olan etkilerini, isimlerin 

kelime sıygalarının manayla olan uyumunu ortaya çıkarmaya çalıĢarak yapacağız. Ġlk 

olarak Kur'ân  kelimesinin lügat manasını inceleyelim. Dilcilerin ve araĢtırmacıların  القرآف

Kur'ân ilimleri içinde yer alan Kur'ân kelimesinin manası hakkında görüĢleri çok 

çeĢitlidir. Kelimenin iĢtikâkı (nereden geldiği) konusunda en önemli ve en kuvvetli 

görüĢleri Ģöyle özetleyebiliriz: Kur'ân  القرآف mehmûz bir isim olup  قرأتي fiilinin mastarıdır. 

                                                             
1147 Haticetu's-Ser Muhammed Ali, Ġsmâ el-Fâil ve'l Mef'ûl fi'l Kur'âni'l-Kerim,  Câmiatu Ummûd 

Dermân el-Ġslâmiyye, 2010, s.24-28. (Yüksek Lisans Tezi). 
1148 Haticetu's-Ser, a.g.e. s.29. 
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Manası: Tilavet (okuma)'tır.  ريجٍحىاف ve  gibi. Kitap kelimesi de bu Ģekilde   غيفٍرىاف

isimlendirilmiĢtir ve okumanın manasında mastarın mefulü olarak gelmiĢtir. Yani; 

Okunan veya okunmuĢ olan Ģeye kitap denir. Kur'ân kıraat manasında da kullanılmıĢtır. 

Kitap gibi yazılan Ģeye nisbet edilerek kitabet manası kasdedilmiĢtir. Kıraat sözlükte 

harfleri ve kelimeleri okumada birbirlerine katmak manasına gelmektedir.  

 ġimdi Kur'ân'daki beyan uslûbuna örnekler vererek kelimeleri delâlet sıygaları 

itibariyle anlama etkilerine bakalım. 

2. KUR'ÂN KELĠMELERĠNĠN SIYGALARININ DELÂLETĠ ĠTĠBARĠYLE 

ANLAMA ETKĠLERĠ 

2.1.Tafsîl ve Ġcaz 

 Ġlk örneğimizi A'râf suresinin 142-145. âyetlerinden alacağız. Âyetlerin genel 

siyakına bakıp 142. âyetinde geçen tafsîli ve mücmel anlatım Ģeklinin yapı ve manaya 

etkilerini tesbit etmeye çalıĢâlim. A'râf suresinin 142. âyetinin bir bölümünde Yüce 

Allah Ģöyle buyuruyor:"  لىةن لىةن كىأىتٍَىمٍنىاىىا بًعىشٍرو فػىتىمَّ مًيقىاتي رىبّْوً أىرٍبىعًينى لىيػٍ ثيًنػىلىيػٍ  Mûsâ‟ya " كىكىاعىدٍنىا ميوسىى ثىلاى

otuz gece süre belirledik, buna on (gece) daha kattık. Bَِِ öylece Rabbinin belirlediği 

vakit kırk geceye tamamlandı...." Kuran manaya göre lafızları belirlemiĢ, bu lafızları 

belirli kalıplara dökerek sıyağa göre üslup seçmiĢtir. Bu âyette tafsîl ve mucmel üsluba 

bir örnek sunulmuĢtur. Âyette geçen ve Hz Mûsâ ile yapılmıĢ olan sözleĢmedeki otuz 

gecenin üzerine eklenen on gecenin Yüce Allah tarafından belirlenen kırk geceye 

tamamlanması anlatılmıĢ, önce tafsîli üslup seçilmiĢ, daha sonrada icmâlîuslûba 

geçilmiĢtir.
1149

 

Âl-î Ġmrân suresi 106 ve 107. âyetlerinde Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır

 " يىضُّ كيجيوهه كىتىسٍوىدُّ كيجيوهه فىأىمَّا الَّذًينى اسٍوىدَّتٍ كيجيوىيهيمٍ أىكىفىرٍتُيٍ بػىعٍدى إًم٘ىانًكيمٍ فىذيك  ابى بِىا كينٍتيمٍ يػىوٍىـ تػىبػٍ قيوا الٍعىذى

ةً اللَّوً ىيمٍ فًيهىا خىالًديكفى تىكٍفيريكفى  كىأىمَّاالَّذًينى ابػٍيىضَّتٍ كيجيوىيهيمٍ فىفًي رىحٍْى   " O gün bazı yüzler ağarır, bazı yüzler 

kararır. Yüzleri kararanlara, “Ġmanınızdan sonra inkâr ettiniz, öyle mi? öyle ise inkâr 

etmenize karĢılık azabı tadın” denilir." Yüzleri ağaranlar ise Allah‟ın rahmeti 

içindedirler. Onlarorada ebedî kalacaklardır." Bu iki âyeti kerimede geçen "   يىضُّ كيجيوهه تػىبػٍ " 
                                                             
1149 Abdurrahmân b. Hasan el-Meydânî, el-Belâğatu'l Arabiyyetu,  Dâru'l Kalem, Beyr'ut, 1996, II/60-69, 
II/463. 
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yüzler ağırır " lafzı "   كىتىسٍوىدُّ كيجيوهه " yüzler kararır" lafzının önüne takdîm edilmiĢ. Ġkinci 

kısımda ise " ابػٍيىضَّتٍ كيجيوىيهيمٍ   " yüzler kararanlar" lafzı " اسٍوىدَّتٍ كيجيوىيهيم  " lafzına takdîm 

edilmiĢtir. Bunun sebebi ne olabilir gibi bir soru akla gelebilir. Çünkü buna benzer bir 

âyet olan Hûd suresi 105. âyetinde ise böyle bir takdîm ve tehir yapılmamıĢtır. Âyetin 

bir bölümünde Ģöyle bir ibare geçmektedir: "  هيمٍ شىقًيّّ كىسىعًيده  Hûd suresi 106. âyette ise " فىمًنػٍ

"... فىأىمَّا الَّذًينى شىقيوا  " bu âyetlerde sıraya göre gelmiĢ, takdîm ve tehir yapılmamıĢtır.  

 Cevap olarak Ģöyle denilir: Hitap Ģekillerine göre sözler öne veya sona alınır ve 

bu durum söz sanatlarındandır. Muhatabı ilgilendiren bir durum olduğunda hitap 

muhataba yapılır ve gaib olana yapılan hitaptan daha etkili olması için öne alınır. Tabi 

öne alınan ve hitabın muhataba yapılması, o hitabın içeriğinin muhatabı birinci 

dereceden ilgilendirmesi gerekir. Bu sebeple Âl-î Ġmrân suresindeki konu müslümanları 

ilgilendiren bir konu olduğu için hitabında direk olarak müslümanlara yapılması uygun 

olmaktadır. Siyağın ve birçok kere önceki âyetlerde hitabın müminlere yapılmıĢ 

olmasıâyetin amacına uygun gelmiĢtir.
1150

  

2.2. Müfred ve Müsenna 

لىنٍ تػىرٍضىى عىنٍكى الٍيػىهيودي كىلاى النَّصىارىل حىتََّّ تػىتَّبًعى مًلَّتػىهيمٍ .."   Sen dinlerine uymadıkça, ne " كى

Yahudiler ve ne de Hıristiyanlar asla senden razı olmazlar..."1151
 Bu âyette geçen millet 

kelimesi din manasına geldiği ve Yahudi ve Hristiyanları içine aldığı halde müsennâ 

gelmeyip müfred gelmesinin hikmeti nedir? Diye bir soru sorulabilir. Yine 

Nasârâkelimesinde gelen La-i Nafiye harfi Yahudiler için neden gelmedi? diye baĢka bir 

soru akla gelmektedir.  

 Birinci sorunun cevabında iki kavmin dinine uymanın nehyedildiği anlaĢılsaydı 

bunda mana yönüyle bozukluk, cümle yönüyle düĢüklük oluĢacaktı. Çünkü burada Hz. 

Peygamber(a.s.)'e "Yahudiler sen her iki dine tabi olursan sana tabi olacaklar ve senden 

razı olacaklar, yine Hristiyanlar'da sen her iki dine tabi olursan sana tabi olacaklar ve 

                                                             
1150 Ziyâuddîn b. Esîr Nasrallâh b. Muhammed, el-Meselu’s-Sâir fî Edebi’l-Kâtib, thk. Ahmed el-Hûfî ve 
Bedevî Tibâne, nĢr. Dâru‟n-Nahdati‟l-Mısır, li‟t-Tibâati va‟n-NeĢr ve‟t-Tevzî, Kahire, ts, II/184; 

Abdulmu‟tel es-Saîdî, Buğyetu’l-Ġzâh li’t-Telhîsi’l-Miftâh fî Ulumi’l-Belâga, Mektebetu‟l-Âdâb, 2005, 

IV/606; el-Meydânî, a.g.e. II/419; Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, el-Es'iletu’l-Beyâniyye fi’l-Kur’ân’il-Kerim, 

Mektebetu‟s-Sahâbe, Ġmârât, 2008,  s.37-40. 
1151 Bakara, 2/120. 
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senden razı olacaklar diye bir yanlıĢ anlama sebebiyet verilmemesi için millet kelimesi 

müfred getirilmiĢtir. Ayrıca Yahudi ve Hristiyanlar Peygamberin kendi dinlerine tabi 

olmasını istemektedirler.
1152

 

2.3. Ġsm-i Mevsul: 

لىئًنً اتػَّبػىعٍتى أىىٍوىاءىىيمٍ بػىعٍدى الَّذًم جىاءىؾى مًنى الٍعًلٍمً  "    Sana gelen ilimden sonra, eğer onların... " كى

arzu ve keyiflerine uyacak olursan,.."
1153

 ism-i mevsul "ellezi"olarak geldiği halde "... 

مىا جىاءىؾى مًنى الٍعًلٍمً  لىئًنً اتػَّبػىعٍتى أىىٍوىاءىىيمٍ بػىعٍدى  Sana gelen bu ilimden sonra eğer sen onların... "... كى

heva ve heveslerine uyarsan,.."
1154

 bu âyette ise ism-i mevsûl "ma" olarak gelmesinin 

nedeni nedir? 

  Cevap olarak öncelikle "ellezi" ve "ma" kelimelerinin ism-i mevsul oldukları 

halde manalarında bazı farklılıklar bulunmaktadır. "Ma" genel bir kullanım için geldiği 

halde "ellezi" ise özel durumlar için kullanılır. "Ma" müfred, tesniye, cemi, müzekker, 

müennes için kullanılır. "Ellezî" ise müfred müzekker için gelir. Bakara suresinde 

Yahudi ve Hristiyanların arzu ve keyiflerine uymama ikazı yapılırken, Ra'd suresinde 

ise buna benzer bir durumun olmadığı, genel bir uslup kullanılmıĢ, kısıtlamaya veya bir 

tayine gidilmemiĢtir. Yine Bakara suresindeki heva ve heves manasına gelen "ehvâ" 

kelimesi sınırlı ve belirli bir mana durumunu göstermek için buna uygun olarak ism-i 

mevsûlü de yapı yönüyle kelimeyi sınırlayıp sıyga olarak sınırlılık bildiren "ellezî" 

seçilmiĢtir. Bunun tersi durum ise Ra'd sresindeki heva ve heveslerin genel tutulması 

"ma" ism-i mevsûlününde genel mana bildiren yapıda gelmesi uygun olmuĢtur.
1155

 

2.4. Fiil ve Ġsim Sıygası 

 Bakara suresinin 159. âyetininde Ģöyle bir cümle geçmektedir:" أيكلىئًكى يػىلٍعىنػيهيمي اللَّوي  

عًنيوفى   iĢte onlara hem Allah lânet eder, hem de bütün lânet etme konumunda ...." كىيػىلٍعىنػيهيمي اللاَّ

olanlar lânet eder" Yine aynı surenin 161. âyetinde ise " ةً كىالنَّاسً   ئًكى أيكلىئًكى عىلىيٍهًمٍ لىعٍنىةي اللَّوً كىالٍمىلاى

 iĢte Allah‟ın, meleklerin ve bütün insanların lâneti onların üstünedir." cümlesi.... " أىجٍْىعًينى 

                                                             
1152 es-Sâmerrâî Fâdıl, el-Es'iletu'l-Beyâniyye, s.17-18. 
1153 Bakara, 2/120. 
1154 Ra'd Suresi, 13/37. 
1155 es-Sâmerrâî Fâdıl, el-Es'iletu'l-Beyâniyye, s.17-18-20. 
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geçmektedir. Her iki âyettede  لىعىنى kelimesi geçmekte, birinci âyette bu kelime fiil 

sıygasında geldiği halde ikinci âyette ise isim cümlesi Ģeklinde gelmiĢ olmasının 

hikmeti nedir? Diye bir soru aklımıza gelebilir.  

 Bu sorunun cevabı olarak Ģöyle söylenebilinir: Ġlk âyette hitab yaĢayan ve vahye 

muhatab olabilecek kiĢiler için yapılmıĢ, bu kiĢilerin hak kitap olan Kuranın mesajını 

 gizleyip inkâr ettiklerinden ve bunu sürekli yaptıklarından fiil ile gelmiĢ, onlar bu كىتىمى 

halde oldukları sürece onların hallerine göre karĢılıkları da sürekli değiĢik Ģekillerde 

gelen lanet olacaktır.  

 Ġkinci âyette bu hitab kafir olarak ölüp küfür sıfâtıyla haĢredilecek guruba 

yapılmıĢ, sabit olan kafirlik sıfâtını değiĢtirme imkanı da ortadan kalktığı için cümle 

isim sıygası ile gelerek   لىعٍنىةي olmuĢtur.
1156

 

2.5. Zamîrler 

  Al-i Ġmrân suresi 56. ve 57. âyetlerde Allah-u Teala Ģöyle buyurmaktadır: "  فىأىمَّا

نػٍيىا كىالٍْخًرىةً كىمىا لهىيمٍ مًنٍ نىاصًريًنى. كىأىمَّا الَّذً  دًيدنا تًٓ الدُّ ابنا شى بػيهيمٍ عىذى فػىيػيوىفّْيهًمٍ  ينى آمىنيوا كىعىمًليوا الصَّالًْىاتً الَّذًينى كىفىريكا فىأيعىذّْ

بُّ الظَّالًمًينى  أيجيورىىيمٍ كىاللَّوي لاى  مٖيً  " “ Ġnkâr edenlere gelince, onlara dünyada da, ahirette de Ģiddetli 

bir Ģekilde azab edeceğim. Onların hiç yardımcıları da olmayacaktır.” “Ġman edip salih 

ameller iĢleyenlere gelince, Allah onların mükâfatlarını tastamam verecektir. Allah, 

zâlimleri sevmez.” 56. âyette  عىذَّبى fiili mütekellim zamîre isnad edilmiĢ iken 57. âyette 

ise  َّْكىت fiili neden gaib zamîre isnad edilmiĢtir? Âyetlerin konu bütünlüğüne ve kesintisiz 

gelmesine rağmen fiillere isnad edilen zamîrlerde neden farklılık oluĢmuĢtur. Buna 

Ģöyle bir cevap verilebilir: 

 Allah-u Teala ilk âyetin öncesinde zatına ait olan sıfâtlardan bahsetmiĢtir. 

Cezalandırma sıfâtı da Allah'ın kendine has sıfâtlarından birisi olduğu için fiilin isnadı 

kendisine dönmüĢtür. Ġkinci âyetin fiilinin isnadı ise gaiblere yapılmıĢ. iltifat
1157

 

                                                             
1156 es-Sâmerrâî Fâdıl, el-Es'iletu'l-Beyâniyye, s.26. 
1157Ġltifat, Ģahıs, uslup ve zaman yönüyle konuĢmada veya edebi bir yazıda ani bir Ģekilde farklılık 

oluĢturma olayına denir. Bu ise belirli bir Ģeye dikkati çekmek için yapılır. (GeniĢ bilgi için bkz. er-Râzî 
Zeynuddin Ebû Abdullah, Muhtârû's-Sihâh, thk. Yusufu'Ģ ġeyh Muhammed, el-Mektebetu'l Asriyye, 
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makamı durumu oluĢturulmuĢtur. Bunun sebebi ise 56. âyette geçen   بُّ الظَّالًمًينى كىاللَّوي لاى مٖيً  

cümlesine bir hazırlık olsun diye gelmesidir. Buradaki zamîr isnadı değiĢtirilmeseydi 

iltifât'tan hasıl olacak fayda gerçekleĢmeyecekti.  

 57. âyetin sonunda yer alan  َّحىب fiili müsbet veya menfi olarak hiçbir Ģekilde 

Kur'ân-ı Kerîm'de Allah'u Teala'ya mütekellim zamîriyle isnad edilmemiĢtir. Allah-u 

Teala bir Ģeyi sevip sevmediğini kendi zatına isnad ederek bildirmemiĢtir. Yani   كىأىنىا

 gibi cümleler kullanmamıĢtır. Daima bu gibi manalara gelebilecek لاىأيحًبُّ الظَّالًمًينى كىالٍميعٍتىدًينى 

kelimelerin isnadını ğaib zamîrlerle yapmıĢtır.
1158

 

2.6. Harfi Cerlerin Hazfi ve Zikri 

 Yüce Allah Ali Ġmran suresi 64.cüâyetinin son bölümünde Ģöyle buyurmaktadır: 

لَّوٍا فػىقيوليوا اشٍهىديكا بًأىنَّا ميسٍلًميوفى  "  ,Eğer onlar yine yüz çevirirlerse, deyin ki: “ġahit olun... "...فىإًفٍ تػىوى

biz müslümanlarız." Hud suresinin sonunda ise " تيشٍركًيوفى قىاؿى إًنيّْ أيشٍهًدي اللَّوى كىاشٍهىديكا أىنيّْ بىرمًءه مَُّا  " 

buyurmaktadır. Bu iki surede de  شىهدى fiili kullanılmasına rağmen ilkinde ب harfi ceri 

varken ikinci âyette neden yoktur sorusu karĢımıza çıkmaktadır.  

 Buna cevap olarak Ģöyle söylenebilinir:  كىاشٍهىديكا أىنيّْ بىرمًءه lafzında ba harfi ceri 

mukadderdir.  müevvel masdarı kendinden önce ba harfi ceri olmadığı için mahallen أَنْ 

mansûp'tur. Buna göre harfin zikredilmesi hazfinden daha uygun ve daha güçlüdür. Bu 

kurala göre  اشٍهىديكا بًأىنَّا ميسٍلًميوفى lafzı  كىاشٍهىديكا أىنيّْ بىرمًءه مَُّا تيشٍركًيوفى lafzından daha vurguludur. 

Bunun bu Ģekilde gelmesinin sebebi de âyetlerin sıyağıdır. Âl-î Ġmrân suresindeki Hz. 

Muhammed (s.a.v)'in sözündeki vurgunun Hûd suresindeki Hz. Hud(a.s)'un sözündeki 

vurgusunda daha fazla olmasındandır.
1159

 

  Yüce Allah Mâide suresi 68. âyetinde Ģöyle buyuruyor:" ىـ باًلْىٍقّْ   كىاتٍلي عىلىيٍهًمٍ نػىبىأى ابػٍنِىٍ آدى   

ىقػٍتػيلىنَّكى قىاؿى إًمَّٓىا يػى  دًمًٔىا كىلَىٍ يػيتػىقىبَّلٍ مًنى الٍْخىرً قىاؿى لْى تػىقىبَّلي اللَّوي مًنى الٍميتَّقًينى إًذٍ قػىرَّبىا قػيرٍبىاننا فػىتػيقيبّْلى مًنٍ أىحى  "(Ey 

                                                                                                                                                                                   
Dâru'l Nemuzeciyye, Lübnân, Sayda, 1999, 1/283; ez-ZemahĢerî Ebû'l Kasım, Esâsu'l-Belâga, thk. 

Muhammed Bâsıl Uyunu's Suud, Dâru'l-Kutubi'l Ġlmiyyeti, Lübnân, 1991, II/173. 
1158 es-Sâmarrâî Fâdıl, el-Es'iletu'l-Beyâniyyeti, s.34. 
1159 Sâmarrâî Fâdıl, Es'iletu'l-Beyâniyyeti, s.34-36. 
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Muhammed!) Onlara Adem‟in iki oğlunun haberini gerçek olarak oku. Hani ikisi de 

birer kurban sunmuĢlardı da, birinden kabul edilmiĢ, ötekinden kabul edilmemiĢti. 

Kurbanıkabul edilmeyen, “Andolsun seni mutlaka َِِ öldüreceğim” demiĢti. Öteki, 

“Allah, ancak kendisine karĢı gelmekten sakınanlardan kabul eder” demiĢti." Ahkaf 

suresi 16. âyetinde ise Yüce Allah Ģöyle buyuruyor: " هيمٍ أىحٍسىنى مىا عىمًليوا  أيكلىئًكى الَّذًينى نػىتػىقىبَّلي عىنػٍ

 ĠĢte, yaptıklarının iyisini kabul " كىنػىتىجىاكىزي عىنٍ سىيّْئىاتًًِمٍ تٓ أىصٍحىابً الجىٍنَّةً كىعٍدى الصّْدٍؽً الَّذًم كىانيوا ييوعىديكفى 

edeceğimiz ve günahlarını bağıĢlayacağımız bu kimseler cennetlikler arasındadırlar. Bu, 

onlara öteden beri yapılagelen doğru bir va‟d‟dir." Bu âyetlerde geçen "  تػىقىبَّلى " fiili Mâide 

âyetinde    ٍمًن  harfi ceri ile, Ahkâf âyetinde ise   ٍعىن harf ceriyle farklı harfi cerle müteaddî 

olmasının nedeni nedir?. Ayrıca Maide âyetinde "  دًمًٔىا فػىتػيقيبّْلى مًنٍ أىحى " denildiği halde Ahkaf 

âyetinde " يػيتػىقىبَّلٍ مًنى الٍْخىرً    " denilmiĢtir?.  

 Cevap olarak Ģöyle söylenir: "  تػىقىبَّلى " fiilinin min harfi ile müteaddi olması 

ibadetin nasıl yapılması gerektiğine, kabul edilme yönüne ve Ģekline delâlet eder. An 

harfi ceri ile müteaddi olması ise yapılan ibadet sonucu oluĢan amelin kabul edilmesi 

için gösterilen itinaya delâlet eder.  

  A'râf suresi 123. âyetinin ilk bölümünde "... قىاؿى فًرٍعىوٍفي آمىنٍتيمٍ بًوً قػىبٍلى أىفٍ آذىفى لىكيمٍ   " 

Firavun, “Ben size izin vermeden ona iman ettiniz ha!” dedi." buyurulmakta, Tâhâ 

suresi 71. ve ġuârâ suresi 49. âyetinin bir bölümünde ise "   ٍقىاؿى آمىنٍتيمٍ لىوي قػىبٍلى أىفٍ آذىفى لىكيم " 

Firavun, “Ben size izin vermeden ona inandınız ha?" buyurulmuĢ ve A'râf suresi 123. 

âyetinde " آمىنٍتيمٍ بًوً    harfi ceri ile muteaddi olurken, ikinci âyetlerimiz olan Tâhâ suresi ب"

71. ve ġuârâ suresi 49. âyetlerinde ise "   آمىنٍتيمٍ لىوي  harfi ceri ile müteaddî olmasının ؿ"

sebebi nedir gibi bir soru aklımıza gelebilir.
1160
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 Cevap olarak Ģöyle söyleyebiliriz: Âyetlerin siyaklarına bakıldığında A'râf 123. 

âyetinde geçen "   ًآمىنٍتيمٍ بًو " lafzının manasını " O'na yani Allah'a iman ettiniz ha!" 

demektir. Diğer iki surede ise "   آمىنٍتيمٍ لىوي " lafzının manası ise "onu yani Hz. Musa'yı tasdik 

edip peygamberliğini kabul ettiniz ha!" demektir. Amene fiili ba harfiyle müteaddî 

olduğunda Allah'a imanın baĢka bir sebebe dayanmadan doğrudan iman edildiğine 

delâlet ettiği anlaĢılmakta, lam harfiyla müteaddî olduğunda ise baĢka birileri veya 

baĢka sebeplerle iman etmeye delâlet eder. Yani A'râf âyetinde iman doğrudan Allah'a 

edilmiĢ, diğer âyetlerde ise bir sebebe veya baĢkaları vasıtasıyla olduğu için lam 

harfiyle getirilmiĢ, lafız ile mana arası uyumun nasıl kuvvetli olduğu bir kez daha 

görülmüĢtür.
1161

 

  Yüce Allah Nisa suresi 92. âyetin bir bölümünde Ģöyle buyuruyor: ".. دٍ   فىمىنٍ لَىٍ مٕىً

يـ شىهٍرىيٍنً ميتىتىابًعىيٍنً تػىوٍبىةن مًنى اللَّوً   Bunlara imkân bulamayanın, Allah tarafından tövbesinin .."..فىصًيىا

kabulü için iki ay ard arda oruç tutması gerekir..." Aynı Ģekilde Tevbe suresi 104. âyette 

ise Ģöyle buyurmakta: " قىاتً كىأىفَّ اللَّوى ىيوى التػَّوَّ   ابي الرَّحًيمي أىلَىٍ يػىعٍلىميوا أىفَّ اللَّوى ىيوى يػىقٍبىلي التػَّوٍبىةى عىنٍ عًبىادًهً كىيىأٍخيذي الصَّدى  

" Onlar, kullarının tövbesini kabul edenin ve sadakaları alanın Allah olduğunu; tövbeyi 

çok kabul edenin, çok merhametli olanın Allah olduğunu bilmediler mi?" ġûrâ suresi 

25. âyetinde de Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır:" ًيّْئىات كىىيوى الَّذًم يػىقٍبىلي التػَّوٍبىةى عىنٍ عًبىادًهً كىيػىعٍفيو عىنً السَّ

 O, kullarından tövbeyi kabul eden, kötülükleri bağıĢlayan ve " كىيػىعٍلىمي مىا تػىفٍعىليوفى 

yaptıklarınızı bilendir." Tevbe ve ġûrââyetlerinde "   التػَّوٍبىةى " tövbe kelimesi  ٍعىن harfi ceri ile 

kullanılmıĢ, Nisâ suresinde ise  ٍمًن harfi ceri ile kullanılmasının sebebi nedir diye bir soru 

aklımıza gelebilir.  

 Bunun cevabı olarak Ģöyle söylenebilir: Nisâ suresinde yapılan tövbenin kime 

yapılacağı belirtildiği için yön bildiren  ٍمًن harfi ceri ile Yüce Allah'a yönelinmesi 
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gerekliliği belirtilmiĢtir. Tevbe ve ġûrâ surelerinde ise tövbenin kimden talep 

edildiğinin açıklaması yapıldığından    ٍعىن  harfi ceri ile gelmiĢtir.
1162

 

2.7. Tabi ve Metbû 

 Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır: " هيمٍ كىالٍميؤٍمًنيوفى يػيؤٍمًنيوفى بِىا أينٍزؿًى إًلىيٍكى لىكًنً الرَّاسًخيوفى تٓ الٍعًلٍمً مًنػٍ

ةى كىالٍميؤٍتيوفى الزَّكىاةى كىالٍميؤٍمًنيوفى باًللَّوً كىالٍيػىوًٍـ الٍْ  عىظًيمنا ا خًرً أيكلىئًكى سىنػيؤٍتيًهًمٍ أىجٍرن كىمىا أينٍزؿًى مًنٍ قػىبٍلًكى كىالٍميقًيمًينى الصَّلاى  " Fakat 

onlardan ilimde derinleĢmiĢ olanlar ve mü‟minler, sana indirilene ve senden önce 

indirilene iman ederler. O namazı kılanlar, zekâtı verenler, Allah‟a ve ahiret gününe 

inananlar var ya, iĢte onlara büyük bir mükâfat vereceğiz."
1163

Bu âyette tabî' ve metbû' 

nahiv kuralı gereği "   ةى كىالٍميقًيمًينى الصَّلاى " namazı kılanlar " ibaresi  الرَّاسًخيوفى derinleĢmiĢ" 

ibaresine atıf olmasına rağmen ona tabi olmamıĢ ve merfû gelmeyip nasb gelmiĢtir? gibi 

bir soru sorulabilir. 

 Cevap olarak Ģöyle söylenebilir: Buna benzer örnekler Kur'ân-ı Kerîm'de çoktur. 

Nahiv ilminde bu duruma kat' (kesme) denir ve atıf harflerinin çok olup birbirlerine 

bağlanması, yergi, övgü vb. durumlarda yapılır. Bu âyette yapılan kat' ile Ġslâm'ın 

Ģartlarından ikisi olan namaz ve zekât'ın her birinin önemine vurgu yapılıp dikkat 

çekilmiĢtir. Bu âyette namazın zekat'tan daha önemli olduğu kat' yapılıp ve mansûb 

kılınarak önemi belirtilmiĢtir.
1164

 

2.8. Kelime DeğiĢikliği 

  En'âm suresi 130. âyetinin bir bölümünde "  عىلىيٍكيمٍ آيىاتِ يػىقيصُّوفى  "...Ġçinizden size 

âyetlerimi anlatan..."ibaresinde "   يػىقيصُّوفى " kelimesi geçmekte iken Zumer suresi 71. 

âyetinin bir bölümünde ise"   ٍليوفى عىلىيٍكيمٍ آيىاتً رىبّْكيم يػىتػٍ " Rabbinizin âyetlerini size 

okuyan"ibaresinde ise " ليوفى   يػىتػٍ " kelimesinin geçmesinin sebebi nedir?  

 Bu sorunun cevabı olarak Ģöyle söylenebilir: En'âm suresinin bu âyetinden önce 

aynı surede geçmiĢ milletlerin kıssalarının anlatıldığı âyetler geçmiĢ ve öğüt alınması 

için bu Ģekilde hatırlatılma yeterli görülmüĢ ve geçmiĢ milletelere ve onlara gönderilen 
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peygamberlere ait özelliklere değinilmiĢtir. Bu anlatıma uygun ders almayı ifade eden " 

 kelimesi getirilmiĢtir. Zumer suresinde ise yukarıdaki geçmiĢ milletleri anlatan "يػىقيصُّوفى 

bir iĢâret gelmediği için " ليوفى   .kelimesi uygun düĢmüĢtür " يػىتػٍ
1165

   

2.9. Ġsim Veya Fiil Tesbiti 

 Yüce Allah Hûd suresi 40. âyetinde Ģöyle buyurmaktadır:" فىارى التػَّنُّوري   حىتََّّ إًذىا جىاءى أىمٍرينىا كى

لٍ فًيهىا مًنٍ كيلٍّ زىكٍجىيٍنً اثػٍنػىيٍنً كىأىىٍلىكى إًلاَّ مىنٍ  سىبىقى عىلىيٍوً الٍقىوٍؿي كىمىنٍ آمىنى كىمىا آمىنى مىعىوي إًلاَّ قىلًيله قػيلٍنىا احًٍْ  " Nihâyet 

emrimiz gelip, tandır kaynamaya baĢlayınca (sular coĢup taĢınca) Nûh‟a dedik ki: “Her 

cins canlıdan (erkekli diĢili) birer çift, bir de kendileri hakkında daha َِِ önce hüküm 

verilmiĢ olanlar dıĢındaki âilen ile iman edenleri ona yükle.” Ama onunla beraber 

sadece pek az kimse iman etmiĢti." Bu âyette geçen  أىىٍلىكى  kelimesinin fiil mi, yoksa isim 

mi? bu kelimenin manası senin ailen mi veya helak edilenler mi? Bu kelimenin sıygası 

nedir gibi sorular sorabiliriz.   

 Cevaben Ģöyle söyleyebiliriz: Ehleke kelimesi senin ailen manasında gelip 

isimdir ve mâzî fiil değildir. Buna delil olarak surenin sıyağından anlaĢılana göre 

mü'minlerin henüz gemiye bindiklerine dair bir bilgi yoktur. Helak edilme durumunu 

bildiren bir fiilin ehleke kelimesinin gelmesi surenin sıyağına uygun düĢmemiĢ olurdu.  

 Âyeti kerimede ehleke kelimesi mâzî fiil olsaydı istisnâ müferrağ olur ve 

cümlenin genel hükmünden hariç tutulan bir durumun istisnâ edatıyla gösterilmesi 

gerekirdi. Bu durum âyette olmadığı için mâzî fiil de değildir. Aynı Ģekilde ehleke 

kelimesinden maksadın aile olduğu Mü'minun suresi 27.âyetinde geçen Ģu ibare de 

delildir:"..... هيمٍ   كىأىىٍلىكى إًلاَّ مىنٍ سىبىقى عىلىيٍوً الٍقىوٍؿي مًنػٍ "....bir de kendileri aleyhinde daha önce hüküm 

verilmiĢ olanlardan baĢka aileni..." 

2.10. Kelimede Yapılan Zikir ve Hazf'ın Delâlete Etkileri 

 Zikir ve hazf belâgat ilminin meânî kısmıyla ilgili bir terimdir. Zikir kelimesi 

lugatte, hatırlama, zikretme, anlatma, dile getirme
1166

 gibi manalara gelir. Istılâhi 

manası ise bir makamda söylenilmesi gereken sözün söylenmesi, geri bırakılmadan 
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zamanında ve yerinde sarfedilmesidir. Hazf ise lugatte, silme, yoketme, kaldırma, 

eksiltme ve düĢürme
1167

 gibi anlamlara gelir. Ġstilahi manası ise; bir makamda 

söylenilmesi istenmeyen veya gizlenen Ģeyin söylenmemesi, sözün veya cümlenin 

kaldırılıp söylenmemesidir. 

 Meânî sanatlarından biri olan ve belâğat ilmi içinde önemli bir yeri bulunan bu 

sanatın en güzel ve en kapsamlı örneklerinin bulunduğu kitabın Kur'ân olduğunda hiçbir 

kimsenin Ģüphesi yoktur. Kur'ân'ın anlam ve yapı uyumunun her cümlede, her kelimede, 

her harfte ve her harekede bulunduğunun, bu uyumun birçok amaç, edebî sanat ve 

hikmetlerle iĢlediğini görmekteyiz. Her yapı değiĢikliği mana değiĢikliğine sebep 

olduğundan Kur'ân'daki hiçbir değiĢikliğin boĢ yere yapılmadığı ortaya çıkmakta, bu 

değiĢikliğin hikmetleri ve sebeplerini araĢtırmak gerekmektedir. Bu bağlamda yapıdaki 

zikir ve hazf'ın delâlete etkilerine örnekler vermeden önce bu meânî sanatına baĢvurma 

sebeplerini açıklamaya çalıĢalım.  

 Öncelikle bu sanatlardan biri olan hazf'in harf boyutunda yapılma sebeplerine 

baktığımızda sıyakta geçen ve anlatılan olayların kısalıklarına göre harflerde de 

kısaltma yani harf çıkarma (hazf) olayı gerçekleĢtirilir. Manaya göre yapıya ayarlama 

getirilerek denkleĢtirme gayesi güdülmüĢtür. Fiilin delâlet ettiği zaman ile olay uyumlu 

olmalıdır. Fiilin zamanı olaydan kısa olmamalı, uyumsuzluk var ise hazf yapılarak 

uyumluluk sağlanmalıdır. Kur'ân-ı Kerîm'de bu özelliğe uyan örnekler verilerek geniĢ 

açıklama gerektiren yani tafsîl durumlarında zikir yapılmıĢ, kısıtlama ve i'câz gerektiren 

durumlarda da hazf yapılmıĢtır. Tafsîl konumunda fiil en geniĢ yapısıyla (sıygasıyla) 

kullanılmıĢ, i'câz konumunda ise fiil dar yapısıyla kullanılmıĢtır. Örneklerle konumuza 

açıklık getirmeye çalıĢâlim. Ġlk örneğimizi Kehf suresi 78. ve 82. âyetlerinde geçen 

 fiilindeki ta harfinin hazfi ve zikri konusundan vereceğiz. Kehf suresi 78. âyetinin اًسٍتىطاعى 

ikinci bölümünde Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır "رنا أينػىبّْئيكى بتًىأٍكًيلً مىا لَىٍ تىسٍتىطًعٍ عىلىيٍوً صىبػٍ  "سى

“..ġimdi sana sabredemediğin Ģeylerin içyüzünü anlatacağım.” ve Kehf suresi 82. 

âyetinin ikinci bölümünde ise Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır: " ذىلًكى تىأٍكًيلي مىا لَىٍ تىسٍطًعٍ عىلىيٍوً  

رنا  تىسٍتىطًعٍ   " ĠĢte senin, sabredemediğin Ģeylerin içyüzü budur.”"Buradaki ilk âyette..." صىبػٍ  " 

kelimesinden ta harfi zikredilmiĢtir. Sözün içeriği ve sıyağı izah etme durumunu 
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gerektirdiği için ta harfinin zikri bu makama uygun olarak getirilmiĢtir. Hazfedilmesi 

ise âyette oluĢabilecek bazı yanlıĢ ve kapalı manalara yol açabileceğinden zikir bu 

makama uygun olarak getirilmiĢtir. Ġkinci âyette ise Hz. Hızır (a.s)'ın bulunulan 

ortamdan çıkıp gitmesi ve daha sonrada bir söz söylememesi bu ortama uygun olanın 

fiildeki ta harfinin hazfedilmesine uygun düĢmüĢtür.
1168

 

 Ġkinci örneğimizi ise Bakara suresi 280. âyetinde geçen "  تىصىدَّقيوا " fiilindeki ta 

harfinin hazfinin nedenini bulmak olacaktır. Yüce Allah bu âyette Ģöyle buyuruyor:" إًفٍ    كى

ره لىكيمٍ إًفٍ كينٍتيمٍ تػىعٍلىميوفى   Eğer borçlu darlık içindeyse, ona " كىافى ذيك عيسٍرىةو فػىنىظًرىةه إًلَى مىيٍسىرىةو كىأىفٍ تىصىدَّقيوا خىيػٍ

eli geniĢleyinceye kadar mühlet verin. Eğer bilirseniz, (borcu) sadaka olarak 

bağıĢlamanız, sizin için daha hayırlıdır." Bu âyette geçen  قيوا قويا fiilinin aslı  تىصىدَّ  .dur تػىتىصىدَّ

Bu borcundan dolayı zor durumda olan bir kiĢinin borcunun alacaklı tarafından talep 

edilmemesinden dolayı oluĢan hafifliğin ve nadir görülen bu tür olayların azlığına 

uygun olarak kelime yapısında da azlığa gidilerek hazf yapılmıĢ ve kelime yapısıyla 

anlam iliĢkisi arası bağın kuvvetli olduğunu göstermiĢtir.
1169

 

 Üçüncü örneğimizde  ري  fiilinde bulunan ta harfinin Nahl suresi 17 ve Câsiye تػىتىذىكَّ

suresi 23. âyetlerinde hazfinin sebebini bulmaya çalıĢacağız. Birinci âyetimizde Yüce 

Allah Ģöyle buyurmaktadır:" نٍ لاى مٗىٍليقي   َ" أىفىلاى تىذىكَّريكفى أىفىمىنٍ مٗىٍليقي كىمى ġu hâlde yaratan, 

yaratamayan gibi olur mu? Artık siz düĢünmez misiniz?" ve ikinci âyetimizde ise Yüce 

Allah Ģöyle buyurmaktadır:" قػىلٍبًوً كىجىعىلى عىلىى أىفػىرىأىيٍتى مىنً اتََّّىذى إًلهىىوي ىىوىاهي كىأىضىلَّوي اللَّوي عىلىى عًلٍمو كىخىتىمى عىلىى سَّىٍعًوً كى  

 Nefsinin arzusunu ilâh edinen, Allah‟ın; (hâlini) " بىصىرهًً غًشىاكىةن فىمىنٍ يػىهٍدًيوً مًنٍ بػىعٍدً اللَّوً أىفىلاى تىذىكَّريكفى 

bildiği için saptırdığı ve kulağını ve kalbini mühürlediği, gözüne de perde çektiği 

kimseyi gördün mü? ġimdi onu Allah‟tan baĢka kim doğru yola eriĢtirebilir? Hâlâ 

düĢünüp ibret almayacak mısınız?"  

 Açık Ģekilde ve doğrudan anlaĢılabilen, iki Ģey arasında farkın belirgin olduğu 

makamlarda kelime kullanımında hazf yapıldığı gibi, Kur'ân uslûbunda kapalı 
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makamlarda ise zikir uslûbuna baĢvurulması gerekli olmaktadır. Nahl âyetindeki soru 

için düĢünmeye gerek duymadan cevabı belli olduğu için zikir uslûbuna baĢvurulmayıp  

 fiilinden ta harfi hazfedilmiĢtir. Aynı Ģekilde Câsiye âyetinde de nefsine uyup heva تػىتىذىكَّري 

ve hevesinin peĢine düĢerek Allah'ın yolundan sapan kiĢiyi doğru yola, hidâyete 

eriĢtirecek Allah'tan baĢka kimin olabileceği sorusuna cevabın bilindiği ve buna karĢı 

hiçbir kimsenin baĢka bir cevabının olmadığı bilindiği için bu âyette de hazf 

yapılmıĢtır.
1170

 

 Dördüncü misâlimiz   أخَّرى fiiline bitiĢen mütekellim مharfinin zikir ve hazfine 

örnektir. Münâfikun suresi 10.cu âyetinde  " كىأىنٍفًقيوا مًنٍ مىا رىزىقػٍنىاكيمٍ مًنٍ قػىبٍلً أىفٍ يىأٍتِى أىحىدىكيمي الٍمىوٍتي    

تىنًِ إًلَى أىجىلو قىريًبو فىأىصَّدَّؽى كىأىكينٍ مًنى الصَّالًًْينى فػىيػىقيوؿى رىبّْ لىوٍلاى أىخَّرٍ   " Herhangi birinize َِِ ölüm gelip de, 

“Ey Rabbim! Beni yakın bir zamana kadar geciktirsen de sadaka verip iyilerden olsam!” 

demeden önce, size rızık olarak verdiğimiz Ģeylerden Allah yolunda harcayın." ya harfi 

zikredilirken,  Ġsrâ suresi 62. âyetinde :" رٍتىنً إً   لَى يػىوًٍـ الٍقًيىامىةً قىاؿى أىرىأىيػٍتىكى ىىذىا الَّذًم كىرَّمٍتى عىلىيَّ لىئًنٍ أىخَّ

ىحٍتىنًكىنَّ ذيرّْيػَّتىوي إًلاَّ قىلًيلان   ?Yine demiĢti ki: “Benden üstün tuttuğun kiĢi bu mu, söyler misin " لْى

Andolsun eğer beni kıyamete kadar ertelersen, onun soyunu, pek azı hariç, (azdırarak) 

kontrolüm altına alacağım.” ya harfi hazfedilmiĢtir.  

 Ġki âyetin sıyağına bakıldığında istek bildirmektedir. Ancak söylenilme 

makamları birbirinden ayrıdır. Ġlk makam eceli gelen kiĢinin kendi nefsi için iyiyi ve 

yararlı olanı Yüce Allah'tan talebi, zarardan koruması için Allah'a yakarıĢı vardır. Bunu 

yapan ve Allah'a yönelen kiĢi Allahtan kendisinin ecelini uzatmasını, kendisine mühlet 

vermesini dilediği için kelimelerini de uzatmıĢ ve buna uygun olarak   ًِأىخَّرٍتىن  fiilindeki ya 

harfi de zikredilerek makama uygun düĢmüĢtür.  

 Ġkinci âyette ise Allah'tan talep edenin Ġblis olması ve kendi nefsi için değil 

Ademoğlunu saptırmak, ifsat edip ıslah olmalarına engel olmak için Yüce Allah'tan ek 

bir süre talep etmektedir. Birinci âyetteki talebin kiĢinin kendi nefsi için olmasından 

dolayı mütekellim ya' sı da zikredilmesi uygun düĢmüĢtür. Ġkinci âyette ise Ġblis kendi 
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nefsine talepte bulunmadığı için mütekellim ya harfi hazfedilmiĢtir. Ayrıca Ġblis'in 

talebi gerçek bir talep değil, öncesinde geçen kaseme Ģart olarak gelmiĢtir.
1171

 

2.11. Kelimede Yapılan Ġbdalin Delâlete Etkileri 

 Söylenen sözün yapı ve anlam yönünden güzelleĢtirilmesine yarayan, bedî' 

ilminin sanatlarından biri olan ibdâl'in lugat ve terim manalarına bakıp, bu sanatın 

delâlete etkilerini inceleyeceğiz. Öncelikle اؿ  ibdâl kelimesinin lugat manasına إبًٍدى

baktığımızda bu kelimenin; baĢka olmak, benzeri, misli, değiĢtirmek
1172

 gibi manalara 

geldiğini görürüz. Terim manası ise; bir harfi baĢka bir harfle değiĢtirmek, birbirleri 

yerine kullanmak manasına gelir. Kur'ân-ı Kerîm'de bu sanata çok örnekler vardır. 

Bunun Arapça'da ve özellikle Kur'ân-ı Kerîm'de yapılmasının bir amacı olduğu 

aĢikârdır. Kelimenin mahrecine en yakın veya sıfâtına en uygun baĢka bir harfle veya 

kelimeyle değiĢtirmek yapı ve manada da değiĢime sebep olmaktadır. Harfler arası 

değiĢ tokuĢun bir amacı mutlaka vardır. Sebepsiz kuru bir bir değiĢiklik değildir. Bunun 

sebeplerine yani ibdâl yapılma nedenlerine baktığımızda iki farklı değiĢikliğin yapıldığı 

görülmektedir: 

 Birincisi: Kelimenin vezninin değiĢimi. Ġkincisi: Kelimedeki harf takası yoluyla 

değiĢim. Bu iki değiĢim çeĢidinin mutlaka manadelâletine de etkisi olacaktır. Biz Ģimdi 

bu iki değiĢim çeĢidini ele alarak konumuzu açıklayalım: 

Birinci kısım:  

 Kelimede vezin değiĢimi: 

 Bir kelime çeĢitli Ģekillerde gelebilmektedir. Bunun yollarından birisi kelimenin 

harflerini harekelendirme biçimlerinin farklı Ģekillere çevrilmesiyle olur. Kelime bir 

yerde Ģeddeli ve ibdâl haliyle, baĢka bir yerde ise ibdâl edilmeden kendi haliyle 

kullanılabilinir.
1173 

 Örneğin:" بػَّريكفى الٍقيرٍآفى  1174"  أىفىلاى يػىتىدى
 Ģeklinde gelen âyeti kerimeler baĢka bir yerde "       

بػَّريكا الٍقىوٍؿى  بُّوفى أىفٍ   ":gelmektedir. BaĢka bir örnek 1175" أىفػىلىمٍ يىدَّ بُّ الٍميطَّهّْريًنى مٖيً ...كىاللَّوي مٖيً "1176
 bu âyette 
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ibdâle iki örnek aynı anda verilebilir. يػىتىطىهَّريكا ve   الٍميطَّهّْريًنى  aynı kelime birincisinde ta harfi 

ile gelmiĢ, ikincisinde ise ibdâl edilerek ta harfi olmadan gelmiĢtir.  بػَّريكفى  kelimesindeki يػىتىدى

ibdâl ta harfinin ayrı yazılmasıyla bilinir. أىدَّبػَّرى    kelimesinin aslı َ بػَّرى تىدى dir. Ta harfi dal 

harfine dönüĢtürülmüĢ, iki dalَidğâm edilmiĢtir. Ġdğam ise birinci dal harfi sakin kılınıp, 

ikinci dal harfi ise harekelendirilmiĢtir. Kelimeye sakin baĢlamak mümkün 

olmadığından kelimenin baĢına da hemze-i vasl getirilmiĢtir. Müzârî fiilin ibdâli de 

mâzî fiil gibi yapılır.  بػَّري بػَّري  kelimesinin aslı يىدَّ ري  fiilinin aslı ise يىطَّهَّري  .dur يػىتىدى  dur. Buna يػىتىطَّهَّ

diğer benzer fiiller kıyâs edilir. Bu iki tür kelime kullanımını Arapça'da görülür ve 

caizdir. Ancak bu tür farklı kullanımların Kur'ân'da olsun baĢka Arap kaynaklarında 

olsun bir sebebi mutlaka vardır. Kur'ân'daki hikmetlerine ancak fikir yürüterek ulaĢan 

müfessirler veya Arap dilbilimciler bazı sonuçlara ulaĢmıĢlardır. Bunlardan bazılarını 

burada zikretmeye çalıĢâlim. Öncelikle Kur'ân'da geçen her bir kelime, harf yerli 

yerinde kullanılmıĢtır. Bir kelime farklı Ģekillerde kullanılmıĢsa mutlaka bu kelimenin 

farklı manaları da vardır. Kur'ân'da iki farklı kelime tamamen aynı manada kullanılmaz. 

Bunlar eĢanlamlı, harflerinin mahreç ve sıfâtları birbirlerine benzeseler bile manalarında 

mutlaka farklılık vardır.  

 Arap dilinin kendine has özellikleri vardır. Örneğin  يػىتػىفىعَّلي fiili  يػىفَّعَّلي fiilinden  ري  يػىتىذىكَّ

fiili de   َّكَّري يىذ  fiilinden yapı bakımından daha uzundur. Yine  يػىفَّعَّلي fiili  يػىتػىفىعَّلي fiiline bir Ģedde 

eklenerek elde edilmiĢtir. Arap dilinde bu ve benzeri özellikler yapı ve mananın 

birbirlerinden ne kadar fazlaca etkilendiğini göstermektedir.  يػىتػىفىعَّلي vezninde gelen bir 

kelime manasında tedricilik (aĢamacılık) vardır ve bu fiilin yavaĢ yavaĢ yapıldığını, 

meydana geldiğini gösterir. Örneğin: تَّىىطَّى adım adım ilerlemek,  تَىىسَّسى  ise bir Ģeyin 

içyüzünün ortaya çıkması için aĢamalı olarak araĢtırmak, casusluk yapmak manalarına 

gelir. Aynı Ģekilde bu vezinde gelen fiillerin manalarında zorluk, külfet vardır. Örneğin: 
رى   fiili de yumuĢak davranmaya çalıĢtı, bu iĢte تَىىلَّمى  ,Sabretmek için kendini zorladı تىصىبػَّ

zorlandı manalarına gelir. Yapıdaki uzunluk olayın meydana geliĢinde uzunluk ile 
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uyumludur. Buna dair Arap dilbilimcilerinden ĠbnCinnî'nin el-Hasâis kitabında  اسي إًمٍسى

المعىاني  الْلٍفىاظ أىشٍبىاهي   lafızların birbirleriyle alakası ve manalarının benzerliği gibi alt 

baĢlıklarla bu konu iĢlenmiĢtir.
1177

 Kur'ân-ı Kerîm'de  يػىفَّعَّلي kalıbı fiilde mübâlağaya 

gidilmek istendiğinde kullanılır. Mübâlağayı bildiren bir öğede kelimede Ģedde 

kullanmaktır. Örneğin  فػىعىلى fiilinin manası yaptı. Bu fiili Ģeddeli kılarak  فػىعَّلى yaparsak 

yapma fiili uzar ve yaptıkça yapma manasına, yani çokça yaptı manasına dönüĢür. Yine 

رى  .Kırdı كىسىرى  parça parça kesti, doğradı manasına gelir. Bunun gibi قىطَّعى  ,kesti قىطىعى   ise كىسَّ

küçük parçalara ayırarak kırdı ve kırma iĢini çokça tekrarladı manalarına gelir. Bunun 

gibi baĢka vezinler içinde aynı durum söz konusudur. Örneğin: فػيعىاؿه    ve  فػيعَّاؿه vezinleri 

içinde söylenebilinir.  كيبَّاره kelimesi iri cüsseli, heybetli manasına gelen  kelimesinden  كيبىاره 

daha fazla anlam içererek çok büyük, çok iri manasına gelmektedir. ġeddeli okumak bir 

iĢin devam ettiğini, durup durup tekrarlandığı manasına gelir. Bu genel duruma harfleri 

de katıp kıyâs edersek Ģeddeli  َّإًف harfinin Ģeddesiz  ٍإًف harfinden daha güçlü manaya 

vurgu yaptığı görülür. َÖrneklerle bu durumu açıklamaya çalıĢalım. Örneğin يػىتػىزىكَّى ile يػىزَّكَّى 

fiilleri arası ibdâl durumunu inceleyelim. Leyl suresi 17 ve 18. âyetlerinde Yüce Allah 

Ģöyle buyurmaktadır:" كىسىييجىنَّبػيهىا الٍْىتػٍقىى الَّذًم يػيؤٍتِ مىالىوي يػىتػىزىكَّى  " Temizlenmek için malını hayra 

veren en muttekî (Allah‟a karĢı gelmekten en çok sakınan) kimse o ateĢten uzak 

tutulacaktır." Aynı Ģekilde Abese suresi 1-3.cü âyetlerinde Yüce Allah Ģöyle 

buyurmaktadır:"عىبىسى كىتػىوىلََّ أىفٍ جىاءىهي الٍْىعٍمىى كىمىا ييدٍريًكى لىعىلَّوي يػىزَّكَّى " Kendisine o âmâ geldi diye 

Peygamber yüzünü ekĢitti ve öteye döndü. (Ey Muhammed!) Ne bilirsin, belki de o 

arınacak." Bu iki ayrı surenin birincisinde  يػىتػىزىكَّى fiili ta harfiyle gelmiĢ, ikinci surede ise 

ibdâl ve idğâma uğrayarak  يػىزَّكَّى  olmuĢtur. Birinci suredeki ta harfinin gelmesi, ikinci 

surede gelmemesinin sebebi nedir sorusuna Ģöyle cevap verilebilinir: Birinci surede 

malını infak eden kiĢileri anlatmaktadır. Ġnfak fiilini adet haline getiren ve bu fiilin 

sürekli yapılmasının gerekliliğine inanmıĢ kiĢilerin bu fiillerine delâlet etmesi için lafız 
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ile mananın uyumu ta harfi zikredilerek gösterilmiĢtir. Ġkinci surenin âyetlerinde ise ta 

harfi ibdâl edilerek hazfedilmiĢ, bunun yerine ز harfi ĢeddelenmiĢtir. Bu iki âyet 

Peygamber Efendimize (s.a.s) soru sormak ve Ġslâm dini hakkında bilgi almak için 

gelen âmâ (Ummu Mektûm)'un (r.a) hakkındadır. Burada âmâ olan kiĢinin 

Peygamberimizden irĢad istemesi ve Peygamberimizin onu irĢad etmesi için gereken 

süre ile daha önceki surede geçen infak etme süresikıyaslanınca irĢad süresinin çok daha 

az olduğu görülecektir. Bundan dolayı anlama uygun olması için ta harfi zikredilmemiĢ, 

ibdâle uğramıĢtır. AĢama aĢama gerçekleĢen ve uzun süreye yayılıp kesintiye 

uğramayan infak olayı için fiilin yapısında da kesinti yapılmamıĢtır. Kısa sürede 

gerçekleĢen irĢad olayı için ise kısıtlamaya gidilerek ibdâl ve idğâm yapılmıĢtır.
1178

 

 Yüce Allah Yâsin suresi 49 ve 50. âyetlerde Ģöyle buyurmaktadır: "  َّمىا يػىنٍظيريكفى إًلا 

صّْميوفى  فىلاى يىسٍتىطًيعيوفى تػىوٍصًيىةن كىلاى إًلَى أىىٍلًهًمٍ يػىرٍجًعيوفى  ةن تىأٍخيذيىيمٍ كىىيمٍ مٗىً  Onlar ancak, çekiĢip " صىيٍحىةن كىاحًدى

dururlarken kendilerini yakalayacak korkunç bir ses bekliyorlar. Artık ne birbirlerine 

tavsiyede bulunabilirler, ne de ailelerine dönebilirler." Zümer suresi 31. âyetinde ise 

Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır:" تّيَّ إنًَّكيمٍ يػىوٍىـ الٍقًيىامىةً عًنٍدى رىبّْكيمٍ تَّىٍتىصًميوفى   " Sonra Ģüphesiz siz 

kıyamet günü Rabbinizin huzurunda muhakeme edileceksiniz."  صّْميوفى  fiilleriتَّىٍتىصًميوفى  ile مٗىً

arasındaki ibdâl konusuna bakalım. 

 Yasin suresinde   صّْميوفى مٗىً  kelimesinin aslı مٗىٍتىصًميوف dur. Ta harfi sâd harfine 

dönüĢtürülüp iki sâd harfi idğâm edilmiĢtir. ġeddenin manaya kesret, mübâlağa ve 

kuvvet kattığını daha önce belirtmiĢtik. Burada da buna benzer bir durum görülmekte, 

kıyametin kopmasından biraz önce birbirleriyle tartıĢan ve bu tartıĢmayı son seviyeye 

taĢıyan bir gurub anlatılmıĢtır. Bu hararetli tartıĢmanın sebeplerine bakıldığında ise basit 

Ģeylerden kaynaklandığı görülmektedir. TartıĢmanın hararetlendiği ve dünyalık telaĢın 

en üst seviyede hissedildiği anda kıyamet üzerlerine kopacaktır. Bu korkunç manzara 

karĢısında herkes tartıĢmayı ve dünya iĢlerini bir tarafa bırakıp kendi derdine düĢecektir. 

Her hareket, konuĢma, husumet ortadan kalkacaktır. Bu zorlu durumu bildirmek için 

kelime yapısı da buna uygun olarak seçilmiĢ, ibdâl ve idğâm yapılarak kuvvetli ve 

mübâlağalı bir anlatım sağlanmıĢtır.  Zümer suresinde ise tartıĢma zamanı ve mekânı 
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değiĢmiĢ, Allahın huzurunda ve kıyamet gününde yapılmıĢtır. Tabii olarak davalar bu 

makamda hemen karara bağlanıp hüküm adaletle verildiği için tartıĢma uzamadan 

bittiğinden kelime yapısı da buna uygun olarak Ģeddesiz gelmiĢ, mübâlağaya ve kuvvete 

gerek kalmadan sonlandırılmıĢtır.
1179

 

Ġkinci Kısım: 

 Kelimede Harf Takası:  

 Kelimeler bir harfin mahreçleri ve sıfâtları bakımından birbirlerine benzer bir 

baĢka harflerle değiĢtirilmesi, takas edilmesi yoluyla yapılır. Bu durumu örneklerle 

açıklayâlim. Ġlk örneğimiz Âl-î Ġmrân suresi 96.âyetinde geçen  ةى  kelimesi ile Fetih ببًىكَّ

suresi 24. cü âyetinde geçen  مىكَّةى kelimesi olacaktır. Âl-î Ġmrân 96. âyetinde Yüce Allah 

Ģöyle buyurmaktadır:" إًفَّ أىكَّؿى بػىيٍتو كيضًعى للًنَّاسً لىلَّذًم ببًىكَّةى ميبىارىكنا كىىيدنل للًٍعىالىمًينى   "ġüphesiz, insanlar 

için kurulan ilk ibadet evi, elbette Mekke‟de, âlemlere rahmet ve hidâyet kaynağı olarak 

kurulan Kâ‟be‟dir." Fetih suresi 24.cü âyetinde ise Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır:" كىىيوى

هيمٍ ببًىطٍنً مىكَّةى مًنٍ بػىعٍدً أىفٍ أىظٍفىرىكيمٍ عىلىيٍهًمٍ كىكىافى  اللَّوي بِىا تػىعٍمىليوفى بىصًينا الَّذًم كىفَّ أىيٍدًيػىهيمٍ عىنٍكيمٍ كىأىيٍدًيىكيمٍ عىنػٍ  " O, 

Mekke‟nin göbeğinde, sizi onlara karĢı üstün kıldıktan sonra, onların ellerini sizden, 

sizin ellerinizi onlardan çekendir. Allah, yaptıklarınızı hakkıyla görmektedir."  

 Ali Ġmran âyetinin sibakında hacdan bahsedilmekte, kalabalık, zorluk ve belleri 

bükebilecek ortamın olduğu mekân olan ve  بىكىكى fiilinden gelen   بىكَّةى ismi kullanılmıĢ 

ve Mekke Ģehrinin diğer bir ismi zikredilmiĢtir. Hac görevi için dünyanın dört bir 

yanından gelip Mekke gibi zorlu, kutsal ve dar bir alanda toplanan hacıların bu halini 

mekân olarakta bildirmek için kelime yapısı da buna göre seçilmiĢtir. Fetih suresinde ise 

buna benzer bir sıyak olmadığından ve eskiden beri bilinen ismi olan Mekke kelimesi 

kullanılmıĢtır. Bu Ģekilde yapının anlama uygunluğu sağlanmıĢtır.
1180

 

 Ġkinci harf takası örneğimiz ise س sin harfinin ص sâd harfine dönüĢümüdür. 

Bakara suresi 247. âyetinde Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır:" قىاؿى إًفَّ اللَّوى اصٍطىفىاهي عىلىيٍكيمٍ كىزىادىهي  
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 Peygamberleri Ģöyle dedi: “ġüphesiz ".."بىسٍطىةن تٓ الٍعًلٍمً كىالجًٍسٍمً كىاللَّوي يػيؤٍتِ ميلٍكىوي مىنٍ يىشىاءي كىاللَّوي كىاسًعه عىلًيمه 

Allah, onu sizin üzerinize (hükümdar) seçti, onun bilgisini ve gücünü artırdı.” Allah, 

mülkünü dilediğine verir. Allah, lütfu geniĢ olandır, hakkıyla bilendir." Ġkinci âyette ise 

Yüce Allah A'râf suresi 69. âyette ise Ģöyle buyurmaktadır:" كىاذكٍيريكا إذًٍ جىعىلىكيمٍ خيلىفىاءى مًنٍ بػىعٍدً  

ءى اللَّوً لىعىلَّكيمٍ تػيفٍلًحيوفى   Hatırlayın ki, Allah sizi Nûh " قػىوًٍـ نيوحو كىزىادىكيمٍ تٓ الٍخىلٍقً بىسٍطىةن فىاذكٍيريكا آلاى

kavminden sonra onların yerine getirdi ve sizi yaratılıĢ itibariyle daha güçlü kıldı. 

Allah‟ın nimetlerini hatırlayın ki kurtuluĢa eresiniz.” "  

 Bakara suresindeki sin harfiyle A'râf suresindeki sâd harfleri arasında harf ibdâli 

(takası) yapılmıĢtır. A'râf âyetinde Ad ve Semud kavmi vasfedilmiĢ ve sâd harfi 

kullanılmıĢ, Bakara âyetinde ise Talut vasfedilerek sin harfi kullanılmıĢtır. Talut bir 

kiĢidir ve sayısal nitelik olarak Ad ve Semud kavminden kemmiyet ve güç yönünden 

daha azdır. Sayı ve güç bakımından az olanın yapı yönünden zayıf olan harfle gösterimi, 

sayı ve güç yönünden daha fazla olanın yapı yönünden güçlü olan harfle gösterimi yapı 

ile mana arası uyumu göstermiĢtir. Sâd harfi sin harfinden daha güçlü ve tını yönünden 

daha baskındır.
1181

 

2.12. Meçhul (Edilgen) Fiil Kipinin Cümlenin Anlamına Etkileri 

 Saffat suresi 47. âyetinde Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır:" هىا   لاى فًيهىا غىوٍؿه كىلاى ىيمٍ عىنػٍ

زىفيوفى   Onda baĢ döndürme özelliği yoktur. Onlar, onu içmekle sarhoĢ da olmazlar." Bu  يػينػٍ

âyette  نػىزىؼى fiili  زىفيوفى  olarak meçhûl yapılmıĢtır. Vâkıa suresi 19. âyetinde ise Yüce Allah يػينػٍ

Ģöyle buyurmaktadır: "  هىا كىلاى يػينٍزفًيوفى عيوفى عىنػٍ  içmekle baĢlarının dönmeyeceği ve.." لاى ييصىدَّ

sarhoĢ olmayacakları.." bu âyette ise  يػينٍزفًيوفى Ģeklinde malûm yapılmıĢtır. Bunun böyle 

gelmesinin nedeni nedir? 

fiilinden türeyen ve يػينٍزًؼي  fiili أىنػٍزىؼى    harfinin kesresi ile yunzifun gelen bu fiilin  ز

manası içeceği tüketmek, aklı baĢından gitmek, sarhoĢ olmak manalarına gelir. Yunzefu 

fiili ise sarhoĢluğundan dolayı aklı baĢında değil manasında meçhûl edilgen bir fiil 
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haline dönüĢmüĢtür. Enzefe fiili Lisânu'l-Arab' ta bir kavmin veya kuyu suyunun suyu 

tükenmesi manasına gelir. Cevherî de es-Sihah'ta "suyu tükendi, çekildi, bitti, kurudu 

"anlamlarına gelir demiĢtir.   ٍزًؼي المن baĢı ağrıyan, sarhoĢ olan kiĢidir. 
1182

 

 el-Ferrâ (ö.207/822) bu fiilin manasını açıklarken iki manaya geldiğini, bir kiĢi 

içkisi bitip sarhoĢ olunca  أينٍزًؼى الرَّجيلي denilir. Bu kelimeyi kıraat âlimleri  يػينٍزفًيوفى ve  زىفيوفى  يػىنػٍ

Ģeklinde okumuĢlar ve akılları baĢlarından gitmedi, sarhoĢ olmadılar manasına geldiğini 

söylemiĢlerdir.
1183

 

 Vâkıa suresinde cennetliklerin hali tasvir edilip onlara hazırlanmıĢ olan nimetler 

sayılırken içkiden de bahsedilmekte, bu içkinin hiç bitmediği, içenin ondan sarhoĢ 

olmadığı anlatılmakta, Saffât suresinde ise bu içkiyi içenlerin akıllarının yerinde olduğu 

ve sarhoĢluk vermediği anlatılmıĢtır. Bu âyetlerdeki   زىفيوفى يػينػٍ ile   يػينٍزفًيوفى kelimelerinin 

birbirleri yerine geçirilmesi uygun olmayıp, Kur'ân lafızlarının her biri en doğru ve 

uygun yerlere yerleĢtirildiği görülmektedir. Vâkıa suresinin siyakına baktığımızda 

fazilet ve iman bakımından en üst derecede olanlar anlatılmaktadır. Saffât suresindeki 

âyetlerin sıyağında ise ihlaslı mü'minler anlatılmakta, Vâkıa suresindeki sâbikûn 

müminler Saffât suresindeki muhlisûn müminlerden daha üstün olduğu görülmektedir. 

Sâbikun kelimesinin manasından da yola çıkarak Allah'a en yakın kiĢilerden oluĢtuğu 

anlaĢılmakta, onlara hazırlanan nimetlerin muhlisûn müminlere hazırlanan nimetlerden 

daha fazla olduğu görülmektedir.
1184

 

 Tevbe suresi 87. âyetinde Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır:" رىضيوا بًأىفٍ يىكيونيوا مىعى  

 Onlar geride kalan (kadın ve çocuk)larla birlikte " الٍخىوىالًفً كىطيبًعى عىلىى قػيليؤًًّمٍ فػىهيمٍ لاى يػىفٍقىهيوفى 

olmaya razı oldular ve kalpleri mühürlendi. Artık onlar anlamazlar."Aynı surenin 93. 

âyetinin son bölümünde Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır:" رىضيوا بًأىفٍ يىكيونيوا مىعى الٍخىوىالًفً كىطىبىعى اللَّوي  

 Bunlar, geride kalan (kadın ve çocuk)larla birlikte olmaya razı.. " عىلىى قػيليؤًًّمٍ فػىهيمٍ لاى يػىعٍلىميوفى 

oldular. Allah da kalplerini mühürledi. Artık onlar bilmezler." Bu iki âyette geçen  طىبىعى 
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fiili  طيبًعى Ģeklinde 87. âyette yapı olarak meçhûl gelmiĢ, 93. âyette ise yapı olarak malûm 

gelmiĢtir. Bunun sebebi ne olabilir diye bir soru aklımıza gelebilir. Buna cevap olarak 

Ģöyle söyleyebiliriz:  طيبًعى fiili Allah'a isnad edilmesi kalbe yerleĢmesi bakımından 

meçhûl'den daha etkilidir. Mübâlağa ve te'kîd gerektiren yerlerde fiilin malûm olana 

isnad edilmesi daha güçlü bir vurgu ve edebî yönüylede daha kuvvetlidir.Tevbe 87. 

âyetinden önceki âyetin baĢında  نػىزىؿى fiili  إًذىا أينٍزلًىتٍ سيورىةه -diye bir sûre indirildiğinde.." binâ...كى

i meçhûl gelmiĢ, inzâl fiili direkt olarak Allah'a isnad edilmediği için bunun gibi  طيبًعى fiili 

de doğrudan Allah'a nisbet edilmemiĢtir. Bu gibi sebeplerden dolayı ilk âyetin meçhûl 

binâ Ģeklinde gelmesi, ikinci âyetin ise malûm binâ Ģeklinde gelmesi uygun 

olmuĢtur.
1185

 

2.13. Müfred, Müsenna ve Ceminin Anlama Etkileri 

 Kur'ân-ı Kerîm'in kelimeleri cümle içinde sıyak durumuna göre bazen çoğul 

gelip çoğul manada kullanılır, bazen de çoğul anlam için tekil kalıplı bir kelime 

kullanılır.  Örneğin  طًفٍله kelimesi tekil geldiği gibi أطٍفىاؿolarak çoğul gelebilir. Hac suresi 

5. âyetinde "   تّيَّ مْيٍرجًيكيمٍ طًفٍلان " ....Sonra sizi bir çocuk olarak çıkarıyor,.." Mü'min suresi 67. 

âyetinde "   تّيَّ مٗيٍرجًيكيمٍ طًفٍلان "..sonra sizi (ana rahminden) çocuk olarak çıkaran,..." ve Nûr 

suresi 31. âyetinde " أىكً الطّْفٍلً الَّذًينى لَىٍ يىظٍهىريكا عىلىى عىوٍرىاتً النّْسىاءً   " yahut da henüz kadınların 

mahrem yerlerine vakıf olmayan erkek çocuklardan" tiflun kelimesi müfred gelmiĢken, 

Nûr suresi 59. âyette ise "   إًذىا بػىلىغى الٍْىطٍفىاؿي مًنٍكيمي الْيٍليمى فػىلٍيىسٍتىأٍذًنيواكى " Çocuklarınız erginlik çağına 

geldiklerinde, kendilerinden öncekilerin izin istedikleri gibi izin istesinler..." çoğul 

gelmiĢtir. Bu âyetlerde çoğul anlam için neden tiflun ve etfâl kullanılmıĢtır?  

 Bu soruya Ģöyle cevap verebiliriz. Arap lehçelerinde tiflun kelimesi müzekker ve 

müennes, müfred, müsenna, cemi' için kullanmaktadır.  جىاريًىةه طًفٍله çocuk kız  ًطًفٍله  جىاريًػىتىاف  iki 

kız çocuk  جىوىارو  طًفٍله  kız çocuklar denildiği gibi   طًفٍله  iki غيلاىمىافً   طًفٍله  çocuk hizmetçi غيلاىهـ  
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çocuk hizmetçi  ًطًفٍله  غًلٍمىاف  çocuk hizmetçiler denilir ve burada hepsi müfred geldiğ halde 

müfred, müsenna ve cemi' için kullanılmıĢtır. Aynı Ģekilde  أىطٍفىاؿه  طًفٍلىتىافً  طًفٍلاىفً  طًفٍلىةه  طًفٍله 

 kullanılır ve Araplar arasında bu Ģekil kullanım yaygındır. Buna kıyâsla طًفٍلاىته 

yukarıdaki âyetlerde bazen tekil bazen de çoğul kalıp kullanılma sebebi nedir diye bir 

soru aklımıza gelebilir. Bu sorunun cevabını âyetlerin geçtiği sıyak durumlarına bakarak 

cevaplayabiliriz.  

 BaĢta gelen ilk iki âyette insanın yaratılıĢ evreleri anlatılmakta ve kelime müfred 

değil cins manası kasdedilerek gelmiĢtir. Buna uygun olarak ta diğer gelen kelimelerde 

bu cins isim üzerine binâ yapılıp çoğul kalıp kullanılmamıĢtır. Yani  ٍعىلىقىاته  نيطىفه  غىاته ميض  

denmeden tekil kullanılmıĢtır. Cins yapılması siyak ve sibaka uygun düĢmüĢtür.  

 Tıfl kelimesi cins isim olduğu için bu kapsama giren bütün çocukları içine alır. 

Yani bu vasıfta olan hiçbir çocuk dıĢarıda kalmamıĢ olur. Ancak etfâl kelimesi çoğul 

olduğu halde her bir çocuğu içine almayabilir. Bu kavramın dıĢında çocuklar 

bulunabilir. Koca kadına, baba çocuğa özeldir. Çocuk "babam" dediğinde tek bir erkek 

kasdedilir. Çünkü kiĢinin tek bir babası vardır. Yani bir diğeriyle kayıtlı olan kelimeler 

kısıtlılık bildirir. Ancak cins bildiren kelimeler bu kapsamın dıĢında bütün fertleri içine 

alır. Burada tıfl kelimesinin kullanımı kapsamlı ve bütün çocukları kasdedip tekil olarak 

gelmesi yapı ve anlam yönüyle uygun düĢmüĢtür.
1186

 

 BaĢka bir örneğimizi de Nûr suresi 31. ve Ahzâb suresi 55. âyetlerinde geçen  ِبىن 

kelimesinin tekil ve çoğul gelmesinin sebeplerini izah ederek devam edelim. Yüce Allah 

Nur suresi 31.âyetinde Ģöyle buyurmaktadır: " كٍ آبىائهًًنَّ أىكٍ آبىاءً بػيعيولىتًهًنَّ كىلاى يػيبٍدًينى زيًنىتػىهينَّ إًلاَّ لبًػيعيولىتًهًنَّ أى 

 نًسىائهًًنَّ أىكٍ مىا مىلىكىتٍ أىمٍ٘ىانػيهينَّ أىكً التَّابًعًينى غىيًٍ أىكٍ أىبػٍنىائًهًنَّ أىكٍ أىبػٍنىاءً بػيعيولىتًهًنَّ أىكٍ إًخٍوىانًهًنَّ أىكٍ بىنًِ إًخٍوىانًهًنَّ أىكٍ بىنًِ أىخىوىاتًًِنَّ أىكٍ 

رٍ  بىةً مًنى الرّْجىاؿً أىكً الطّْفٍلً الَّذًينى لَىٍ يىظٍهىريكا عىلىى عىوٍرىاتً النّْسىاءً أيكلً الٍإً "...Zinetlerini kocalarından, yahut 

babalarından, yahut kocalarının babalarından, yahut oğullarından, yahut üvey 

oğullarından, yahut erkek kardeĢlerinden, yahut erkek kardeĢlerinin oğullarından, yahut 

kız kardeĢlerinin oğullarından, yahut müslüman kadınlardan, yahut sahip oldukları 
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kölelerden, yahut erkekliği kalmamıĢ hizmetçilerden, yahut da henüz kadınların 

mahrem yerlerine vakıf olmayan erkek çocuklardan baĢkalarına göstermesinler..." 

Ahzab suresi 55. âyetinin baĢında ise Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır: " ٓلاى جينىاحى عىلىيٍهًنَّ ت

وىانًهًنَّ كىلاى أىبػٍنىاءً إًخٍوىانًهًنَّ كىلاى أىبػٍنىاءً أىخىوىاتًًِنَّ آبىائًهًنَّ كىلاى أىبػٍنىائهًًنَّ كىلاى إًخٍ   " Peygamberin hanımlarına, 

babalarından, oğullarından, erkek kardeĢlerinden, erkek kardeĢlerinin oğullarından, kız 

kardeĢlerinin oğullarından.” 

 Nur suresi 31.âyetinde iki kez ebnâkelimesi çoğul olarak gelmiĢ, sonra gelen 

beniyy kelimesiyle de tekil yapılmıĢtır. Bunun sebebi nedir? Ayrıca Ahzâb suresi 55. 

âyetinde " َّكىلاى أىبػٍنىاءً إًخٍوىانًهًنَّ كىلاى أىبػٍنىاءً أىخىوىاتًًِن " denildiği gibi Nûr suresi 31. âyetinde " خٍوىانًهًنَّ كىلاى بىنًِ اً 

  .denilmedi? Bu sorulara Ģöyle cevap verilebilinir " كىلا بىنًِ اىخىوىاتًًِنَّ 

 Beniyy lafzı kesrete delâlet eder ve ebnâ lafzından daha kapsamlıdır. Beni Adem, 

Beni Ġsrail gibi kelimelerin önüne gelip büyük bir topluluğu içine alır. Kur'ân bunun 

yerine EbnâuAdem veya Ebnâu Ġsrâil dememiĢtir. Ebnâ lafzı kan bağıyla veya evlilik 

yoluyla edinilen bütün akraba çocuklarını içine alır. Hem fitri, hem de sıhri bütün 

çocukları kapsar ve en uygun Ģekliyle gelmiĢtir. Sorunun ikinci Ģıkkının cevabında ise 

ebnâ kelimesi yerine beniyy kelimesi getirilemez. Ahzâb âyeti peygamber hanımları 

hakkındadır. Peygamber hanımlarının yeğenleri Nûr âyetinden daha az olduğu için ebnâ 

lafzı kullanılmıĢ olabilir.
1187

 

 BaĢka bir örneğimizde    النَّخٍلي ve  النَّخًيلي lafızlarının Kur'ân-ı Kerîm'de tekil ve 

çoğul gelmesi olacaktır. En'âm suresi 99. âyetinin bir bölümünde Yüce Allah Ģöyle 

buyuruyor:"  نَّاتو مًنٍ أىعٍنىابو وىافه دىانيًىةه كىجى  hurma ağacının tomurcuğunda da.. " كىمًنى النَّخٍلً مًنٍ طىلٍعًهىا قًنػٍ

aĢağıya sarkmıĢ salkımlar, üzüm bahçeleri,.." Kâf suresi 10. âyetinde " كىالنَّخٍلى بىاسًقىاتو لهىىا    

" tomurcukları olan yüksek hurma ağaçları.." ve Nahl suresi 67. âyetinde.. " طىلٍعه نىضًيده  كىمًنٍ  

 Hurma ağaçlarının meyvelerinden ve.." ثَىىرىاتً النَّخًيلً كىالٍْىعٍنىابً تػىتَّخًذيكفى مًنٍوي سىكىرنا كىرزًٍقنا حىسىننا

üzümlerden hem içki, hem de güzel bir rızık edinirsiniz." buyurmaktadır. Ġlk iki âyette 
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nahl  النَّخٍلي kelimesi kullanılırken son âyette ise na-hil  النَّخًيلي kullanılmasının sebebi nedir? 

Diye bir soru aklımıza gelebilir. Cevap olarak Ģöyle söyleyebiliriz: 

 es-Süheylî (ö.581/1185) يل  kelimesinin kesret bildirdiğini, büyük küçük bütün مْىً

hurma ağaçlarını içine aldığını,  مْىٍله kelimesinin ise sadece meyveli hurma ağacına 

dendiğini söylemiĢtir. Bundan dolayı  مْىٍله lafzı يل  lafzından daha dar bir kesime iĢâret مْىً

eder. ez-ZerkeĢî (ö.794/1392) ise es-Suheylî'den aktardığı bilgilere dayanarak  عىابًده ve  

يل  diyen bir kimse bütün fertleri içine aldığını iddia etmiĢtir. Bu görüĢün tutarsız bir مْىً

görüĢ olduğunu bundan önceki verdiğimiz örnekler doğrultusunda söyleyebiliriz. Çünkü 

cins bir ismin tekil gelmesi o lafız içine bu cinse mensup bütün fertlerin girdiğini ve 

kesret bildirip dıĢarıda hiç bir ferdin kalmadığını söylemiĢtik. Bu kurala göre ez-

ZerkeĢî'nin يل  lafzından daha geniĢ ve çok ferde hitap ettiği görüĢü yanlıĢ مْىٍله  lafzının مْىً

olmaktadır. يل  çokluk/kesret bildirmesine rağmen bazı fertlerin veya çoğunluk fertlerin مْىً

dıĢarıda kalması olasılığı yüksektir.
1188

 

2.14. Ġrab DıĢı Harekenin Anlama Etkileri 

عىةً أىحٍريؼو  "   Kur'ân-ı Kerîm yedi harf üzerine inmiĢtir."1189 hadîsi " نػىزىؿى الٍقيرٍآفي عىلىى سىبػٍ

Ģerifinin ıĢığında Kur'ân-ı Kerîm'in bilinen meĢhûr kıraatlerinde bazen kelimelerin 

harekelerinde Arap dil kuralları dıĢında harekelemelerle karĢılaĢıldığı görülmektedir. 

Ancak böyle farklı okunmalarında bazı hikmetlerin de gizli olduğu da sonradan yapılan 

tahlil ve araĢtırmalardan açığa çıkmaktadır. Bu duruma bazı örnekler vererek açıklık 

getirmeye çalıĢâlim. Ġlk örneğimiz ha harfinin okunuĢ biçimi ve bu okunuĢa sebep olan 

Hudeybiye Biatini ele alacağız. Fetih suresi 10. âyetinde " كىمىنٍ أىكٍتْى بِىا عىاىىدى عىلىيٍوي اللَّوى  

"...Allah‟a verdiği sözü yerine getirene..." Kehf suresi 63. âyetinde " ٍيٍطىافي أىف انيًوي إًلاَّ الشَّ كىمىا أىنٍسى

Doğrusu onu sana sَِِ.." أىذكٍيرىهي  ylememi bana ancak Ģeytan unutturdu.." ve ġuârâ suresi 109. 

                                                             
1188 es-Samarrâî, Belâgatu'l-Kelime, s.99-101.  
1189 Ahmed b. Hüseyin el-Beyhakî, Sunenu's-Sağir li'l-Beyhaki, thk. Abdu'l Mut'i Emîn Kalaycı,  nĢr. 
Câmiatu't-Dirâsâtu'l-Ġslâmiyye, Karaçi, Pakistan, 1989, 1. baskı, I/385. 
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âyetinde"  كىمىا أىسٍأىليكيمٍ عىلىيٍوً مًنٍ أىجٍرو " Buna karĢılık sizden hiçbir ücret istemiyorum..." ve 

Kasas suresi 11. âyetinde " قىالىتٍ لًْيخٍتًوً قيصّْيوً   كى " Annesi, Mûsâ‟nın kız kardeĢine, “Onu takip 

et” dedi." ha zâmirleri geçmektedir. 

 Ġlk iki âyette ha harflerinin harekesi Arap dibilgisi yani nahiv kurallarına göre 

esre olması gerekirken ötre yapılmıĢtır. Son iki âyette geçen ha harfleri ise kurallara 

uygun olarak harekelenmiĢtir. Bunun sebebi nedir gibi bir soru karĢımıza gelebilir. 

Cevap olarak Ģöyle söyleyebiliriz: Kuran Hi'câz ve diğer Arap lehçeleri üzerine inmiĢtir. 

Hi'câzlılar ha harfini ötreli, diğer lehçeler ise esreli okurlar. Yani ha harekesinin 

öncesinin ötreli, esreli veya fethalı gelmesi onlar için değiĢmez.  يٍوي  بًوي  .derler ك  ك لىدى

Yukarıdaki iki âyette kesre yerine zamme gelmesinin sebebi ne olabilir. Arap dilinde 

harekelerin en güçlüsü ve telaffuzu ağır olanın zamme olduğu bilinmektedir. Ancak 

hemze için kesre en güçlüsü, sonra zamme ve en son fethadır. Bu kurala göre hemzenin 

yazılıĢı yönünden kesrenin ötreden daha ağır olduğunu düĢünürüz. Bu dediğimiz yazım 

kurallarıyla ilgili olup telaffuz ve dil kurallarıyla alakası yoktur. Zamme ile gelen 

aleyhu kelimesiyle Allah'a verilen sözün güç bir iĢ olduğuna güçlü hareke olan zamme 

ile iĢâret edilip yapının anlama uygunluğu gözetilmiĢtir. Buradaki söz ölüm üzerine 

verilen sözdür ve en Ģiddetlisidir. Allah'a ve kadri yüksek olana ta'zîm hürmet ve külfet 

gerektirir. Sözden dönülmemesi uyarısı verilmektedir. Eğer ha harfi esre ile okunup 

ince telaffuz edilmiĢ olsaydı ondan sonra gelen Lafzatullâh kelimesinin lam harfide ince 

yapılmasını gerektireceğinden dolayı kesre yerine ötre getirilmiĢtir.
1190

 

2.15. EĢanlamlı Sözcüklerin Birbiri Yerine Kullanılmasının Anlama Etkileri 

 Kur'ân-ı Kerîm'de bazen lafızlar birbirlerinin yerine kullanılarak değiĢ tokuĢ 

yapılmakta, benzer konularda lafızlar faklı kullanılmakta veya lafızlar yer 

değiĢtirmektedir. Anlatım Ģeklinin farklılığı kıssalara yeni bir açıdan bakılmasına yol 

açmaktadır. Bu tür üslupla Kur'an'ın her bir tabirinin i'câzi boyutu ortaya çıkmakta, 

farklı kelimelerin manaya kattığı güzelliklerle yapı ve anlam arası uyum görülmektedir. 

Makama göre makal esası gereği muhataba hitab edilir.  

                                                             
1190 es-Samarrâî, Belâgatu'l-Kelime, s.103-105. 
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 Konumuza Kur'ân'dan misaller vererek devam edelim. Ġlk misâlimiz Bakara 

suresi 60. âyeti ile A'râf suresi 160. âyeti. Ġlk âyette Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır:" 

ننا  böylece kayadan on iki pınar fıĢkırmıĢ" ve ikinci âyette ise Yüce " فىانػٍفىجىرىتٍ مًنٍوي اثػٍنىتىا عىشٍرىةى عىيػٍ

Allah Ģöyle buyurmaktadır:"  ننا فىانػٍبىجىسىتٍ مًنٍوي اثػٍنىتىا عىشٍرىةى عىيػٍ "...(Vurunca) taĢtan on iki pınar 

kaynayıp akmaya baĢladı.." FıĢkıran pınar kaynayıp akan pınardan daha gürdür. Ġki 

âyetin geçtiği kıssa ve konu aynı olmasına rağmen tabirlerde değiĢiklik yapılmıĢtır.   

2.16. Siyaka Göre Kelime Seçiminin Manaya Etkisi  

 Yüce Allah'ın ebedi, edebî ve muciz kitabı olan Kur'ân-ı Kerîmin sırlarını 

açıklama gayreti içinde olan her bir kiĢinin Kur'an'ın teĢri i'câzını, lafızların seçimi, 

onların delâlet inceliklerini ve herbir lafzın konulduğu yerden baĢka bir yere veya baĢka 

bir lafzın onun yerine konulamayacağı eriĢilmez bir kitap olduğunu bilir. Lafızları ilmi 

ve bilimseldir. Anatomi'den tıp bilimine, biyoloji'den astronomi'ye ve nice bilime dair 

kullanılan tabirlerin bazı gizemleri çözümlemeye çalıĢılmıĢtır ve kıyamete kadar 

sürecek olan lafızların incelikleri araĢtırmalara konu olmayı sürdürecektir. Mesela 

gerçeğe en güzel örneklerden birisi tıp, anatomi ve biyoloji'nin konusuna da giren alaga 

kelimesini ele alâlim. Alaga mahluk konumunda sülüğe benzer bir Ģeydir. Mudğa 

kelimesi de bu manayı ifade eder. Ancak mudğa bir çiğnemlik et parçasıdır. Burada 

mudğa' nın seçiminin bir diğer sebebi de çiğnemlik et parçasının diĢlerle çiğnenmiĢ 

olmasıdır. Bilim bunu ispatlamıĢtır. Bu durum her bir kelimenin son derece ince ve yerli 

yerinde seçilmiĢ olmasının delillerindendir.
1191

 

 Hz. Yûsuf (a.s) kıssasında aziz ve melik lafızları kullanılmıĢken Hz. Musa (a.s) 

kıssasında Fir'avn kelimesinin kullanılması konumuza bir örnektir. Mesela Mısırlılar 

kendilerini yöneten kralları Mısırlı ise ona Fir'avn, yabancı ise melik veya aziz derlerdi. 

Yine astronomi'ye, uzaya dair hayret verici gerçeklere Kur'ân iĢâret etmiĢtir. Ġnsanoğlu 

yükseldikçe ve atmosferi aĢtığında zifiri karanlık içinde kendisini gece de bulur. 

Gündüz ise atmosfer sınırının dıĢına çıkamaz. Yani atmosfer dıĢında gündüz yok olur. 

Kur'ân bu gerçeği anlatmak için yapıyı da ona göre seçmiĢtir. Yâsîn suresi 37. âyette 

Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır:" كىآيىةه لهىيمي اللَّيٍلي نىسٍلىخي مًنٍوي النػَّهىارى فىإًذىا ىيمٍ ميظٍلًميوفى   " Gece de onlar 

                                                             
1191 es-Sâmerrâî Fâdıl, Lemesâtun Beyâniyyetun fî Nusûsin Minet-Tenzîl,  Dâru Ammâr, Lübnân, 2003, 3. 
baskı, s.5-6. 
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için bir delildir. Gündüzü ondan çıkarırız, bir de bakarsın karanlık içinde kalmıĢlardır." 

Kuran gündüzü yüzülen bir deriye benzetmiĢtir. Asıl olan geceyi yüzülen hayvana 

benzetmektir. Buna göre gündüz kılıf, gece ise asıl olandır.
1192

 

 Bu konuyu daha geniĢ açıklamak için Kuran surelerinden bir kaçını seçerek bu 

surelerde geçen bazı kelimelerin yapı ve anlam iliĢkilerini ele alıp delâlet inceliklerini 

bakarak Kur'ân'ın mükemmel lafzî ve manevîi'câzına Ģahitlik etmiĢ olacağız. Ġlk 

suremiz Fâtiha suresi olacaktır. Sure fıkhi ihtilafları bir tarafa bırakırsak  kelimesi الْىٍمٍدي  

ile baĢlamaktadır. Hamd kelimesi ihsân ve ikrâmlar sebebiyle veya zati sıfâtların 

sebebiyle baĢkasının güzelliklerini zikretmektir. Hamd sadece canlı ve akıllı olanlara 

yapılır. Bu ince özellik hamd ile medh arası farkı da ortaya koymaktadır. Yani cansız 

veya aklı olmayan hayvanlara medh yapılabilir. Ancak hamd edilmez. Medh 

hamd'dendaha geniĢtir. Medh ihsândan öncede sonra da olabilir. Hamd ise sadece 

ihsân'dan sonradır. Çünkü medh ihsân'dan sonra da veya hamd'a layık olmayanlara da 

yapılabilir. Hamd övülen ve emredilendir. Medhise yerilen ve nehyedilendir. Hamd' te 

ta'zîm, yüceltme ve muhabbet var iken medh' te yoktur. Bundan dolayı Fâtiha suresinin 

baĢında medh tabiri yerine hamd tabiri kullanılmıĢtır. 

 Rabbi'l-Âlemîn lafzının manası: Rabb: Mâlik, mürebbi, terbiye eden manalarına 

gelir. Âlemîn: ise Alem kelimesinin çoğuludur. Allah dıĢında bütün mevcudat. O zaman 

Rabbi'l-Âlemîn kelimesinin manası: Bütün mevcudatın maliki, seyyidi, terbiyecisi 

manasındadır. O zaman "Elhamdu Lillâhi Rabbi'l-Âlemîn" sözü beĢerin ve aklı bulunan 

bütün mükellef mahlukatın hamdi olur.  

 Hidâyet isteyen kiĢi veya kiĢiler ancak akıllı ve istemeyi bilen ve hidâyet 

yollarına koyulan kiĢiler olarak anlaĢılması gerekir. ĠĢte bu hidâyet yolunu istemeyen 

kiĢilerde gazaba ve delâlete düĢerler Ģekline dönüĢür. Burada Rabbu'l Âlem veya Rabbi'l 

Avâlim denseydi bu tabir mükellef olmayanları da kapsadığı için güzel olmazdı. Çünkü 

avâlim mükellef olanları ve olmayanları da içine aldığı için hayvanlarda bu guruba dahil 

edilmiĢ olurdu.
1193

 

 Fahruddin er-Razi "Tefsîru'r-Râzî" de Ģöyle söylemektedir:"الْىٍمٍدي لله خىالقي العالمن" 

Alemleri halk eden Allah'a hamd olsun neden denilmemiĢ diye bir soru aklımıza 

                                                             
1192 es-Samarrâî, Lemesâtun Beyâniyye s.7-8. 
1193 es-Samarrâî, Lemesâtun Beyâniyye, s. 9-10. 
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gelebilir. Bunun sebebi ise mahlukât yaratılmak için bir yaratıcıya muhtaçtır ve herkes 

bunda hem fikirdir. Varlıklarını devam ettirebilmek için yaratıcıya muhtaçlıkları 

konusunda ise ihtilafa düĢmüĢlerdir. Bazıları sebebe ihtiyaç yoktur diyerek muhtaçlığı 

reddetmiĢtir. Mürebbi lafzı ise devamlılığı sağlayan, islâh eden manasındadır ve bütün 

mahlukâtın Rabbe ihtiyaçları olduğu ikazı yapılmıĢtır. ĠĢte Alla (c.c) bu ihtiyacı 

belirtmek için Rabbi'l-Âlemîn demiĢtir. 
1194

 

 Errahmâni'r-Rahîm: Bu kelimenin Rabbi'l-Âlemîn kelimesinden önce gelmesi 

çok uygun düĢmüĢtür. Çünkü Rabb olan ve terbiye eden ve kendisine muhtaç olan 

mahlukâtına rahimdir ve rahmeti geniĢtir. Yani mürebbi olan rahmet ve rahimlik 

sıfâtıyla donanmıĢtır. Rabb olanın zati sıfâtıdır. 

 Mâliki Yevmiddîn: Malik: Sahib manasına gelir. Din ise ceza günü 

manasındadır. Yani ceza gününün sahibimanasına gelir. Burada neden yevmu'l-kıyâme 

(kalkıĢ günü) denilmedi de yevmiddîn ( karĢılık günü) denildi sorusu aklımıza gelebilir. 

Cevaben Ģunları söyleyebiliriz: Fasıla uyumu gözetilmiĢ ve dinin ceza ve karĢılık 

manasının kalkıĢtan sonra sonsuza kadar devam edeceği bütün kıyamet evrelerini 

kapsaması içindir. Bu durum ilk olarak Hz. Adem (a.s)'e kadar ulaĢır. Yevmu'l Kıyame 

lafzında bu mana anlaĢılamaz olduğu için gelmemiĢtir. Mâlik, sahip manasına geldiği 

halde günün sahip olunan bir Ģey olmadığı halde böyle bir kelimenin kullanılmasının 

hikmeti o günün içinde bulunan herĢeyin sahibi manasında zarf söylenmiĢ mezrûf 

kastedilmiĢtir.
1195

 

 Lafız-mana uyumuna Mâide suresinin bazı âyetlerine bakarak devam edelim. 

Mâide suresi 118. âyetinde Yüce Allah Ģöyle buyuruyor:" إًفٍ تػىغٍفًرٍ لهىيمٍ   بػٍهيمٍ فىإًنػَّهيمٍ عًبىاديؾى كى إًفٍ تػيعىذّْ

 .Eğer onlara azap edersen, Ģüphe yok ki onlar senin kullarındır“ " فىإًنَّكى أىنٍتى الٍعىزيًزي الْىٍكًيمي 

Eğer onları bağıĢlarsan, yine Ģüphe yok ki sen mutlak güç sahibisin, hüküm ve hikmet 

sahibisin." Bu âyet niçin  فىإًنَّكى أىنٍتى الٍعىزيًزي الْىٍكًيمي Ģeklinde sona ermiĢtir. Halbuki bu cümleden 

önce  ٍإًفٍ تػىغٍفًرٍ لهىيم  ,Ģüphesiz sen çok bağıĢlayan "فىإًنَّكى غىفيوره رىحًيمه " cümlesi gelmiĢ daha sonra كى

çok merhamet edensin."
1196

 gelmemiĢtir. Ebû Bekr el-Enbârî, Kur'ân karĢıtı kiĢilerin bu 

                                                             
1194 es-Samarrâî, Lemesâtun Beyâniyye, s.11-13; Ebû Abdullah Muhammed Fahruddîn er-Râzî, Tefsîru'l-

Kebîr,  Dâru Ġhyâi't-Turâsi'l-Arabî, yy, 1999, 3.baskı, I/190-193. 
1195 es-Samarrâî, Lemesâtun Beyâniyye, s.34-41. 
1196 Ġbrâhîm, 14/36. 
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soruyu uzun zamandan beri sorduklarını aktarır. Bir âyetin tefsîrini yaparken o âyetin 

geçtiği surenin önceki veya sonraki âyetlerine, sureler arası iliĢkilere, siyâk ve sibâk 

durumuna, uyumluluğuna ve uygunluğana bakmamız gerekir. Buna göre yukarıdaki 

âyetin rahmet ve mağfiret ile bitmesi siyâkına uygun düĢmez. Rahmet ve mağfiret ile 

bitmesi gerekli görülen bazı âyetler böyle bitmemiĢ, siyâğa riâyet edilmiĢtir. Mâide 

suresi 118. âyetinin öncesindeki iki âyette Hristiyanlardan bazı kiĢilerin sözlerinden 

cayma olayı anlatılmıĢtır. Bazı kiĢilerin Hz. Ġsa'nın (a.s) kendisini ve annesini Allah'tan 

baĢka ilah edinmelerini talep ettiği iddiası vardır. Bu iddianın ardından gelen 118. âyette 

Hz. Ġsa'nın (a.s) mağfiret talep etmesine ve kendisini ve annesini ilah edinenlere 

mağfiret dilemesine engel görülmektedir. 118. âyetin mağfiret ve rahmet ile bitmesi 

mana yönüyle çeliĢki doğurup uygun değildir. Çünkü Allah Teala'nın azab ve mağfireti 

izzet ve hikmetine bağlıdır. Azîz ve hakîm kelimeleri umumiyet bildirir.  

 Azîz ve hakîm kelimelerinin zikredilmesi ihtirâs (yanlıĢ anlaĢılmayı önleme) 

bâbındandır. Allah-u Teala azaba müstahak olan kiĢiyi mağfiret etmez. O zaman mana 

Ģöyle olmuĢ olur: Eğer Yüce Allah onlara azabı hakettikleri halde mağfiret ederse kimse 

buna itiraz edemez.
1197

 Burhân'da Ģöyle söylenmiĢtir: Makam teberri' makamıdır. Afv 

ve yalvarma bildiren sıfâtlar zikredilmemiĢ, Yüce Allah daimi olarak az'iz ve ğâlib 

olduğu için hakîm sözüyle her Ģeyi yerli yerine bırakan ve cezayı hak edene verip isterse 

onu da affeder. Kimse de Yüce Allah'a karĢı itiraz edemez. Ġsa (a.s) kendisine tabi 

olmayan kavmine azab kesinleĢmiĢ olduğu için onlara mağfirette dilememiĢtir. Çünkü 

onlar müĢriktirler. Bu halde Yüce Allah'tan mağfiret talep etmek güzel 

karĢılanmamıĢtır. Makam Allah'tan baĢkasının uluhiyet hakkının olmadığı bir makam 

olduğu için Allah zatı ve sıfâtı ile eĢi benzer yoktur.
1198

 

 Cuma suresi 11. âyetinde Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır: " إً  ذىا رىأىكٍا تًَىارىةن أىكٍ لهىوٍنا انػٍفىضُّوا كى

ري الرَّازقًًينى  ره مًنى اللَّهٍوً كىمًنى التّْجىارىةً كىاللَّوي خىيػٍ هىا كىتػىرىكيوؾى قىائًمنا قيلٍ مىا عًنٍدى اللَّوً خىيػٍ  onlar (Durum böyle iken) " إًلىيػٍ

bir ticaret veya bir oyun eğlence gördükleri zaman hemen dağılıp ona koĢtular ve seni 

ayakta bıraktılar. De ki: “Allah‟ın yanında bulunan, eğlence ve ticaretten daha 

hayırlıdır. Allah, rızık verenlerin en hayırlısıdır.”" Bu âyetin baĢında ticaret  تًَىارىةن kelimesi 

                                                             
1197 Abdurrahmân b. Ebi Bekr Celâleddîn es-Suyûtî, el-Ġtgân fî Ulûmi'l-Kur'ân, thk. Muhammed Ebû'l 

Fadl Ġbrâhîm,  nĢr. el-Hey'etu'l-Misriyyetu'l-Ammetu li'l-Kitâb, 1974, III/352. 
1198 es-Samarrâî, Lemesâtun Beyâniyye s.74-81. 
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eğlence لهىوٍنا kelimesinden önce zikredilmiĢ, âyetin sonrasında ise tam tersi bir durum ile 

karĢılaĢılmaktadır. Yani önce eğlence kelimesi, sonrasında ise ticaret kelimesi geçmiĢtir. 

Bunun sebebi nedir diye bir soru aklımıza gelebilir. Buna cevap olarak Ģöyle 

söylenebili. Resûlullâh (s.a.s) Medine de cuma günü hutbe verdiği esnada ticaret 

kervanının Medine'ye giriĢ yaptığı bilgisi defler, davullar, çalgılar vasıtasıyla her tarafa 

yayıldığında mescitte bulunan cemaatin büyük çoğunluğu dağılarak çıktığı bir zamanda 

bu âyet inmiĢtir.  

 Allah (c.c) bir eğlence durumu ortada yok iken ticareti önce zikretmiĢtir. 

Eğlence durumu çalgı aletleriyle gerçekleĢtiği için bu yüzden önce ticaret zikredilmiĢtir. 

Âyetin devamında  ره مًنى اللَّهٍوً كىمًنى التّْجى ارىةً قيلٍ مىا عًنٍدى اللَّوً خىيػٍ  buyurularak lehv (eğlence) 

kelimesinin ticaret kelimesine takdîm edilmesinin sebebinin ise umum-husus olduğu 

görülmektedir. Lehv (eğlence) kelimesi ticaret kelimesinden daha umum bildirir. 

Ticareti herkes yapmayabilir. Ancak çoğu insan eğlenebilir. Yani zengin-fakir, genç-

ihtiyar eğlenebilir. Aynı Ģekilde ticaret kelimesi "Allah rızık verenlerin en hayırlısıdır." 

sözüne de uygun düĢmüĢtür. Ticaret rızık sebeblerinin en baĢında gelir. Lehv (eğlence) 

ise rızık sebebi değildir. Yine aynı Ģekilde min harfi ceri lehv ve ticaret kelimelerinin 

önünde zikredilmesinin hikmetine bakarsak Ģöyle bir yoruma girmiĢ oluruz: Ġki 

kelimede de min harfinin zikredilmesi her bir birinin üstünlük bakımından müstakil 

olduklarını, min harfinin her iki kelimede de zikredilmez ise bu iki fiilin bir arada 

yapılmasının yerildiği anlaĢılabilirdi. Ayrı ayrı hem de bir arada gelmesinin 

zemmedildiği açıkça anlaĢılsın diye min harfi tekrar edilmiĢtir.
1199

 

 Abese suresi 33 ile 36. âyetlerinde Yüce Allah Ģöyle buyurmaktadır: " فىإًذىا جىاءىتً  

هيمٍ يػى  أٍفه يػيغٍنًيوً الصَّاخَّةي  يػىوٍىـ يىفًرُّ الٍمىرٍءي مًنٍ أىخًيوً  كىأيمّْوً كىأىبيًوً  كىصىاحًبىتًوً كىبىنًيوً  لًكيلّْ امٍرئًو مًنػٍ وٍمىئًذو شى  " KiĢinin 

kardeĢinden, annesinden, babasından, eĢinden ve çocuklarından kaçacağı gün kulakları 

sağır edercesine Ģiddetli ses geldiği vakit, iĢte o gün onlardan herkesin kendini meĢgul 

edecek bir iĢi vardır." Meâric suresi 11 ile 12. âyetlerinde ise Yüce Allah Ģöyle 

buyurmaktadır: " ابً يػىوٍمًئًذو ببًىنًيوً  كىصىاحًبىتًوً كىأىخًيوً  كىفىصًيلىتًوً  الَّتًِ تػيؤٍكًيوً   يػيبىصَّريكنػىهيمٍ يػىوىدُّ الٍميجٍرًيـ لىوٍ يػىفٍتىدًم مًنٍ عىذى

يعنا تّيَّ يػينٍجًيوً   Birbirlerine gösterilirler. Günahkâr kimse ister ki, o günün.." كىمىنٍ تًٓ الٍْىرٍضً جْىً

                                                             
1199 es-Samarrâî, Lemesâtun Beyâniyye, s.175-178.   
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azabından kurtulmak için oğullarını, karısını, kardeĢini, kendisini koruyup barındıran 

tüm ailesini ve yeryüzünde bulunanların hepsini fidye olarak versin de, kendisini 

kurtarsın." Abese suresinde sırasıyla kardeĢ, anne, baba, arkadaĢ ve son olarak oğullar 

zikredilirken, Meâric suresinde ise bunun aksine oğullar önce daha sonra arkadaĢ, 

kardeĢ ve diğerlerinin zikredilmesinin sebebi nedir diye bir soru sorulabilir. 

 Bu sorunun cevabı olarak âyetlerin indiği ortama bakmak gerekir. Abese 

suresinin âyetleri kiĢinin kaçıĢ ortamını tasvir etmekte olduğu görülür. Allah'u Teala   يػىوٍىـ

 cümlesiyle insanın önce uzak olanlardan sonra yakın olanlardan ve en sonunda يىفًرُّ الٍمىرٍءي 

da en yakını olduğu kiĢilerden firar ettiğini (kaçtığını) bildirmektedir. Buna göre 

kardeĢler en uzak yakın olarak zikredilirken en yakın olan eĢ ve çocuklar en son 

zikredilmiĢtir. Meâric suresinde makam daha baĢkadır.  Surede tahammül sınırlarını 

aĢan bir azab içinde olan kiĢilerin bu durumdan kurtulmaları için bir mücrim/günahkar 

getirmeleri istenmiĢ, her türlü yol ile bunu getiren kiĢilerinde bu azaptan kurtulacağı 

söylenmiĢtir. Âyette bu zor halin kiĢiyi çocuğunu bile ateĢe atmasına sebep olacağı 

bildirilmiĢtir. Mücrim kiĢi cezayı görüp kurtuluĢun olmadığını anlayınca çocuğunu 

cehenneme koymaya hazır duruma gelmektedir.
1200

 

2.17. Üçüncü Bölümün Değerlendirmesi 

 Ġkinci bölümümüzde udûl kavramını ve Kur'ândan kelime delâlet Ģekillerine 

ayırdık. Bu bölümde udûl kavramının lugat ve terim manalarına değindik. Sarf ilminin 

konularından biri olan udûl bahsinin müstakil bir bölüm olarak iĢlenmesini gerektiren 

sebeplere değindik.  

 Üslûbla alakalı olan ve kelamı lafzî ve manevî yönden zenginleĢtiren sanatlardan 

olan udûl kavramını mâzî fiilden müzârî fiile, müzârî fiilden mâzî fiile, mâzî'den emir 

fiiline, müzârî'den emir fiiline, isim sıygasından fiil sıygasına değiĢimin mana 

farklılıklarına değinmiĢ olduk. Aynı Ģekilde ism-i fail'den sıfat-ı müĢebbehe'ye, ism-i 

fail'den ism-i meful'e, ism-i fail'den mübalağa sıygasına geçiĢlerin örneklerini vermiĢ 

olduk.  

 Udûlün siyaklar arası zaman ve Ģahıs değiĢ tokuĢu, birbirleri arası kullanım 

zenginliği, üslupsal bir amaca yönelik gerçekleĢtiğini görmüĢ olduk. Bu duruma 

                                                             
1200 es-Samarrâî, Lemesâtun Beyâniyye, s.193-197.   



288 

örnekleri Kur'ândan kelime delâlet Ģekilleriyle verdik. Bu örneklerin tafsîl ve i'câz, 

müfred ve müsennâ, ism-i mevsûl, fiil ve isim sıygası, zamirler, harf-i cerler, hazf ve 

zikir, takdîm ve te'hîr, tabi ve metbu, ibdâl ve i'râb dıĢı harekelerin delâlet etkilerini 

örneklerle açıkladık. 

 



 

 

 

4. BÖLÜM 

KELĠME BÜNYESĠNDE YAPILAN ZĠYADE VE HAZFĠN 

ANLAMA ETKĠLERĠ 

1. KELĠME BÜNYESĠNDE YAPILAN ZĠYÂDENĠN ANLAMA ETKĠLERĠ  

1.1. Ziyade Kavramının Lugat ve Terim Tanımı 

 Ziyâde kelimesi lugatta artan, fazlalaĢan, çoğalan gibi manalara gelir. ديز kök 

harflerinin birleĢmesiyle oluĢmuĢtur ve mastarı ise  زيىادىةه dur.
1201

denilir. ابًًله كىثًيىةي الزَّيىاييًد  

Deve çoğalmaya baĢladığında  الزّْيىادىاتي denilir. الزَّكائد Genel olarak hayvanlar topluluğu, 

özel olarak aslan topluluğuna denir.كصولتو kelimesi hızlı olan, hızı gittikçe artan deveyi 

tasvir etmek için kullanılır. Kendi gücü üstünde iĢ yapıp zorlanan, gereğinden fazla 

konuĢan kiĢi için  ًوً كحىديثوالإنساف يػىتػىزىيَّدي تٓ كلام  denilir.
1202

 

1.2. Ziyâdeliğin Mahiyeti 

 Ziyâde ıstılâhı dil âlimleri arasında ihtilaflı bir konudur. Sarf âlimlerinin 

konuĢtuğu ve kelimenin binâsında gerçekleĢen ا أىلٍتيميونيًهى  lafzında geçen harflerden birisi سى

veya birileriyle yapılan ziyâdelik anlaĢılır. Örneğin:ت ve س harflerinin fiillerde 

ziyâdeleĢtirilmesi. Misal:  اًسٍتػىنٍصىرى veya isimlere eklenen ve ism-î fâil durumuna çevirenـ 

harfinin ميسٍتػىنٍصًر yapması gibi kelimelere denir. Burada bizim kastettiğimiz ve nahiv 

ilminde de önemli bir yer tutan mana harflerinde yapılan ziyâdelik anlaĢılır. Bu harflere 

Basralılar ve Kufeliler aynı ıstılâhı kullanarak  ًحيريكؼي الصّْلىة demiĢlerdir. Ziyâdelik 

                                                             
1201 Ġbn Manzûr, a.g.e. III/1897; ez-ZemahĢeri, Esâsu'l-Belâğa, thk. Muhammed Basıl Suud Dâru'l- 

Kutubi'l-Ġlmiyye, Lübnân, 1998, I/427-429;   
1202 el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu'l-Ayn, VII/377-378.  
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kelimelerde oluĢmakta, çoğunlukla harflerin eklenmesiyle meydana gelmektedir. Bazı 

âlimler i'râb yönüyle ziyâdeye gerek duyulmayacağını iddia ederler. Yani; Tam bir 

cümlede ziyâde olduğu varsayılan harfi veya kelimeyi düĢürmek veya sabit bırakmak 

manayı etkilemez. Hazfi veya zikri eĢit sayılır. Mesela:  أىلىيٍسى اللَّوي بًقىادًرو cümlesinde ba 

harfini zâid kabul edersek cümle أىلىيٍسى  اللَّوي   قىادًرا haline dönüĢür. Burada ba harfi tekid 

olarak manayı kuvvetlendirmek için gelmiĢtir. Bazı âlimler ise ziyâdeliğin varlığı 

manaya bir Ģey katmaz, manayı değiĢtirmez ancak kelâmın ses tonu ve ahengi için lafzî 

bir amaçtan dolayı, güzel bir sunum ve tatlı bir nağme oluĢturmak için getirilir 

demiĢlerdir.
1203

 

 Ġbn Serrâc'tan nakleden Suyûtî Ģöyle söyler:" Ziyâdelik kelâmda olmaz. Caiz 

değildir. Ancak ameli mulğa (hükümsüz) olursa gelir. Bundan dolayı harfi cer ile 

yapılan ziyâdelik kabul edilmez. Çünkü Harfi cer bir yerde amel edip aynı anda ziyâde 

olamaz.
1204

 Abdul'âli Sâlim b. Mukrim ziyâdeliği uslûbi bir olgu kabul edip, manaya 

zenginlik katan yemekteki tuza benzeterek Araplar arasında bilinen bir durum 

olduğunu, Kur'ânda da Arap uslûblarının kullanıldığını söylemiĢtir. Bazı âlimler 

ziyâdelik kavramının Kur'ân için kullanılmasının yanlıĢ ve sakıncalı olduğunu, bu 

kavramın Kur'ânda zâid bir Ģey varmıĢ gibi bir anlayıĢa sebep olacağına dair 

endiĢelerinin bulunduğunu söylemiĢlerdir. Bunun sebebini ise Kur'ânın bütün 

gönüllerde Yüce bir mekânının olmasına bağlayarak ziyâdelik kavramı yerine sıla 

kavramının daha uygun olacağını ve  أىلىيٍسى اللَّوي بًقىادًرو cümlesindeki leyse kelimesinin 

haberine zâid demeyip ba harfini sıla kabul ederler.
1205

 

 Ziyâdelik kavramı ilk olarak nahiv âlimleri arasında ortaya çıkmıĢ ve 

yayılmıĢtır. Nahiv âlimleri dilbilgisi kurallarını oluĢtururken çıkardıkları bir nahiv 

konusu olarak ziyâdelik kavramını kabul etmiĢlerdir. Bu açıklamalara göre Kur'ânda 

ziyâdelik kavramı konusu iki kısımda incelenebilir: 

 

                                                             
1203Abbâs Fâdıl Hasan, Letâifu'l-Mennân ve Revâiu'l-Beyân fî Da'va'z-Ziyâdetî fi'l-Kur'ân,  Dâru'n- Nûr, 

Lübnân, 1989, s.58. 
1204 es-Suyûtî, el-EĢbâh Ve'n-Nezâir fi'n-Nahv, thk. Tâhâ Abdurraûf Sad,  nĢr. el-Külliyetu'l-Ezheriyye, 

Mısır, 1975, II/103-107.  
1205 
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 Birinci Kısım:  

 Çoğu nahiv âlimleri Kur'ân-ı Kerim'de ziyâdelik kavramını kullanmıĢtır. Çoğu 

müfessirler ve diğer bazı âlimler ise Kur'ân-ı Kerim'de ziyâdelik kavramını red 

etmiĢlerdir. Mütekaddim nahiv âlimlerinden el-Ferrâ, AhfeĢ, Ebû Hayyân gibi dil 

âlimleri sözlerinde ve Esterebâdî "ġerhu'l-Kâfiye" Ġbn YaiĢ "ġerhu'l-Mufassâl", Ebûl 

Beka "Ġr'âbu'l-Kur'ân" gibi kitaplarında ziyâdelik kavramını iĢlemiĢlerdir. et-Taberî, er-

Râzî, Ebû Müslim, ġeyh Muhammed Abdûh, Muhammed Abdullah Dıraz gibi müfessir 

âlimlerin sözlerinde ve eserlerinde ise ziyâdelik kavramı geçmemiĢ, ziyâdeliği kabul 

etmemiĢlerdir.
1206

 

 Ġkinci Kısım: 

 Ziyadelik ve sıla olarak isimlendirilen Ģeylere tereddütsüz ve kuĢkuya mahal 

vermeden Ģöyle bir açıklama getirenler vardır: Bunlar (ziyâdelik-sıla) tekid için veya 

cümleyi, siyağı güzelleĢtirmek, uslûbu zenginleĢtirmek için getirilen bir edebî tarzdır. 

Ancak bunlar mananın gerektirdiği değiĢikliklerden ötürü ve hikmet gereğidir ve 

aklidir. Eğer sıla veya ziyâde denilen Ģey kaldırılırsa veya yok farzedilirse kelâmın esas 

bir cüzü olan bir parça kaldırılmıĢ olur. Bu durum özelde Kur'ân-ı Kerim için genelde 

diğer edebî eserler için gerekli bir ihtiyaç, tekmile sayılan bir araç kabul edilir.
1207

 

 Kur'ân-ı Kerim'in nazil olduğu dönemde bu kavramlar bilinen, kullanılan 

kavramlar değildi. Her bir harfin, harekenin veya kelimenin önemli bir amaç için geldiği 

ve mana taĢıdığına dair sünneti seniyeden delil olarak Ģu rivâyeti aktarabiliriz. Urve b. 

Zübeyr (r.a) teyzesi Hz. AiĢe (r.anha) annemize  " الٍبػىيٍتى أىكً إًفَّ الصَّفىا كىالٍمىرٍكىةى مًنٍ شىعىائرًً اللَّوً فىمىنٍ حىجَّ  

 ġüphesiz Safa ile Merve, Allah‟ın (dininin) " اعٍتىمىرى فىلاى جينىاحى عىلىيٍوً أىفٍ يىطَّوَّؼى ًًّٔمىا 

niĢanelerindendir. Onun için her kim hac ve umre niyetiyle Kâbe‟yi ziyaret eder ve 

onları da tavaf ederse, bunda bir günah yoktur.."
1208

 âyetini sormuĢ ve sonunda:" فػىوىاللَّوً  

 Vallahi hiçbir kimseye o iki yeri (safa-merve) tavaf " مىاعىلىى أىحىدو جينىاحه أىفٍ لاى يىطيوؼى باًلصَّفىا كىالمىرٍكىةً 

etmemesinde günah yoktur." manasını çıkarmıĢtır. Hz. AiĢe (r.anha) ise: " Ey benim 

kızkardeĢimin oğlu ne kötü bir Ģey söyledin. Eğer senin dediğin gibi anlaĢılsaydı o 

                                                             
1206 Abbâs Fâdıl, a.g.e. s.62.  
1207 Abbâs Fâdıl, a.g.e. s.63. 
1208 Bakara, II/158.  
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zaman o iki mekânın tavaf edilmemesi gerekirdi. Ancak bu müslüman olmadan önce 

haddini aĢan Menat putuna tehlil getirilerek ona ibadet edilmesinden dolayıdır. Kim ona 

tehlil getirir ve Safa ve Merveyi tavaf etmek isterse ona engel olunması için böyle 

gelmiĢtir." demiĢtir. Sahabeler Peygamber (s.a.s)'e gelerek: " Ya Resulallah, biz Safa ve 

Merve'yi tavaf etmekten sakınıyoruz." dediklerinde Yüce Allah bu âyeti indirdi. Hz. 

AiĢe (r.anha) : " Ondan sonra Peygamber (s.a.s) Safâ ve Merve'yi tavaf etmeyi emretti. 

Hiç kimsenin bunu terk etmesine izin vermedi."demiĢtir. Burada Urve b. Zübeyr (r.a) ba 

harfini zâid gibi görerek yanlıĢ bir yoruma girmiĢtir.
1209

  

 Nahiv ekolleriyle birlikte ziyâde kavramı geliĢmiĢ, Basralılar ve Kufeliler arası 

meĢhûrmes'elelerden biri halini almıĢtır.  Bu konudaki tartıĢmaların bazıları ilmi 

gerçeklikten uzak dini hassasiyetten dolayı ortaya çıkan karĢıt bir görüĢ seviyesinde 

kalmıĢtır. Yüce Allah'ın kitabı Kur'ân-ı Kerim'de ziyâdeliğin olduğu iddiasının akidevi 

bir tehlike doğurabileceği görüĢü hakim olmuĢtur. AnlaĢılan o ki, ziyâde görülen ve 

çoğunlukla harf düzeyinde kalan bu durumun isim ve fiillerde azda olsa örnekleri 

bulunmaktadır. Ahmed el-Bedevî "من بلاغة القراف" kitabında, Ali el-Ammâr "مُلة الازىر" 

dergisinde Kur'ân'da geçen ziyâde kelimelerinin 15 çeĢit olduğunu, iyi bir tahlil ve 

araĢtırmadan sonra bunun en çok 30'a kadar çıkabileceğini söylerler. Buna göre 

Kur'ân'daziyâde çeĢitlerine bakâlim.
1210

 

1.3. Mütekaddim ve Müteahhir Âlimlerin Ziyâdelik Konusundaki GörüĢleri 

1.3.1. Ebû Ubeyde, Ferrâ ve Ġbni Kuteybe'nin GörüĢleri 

 Basralı Ebû Ubeyd "Mecâzu'l-Kur'ân" kitabında, çağdaĢı Ferrâ "Meâni'l-Kur'ân" 

eserinde Kur'ân'da ziyâdeliğin bulunduğunu söylemiĢlerdir. Te'vîl'in bir zorlama, 

ziyâdeliği kabul etmenin ise doğru bir tutum olduğunu belirtmiĢlerdir.
1211

 Bu görüĢten 

etkilenen Ġbn Kuteybe "Te'vilu MüĢkilu'l-Kur'ân" eserinde التكرار كالزيادة bâbıyla bir bölüm 

açarak Kur'ân'a eleĢtiri getirenlere karĢı savunmak amacıyla bu bölümü getirdiğini Ģöyle 

                                                             
1209 Ġmam Buhârî, Sahîhi Buhârî, thk. Muhammed Z'ahir b. Nasırun-Nasır, nĢr. Dâru Tavkun Necat, 2001, 

II/157-1643. 
1210 Abbâs Fâdıl, a.g.e. 72. 
1211 el-Ferra, Meâni'l-Kur'ân, thk. Komisyon,  nĢr. Dâru'l-Misriyye li't-Te'lîf ve't-Tercüme, Mısır, ts, 
II/293. 
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savunur: " Kur'ânda zâid kelimeler vardır. Bu ziyâdelik olgusunun Arap uslûblarından 

olduğu ve Ģiirlerde de buna örneklerin getirildiği görülmektedir." demiĢtir.
1212

 

1.3.2. Ġbni Cerir et-Taberi'nin GörüĢü 

 Müfessirlerin imamı sayılan Ġbn Cerir "ziyâde" kavramını kullanmamıĢ ve bu 

sözün kullanılmasının tehlikeli olduğunu belirtmiĢtir. "  ًئًكىة إًذٍ قىاؿى رىبُّكى للًٍمىلاى  Hani, Rabbin " كى

meleklere.."1213 Bu ayette geçen ve Ebû Ubeyde'nin zâid olduğunu iddia ettiği  ٍاًذ 

kelimesinin zâid olmadığını Ebû Ubeyde'nin bir zannından ibaret olduğunu ve " فػىقىلًيلان مىا  

".Bu yüzden pek az iman ederler " يػيؤٍمًنيوفى 
1214

 ayetinde geçen   مىا harfinin zâid olduğunu 

iddia edenlere Ģöyle cevap vermiĢtir:" Bazı Basralı nahivciler kaf harfinin"   ٍكىالَّذًم مىرَّ عىلىى أىك

 âyetinde " قػىرٍيىةو 
1215

 zâid olduğunu söyleyenlere âyetin manasının " أىلَىٍ تػىرى إًلَى الَّذًم حىاجَّ إبًػٍرىاىًيمى

1216" تٓ رىبّْوً 
 Bir önceki âyette beyan ettiğim gibi bu ziyâdelik kavramı Allahın kitabı için 

caiz değildir ve hiçbir harf veya kelime manasız gelmemiĢtir. Bunun aksini iddia etmek 

büyük bir vebaldir."demiĢtir.
نػىهيمٍ   "1217 فىلاى كىرىبّْكى لاى يػيؤٍمًنيوفى حىتََّّ مٖيىكّْميوؾى فًيمىا شىجىرى بػىيػٍ " Hayır! 

Rabbine andolsun ki onlar, aralarında çıkan çekiĢmeli iĢlerde seni hakem yapıp… "
1218

 

tevil yapılarak لا harfinin ziyâdeliği nefiy edilmiĢtir. "   قىاؿى مىا مىنػىعىكى أىلاَّ تىسٍجيدى إذًٍ أىمىرٍتيكى " Allah, 

“Sana emrettiğim zaman seni saygı ile eğilmekten ne alıkoydu?” dedi…"1219
 âyetinde 

Ġbn Cerîr sözü geniĢleterek ve delil olarak لا harfinin kelâmın esasında olduğunu, zâid 

                                                             
1212 Ebû Muhammed Abdullah Ġbn Kuteybe, Te'vîlu MüĢkilu'l-Kur'ân, thk. Ġbrâhîm ġemseddîn,  nĢr. 
Dâru'l-Kutubi'l-Ġlmiyye, Lübnân, ts, I/28-30.  
1213 Bakara, 2/30. 
1214 Bakara, 2/88. 
1215 Bakara, 2/259.  
1216 Bakara 2/28. 
1217 Muhammed b. Cerîr b. Yezid et-Taberî, Câmiu'l-Beyân fî Te'vîli'l-Kur'ân, thk. Ahmed Muhammed 

ġâkir,  Müessetu'r-Risâle, 2000, V/438.  
1218 Nisâ, 4/65. 
1219 A'râf, 7/12. 
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olmadığını, daha sonraki kısımlarda da geniĢ Ģekilde açıklama getirdiğini 

belirtmiĢtir.
1220

 

1.3.3. el-Ġsfahânî'nin GörüĢü 

 Taberî'den sonra Ġsfahânî de ziyâdelik kavramını Ģiddetli bir Ģekilde ret etmiĢ, 

Kur'ân'ın herbir harfinin, kelimesinin bir inci taneleri gibi değerli olduğunu, ziyâdeliğin 

Kur'ân'da bulunmadığını savunur.
1221

 

1.3.4. ez-ZemahĢerî'nin GörüĢü:  

 Büyük belâğat ve beyân âlimi olan ZemahĢeri harf ziyâdeliğini kabul etmiĢ, bazı 

durumlarda nahiv yönü ağır basarak bazı âyetlerde harf ziyâdeliğinin olduğunu söyler. 

Örnek: " لاى أيقٍسًمي بيًػىوًٍـ الٍقًيىامىةً   " Kıyamet gününe yemin ederim."1222
 geçen لا harfinin zâid 

olduğunu iddia edenlere karĢı durmuĢtur.
1223

 

1.3.5. Ġmam Râzî'nin GörüĢü:  

Ziyâdeliğin olmadığını savunur ve "   ٍفىبًمىا رىحٍْىةو مًنى اللَّوً لنًٍتى لهىيم " Allah‟ın rahmeti 

sayesinde sen onlara karĢı yumuĢak davrandın.. "1224
 âyetinde geçen ma harfinin ziyâde 

olduğunu söylemekten kaçınmak için istifhâm için gelebileceğini söylemiĢtir.
1225

 ve 

Ebû Hayyân ise er-Râzî'nin bu te'vîl'inin sahîh olmadığını irab yönüyle sakıncalı 

olduğunu, mana yönüyle sahîh olsa bile cümle kuruluĢu yönüyle yanlıĢtır demiĢtir.
1226

 

1.3.6. Muhammed Abduh'un GörüĢü 

 Çağımız âlimlerinden olan Muhammed Abdûh Kur'ân'da ziyâdeliği Ģiddetli bir 

Ģekilde red etmiĢ ve " فػىقىلًيلان مىا يػيؤٍمًنيوفى   " Bu yüzden pek az iman ederler "1227
 geçen ma 

harfinin çoğunluk müfessirlerce zâid kabul edildiğini, Kur'ân'da nasıl ziyâdeliğin 

olduğunu söylediklerine ĢaĢırarak Ġbn Cerîr'in görüĢüne katılarak, Kur'ân'da ziyâdeliğin 

olmasının mümkün olamayacağını, âyette geçen ma harfinin bazen umumi (genel) 

                                                             
1220 et-Taberî, a.g.e. XII/324.  
1221 et-Taberi, a.g.e. I/16.  
1222 Kıyâme, 75/1. 
1223 ez-ZemahĢeri, el-KeĢĢâf an Hakâiki Gavâmidi't-Tenzîl,  Dâru'l-Kitâbi'l-Arabî, 1407, I/658-660.  
1224 Âl-î Ġmrân, 3/159. 
1225 Ebû Abdullah Muhammed er-Râzî, Mefâtîhu'l-Ğayb,  Dâru Ġhyâi't-Turâsi'l-Arabî, Lübnân, 1420, 

XXVIII/233. 
1226 Ebû Hayyân, el-Bahru'l-Muhit, thk. Sıtkı Muhammed Cemîl,  nĢr. Dâru'l-Fikr, Lübnân, 1420, III/407. 
1227 Bakara, 2/88. 
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beyan için veya bir Ģeyin mübâlağası için geldiğini Ġbn Cerîr'den rivâyet ederek deliller 

getirmiĢtir. Beyân için Ģu âyeti delil getirir ."   ٍفىبًمىا رىحٍْىةو مًنى اللَّوً لنًٍتى لهىيم " Allah‟ın rahmeti 

sayesinde sen onlara karĢı yumuĢak davrandın. "1228
 Yani: ĠĢin yüceliği rahmete sebep 

olmuĢtur. Allah seni (Ey Muhammed) ayrı tutarak sen onlardan değilsin ve onların 

karĢılaĢacakları Ģeylerden de uzaksın. Sen Rabbinin rahmetine gireceksin gibi bir mana 

verilerek ma harfi sebebiyye bildirmiĢ, zâid olmadığı beyan edilmiĢtir.
1229

 

1.3.7. Muhammed Abdullah Dıraz'ın GörüĢü 

 Kur'ân'da geçen her harfin ve her kelimenin bir hedef için geldiğini ve 

ziyâdeliğin olamayacağını savunur. Kaf harfi hakkında "  مًثٍلًوً شىيٍءه  O‟nun benzeri " لىيٍسى كى

hiçbir Ģey yoktur.."1230
 çoğunluk ilim ehlinin ziyâde olduğunu, hatta bazı kiĢilerin 

buradaki kaf harfinin vacib olarak ziyâde olduğunu kabul edilmesi gerektiği gibi bir 

görüĢ bildirenlere reddiye sunmuĢtur. Akli imkansızlığı ortadan kaldırmak için bunu 

seçenler, teĢbih yapılmasının önüne geçmek isteyip Allaha benzerliğin nefyedilmesi için 

kaf harfini ziyâde kabul ettikleri söylemiĢtir. "Ancak onlar bir an düĢünmüĢ olsalar bu 

harfin yerli yerinde kullanıldığını görürlerdi. Delâletin kuvvetini koruduğunu ve güzel 

manasının cümlede murad edildiğini farkederlerdi. Eğer kaf harfi sakıt (düĢmüĢ) olsa 

manası da bozulur, mananın ana taĢlarından biri yıkılmıĢ olurdu. Bunu iki yol ile 

anlatayım." diyerek uzun Ģerhine devam etmiĢtir.
1231

 

1.4. Ziyâdeliği Savunanların Sebepleri: 

 Nahiv âlimleri dil kâidelerini oluĢturdukları zaman asıl ana kaynaklardan deliller 

getirmeye özen göstermiĢlerdir. Bu konuda da kendi Ģahsi görüĢlerine de Kur'ân-ı-

Kerim'den örnek gösterme gayreti içinde olmalarıdır. Muhammed Azime "dirasatu'n 

li'l-uslûbi'l-kur'âni'l-kerim" kitabının üç bölümünde de zevâid olarak nahivcilerin 

kullandıkları kelimeye cevap olarak ziyâdeliğin binâ ve anlam yönüyle Kur'ân'da 

olamayacağını, manasının ziyâde diye tabir edilen Ģeyin Kur'ân'da olması mana, mebni 

                                                             
1228 Âl-î-Ġmrân, 3/159. 
1229 Muhammed ReĢîd Ali Abdûh, Tefsîru'l-Menâr,  el-Hey'etu'l-Misriyyetu'l-Ammetu li'l-Kitab, yy,  

1990, I/354. 
1230 ġûrâ, 42/11. 
1231 Muhammed b. Abdullah Dırâz, en-Nebeu'l-Azîm Nazârâtun-Cedîdetun fi'l-Kur'ân'i'l-Kerîm,  Dâru'l-
Kalem Li'n-NeĢr va't-Tevziî, 2006, I/165-170.  
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ve belâgat yönüyle müstakim olması için geldiğini savunur. Ancak nahiv âlimlerinin 

kendi kâidelerini oluĢturmak için bu tabiri kullandıklarını söyler. Manayı kendi istekleri 

doğrultusunda tertib ettiklerini iddia eder. Bütün bunlardan çıkarılacak sonuç: Ziyâdelik 

kavramı bazı dil âlimleri tarafından ortaya atılan el-Ferrâ, Ebû Ubeyde vb.leri tarafından 

literatüre giren zorlama bir hal durumunu almıĢtır. Ancak biz burada bazı sebebleri ve 

delillerini açıklamaya çalıĢarak, bu görüĢe reddiye sunan diğer karĢıt gurubun delillerini 

de anlamıĢ oluruz.  

1.4.1. Nahiv Âlimlerinin Ziyâdeliği Savunma Sebepleri 

1.4.1.1. Nahiv Kâidesi Asıl Kabul Edilip Kur'ânı Ana Delil Olarak Gösterme 

Çabası. 

  Buna göre kâideler kural sahibinin önüne geçmiĢ, her nas için uygulanabilen bir 

vasıta halini almıĢ olmaktadır. Buna Kur'ânı da dahil etmiĢlerdir. Mesela: Kûfelilere 

göre vav harfi zâid olarak gelebilir. O zaman bu kuralı tatbik için örnekler aramaya 

giriĢilmiĢ, Arap sözlerinden alınan örneklerle iktifâ edilmeyip Kur'ân'dan da örnekler 

verilmeye çalıĢılmıĢtır. el-Ferrâ bu kâideden hareketle Kur'ânâyetlerinde tasarrufta 

bulunmuĢtur."  فىشًلٍتيمٍ كىتػىنىازىعٍتيمٍ تٓ الٍْىمٍرً حىتََّّ إًذىا  " za‟f gösterdiniz. (Peygamber‟in verdiği) emir 

konusunda tartıĢtınız ve emre karĢı geldiniz."1232
 Denilir ki, burada mukaddemlik ve 

muahherlik vardır. Eğer bu iĢte münakaĢa ederseniz kaybedersiniz. Buradaki 

vav'ınmanası sakıt olur. DenilmiĢtir.
1233

 

1.4.1.2. Kuran Kelimelerinin Manasını Açıklama DüĢüncesi 

 Bazı âlimler Kuran âyetlerini düĢünüp geniĢ açıklama yolunu takip ederek o 

âyetin baĢka manalarını çıkarma çabası içinde olanların mananın müstakim olmadığını 

hissettiklerinde bazı kelimeleri hazf etmiĢlerdir. Örnek: "   ًكىبىاءيكا بًغىضىبو مًنى اللَّو " Onlar, 

Allah‟ın gazabınâ uğradılar."1234
 Bu âyette geçen ba harfinin zâid olduğunu iddia 

etmiĢlerdir. Çünkü كىبىاءيكا kelimesini اًسٍتىحىقُّوا hak ettiler manasında tefsîr edip  َّاًسٍتىحىق fiilinin 

ba harfi ile müteaddi olamayacağını bundan dolayı da ba harfinin zâid olduğunu 

                                                             
1232 Âl-î Ġmrân, 3/152. 
1233 el-Ferra, a.g.e. I/238. 
1234 Bakara, 2/61.  
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savunmuĢlardır. Yani, بًغىضىبو مًنى اللَّوً  اًسٍتىحىقُّوا  denilemez ancak اًسٍتىحىقُّوا  غىضىبا  denilir 

demiĢlerdir.
1235

 

1.4.1.3. Bazı Âyetlerin Bazılarına Kıyâs Çabası 

 Bazı âyetlerin i'râbı hükmün benzerinin baĢka bazı âyetlere de kıyâs edilerek 

aynı hükmün verilme çabasıdır. Bu durumda verilmiĢ olan hükümlerde tezat 

oluĢturabilecek durumlarda ise kolaya kaçma yolu izlenerek âyetlerden birilerinde hazf 

yoluna gidilerek mana müstakim hale getirilmeye çalıĢıldığı durumlara sebep olmuĢtur. 

Örneğin:  آيىةه kelimesinin "   ذًهً نىاقىةي اللَّوً لىكيمٍ آيىةن كىيىا قػىوًٍـ ىى " “Ey kavmim! ĠĢte size mucize olarak 

Allah‟ın diĢi bir devesi.. "
1236

 Bu âyette  آيىةن kelimesi hal üzerine mensuptur. Ebû'l-Bekâ 

bu hükmü tatbik etmek için  آيىةن kelimesini "   مىا نػىنٍسىخٍ مًنٍ آيىةو " Biz herhangi bir âyetin 

hükmünü yürürlükten kaldırır "
1237

 âyetinde geçen  آيىةو kelimesini de hal olarak irab 

etmiĢtir. Bu zorlama sonuca âyette geçen min harfini ziyâde kabul ederek ulaĢmıĢtır.
1238

 

1.4.1.4. Kelime Ġrabının Âyete Tatbik Edilmesi Çabası 

 Bazı nahivciler bazı âyetleri kelimeye i'rabi bir hüküm vermek için delil gösterip 

bunu uygulamada zorlama yoluna baĢvurmaktadırlar. Yapılan bu uygulama, mana 

yönüyle caiz olmasa dahi buna devam etmektedirler. Nahivcilerin i'rab mananın bir 

tamamlayıcısı, aracısıdır iddialarını çürütecek tersi bir durum sergilemektedirler. Örnek: 

Bazıları "  ثىةى قػيريكءو  BoĢanmıĢ kadınlar kendi kendilerine üç ay " كىالٍميطىلَّقىاتي يػىتػىرىبَّصٍنى بًأىنػٍفيسًهًنَّ ثىلاى

hâli (hayız veya temizlik müddeti) beklerler. "
1239

 ayetinde geçen   َّبًأىنػٍفيسًهًن  kelimesinin 

nunu nisve'nin te'kîdi için geldiğini iddia ederek  يػىتػىرىبَّصٍنى fiilini de zorunlu olarak bu yanlıĢ 

iddiaya uygun düĢsün diye  َّبًأىنػٍفيسًهًن kelimesindeki ba harfinin zâid olduğunu 

söylemiĢlerdir. Bu görüĢ mana ve irabı yönleriyle merdudtur.
1240

 

                                                             
1235 Abbâs Hasan, a.g.e.  s.98. 
1236 Hûd, 11/64. 
1237 Bakara, 2/106. 
1238 Ebû'l-Bekâ, Abdullah b. Hüseyîn el-Akberî, et-Tiyyân fî Ġ'râbi'l-Kur'ân, thk. Ali Muhammed el-

Bicâvî,  Îsâ el-Bâbî el-Halebî ve ġurekâuhu, yy, ts, I/102.  
1239 Bakara, 2/228. 
1240 Abbâs Hasan, a.g.e. 96; Ebû Hayyân, a.g.e. II/454.  
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1.4.1.5. Arap Uslûbları Arası Farkın Ġdrak Edilememesi 

 Bu konuda bir Ģeyin altını çizmek gerekir. Arapça çok ince ve güzel bir dildir. 

Bir cümlenin manası bir harfin baĢka bir harfin yerine geçirilerek değiĢtirilebilir ve 

mana da güzelleĢtirilebilir. Bu noktanın ihmal edilmesinden dolayı hem kelime veya 

harfin zâid olduğu hükmü verilmeye, bu yönünün görmezden gelindiği anlaĢılmaktadır. 

Örnek: "  ًسىبَّحى للًَّوً مىا تٓ السَّمىاكىاتً كىمىا تٓ الٍْىرٍض " Göklerdeki ve yerdeki her Ģey Allah‟ı tespih 

eder."
1241

 Bu âyette Lafzatullah bulunan lam harfini zâid gösterip delil olarakta  سىبَّحى 

fiilinin kendisinden müteaddi olduğunu lam harfine ihtiyaç olmadığını iddia ederek 

cümleyi  سىبَّحى اللَّوي cümlesine dönüĢtürmektedirler.
1242

 Burada getirilen kâidenin bu âyetin 

dıĢındaki âyetlerde de iĢlemediğini iddia etmeğe sebep olabileceği unutulmamalıdır. 

Çünkü harfi cer ile birlikte zâid sayılmadan fiiller müteaddi kılınabilir. Misaller:  كًدٍتيوي ,

مىكَّنٍتيوي مىكَّنٍتي لىوي  كًدٍتي لىوي   gibi. Âyetlerde geçen harfi cerler zâid kılınmadan ve müteaddi 

olabileceğini kabul ederek yanlıĢ yorumdan kaçınabiliriz. Buna delil olarak Arap 

uslûblarının çeĢitliliğinin buna imkan vermesidir. 

1.4.1.6. Dalgınlık ve Unutkanlık Faktörü  

 " ىينَّ   كىإًلاَّ تىصٍرًؼٍ عىنِّْ كىيٍدى " Onların tuzaklarını benden uzaklaĢtırmazsan... "1243
 Ayette 

geçenلا harfini zâid kabul ederek manaya muhalif bir durumun oluĢmasına sebep 

olunmuĢtur. Çünkü mana la harfi zâid kabul edildiğinde müstakim olmamakta, Yusuf 

(a.s)'ın dileği gerçekleĢmemiĢ olmaktadır.
1244

 

1.4.1.7. Kuran Âyetlerine Aceleci YaklaĢım 

 Hac suresi 25. âyetinde "  ًإًفَّ الَّذًينى كىفىريكا كىيىصيدُّكفى عىنٍ سىبًيلً اللَّو " Ġnkâr edenler ile Allah‟ın 

yolundan çevirenler.."geçen vav harfinin zâid olduğu ve haber geldiği iddia edilmiĢtir. 

Ancak burada haberin mahzuf gelebileceğinden habersiz olanlar bunu düĢünmeden zâid 

kabul etmiĢlerdir. Bu bir yanlıĢtır. Çünkü "Meâni'l-Kuran" da inne harfinin haberinin 

                                                             
1241 Saf, 61/1  
1242 Ebû Hayyan, a.g.e. I/143.   
1243 Yûsuf, 12/33. 
1244 Bedreddîn Muhammed el-Erbilî, Cevâhîru'l-Edeb fî Ma'rifeti Kelâmi'l-Arab,  MenĢurâtu Mektebetu'l- 
Haydariyyeti va'l Matbuât, Necef, Ġran, 1969, s.123.  
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mahzuf olduğu ve mananın ise " o inanmayanlar (kafirler) helak oldular" manasını 

vermiĢlerdir.
1245

 

1.4.1.8. Tazmin Uslûbunun Ġhmal Edilmesi 

 Bu konu belâğat konuları içinde yer alır ve belâğat ölçülerinden birisi sayılır. Bu 

uslûbla kelimenin ilk ve temel manasının dıĢına çıkılamayacağı kuralı gereği mana 

cümlede yerleĢmiĢ, değiĢtirilemez kuralı getirilmiĢtir. Ancak baĢka manaları da 

içerebilir. Bu ta'diye uslûbuyla da olabilir. Bu özellik zâid kılma fiilinden daha uygun 

bir görüĢ olarak ortaya çıkmıĢ ve yine harfi cerlerin birbirleri yerlerine kullanılabildiği 

gerçeğine vurgu yapılmıĢtır." ليو الشَّيىاطًيني عىلىى ميلٍكً سيلىيٍمىافى  Süleyman‟ın “" كىاتػَّبػىعيوا مىا تػىتػٍ

hükümranlığı hakkında Ģeytanların (ve Ģeytan tıynetli insanların) uydurdukları 

yalanların ardına düĢtüler."1246
 geçen على harfi cerinin fi harfi manasında kullanılabildiği, 

ancak muhakkik âlimlerin buna razı olmayıp على harfinin kendi manası dıĢına 

çıkamayacağı iddiasında bulunmuĢlardır ve ليو تىكٍذًبي  تػىتػىقىوَّؿي  fiilinin تػىتػٍ  manalarını içerdiğini 

cümlenin manasının ise  ليوي قىوَّ كىتػَّبػىعيوا الشَّيىاطًيني عىلىى ميلٍكً سيلىيٍمىافى مىا تػىتػى  geldiğini, bunu ise ليوا  fiilinin تػىتػٍ

manası dıĢına çıkmadığını baĢka bir manayı da içinde barındırdığını söylemiĢlerdir. 

Buna benzer âyetler Kur'ân-ı Kerim'de çoktur ve zâid iddia edilen harf, isim ve fiillerin 

zâid olmadığı, baĢka manaları da içerebileceği unutulmamalıdır. Bu en iyi ve hakkı 

teslim yönüyle doğru bir yaklaĢım olduğu görülmekte, Kur'ân'a yakıĢmayan zâidlik 

ibaresini de ortadan böylece kaldırılmıĢ olmaktadır.
1247

 

1.5. Manevî Ve Sessel Faktörlerle GerçekleĢen Ziyâdelik Sebepleri 

1.5.1. Sesin Uzatılması 

ةه  kelimesindeki elif كًتىاب   kelimesindeki vav عىجيوز kelimesindeki ya ve صىحًيفى

harflerinin ses yönüyle binâsına uygun uzatılması gerektiğinde yapılan ve seste de bir 

ses değiĢime sebeb olan bir durumdur. 

 

                                                             
1245 Ebû Nahhâs Ebû Cafer, Meâni'l-Kur'ân, thk. Muhammed b. Ali es-Sâbunî,  nĢr. Câmiatu Ummu'l-

Kurâ, Mekke, 1409, IV/393.  
1246 Bakara, 2/102. 
1247 Abbâs Hasan, a.g.e. s.98.  
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1.5.2. Kelime Harflerinin DeğiĢ TokuĢu 

 Hazf edilen harfin yerine bir baĢka harfin eklenmesi durumunda ziyâde yapılır. 

Örnek: ve  اًسٍمه   kelimelerinde mahzûf edilen بػىنيو ve سَّىيوى  kelimelerindeki vasl hemzesinin  ابًٍنه 

vav harfleri yerine bedel (ivaz') olarak ziyâde edilmesi gibi. 

1.5.3. Mana Açısından Gözetilen Bir Amaç  

 kelimesine dönüĢtürülerekكىاتًب fiilinin faul fiiline elif harfi ziyâde edilerek كىتىب 

ism-î fâil yapılmıĢtır. Yine  ضىرىبى fiilinin مىضٍريكب halini almasına ve ismi meful olmasına 

baĢta gelen mim harfi ile ortada gelen vav harfinin ziyâde edilmesi sebeb olmuĢtur.
1248

 

 Fiil ve isimde bir harfin veya daha fazlasının baĢka bir kelimenin binâsına 

harfleri, harekat ve sekenatları ölçüsünde eklenmesi, teksîr, tasğîr veya tasrîf yönüyle 

mâzî, müzârî, ism'i-fail, ism'i-mef'ul, mastar gibi sıygalara dönüĢtürülmesi için 

ziyâdeyapılır. Tabiki saydığımız bu değiĢim yolları kelâmın temel iĢleyiĢ araçlarıdır. 

Yani, Ġster iradi veya ğayri iradi, kıyâsî veya semai olsun kelimede ziyâde sebebiyle 

yapılan değiĢiklikler ses kanunlarına uygun gerçekleĢmesi zorunludur.
1249

 

1.6. Ziyâdeliğin Etkileri 

 Ziyâdeliğin sessel ve manevî faktörlerinin kelime terkibinde yapmıĢ olduğu  

etkilerini kısaca iki kısımda inceleyebiliriz:  

1.6.1. Ses Faktöründen Dolayı Yapılan Ziyâdenin Etkileri 

 Lafzın kolay ve telaffuzun diğer seslerden ayırt edebilme gayesinden dolayı 

kelimede yapılan değiĢiklikler olarak bilinir. Bunu kolaylık kanunu olarak 

isimlendirebiliriz. Kelimelerin ses düzeninde yapılan değiĢimin aslında dil terkibinde 

yapılan değiĢim olduğu açıktır. Hangi kelimede sessel bir değiĢim olursa mutlaka baĢka 

değiĢimlere de sebeb olacaktır. Buna göre bir kelimenin asıl sıygasına (kök sıygası) 

ziyâdelik bulaĢırsa ziyâdelik sebebiyle kelime binâsında, Ģekilsel, seslerinde sessel 

                                                             
1248 Ġbn Sirâc, Ebû Bekr Muhammed b. Sîri, el-Usûl fi'n-Nahv, thk. Abdulmuhsîn Fethî,  nĢr. 

Müessesetu'r-Risâle, Lübnân, ts, I/78-87.  
1249 Ġbn HiĢâm, Evdâhu'l Mesâlik, II/157, III/75. 
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değiĢim oluĢur. Sebeb ise dıĢarıdan yapılan bir müdahale sonucudur. Bunlara nahiv 

âlimleri   ًالخارجًًيَّة .diye isimlendirirler ميوثرًات 
1250

 

 Örneğin:  عى أىسٍَّىعى   fiiline hemze ziyâde edersek سَّىً 'ye dönüĢür ve faul fiilin harekesi 

hazf edilir. Kesre iken kalb edilerek fethaya dönüĢmüĢ olur. Bu örnekleri harici 

etkenlere bağlı olarak çoğaltabiliriz. Mesela: Müzârî harflerin fiile bitiĢmesi. Hiçbir dil 

âlimi müzârî harflerini zâid harfler diye isimlendirmemiĢtir.  قىاؿى fiilinin  يػىقيوؿي 'ya 

dönüĢmesine rağmen ziyâdelik tabiri kullanılmaz. Faul fiilin harekesi hazfedilip lamul 

fiilin harekesi kalb edilmiĢ, zammeye dönüĢtürülmüĢtür.
1251

 

1.6.2. Mana Gözetilerek Yapılan Ziyâdenin Etkileri 

 Burada amaç seste değiĢiklik yapmak değildir. Ancak, değiĢim seste de değiĢime 

yol açmaktadır. Bildiğimiz gibi Arap kelime binâları esnek bir yapıya sahiptir. 

Mücerred ve mezîd olarak iki kısma ayrılır. Hazf, i'lâl, ibdâl, idğâm ve ziyâde denilen 

araçlarla gerçekleĢir. Bu esnekliğe rağmen her kelime binâsının kendi kalıbını 

korunması istenir. Kelimelerin binâsında bulunan اكم gibi illet harflerini hazf ederek 

kelimeleri kök binâsına çevirdiğimizde bir değiĢimin oluĢtuğunu görürüz. Bu içten 

gelen bir tesir ile veya kelime dıĢındaki bir amil (etken) vasıtasıyla olur. Mesela:   أىعيوٍذي  

kelimesinin  أىعٍويذي olması gibi. Buradaki değiĢim kelime içi harekenin nakledilmesi ve 

içten bir değiĢimin telaffuz zorluğu sebebiyle vav harfinin zamme olarak telaffuz 

edilmesini sağlamıĢtır. Arap dilinde telaffuz kolaylığı esastır. Yine يػىرٍمي kelimesinin aslı 

 .dur. Burada hazf kuralı iĢlemiĢ son harf olan ya harfinin zammesi kaldırılmıĢtır يػىرٍمًيي 

Yine bu değiĢim kelime içinde gerçekleĢebilir ve dıĢarıdan bir etki de olmayabilir.
1252

 

 

 

 

                                                             
1250 Abbâs Hasan, a.g.e. s.99. 
1251 Hüseyîn Salâhaddîn Said, et-Tağayyurâtu's-Savtiyyetu fi't-Terâkibi'l-Luğaviyyi'l-Arabî,  Câmiâtu 

TeĢrîn, 2009, s.71-72, (doktora tezi).  
1252 Abbâs Hasan, a.g.e. s. 105-115.  
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1.7. Ziyade ÇeĢitleri 

1.7.1. Semai (iĢitsel) Ziyâdeler 

 Kulağın hoĢlandığı güzel seslere, dinlenilen ve yayılan Ģey manasında السَّمىاعي  

insanların konuĢtuğu Ģeylere denir.
1253

Ġstilahi manası ise: Kelâmın sabit olduğu ve 

fesâhatinin tasdik edildiği Ģey manasındadır.
1254

 Allahın kelâmı, resulünün sözleri ve 

Arapların dil mirası içine girer.
1255

 Semailerde yapılan ziyâdeliğin kıyâsı yoktur. 

Arapların geleneğinde ziyâde harflerinin isimlerinde mübâlağa ve tesviye veya yerme 

(hiciv) gelebilir. Örnek: رىعٍشىن yani: دًيد  ve الَّذم  يػىرٍتىعًشي  زىرٍقيمى  / الرَّزؽً  شَّ ve  دٍقيمى  .gibi كىاسًعً  الشًدٍؽً  / الشَّ

Yine: كيبَّار طيوَّاؿ طًرٍمىاح   gibi. Örneğin fiilin mübâlağa yapılması gerektiğinde harf ziyâde 

edilir.  حىلا الشَّيٍئي Tatlı oldu. Tatlılıkta son dereceye varmıĢ olan Ģey için ise: َأىحٍليول 

denilir.
1256

 

1.7.2. Kıyâsî Ziyâdeler 

 Luğat manası: Bir Ģeyi örneği ölçüsünde yeniden düzenlemek, asıl olana uyumlu 

hale getirmek, iki Ģeyi birbirleri arasında belirli bir oranda ortak paydada birleĢtirmek 

için yapılan faaliyete kıyâs denir. ġöyle söylenir:قىاسى الشَّيٍئ  يىقًيسيوي قًيىاسا قىيًسا yani  رىهي .َقىدَّ  

Mikyas kelimesi miktar manasında kullanılır. Mikyas: Bir Ģeyin baĢka bir Ģey 

vasıtasıyla takdir etmek, ölçmek. Ġstilahi manası: Asıl hükme feri olanın takdir edilmesi 

veya aslın feri olana bir illetten (sebepten) dolayı icra edilmesi, veya feri olanın asli 

olana hamledilmesi, feri olanın asli olana dahil edilmesine (ilhak) denir.
1257

 

 Menkul olmayanın menkul olana hamledilmesine failin ref, mefulun nasb 

olması. Kıyâs sayesinde kelimeler, Ģekiller birleĢtirilerek tek bir çatı altında toplanması, 

sağlam ve yeni tanzim ile birbirleri arası denge kurulması sağlanmıĢ olmaktadır.  Arap 

dilcileri arasında kıyâs önemli bir yere sahiptir. ĠbnCinnî: "Kıyâsın kuvvetinden dolayı 

                                                             
1253 el-Ezherî, Tehzîbu'l-Luga, II/73-76; ez-Zebîdî, a.g.e. XXI/223.  
1254 Ġbn Manzûr, a.g.e. VIII/162.  
1255 Ali b. Muhammed b. Muhammed Ġbn Usfûr, el-Mumtiu'l-Kebîr fi't-Tasrîf, thk. Fahreddîn Kabave,  

Dâru'l-Esmâi li'n-NeĢr ve't-Tevzî, Halep, 1971, s.104; es-Suyûtî, el-Ġktirâh,  Dâru'l-Meârif, Halep, ts, 
s.14.  
1256 es-Suyûtî, el-Muzhir fî Ulûmi'l-Luga ve Envâuhâ, thk. Fûad Ali Mansûr,  nĢr. Dâru'l Kutubi'l-Ġlmiyye, 

Lübnân, 1998, I/262.  
1257 Ġbn Manzûr, a.g.e. VI/187,  َق ي س maddesi; el-Ezherî, Tehzîbu'l-Luga, IX/179; ez-Zebidî, a.g.e. 
XVI/421.   
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nahiv âlimleri arasında Arap kelâmına kıyâs edilen her kelâm Arap kelâmı gibi değer 

kazanır."1258
 Kıyâs dilin geliĢmesine yarayan kâidelerin üretilmesini sağlar ve türetme 

görevini üstlenerek yeni sıygaları meydana getirir. es-Sibeveyhin imale tatbikini ele 

alırsak hafiflik amacıyla kıyâs vasıtasıyla idğâm yapmıĢtır. Örneğin: Elif harfi 

kendisinden sonra meksur bir harf gelirse imale yapılır. Ġmaleyi kendisinden sonra gelen 

eliften dolayı nasıl ki  صىدىرى denilir ve الزام harfinden sad harfine idğâm edilerek birbirleri 

arası manaları yakınlaĢtırmak amaçlanmıĢ ve ص ile ز arası bir harfe dönüĢtürülmüĢ olur. 

Bu ise telaffuzda hafiflik amaç edilerek yapılmıĢtır.
1259

 

1.7.3. Asli Bir Harfin Tekrarı Ġle Yapılan Ziyâdeler 

  Samit (sessiz) olan bütün Arap seslerinde yapılır. Örnek: تَىىسَّسى   تَىىطَّطى   اًفػٍتىتىحى   

Burada bir noktayı hatırlatmak gerekir. Bütün tekrar edilen harflerin zâid olduğu 

anlayıĢı yanlıĢtır. Örneğin:  َّحىطَّ  صىرَّ  مىد  gibi kelimelerdeki ikinci med harfleri zâid değildir. 

Sibeveyh bu çeĢit ziyâdenin ancak ona benzer bir Ģeyin veya aynısının tad'if, muzaaf 

yolu ile fazlalaĢtırılması ile olur demiĢtir.
1260

Aynel fiil bağlantı kurulması için tekrar 

edilir. قىطَّعى gibi veya zâid harflerle munfasıl ziyâde olan  قىلى  veya lamel fiilin tekrarı ile عىقىيػٍ

جًلٍبىاب جىلٍبىبى   faul fiil ve aynel fiilin tekrarı ve lamel fiilin onların arasını ayırmak için 

ziyâde gelmesiyle  veya aynel fiil ve lamel fiilin tekrarı veya faul fiilin munfasıl  مىرٍمىريًس

olarak ayrılması ile gelen ziyâdeliğe örnek  صىمىحٍمىحى de olduğu gibi. Faul fiilin tekrarı ile 

gelen  سينٍديسو  قػىرٍقىفى  gibi veya aynel fiilin munfasıl olarak gelmesiyle   دٍرىدى حى kelimesinde 

olduğu gibi, aynel fiil ve faul fiilin rubâî fiilde ziyâde edilmesiyle yapılan  ٍسًٍَّسًم vb. 

kelimelerdeki ziyâdelikler. Eğer bir kelimede iki harf tekrar edilip onlardan önce asıl 

harf var ise  صىمىحٍمىحى ve  سَّىىعٍمىعى gibi kelimelerde yapılan ziyâdeliğin zayıf olduğu, bu iki 

harften önce ondan daha az asıl harflerin olması gerekir denilmiĢtir.َ Yani  ve  صىمىحٍمىحى 

                                                             
1258 Ġbn Cinnî, el-Hasâis, I/115; Muhammed AĢûr Suveyh, el-Kıyâsu'n-Nahvî Beyne Medreseteyni el-

Basretî ve'l-Kûfeti,  Dâru'l-Cemâhiriyyeti li'n-NeĢr va't-Tevzî ve'l-Ġ'lâm, 1986, s.785. 
1259 es-Sibeveyh, a.g.e. I/117.  
1260 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/276.   
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 Çünkü: Bunlardan sonraki harfleri asli .سَّىىعٍ  ve صىمىحٍ  :kelimeleri Ģöyle söylenebilir سَّىىعٍمىعى 

harfler değillerdir. Ancak;  ٍسًٍَّسًم kelimesini  ٍسىم olarak telaffuz edemeyiz. Çünkü: 

Kelimenin ikinci kısmı da asıl harflerden oluĢmuĢtur. Bölünmeyi kabul etmez.
1261

 

1.7.4. Kelimeye Harf Eklenerek  Yapılan Ziyâde 

 Bu harfler on tane olup ا أىلٍتيميونيًهى  .kelimesinde bulunan harflerden oluĢmuĢtur سى

Örnek:  فًعي  يػىتىحىطَّمي أىبػٍرىصه  عىقًيله  يػىنٍدى
1262

َ Bir kelime aslî vezninden baĢka bir vezne harfleri 

fazlalaĢtırılarak nakledilmesi, onun daha önceki veznindeki manasından daha geniĢ ve 

çok manalara delâlet etmesi Arap dilinin belirgin bir özelliğidir. Lafızlar manaların 

delilleridir. Kelimenin lafzında yapılan ziyâdelik manasında da ziyâdeliğe sebeb olur. 

Örneğin: " ذٍنىاىيمٍ أىخٍذى عىزيًزو ميقٍتىدًرو  Biz de onları mutlak güç ve iktidar sahibinin.." فىأىخى

yakalaması gibi yakaladık."
1263

 âyetinde geçen  ميقٍتىدًرو kelimesi  قىادًره kelimesinden daha 

beliğdir ve  قىادًره sıfâtından daha sabit ve mütemekkinlik bildirir. Yine:  ٍِكاصٍطىب kelimesi  ِاًصٍب 

kelimesinden daha beliğdir. " هىا مىا اكٍتىسىبىتٍ   لهىىا مىا كىسىبىتٍ كىعىلىيػٍ " Onun kazandığı iyilik kendi 

yararına, kötülük de kendi zararınadır. "1264
 Bu âyette ne zamanki kötülük ağır bilinir o 

zaman zorlama ortaya çıkar. O zaman lafzın fiilinde ziyâdelik yapılır.
1265

 " فىكيبٍكًبيوا فًيهىا ىيمٍ  

 Artık onlar ve o azgınlar ile Ġblis‟in askerleri hepsi birden " كىالٍغىاكيكفى كىجينيودي إبًلًٍيسى أىجٍْىعيوفى 

tepetakla oraya atılırlar."1266
 âyeti kerimelerinde  فىكيبٍكًبيوا kelimesi كىكيبُّوا olarak gelmemiĢtir. 

ez-ZemahĢeri:  الكىبٍكىبىةي yere defalarca düĢmek fiilinin binâsı olan kelime yapısında ona 

delil olsun diye tekrar getirilerek mana ve yapı uyumu sağlanmıĢ, cehenneme atılma 

zamanında defalarca ard arda birbirlerini takip ederek geldiğini bildirmiĢtir. Tabi ki kiĢi 

mekânında sabit hale gelmiĢ olur. Buna benzer bir durumda Arab'lardan rivâyet edilen 

                                                             
1261 es-Suyûti, Hem'ul-Hevamî, III/457; Ali b. Muhammed b. Îsâ el-EĢmûnî, ġerhu'l-EĢmûnî alâ Elfiyeti 

Ġbn Mâlik,  Dâru'l-Kutubi'l-Ġlmiyye, Lübnân, 1998, IV/59.   
1262 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/276.  
1263 Kamer, 54/42.  
1264 Bakara, 2/286.  
1265 Ebû Abdullah Bedreddin ez-ZerkeĢi, el-Burhan fi Ulumil Kuran, thk. Muhammed Ebûl Fadl Ġbrâhîm,  

nĢr. Dâru Ġhyai Kutubil Arabiyye Ġsa Babi el-Halebi ve ġurekaihi, Lübnân, Lübnân, III/34-37.  
1266 ġuârâ, 26/94-95.  
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Ģu söz  ًُّصىرَّ الجيٍنٍديبى كىصىرٍصىرى الٍبىازم Onlar cundub sesi zannederek çok vakit geçirmiĢlerdir. 

Dediler ki; صىرَّ صىريًرنا med yaparak  ًُّالٍبىازم nin sesine benzer bir ses ile ayırım aracı 

kullanarak Ģöyle demiĢlerdir: صىرٍصىرى Yine ziyâdelik Ģedde kullanarak yapılır. Örnek: سىتَّارنا 

.kelimelerinden daha beliğdir غىافًر ve سىاترً kelimeleri غىفَّارنا
1267

 

 Tadiflik (Ģeddeleme) çokluk bildirir ve fiilin tekrarlandığı ifade eder. Müteaddi 

fiilde geçerlidir. ez-ZemahĢerî lâzimî fiillerde de az da olsa geldiğini söylemiĢtir. "  ٍإًف كى

دًنىاكينٍتيمٍ تٓ رىيٍبو مَُّا نػىزَّلٍنىا عىلىى عىبٍ   " Eğer kulumuza (Muhammed‟e) indirdiğimiz (Kur'ân) 

hakkında Ģüphede iseniz,.."
1268

 âyetinde نػىزَّلٍنىا fiili burada tadif yapılmıĢtır ve lâzimîdir. Bu 

gibi fiillerin ziyâdeliğe delâlet Ģartı rubâî sıygasında kendi vezninin dıĢındaki bir 

sıygaya yeni bir mana ifade etmesi halinde nakil edilebilmesidir. 
1269

  

 Sülâsî fiilde istenen nakil Ģartı rubâîde de istenir ve bir sıygadan baĢka bir 

sıygaya nakil gerçekleĢtirilir. Örneğin: "   كىكىلَّمى اللَّوي ميوسى تىكٍلًيمان "..Allah, Mûsa ile de 

doğrudan konuĢtu."1270
 âyetinde  كىلَّمى kelimesi kesret çoğula delâlet etmez ve kelâmın 

baĢlangıcını bildirir. Çünkü fiil sülâsîden nakil edilmemiĢtir. Yine:"   كىرىتّْلً الٍقيرٍآفى تػىرٍتيًلان  

"..Kur'ân‟ı ağır ağır, tane tane oku."1271
 âyetinde geçen  ًرىتّْل fiili sülâsîden nakledilerek 

çokluk bildirmiĢ ve Kuranın çokça ve teenni Ģeklinde okunması gerektiği bildirilmiĢtir. 

Yine " كىمىا عىلَّمٍنىاهي الشّْعٍرى " Biz, o Peygamber‟e Ģiir öğretmedik…"1272
 âyetinde  عىلَّمٍنىاهي mübâlağa 

içindir, fakat fiil nefyedilmiĢtir. Ziyâde harfleri, manaları, konuları ve delilleri diye bir 

baĢlık atarsak inceleme alanımız ibdâl, ilal, idğâmul ekber vel asğar gibi konulara 

bakmamız gerekir. Bazı durumlarda dil âlimlerinin görüĢ ayrılığına düĢtükleri olmuĢtur. 

Çoğunlukla bu ihtilaflar basit ihtilaflar derecesinde kalmaktadır.
1273

 

                                                             
1267 ez-ZerkeĢi, el-Burhân, III/34-35. 
1268 Bakara, 2/23.  
1269 ez-ZerkeĢi, el-Burhân, IIII/36. 
1270 Nisa, 4/164.  
1271 Müzzemmil, 73/4.  
1272 Yasin, 36/69.  
1273 Muhammed Said b. Afğânî, min Târihi Nahvi'l Arabi,  Mektebetu'l-Felâh, Mısır, 1997, I/128.  
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1.8. Kelimede GerçekleĢen Ġrade DıĢı DeğiĢiklikler 

 Bu değiĢikliğin en önemli sebebi sessel sebeplerle oluĢan ziyâdeliklerdir. Seste 

yapılan ziyâdelik kelimenin terkibi Ģeklinde değiĢikliklere sebep olur. Telaffuz kolaylığı 

ve hareketlilik, çabukluk olumsuz etki yapmaz. Ġrade dıĢı değiĢiklikler zamanla sınırlı 

olmadan gerçekleĢmekte, çoğu zaman ise kıyâsa uygun değiĢiklikler gerçekleĢmektedir. 

ĠĢte bu iki değiĢim Ģekli yani telaffuzda kolaylık, kemmiyette fazlalık kelimeye 

müdahale olarak isimlendirilir. Dahili ve harici değiĢimin oluĢması için gerekli ses 

kuralları ve fazlalıkları nelerdir onlara bakmamız gerekir. 

1.8.1. Ses Fazlalığı 

 Fizik kurallarına göre fazlalaĢtırılan bir Ģey için sarf edilen çaba daha çok olur 

kuralı iĢler. Ancak bazı durumlarda bu ziyâdeliğin telaffuzu zorlaĢtırdığı veya 

imkansızlaĢtırdığı zamanlarda ziyâdelik telaffuz kolaylığı, çabalama azlığı, anlamın 

kolaylığı gibi avantajları sağlamaktadır. Ziyâdenin kaldırılması zorluğa, karmaĢaya, 

anlam güçlülüğüne yol açabilir. Bu duruma birkaç misal verelim:  

1.8.1.2. Hemzetu'l Vasl Ziyâdeliği 

 Arap telaffuzunun olmazsa olmazı olan, kelimeleri çıkarmamızı sağlayan ön 

önemli araçlardan birisidir. Tek baĢına bir iĢlevi olmayan ancak tabi olduğu kelimenin 

telaffuz edilebilmesine sebep olan hemzetul vasl'ı Kûfeliler kelimenin aynel fiiline tabi 

bir araç olarak görmüĢlerdir. Yani  اًضٍربًٍ  يىضٍربًي  ضىرىبى  kelimelerinde emir fiilinin vasl 

hemzesinin harekesi müzârî fiilinin aynel fiili olan ra harfine tabi olarak kesre gelmiĢtir. 

Aynı Ģekilde  ايدٍخيل دىخىلى يىدٍخيلي  kelimelerinde müzârînin aynel fiili zamme olduğu için 

hemzetul vasl emir fiilinde zamme gelmiĢtir. Bazı dilciler hemzetu'l vasıl aslen sakindir. 

Ancak iltikâu's-sakineyn'den dolayı harekelendirilir demiĢlerdir. Basralılar ise vasıl 

hemzesinin aslının müteharrik ve bunun da meĢhûr olduğunu iddia etmiĢlerdir. ايدٍخيل 

kelimesinde ve benzer kelimelerde zamme yapılmasının sebebini ise kesreden zammeye 

geçiĢ olmasın ve telaffuzda ağırlık oluĢmasın diye gelmiĢtir demiĢlerdir. Bundan dolayı 

Basralılarda فًعيله vezni yoktur.
1274

 

                                                             
1274 Abdurrahmân Ebû'l Berekât el-Enbârî el-Ġnsâf fî Mesâilu'l-Hil'af Beyne'l Basriyyine ve'l- Kûfiyyîn,  
el-Mektebetu'l-Asriyye, yy, 2003, II/602. 
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 el-Halîl b. Ahmed "Sakin bir kelimeyle baĢlamak zordur.   فىرى اًسٍحىنٍكىكى  كىقٍشىعىرَّ  كىسٍحىنػٍ

 kelimelerinde hemzetu'l vasl kelimenin binâsından değildir. Bu vasl elifleri fiillere كىسٍبىكىرَّ 

ve bunun naibi olanlara katılarak kelimenin temeli haline dönüĢüp kelimeyi dile 

ulaĢtıran bir merdiven görevi görerek bizlere harf ve ses olarak döner. Dil sakin olan 

harfleri telaffuz edemez ve vasıl hemzesine ihtiyaç duyar." demiĢtir.
1275

 

 es-Sibeveyh vasıl elif'inin zâid olarak kabul etmiĢ ve kelimenin önünde 

gelmesini sakin bir harf ile baĢlanamaması sebebine dayandırmıĢtır. es-Sibeveyh Ģöyle 

devam eder: “Buradaki mevsûl elif ziyâdedir. Çoğunlukla fiillerde olur. Emir fiilinde 

يػىفٍعىلي  فػىعىلى   vezninde gelen ve sonrasında da harekelendirilemeyen kelimelere bitiĢir. 

Örneğin:  ٍاًذٍىىبٍ  اًسٍَّىعٍ  اًضٍرًبٍ أيقػٍتيل   gibi. Çünkü: Bunlar bu mevzûndan önce sakin binâ 

edilmiĢlerdir.  فػٍتػىعىلٍتي انًػٍفىعىلٍتي كىافػٍعىلىلٍتي كى  ve buna benzer olarak لىلٍتي  كىافػٍعىالىلٍتي  كىافػٍعىوَّلٍتي   اًسٍتػىفٍعىلٍتي  كىافػٍعىنػٍ

”.binâlara dönüĢür كىافػٍعىوٍعىلٍتي 
1276

 Burada es-Sibeveyh, Halîl b. Ahmet'ten farklı bir Ģey 

söylemiĢtir. Ancak vasıl elif'inin ziyâdeliğinin seste değiĢikliklere sebep olduğunu, 

dildeki terkibin seslerin birbirleriyle etkileĢimi sonucu değiĢtiğini bildirmiĢtir. Bu 

durum da sakinlere eklenerek vasıl hemzesinden sonra nelerin hazfedilmesi gerektiğini 

açıklaması yönünden faydalı bir ekleme olmuĢtur. Çünkü vav harfi zamîr bildiren bir 

alamettir. Eğer vav harfinden önce meftûh bir hareke gelirse "   ٍنىكيم كىلا تػىنٍسىويا الٍفىضٍلى بػىيػٍ " 

Aranızda iyilik yapmayı da unutmayın."1277
  âyetinde  رىمىويا ابًػٍنىكى ve  اللَّوى  كىخٍشىوي  cümlelerinde 

olduğu gibi.
1278

 

 Bazı kabileler " الفىضٍلى  تػىنٍسىوً   cümlesindeki ya harfini zamîr alameti kabul edip " كىلاى  

öncesinde de meftûh geldiği için vasıl hemzesini meksûr kılmıĢlardır.  رٍأىةً  الرَّجيلى للًٍمى  اًخٍشىيً  

denilmiĢtir. Çünkü vav harfinin harekesini vav harfine ve ya harfinin harekesini de ya 

harfine verirsek  َّتّى de olduğu gibi bir durum gerçekleĢir. Buna benzer bir durum  ميصٍطىفىوٍفى 

                                                             
1275 el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu'l Ayn, I/11.  
1276 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/144. 
1277 Bakara, 2/237.  
1278 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/144-145. 
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deki gibi olur. Burada vav harfi zâiddir. Cemi'den dolayı ilhâk olmuĢtur. Yine; اًخٍشىوا 

kelimesindeki vav cemî alametidir. Ġsimden hazfedildiği gibi اًخٍشىوا fiilinden de vav 

hazfedilmiĢtir. Bu durumda fiil ve isim tek bir çatı altında toplanmıĢ olur. اًخٍشىوا fiilinden 

vav  ميصٍطىفًينى isminde veاًخٍشي fiilinde ya harfi hazfedilmiĢtir. Vasıl hemzesi elif   صىائًت

(sesli) harf olarak isimlendirilir, kısa olarak telaffuz edilir ve harekesi de kısadır.
1279

 

1.8.1.3. Hemzetul Kat'ı Ziyâdeliği 

 Kısa bir süre için iki ses mahreci boĢluğunun titreĢim sebebi kapatılıp 

neticesinde hava deveran edip basınçla yükselme ve birbirlerinden uzaklaĢması sonucu 

mechûr bir ses olan katı hemzesini iĢitiriz. Ses değiĢikliğine sebep olan ziyâdeleri 

açıklarken Sibeveyh Ģöyle söylemiĢtir: "Bir kelimenin vezninde yapılan değiĢiklik  

(ziyâdelik) ona benzer binâlarda da aynı yerde ziyâdelikten dolayı değiĢikliğe sebep 

olur. Yani, eğer aynel fiilde ziyâdelik yapılmıĢsa o zaman harfte  فػىعَّلى fiilinde, isimde ve 

sıfâtta da aynel fiilde ziyâdelik yapılır.
1280

 

 Sibeveyh  ًالموٍمًنًين نى الرَّسيوؿً  كىمًنى مًنى اللٌو  كىم  kelimelerini çok telaffuz edildiği ve fethâ'nın 

kesreden daha hafif olmasından dolayı zikretmiĢtir.
1281

 Ġbn Cinnî bu konuyu " ًالعيديكؿي عىن

 baĢlığı altında incelemiĢtir. Bu konuya hafifletmek amaçlı yapılan "الثَّقًيلً اًلَ مىاىيوى أىثػٍقىلي  مًنٍوي 

değiĢikliklere örnekler vererek devam etmiĢtir. Hakikatı ortaya koymak, karmaĢayı 

gidermek için yapılan bir hal çaresi olarak görmüĢtür. Eğer durum içinden çıkılamaz 

hale dönüĢürse daha zor ve ağır olan kullanılıp (değiĢtirilerek) ibdâl edilerek telaffuzda 

hafiflik sağlanabilinir ve lisana daha hafif gelebilir. Örneğin: الْىيػىوىاف kelimesinin aslı ya 

harfinin muzaafı ile yapılır ve aslı الْىيػىيىاف gelir. Ne zaman ki bu kelimenin telaffuzu 

zorlaĢırsa o zaman ya harfi yerine daha ağır olan vav harfine dönüĢmüĢ oldu.
1282

 

Bunlara benzer ve  قىدٍ   gibi harflerde görülen iki sakin harften sonra gelip fetha, zamme  اؿ

                                                             
1279 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/156; Ġbn HiĢâm, Evdahu'l Mesâlik, IV/59. 
1280 es-Sibeveyh, a.g.e. IV/276. 
1281َSibeveyh, a.g.e. IV/153-154. 
1282َĠbn Cinnî, el-Hasais, III/20.  
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veya kesre yapılıp ziyâdeleĢtirilen kelimeler de vardır. Örnek:  ُّلَىٍ    م٘ىير kelimesi. Bu 

kelimede birinci ra harfi sakindir. Ġkinci ra harfi de lamul cezm harfinden dolayı 

sakindir. Böylece iki sakinden dolayı son harf harekelendirilmiĢtir.  ًمًنى   البػىيٍت Burada harfi 

cer aslında sakindir. Ġki sakin sesi telaffuz etmek için nun harfi fethalanmıĢtır. Burada 

asıl ziyâdelik fetha harekesidir. Kesre değildir. Bunun gibi harf ziyâdeliği, ilhâk 

ziyâdeliği, nunu vikâye, el-iĢbâu fi'z-zâmîr, el-iĢbâu fi'l-harekat gibi durumlarda 

vardır.
1283

 

1.9. Kur'ân'da Ziyâde ÇeĢitleri 

1.9.1. Harf Olarak Gelenler 

…":Örnek اًلَى   ةن مًنى النَّاسً تػىهٍوًم إًلىيٍهًمٍ   فىاجٍعىلٍ أىفٍئًدى ".. Sen de insanlardan bir kısmının 

gönüllerini onlara meylettir.. "
1284

 âyetinde geçen  kelimesindeki vav harfi fetha ile   تػىهٍوًم

okunmuĢ Ebi Ca'fer'in kıraatinde اًلَى harfi zâid görülerek تػىهٍوىاىيم olarak okunmuĢtur. Bu 

kıraatın tazmin için geldiği ve  يًلي  manasında kullanılarak zâid olmadığını savunanlardaتَى

vardır. Ancak Ġbn Mâlik tay kabilesi lugatında bu kıraatin  câiz olduğunu ve zâid kabul 

edilmesinin ise daha evla olduğunu  söylemiĢtir.
1285

 

" الباء  Kendi kendinizi tehlikeye atmayın."1286 " كىلاى تػيلٍقيوا بًأىيٍدًيكيمٍ إًلَى التػَّهٍليكىة 
 âyetini 

örnek verebiliriz. Âyette ba harfi cer zâid kabul edilmiĢ ve Ebû Zeyd'ten Ģu beyit delil 

getirilmiĢtir: 

فىقًيهًمٍ غىنًِّّ ميضربًحىسٍبًكى تٓ القىوًٍـ أىفٍ يػىعٍلىميوا   بًأىنَّكى  1287 

" En akıllısı ve zengini olup onları zararlardan koruyan kiĢi olduğunu kavminin bilmesi 

sana yeter."  Beyitte geçen  بًحىسٍبًكى mübtedasındaki ba harfinin zâid olduğu ve tadiyye için 

geldiği savunulmuĢtur.
1288

 

                                                             
1283َĠbn Cinnî, el-Hasâis, III/122-124.  
1284 Ġbrahim, 14/37.  
1285 el-Murâdî, a.g.e. I/389; Abbâs Hasan, a.g.e. II/471. 
1286 Bakara, 2/195. 
1287 Ġbn Cinnî, el-Hasâis, II/284. 
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" اللاـ  سىبَّحى للًَّوً مىا تٓ السَّمىاكىاتً كىالٍْىرٍضً   " Göklerdeki ve yerdeki her Ģey Allah‟ı tespih 

etmektedir."
1289

 âyetini ve "   لًزىكٍجًكى ا عىديكّّ لىكى كى إًفَّ ىىذى " “…Ey Adem! ġüphesiz bu (Ġblis), sen 

ve eĢin için bir düĢmandır. " âyetleri örnek verilmiĢtir.
1290

 

من   ا  " هىا أىكٍ مًثٍلًهى مىا نػىنٍسىخٍ مًنٍ آيىةو أىكٍ نػينٍسًهىا نىأٍتً بًِىيٍو مًنػٍ " Biz herhangi bir âyetin hükmünü 

yürürlükten kaldırır veya onu unutturur (ya da ertelersek), yerine daha hayırlısını veya 

mislini getiririz."1291
 âyeti ile "   هىا آيىةن بػىيػّْنىةن لًقىوٍوـ يػىعٍقًليوفى كى لىقىدٍ تػىرىكٍنىا مًنػٍ " Andolsun biz, aklını 

kullanacak bir kavm için o memleketten ibret alınacak apaçık bir delil bıraktık."
1292

 

âyetlerini örnek verebiliriz.
1293

 

1.9.2. Ġsim Olarak Gelenler 

" مًثٍله   فىإًفٍ آمىنيوا بِثًٍلً مىا آمىنٍتيمٍ بوًً   " Eğer onlar böyle sizin iman ettiğiniz gibi iman 

ederlerse.."1294
 âyeti delildir. مىثىلي الجىٍنَّةً الَّتًِ كيعًدى الٍميتػَّقيوفى   " مىثىل " Allah‟a karĢı gelmekten 

sakınanlara söz verilen cennetin durumu Ģöyledir:"1295
 âyetini örnek verebiliriz. إًذٍ   "اًذىا كى

ئًكىةً  Hani, Rabbin meleklere.."1296 " قىاؿى رىبُّكى للًٍمىلاى
 âyetini örnek verebiliriz. 

1.9.3. Fiil Olarak Gelenler 

 Bu kısım için iki fiilin zâid geldiği rivâyeti vardır. Bunlar: ġuara suresi 112. 

âyetinde geçen "   قىاؿى كىمىا عًلٍمًي بِىا كىانيوا يػىعٍمىليوفى " Nûh, Ģöyle dedi: “Onların yaptıklarına dair 

                                                                                                                                                                                   
1288 Ġbn Cinnî, el-Hasais, II/284; Ebû'l-Kâsım Mahmûd ez-ZemahĢeri, el-Mufassal fî Sun'ati'l- Ġ'râb, thk. 

Ali Bu Mulhim,  nĢr. Mektebetu'l-Hilâl, Lübnân, 1993, I/368. 
1289 Hadid, 57/1.  
1290 Taha, 20/117; Ġbn HiĢâm, Muğni, I/287; Salahaddin ez-Za'belavi, Dirâsetu'n-fi'n-Nahv,  Ġttihâdu 

Kutubi'l-Arabî, ts, I/362. 
1291 Bakara, 2/106.  
1292 Ankebût, 29/35.  
1293 el-Murâdî, a.g.e. I/336; Ġbn HiĢâm, ġerhu Katru'n-Nedâ va Belli's-Sedâ, thk. Muhammed Muhyiddîn 

Abdulhamid, Kâhire, 1983, I/79.  
1294 Bakara, 2/137; Ġbn HiĢâm, Muğni, I/238. 
1295 Muhammed, 47/15; Abbâs Hasan, a.g.e. III/46.  
1296 Bakara, 2/30; el-Murâdî, a.g.e. I/92; Ġbn HiĢâm, Muğni, I/111, Abbâs Hasan, a.g.e. II/275. 
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benim ne bilgim olabilir?” كَان fiili 1297
 ile Nur suresi 40. âyetinde geçen :" هي لَىٍ   إًذىا أىخٍرىجى يىدى

دٍ يػىرىاىىا  دٍ …Ġnsan, elini çıkarsa neredeyse onu bile göremez.. " يىكى .fiilidir demiĢlerdir يىكى
1298

 

2. KELĠME BÜNYESĠNDE YAPILAN HAZFĠN ANLAMA ETKĠLERĠ 

2.1. Hazfin Lugat ve Terim Anlamı 

 Hazf konusu yaĢayan bütün dillerin ortak bir konusu olarak karĢımıza 

çıkmaktadır. Hazf konusu i'câzın iki çeĢidinden biri olarak kasr ile birlikte 

kullanılmaktadır. Araplar lisana ağır gelen Ģeylerden uzak kalmaya çalıĢmıĢlar, hafifliğe 

daima meyletmiĢlerdir. O zaman bu kavramın sözlük ve ıstılâhi manalarını açıklamakla 

konumuzu açâlim. 

 Hazfin lugat tanımı: Koparmak, düĢürmek manasına gelir. es-Sihah'ta: " حىذىؼى

فٍتي  مًنٍ شىعٍرمً :DüĢürdü. ġöyle söylenir أىسٍقىطىوي  :Bir Ģeyi hazfetti. Yani الشىيٍئى  حىذى  saçımdan bir 

Ģeyler kopardım."
1299 ذٍفا يـ مٖىٍذًؼي  ,Yani: Yan tarafından koparmak   حذىؼى الشيءى مٖىٍذًفيو حى الْىجَّا

 Bir taraftan atmak ve vurmak manalarına الْىذٍؼي  ,Haccam saçtan bir Ģeyler sıyırdı الشعٍر

gelir.
1300

 

 Hazfin ıstılâhi manası: Ġbareden bir Ģeylerin kaldırılması (düĢürülmesi) ve 

anlamın buna karĢılık bozulmaması ve hazfedilen Ģeye lafzî veya manevî bir karînenin 

de delâlet etmesi olayına denir.
1301

 Bu manaya uygun Resulullâh'tan gelen bir hadîsi 

aktarabiliriz. Peygamberimiz (s.a.s) Ģöyle buyurmuĢtur:  ةً سينٌةه ًـ تًٓ الصَّلاى  Hafif bir "حىذٍؼي السَّلاى

Ģekilde selam verip uzatmadan bitirmek sünnettendir."1302
 Mahzûf'a delâlet eden bir Ģey 

var ise o mahzûf melfûz hükmündedir. Ebi Amr b. Â'la'ya Ģöyle sorulmuĢ:  ًالعىرىبي  أىكىانىت

ليغى " :Araplar uzun mu konuĢurlar?  ġöyle cevap vermiĢtir تىطًيل  Meramını " نػىعىمٍ لتًىبػٍ

                                                             
1297 Ebûl Kâsım el-Hüseyîn Rağıb Ġsfâhânî, Muhadarâtu'l-Udebâ ve Muhavarâtu'Ģ-ġuarâ va'l- Bulağâ,  

ġeriketu Dâru'l-Erkâm b. Erkâm, Lübnân, 1999, II/213.  
1298 Abbâs Hasan, a.g.e.  s.70. 
1299 Ebû Nasr Ġsmâîl b. Hammad Cevherî, es-Sihâh Tâcu'l-Luğati ve Sihâhu'l-Arabiyyeti, thk. Ahmed 
Abdulğafûr Attâr, Dâru'l-Ġlim li'l-Melâyîn, Lübnân, 1987, IV/1341. 
1300 Ġbn Manzûr, a.g.e. IX/39.  
1301 Ahmed HâĢimî, Cevâhiru'l-Belağa,  el-Mektebetu't-Ticâriyyeti, Mısır, 1960, s.2240. 
1302 ġemseddîn Ebû'l-Hayr Muhammed es-Sahavî, el-Ğâyetu fî ġerhi'l-Hidâye fî Ġlmi'r-Rivâye, thk. Ebû 
AiĢ Abdulmun'im Ġbrâhîm,  nĢr. Mektebetu Evlâdu'Ģ-ġeyh li't-Turâs, 2001, s. I/293.   
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ulaĢtırmak için. ġöyle sorulmuĢ: Araplar i'câz yaparlar mı? ġöyle cevap verir: َفىالعىرىبي اًل

هىا الامٕىاز أىمًيل كىعىنً الًاكٍثىارً أىبػٍعىد نػىعىمٍ ليًىحٍفىظى عىنػٍ  "Evet i'câza devam ederlerdi ve i'câza meyledip 

uzun konuĢmaya da uzak kalırlardı."
1303

 

2.2. Hazfin Mahiyeti 

 Nahiv ve belâgat âlimleri hazf konusuna önem vermiĢledir. Ancak Ebû Hayyân 

gibi âlimler hazf kavramıyla idmâr (muzmer) kavramını birbirine karıĢtırıp yanlıĢ bir 

isimlendirmede bulunmuĢtur.
1304

eĢ-ġihâb el-Hafacî, Beyzâvî tefsîrinin haĢiyesinde: "Bu 

iki kavram birbirlerinin yerlerine kullanılır demiĢtir." Ancak bazı âlimler bu iki kavram 

arası farklılıklara dikkat çekmiĢlerdir. el-Beyzâvî " Bazen harfi cer hazfedilir ve fiil 

isme atfedilir. Örnek:  َّاللهى لْفعلن Bu cümlede harfi cer muzmer yapılmıĢ olabilir ve Ģöyle 

söylenebilir:  أىللَّوً  فػٍعىلىنٌ لاى 1305
 Ġbn Medâ el-Kurtubî bu iki kavramın birbirleri yerine 

kullanılmalarını eleĢtirmiĢ ve onların arasını ayırıp Ģöyle söylemiĢtir:" Fail muzmer olur 

ancak mahzûf edilemez. Mümkün mertebe müstetir zamîr takdir etmek güzeldir. 

Buradaki muzmerden kastımız hiçbir Ģekilde onsuz yapılamayan Ģey manasını anlıyoruz 

demiĢtir. Mahzûf ise onsuz yapılabilinen Ģey manasınadır."
1306

 Belâğat âlimleri mahzûf 

olan bir Ģeyin takdirinin zikrini zaruri görerek zahiri manaya hamledilmesinin önüne 

geçmek, hazf için verilen hükmün, kelâmın aslına dönülmesini lüzumlu kıldığını, 

mütekellimin keyfi amacına uygun hükmün önüne de geçilmiĢ olunur demiĢlerdir.
1307

 

 Abdulkâhir el-Cürcânî hazf konusunda Ģöyle söyler: " Ġnce bir yol, latif bir 

dokunuĢtur. Acaib bir iĢ, sihre benzer bir haldir. Hazf etmek zikretmekten daha fesih 

olduğunu anlarsın. Sözden kısma, ifadenin çoğalmasına sebeb olur. Susmak veya 

kesmek konuĢulmuĢu ve ifadeyi çoğaltabilir. Beyanı kısmak beyanı tamamlamaya 

sebep olabilir."
1308

 

                                                             
1303 Ġbn Cinnî, el-Hasâis, I/84. 
1304 Muhammed b. Yûsuf b Ali Ebû Hayyân, el-Bahru'l-Muhit fi't-Tefsîr, thk. Sıtkı Muhammed Cemil,  
nĢr. Dâru'l-Fikr, Lübnân, 1999, II/86.  
1305 Nasuruddîn Ebû Said el-Beyzâvî, Envâru't-Tenzîl ve Esrâru't-Te'vîl, thk. Muhammed Abdurrahmân 

el-MerâĢilî,  nĢr. Dâru Ġhyâu't-Turâsi'l-Arabî, Lübnân, 1997,  I/60.  
1306 Ġbn Medâ el-Kurtubî er-Reddu ale'n-Nuhât, thk. ġevkî Dâyf,  nĢr. Dâru'l-Fikri'l-Arabî, Kâhire, 1948, 
s.130. 
1307 Ebû Bekr Abdulkâhir el-Cürcânî, Esrâru'l-Belâğa, thk. Mahmûd Muhammed ġâkir,  nĢr. Dâru'l-

Medenî, Cidde, ts, I/379-380. 
1308 Abdulkâhir el-Cürcânî, Delâilu'l-Ġ'câz, thk. Mahmûd Muhammed ġâkir,  nĢr. Dâru'l-Medenî, Cidde, 
1992, I/146. 
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2.3. Hazfin Gayeleri: 

 Buradaki gaye hazfedildiğinde konuĢanların amaçladıkları hedeflere ulaĢmaları 

kastedilmektedir. Hazfın sebeplerinden açık olan illetleri sayarken hazfin gayelerini de 

bir nevi belirlemiĢ olduk. Hazfin gayelerini geniĢ Ģekilde nahiv ve belâgat âlimleri 

açıklamıĢlardır. Ġbn HiĢâm hazfin gayelerini Ģöyle açıklar:  

2.3.1. Tahfif: 

 Hazfin açık sebeblerinden çoğu tahfîfliktir. Çok kullanım hazfi gerektirebilir. 

Ġltikâu's-Sakineyn'in nutukta zor olmasından dolayı hazfi gibi. Nez'u'l-Hafid'te aynı 

Ģekilde tahfif sebebleri içindedir. Hemze'nin hazfi, tevâli'l-emsâl gibi.
1309

 es-Sibeveyh: 

 dur. Her hazf tahfiflik içindir ve aynı zamanda ليس ىنا أحد cümlesinin aslı ليس أحد

muhatabın zikre ihtiyacı olmadığını farkettirmek bunun sebeblerindendir.
1310

 

2.3.2. Ġttisâa (geniĢlik) 

  Hazfin bir çeĢidi olan i'câz ve ihtisâr için yapılır. Tabi bu durumda mecâz'ın bir 

çeĢidi olarak ortaya çıkar. Bir kelimeye daha önce verilmiĢ bir hükmün yerine baĢka bir 

hüküm verilmesi ve bunun hakiki bir hüküm olmaması durumunu ortaya çıkarır. 

Mesela: Muzâf'ın hazfi ve muzâfu ileyh'in onun yerine geçmesi gibi. Örnek: " ًكىلكًنَّ الٍبًَِّ مىن

 Ama iyi davranıĢ, takva sahibi (Allah‟a karĢı gelmekten sakınan) insanın.. " اتَّقى

davranıĢıdır… "1311
 âyetin takdiri: بًرّّ مىنً اتػَّقىى dır. es-Sibeveyh, Arapça'da tevessu için 

hazfin çokça kullanıldığını belirtir.
1312

 

2.3.3. Mübhemden Sonra Beyan Kasdı 

  Belâğat âlimleri meĢiet fiili Ģart koĢulursa hazf edilebilir demiĢlerdir. Örnek: " ٍلىو كى

اكيمٍ أىجٍْىعًينى  Allah dileseydi, hepinizi doğru yola iletirdi."َ1313… "  شىاءى لهىىدى
َBu âyetin takdiri  كلو

 fiilindeki meful hazfedilmiĢtir. Hazfin sebebi mübhemlikten شاء .dur شاء الله ىدايتكيم لهداكيم

sonra beyan edilmesidir. Eğer Ģöyle söylense idi لو شاء burada meĢietullah bir Ģeyin 

                                                             
1309 es-Sibeveyh, a.g.e. II/346.  
1310 es-Sibeveyh, a.g.e. II/346. 
1311 Bakara, II/189.  
1312 es-Sibeveyh, a.g.e. II/592.  
1313 Nahl, 16/9.  



314 

taalluku olurdu. Ancak bu ise mübhem bir Ģeydir. Ne zaman ki, cevabı Ģart getirildi o 

zaman o Ģey (mübhemlik) açıklanmıĢ oldu ve hidâyet olduğu bilindi. ġartcümlesi ve 

cevabı mef'ul'e delâlet etmiĢ oldu, Ģart ise icmâli olarak bilinmiĢtir. Mübhemlik kastı, 

mahzûfun bilinmesinin istenmemesi, mahzufun bilinmesi, mahzufun zikredilmesinin 

onun eziyetine sebeb olma tehlikesinin bulunması, fasılaya önem verip seciyi koruma 

isteği, Ģiir veznini koruma isteği gibi Ģeyler hazfin gayeleri içinde zikredebîliriz.
1314

 

2.4. Hazf ÇeĢitleri 

2.4.1. ġart Cümlesinin Hazfi 

 Arap dilinde Ģart cümlesi çokça gelmektedir. Talep bildiren cümle veya 

kelimeden sonra gelir. Örnek:   بًبٍكيمي اللَّوي بُّوفى اللَّوى فىاتَّبًعيوني مٖيٍ قيلٍ إًفٍ كينٍتيمٍ تَيً  De ki: “Eğer Allah‟ı 

seviyorsanız bana uyun ki, Allah da sizi sevsin.. "
1315

 buyurulmaktadır. Âyetin takdiri 

Ģöyle olabilir. 
مّن  :Bu âyet Yahudilerin Ģu sözü üzerine inmiĢtir فىإًف تتبعوني مٖببكم الله 1316

 Âyet indiğinde Abdullah b. Ubey:" Muhammed bize Nasrâni'lerin ابناءالله ك احباكه علي دينو

(Hiristiyanların) Îsâ (a.s)'yı rab seçtikleri gibi kendisini rab seçmemizi istiyor." sözü 

üzerine Allahu Teala bu âyeti indirdi.
1317

 

2.4.2. Kasem Cümlesinin Hazfi 

 Kasemde cümlenin hazfi Arap kelâmında varid olan bir durumdur. Misal:   ًباًللَّو  

Yani:  باًللَّوً  أىحٍلًفي  Burada  أىحٍلًفي fiili hazfedilmiĢ bilinen ve gerek duyulmayan, onsuz 

tamamlanan cümleden hazfi yapılmıĢtır. Bazen kasem cümlesinin cevabı ve kasem 

hazfedilir. Örnek:  َّلافػٍعىلىن Takdiri:  َّكىاللَّوً   لافػٍعىلىن   Yüce Allah Ģöyle buyuruyor: " فىجٍرً  كىلىيىاؿو كىالٍ  

 ,Tan yerinin ağarmasına andolsun " عىشٍرو  كىالشَّفٍعً كىالٍوىتٍرً  كىاللَّيٍلً إًذىا يىسٍرً  ىىلٍ تٓ ذىلًكى قىسىمه لًذًم حًجٍرو 

On geceye andolsun, çifte ve teke andolsun. Geçip giden geceye andolsun (ki, müĢrikler 

                                                             
1314 Ebû Ġsa Süleyman, Zâhiretu'l-Hazf, s.13-15. 
1315 Âl-î Ġmrân, 3/31. 
1316 Ġbn HiĢâm, Muğni, I/847; Yûnus HamĢ Halef Muhammed, el-Hazfu fi'l-Luğati'l-Arabiyye,  Mecelletu 

Ebhâsu'l-Kulliyeti't-Terbiyeti'l-Esâsiyye, ts, Cilt: 10, Aded:2, s.8 
1317 Ali b. Ahmed b. Muhammed el-Vâhidî, Esbâbu'n-Nuzûl,  Dâru'l-Menâr, Kâhire, 2001, s.72. 
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azaba uğrayacaklardır).ġüphesiz bunlarda, akıl sahibi bir kimse için üzerine yemin 

edilmeye değer bir özellik vardır."
1318

 Âyetlerin takdiri:   ًينى  الكىافًر بىنَّ     لىنػيعىذّْ  dır.
1319

 

 Araplar قوؿ fiilini hazfedip onsuz cümle kurmayı adet edinmiĢlerdir. Örnek: " فىألىمَّا

 ,Yüzleri kararanlara, “Ġmanınızdan sonra inkâr ettiniz " الَّذًينى اسٍوىدَّتٍ كيجيوىيهيمٍ أىكىفىرٍتُيٍ بػىعٍدى إًم٘ىانًكيمٍ 

öyle mi? "
1320

 Yani: ُفيقاؿ لهم أكفرت Çünkü burada haber cümlesinde fa harfinin bitiĢmesi 

gerekirdi. Ne zaman ki, kavl sözü muzmer kılındı fa harfi de muzmer kılınmıĢ oldu.
1321

 

2.4.3. Nakıs Fiil Cümlesinin Hazfi 

  Bu türde Arap kelâmında karĢılaĢılan bir durumdur. ġiir, nesir ayırımı yoktur. 

Örnek أزيدا مررت بو  Yine   قتل بو المرءمقتوؿ بِا  ve سيفا فسيفاف gibi. Yani:  اف كاف الذم قتل بو سيفا فالذم

1322يقتل بو السيف
 

2.4. Dördüncü Bölümün Değerlendirilmesi 

 Dördüncü bölümümüzü ziyadelik ve hazf kavramına ayırdık. Öncelikle ziyade 

kavramının lugat ve terim manalarını açıkladık. Ziyade kavramının dil âlimleri arasında 

ihtilaflı bir konu olduğunu, mana harflerinde yapılan ziyadeliğin anlaĢılması gerektiğini 

belirttik. Kelimede yapılan ziyadeliği Basralılar ile Kufelilerin sıla harfleri diye 

isimlendirdiklerini, çoğunlukla kelimede oluĢan bu olayın harflerin eklenmesiyle 

oluĢtuğunu örneklerle açıkladık. Bazı âlimlerin ziyadeliğin manayı kuvvetlendirmek ve 

te'kid için geldiğini, bazı âlimlerin ise ziyadeliğin manaya bir Ģey katmadığını, ancak, 

kelamın ses tonu ve ahengi için lafzî bir amaçtan dolayı gerçekleĢtiğini savunduklarını 

göstermiĢ olduk.  

 Ġbn Serr'ac gibi âlimlerin ziyadeliğin kelamda olmadığını, ancak; ameli mulğa 

(hükümsüz) olursa gelebileceğini savunduğunu belirttik. Aynı Ģekilde bu mes'elenin 

daha hararetli tartıĢıldığı Kur'ânda ziyadelik var mıdır, yokmudur tartıĢmalarının, 

eskiden beri dil ve din âlimleri arasında tartıĢıla geldiğini göstermiĢ olduk. Ebû Ubeyde, 

                                                             
1318 Fecr, 89/1-5. 
1319 Ebû'l-Kâsım Mahmûd ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢâf an Hakâiki Ğevâmidi't-Tenzîl,  Dâru'l- Kutubi'l-Arabi, 
Lübnân, 1407, IV/747. 
1320 Âl-î Ġmrân, 3/106.  
1321 Abdulmelik b. Muhammed es-Sealebi, Fıkhul Luğa ve Sirrul Arabiyye, thk. Abdurrazık el-Mehdi,  

Ġhyait Turasi'l-Arabî, 2002, s.22. 
1322 Ġbn Cinnî, el-Hasâis, II/381. 
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Ferrâ, Ġbn Kuteybe gibi dil âlimlerinin Kur'ân kelimelerinin bazısında manaya zenginlik 

katmak amacıyla bazı ziyade harflerin bulunduğunu savunduklarını, bunun yanında Ġbn 

Cerîr et-Taberî, Ġsfahânî gibi müfessirlerin Kur'ânda ziyadeliği Ģiddetle reddettiklerini, 

ZemahĢerî gibi âlimlerin ise Kur'ânda harf ziyadeliğini kabul ettiklerini görmüĢ olduk.  

 Ġmam Râzî ve günümüz âlimlerinden Muhammed Abdûh gibileri Kur'anda 

ziyadeliğin olmadığını söylemiĢlerdir. Bundan sonra ziyadeliği savunanların sebeplerine 

değindik. Bunların nahiv kaidesini asıl kabul etmelerinden ve Kur'ânı ana delil olarak 

gösterme çabalarından kaynaklandığını görmüĢ olduk. Ayrıca Kur'ân kelimelerini 

açıklama isteği, bazı ayetlerin bazılarıyla kıyas edilmesi, Arap üslûpları arası farkın 

idrak edilememesi, dalgınlık ve unutkanlık, acelecilik, Kur'ân‟da tazmîn üslûbunun 

ihmal edilmiĢ olması gibi sebeplerden dolayı Kur'ânda ziyadeliğin olduğunu 

savunduklarını belirttik. 

 Ziyadeliğin etkilerinin sessel ve manayla ilgili faktörlerden oluĢtuğunu, sesin 

uzatılması, kelime harflerinin değiĢ-tokuĢu sayesinde oluĢtuğu görülmüĢtür. Daha sonra 

Kur'anda geçen ziyade çeĢitlerini harf, isim, fiil kısımlarına ayırarak inceledik.  

 Dördüncü bölümümüzün ikinci kısmı olan hazf kavramının lugat ve terim 

manalarını açıklayarak baĢladık. Hazfin gayelerini, tahfiflik, ittisâa denilen geniĢlik, 

mübhemden sonra beyan kasdı olduğunu belirttik. Hazfin çeĢitlerini Ģart cümlesinin 

hazfi, kasem cümlesinin hazfi, nakıs fiil cümlesinin hazfi gibi çeĢitlerden örnekler 

vererek açıkladık  
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SONUÇ 

 Dilbilim insanoğlunun dil olgusunu ve buna bağlı düĢünce ve davranıĢ 

Ģekillerini, dillerin doğuĢu, geliĢimi ve coğrafi dağılımlarını dillerin kendilerine has dil 

kurallarını kendine özgü yöntemlerle inceleyip, insanın sahip olduğu dil ortamı olan 

birey, toplum, kültür ve çevresinden ayırmadan inceler. 

 Dilbilimi üzerine yapılan çalıĢmaların çok geç dönemde yapıldığı günümüze dek 

süren bir sürecinin olduğu bir gerçektir. Ferdinand De Saussure ile baĢladığı kabul 

edilen günümüz dilbilimi çalıĢmaları daha önce düzensiz, bireysel ve sınırlı kaldığı 

görülmüĢtür. Ancak eski ve orta dönem dilbilim çalıĢmalarının Bâbilliler,  Hintliler, 

Akadlar, Sümerler, Fenikeliler, Grek, Ermeni ve Araplar tarafından yapıldığı 

söylenmektedir.. 

 Halîl b. Ahmed dilbilimin ilk temsilcisi olarak 8. yüzyılda Arap dilbilimine en 

büyük kitap olan "Kitâbu'l-Ayn" eserini kazandırarak girmiĢtir. Daha sonra 

Sibeveyh'in"el-Kitâb" eseri dilbiliminin önemini ortaya çıkaran, sarf ve nahiv dallarında 

kitapların çoğalmasına sebeb olmuĢtur. Bütün bu çalıĢmaların Arap diline ve özellikle 

Kur'ân ve hadîslere hizmet etme çabasından doğduğu görülmüĢtür. Kur'ânı lahn denilen 

dil bozukluklarından korumak, hadîslere bulaĢmıĢ yanlıĢları ayıklamak amaçlı dil 

çalıĢmaları artmıĢtır. Tezimizde dilbilimi ve dilbilgisi alanında yapılmıĢ olan 

çalıĢmaların bir kısmını oluĢturan Arap dilinin yapı ve anlam iliĢkisinin kelime yönüyle 

incelenmesinin de bu çalıĢmaların bir uzantısı olmasını ümit ederiz. Dilde oluĢmuĢ veya 

oluĢabilecek yanlıĢ anlaĢılmaların önüne geçmek ve Arap dilinin özelliklerini, yapı 

taĢlarını kelime boyutuyla tanıtabilmek için çabalayan dil âlimlerinin neler ortaya 

koyduklarının bir özeti olarak Ģunları söyleyebiliriz: 

 1-Arapça'nın dil saflığını koruma, Müslümanlığın ortaya çıkmasıyla Kur'ân 

Arapça'sının ve Resûlullâh'tan varid olan hadîslerin lahn ve yanlıĢ yorumlardan 

korumanın dil âlimlerinin ve Arap dilini konuĢan birçok Müslümanın ortak gayreti 

olduğu görülmüĢtür. 
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 2-Arap seslerinin neler olduğu, kendine has özelliklerinin, sıfâtlarının ortaya 

çıkarılması çalıĢmalarının Ġslâm'ın ilk dönemlerinde baĢladığı Kur'ânı daha iyi okuma 

ve yanlıĢsız telaffuz etmek için tecvîd ilmiyle birlikte bu ilmin yani ses ilminin geliĢtiği, 

Halîl b. Ahmed, Sibeveyh ve Ġbn Cinnî gibi dil âlimlerinin bunun baĢını çektiği 

görülmüĢtür. 

 3-Sesleri sınıflama çabaları doğrultusunda Arap mu'cemlerinin oluĢturulma 

çabalarının hızlandığı, Sırru Sinâatu'l-Ġ'râb, Kitâbu'l-Ayn, Kâmusu'l-Muhît, Lisânu'l-

Arab, Tehzîbu'l-Luga, Tâcu'l-Arûs, Esâsu'l-Belâga gibi mu'cem ve kitapların her birinin 

asıl amacının bu din dilini, Arapça'yı koruma çabasından doğduğu görülmüĢ, dil ve din 

âlimlerinin Ġslâm'a, Kur'ân ve Sünnete hizmet etmek için yarıĢtıkları gerçeği ortaya 

çıkmıĢtır. 

 4-Arap dilinin belâgat ve fesâhat örneklerinin görüldüğü konulardan birisi olan 

ziyâde ve hazf konularının ne kadar ince ve latif örneklerle sunulduğu görülmüĢ, 

Kur'ân'da ziyâdelik ve hazf konusu dahilinde verilen her bir örneğin icâz ve belagat  

yönünün ne kadar kuvvetli olduğu müĢahede edilmiĢtir. Ancak, bunun yanında Ġslâm 

âlimlerinin bu konudaki hassasiyetlerinin ne denli çok olduğu da gözlemlenmiĢtir. Bazı 

dil âlimlerinin, müfessir, muhaddis v.b. dallarda çalıĢma yapan âlim ve araĢtırmacıların 

ziyâde ve hazf konusunun Kur'ân'da olamayacağı konusundaki hassasiyetleri ve delilleri 

ortaya konularak bu konudaki görüĢ farklılıklarının neler olduğu tesbit edilmiĢtir. 

 5-Tezimizin konuları içinde asıl kısmı oluĢturan binâ, vezin, mevzûn ve sıyga 

gibi konuların kelimeye etkilerinin neler olduğu görülmüĢtür. Kelime türlerinin neler 

olduğu, kelime türlerindeki değiĢikliğin manada yaptığı değiĢiklikler ortaya çıkarılmaya 

çalıĢılmıĢtır. Sıygaların lafızlara, kelimenin halleri olan fâil, mef'ûl, ism-î fâil, ism-i 

mef'ûl, sıfât-ı müĢebbehe, mübâlağa sıygaları v.b yapı hallerinin manaya etkilerinin ne 

denli kuvvetli olduğu gözlemlenmiĢtir. 

 6-Her bir veznin mana delâletleri, vezinlerin kısımlarının iĢtikâk çeĢitleri ve 

Ģekilleri, fiiller, isimler, mastarlardaki Ģekilleri ortaya çıkarılmıĢ, sülâsî, rubâî, humâsî, 

sudâsî fiillerin mücerred ve mezîd ölçüleri, her bir veznin kendine has manaları 

açıklanmıĢtır. 

 9-Dil âlimlerinin vezinleri kendilerine has belirleme ölçülerinin neler olduğu 

ortaya konulmuĢ, bazı âlimlerin ölçü Ģeklinin farklılık arzettiği görülmüĢtür. 
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 10-Tasğîr, ism-î fâil, ism-i mef'ûl, binâ-i merre ve'l hey'e, ism-i mekân, ism-i 

zâman, ism-i alet, neseb gibi sıygalar ve bazı sıygaların birbirleri yerine geçme halini 

ifade eden udûl konusu iĢlenerek bunların manaya etkilerinin çok kuvvetli olduğu ve 

manayı zenginleĢtirerek güzelleĢtirdiğine Ģahit olunmuĢtur. 

 11-Mastarların, çoğulların ve bunların çok çeĢitli gelme sebeblerinin neler 

olduğu açıklanmaya çalıĢılmıĢ, bunların özellikle cem-i kılle (azlık çoğulları) ile cem-i 

kesre (çokluk çoğulları) arasında ince farklılıkların bulunduğuna Ģahit olunmuĢtur. 

 12-Harekelerin birbirleri arası kuvvet ölçülerinin sebebleri ve belâgata olan 

etkilerinin neler olduğu açıklanmıĢtır. 

 13-Tafsîl ve icâz, müfred, müsenna ve cemi, ism-i mevsûller, harf-i cerler, hazf 

ve zikr, takdîm ve te'hîr, tabi ve metbû', ibdâl, mebn-i li'l meçhûl, vasıf, i'râb dıĢı 

harekeler gibi konulara örnekler verilerek kelimede yaptığı anlam değiĢikliklerine 

değinilmiĢtir. 
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